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ГЛАВА 1. 


ГдЪ и при нанихъ обстоятельствахъ родился Оливеръ 
Твистъ. 


Въ одномъ город — называть его по многимъ причинамъ 
неудобно, обозначать же какимъ-нибудь вымышленнымъ име- 
немъ не стану—между разными другими общественными зда- 
ями находилось одно, которымъ съ давнихъ поръ принято 
украшать города, больние и малые, а именно Домъ Призрз я. 

Въ этомъ-то домЪ родился тотъ смертный, чье имя стоить 
въ заглав!и этого повЗетвованя, — какого числа, и въ кото- 
ромъ году это случилось, мнЪ н$Фтъ надобности говорить, такъ 
какъ для читателя это пока не предетавляеть важноети. 

Долго еще послЪ того, какъ младенецъ быль введенъ при- 

ходскимъ врачемъ въ этотъ мъ скорби и печали, оставалось 
подъ большимъ сомнфн1емъ, будетъ ли онъ носить какое бы 
то ни было имя. Въ случаЪ, если бы онъ не остался въ жи- 
выхъ, настоящее жизнеописане не появилось бы въ свЪтЪ, ‘а 
еслибъ и появилось, то ограничилось парой страничекъ и 
обладало бы однимъ неоц$неннымъ достоинствомъ, а именно 
т$мъ, что представляло бы образець самой сжатой и самой 
точной б1ографли, какая когда-либо существовала въ литера- 
т : 
Я отнюдь не намфренъ утверждать, что появлеше на евЪть 
въ Дом$ ПризрЪя — самый завидный и счастливый удЪлъ, 
какой можеть выпасть на долю челов$ чеекаго существа; т5мъ 
не мене, я долженъ сказать, что въ данномъ случа$ это, было 
лучшее, что могло предетавиться для Оливера Твиста. | ДЪло 
въ томъ, что ему съ большимъ трудомъ далось искусство ды- 
хан1я, скучное, правда, но въ силу привычки сдЪлавшееся не- 
обходимымъ для нашего благополучнаго существованя. Н%- 
сколько времени онъ пролежалъ задыхаясь на маленькомъ 
жесткомъ тюфячкЪ, колеблясь между здЪшнимъ мромъ и за- 
гробнымъ; перевфеъ р$шительно склонялся въ пользу послЪд- 
няго. 

Еслибъ въ эти мгновевшя Оливеръ былъ окруженъ забот- 
ливыми бабушками, встревоженными тетушками, опытными ня- 


иютками, глубокомысленными докторами, его, безъ всякаго со- 
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мнфн]я, тогда же бы уморили. Но возлЪ него не было никого, 
‚кром$ нищей старушки, у которой шум$ло въ голов отъ не- 
привычной дозы пива, да приходекаго лекаря, присутетвовав- 
шаго здфеь по обязанности службы. Поэтому Оливеру было 
предоставлено самому бороться съ природой, и велЗдетые 
этого онъ посл н$которыхъ усищй вздохнулъ, чихнулъ и 
затЪмъ возв$стиль всфмъ обитателямь Дома о томъ, что но- 
вая обуза свалилась на приходъ, огласивъ комнату такимъ 
тромкимъ крикомъ, какой только можеть издавать ребенокъ 
мужескаго пола, получивний въобладан!е этотъ полезный даръ— 
голосъ—не боле, какъ три еъ половиной минуты тому назадъ, 

Какъ только Оливеръ подалъ это первое доказательство. 
что его легмя въ порядкЪ и дЪйетвуютъ исправно, заплатан- 
ное одфяло, кое-какъ наброшенное на желЪзную кровать, за- 
шевелилось, блЪдное, молодое женское лицо приподнялось съ 
подушки и слабый голосъ невнятно произнесъ: „Дайте мнЪ 
взглянуть на ребенка и умереть“. 8 

Лекарь сидЪлъ у камина, лицомъ къ огню, и грфлъ себъЪ 
руки. Когда больная заговорила, онъ веталъ съ мфета и подойдя 
къ изголовью постели сказал, съ такою добротой, какой нельзя 
даже было отъ него ожидать: 

— О, вамъ еще рано говорить о смерти! 

— Нфть, нЪть, Боже сохрани голубушку! — подхватила 
бабка, поспфшно запрятывая въ карманъ зеленую стеклян- 
ную бутылку, къ которой она съ замфтнымъ удовольствнемъ 
прикладывалась въ уголку. — Боже упаси! Воть, сударь, если 
поживетъ она, желанная, на бфломъ свЪтЪ столько, какъ я, да 
будетъ у нея тринадцать челов$къ дЪтей, всЪхъ то ихъ Богъ 
прибереть, кром$ двухъ,—и т% со мною въ ДомЪ Призрён1я,— 
тогда заговоритъ она иначе. Подумать-то, что значить быть 
матерью, ахъ ты, птенчикъ-то малый! 

Эта утЪшительная будущноеть не произвела, однако, долж- 
наго воздЪйствя на молодую мать. Больная покачала головой 
и потянулась къ ребенку. Лекарь положилъ ей на руки мла- 
денца. Она страстно прильнула холодными поблфдн$вшими 
устами къ его лобику, провела руками по своему лицу, дик 
посмотр$ла кругомъ, вздрогнула, упала навзничь—и умерла. | 
Ей пробовали растирать грудь, руки, виски, но кровь навЪки въ 
ней застыла. Вй говорили о надежд, утьшени,—и то, и другое 
было давно уже ей чуждо. 

— Все кончено, миетриесъ Тингомми!сказалъ, наконецъ, лекарь. 

— Приказала долго жить, б$дняжечка! проговорила бабка, 
поднимая съ подушки пробку отъ зеленой бутылки, которую 
уронила, принимая дитя. Ахъ, бЪдняжечка! 

— Не вздумайте присылать за мной, если ребенокъ станеть 
кричать, —-продолжалъ лекарь, тщательно натягивая перчатки. 
По всей вфроятности, онъ будетъ безпокоиться, такъ вы дайте 
ему кашки. | 
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Онъ надЪль шляпу, но по дорог$ къ дверямъ остановилея 
у изголовья покойницы и замЪтилъ: „Однако, она была очень 
красивая женщина. Откуда она явилась?“ 

— Ее принесли сюда вчера вечеромъ по распоряжен1ю над- 
зирателя пр1юта, отв$чала старуха. — Ее подняли на улицЪ, 
должно быть, издалека шла, башмаки ея сове$мъ истрепались; 
но откуда она шла и куда—никому неизвЪетно. 

Лекарь наклонился надъ бездыханнымъ тфломъ, поднялъ 
лфвую руку покойницы и проговорилъ, покачавъ’ головой: 
„Старая истор!я! На пальц$ у нея нЪть обручальнаго кольца... 
Эхъ! Добрый вечеръ!“ 

И онъ ушелъ обЪдать, а бабка, еще разокъ приложившись 
къ зеленой бутылкЪ, усфлась на скамеечкЪ у печки и приня- 
лась одЪвать новорожденнаго. 

Поразительный примфръ того важнаго значеня, какое имфетъ 
для человЪка платье, являлъ собой юный Оливеръ Твистъ! Пока 
его единственнымъ одфяшемъ былъ кусокъ фланели, въ кото- 
рый его завернули, онъ могъ бы быть дитятею вельможи или 
нищаго; трудно было бы опредЪлить его общественное поло- 
жеше человЪку постороннему. Когда же онъ былъ закутанъ 
въ старыя, пожелтфвиия отъ долгаго употребленля, коленкоро- 
ровыя распашонки съ клеймомъ Дома НризрЪния, и когда на 
него надфли ярлыкъ съ нумеромъ, онъ сразу занялъ опредз- 
ленное м$фето въ свЪтЪ: теперь это уже былъ призр$ваемый 
приходомъ сирота, иртютекй питомецъ, которому суждено 
жить впроголодь, мерзнуть, получать на жизненномъ пути 
пинки и затрещины, жаль! Й горемыка, котораго вс будуть 
презирать и никто не пожалфетъ. 

| Оливеръ надрывалея отъ крика. Если бы онъ зналъ, что 
онъ — сирота, предоставленный нзжному понечено приход- 
скихь властей и приотекихъ смотрителей, онъ бы заплакалъ 
еще громче. | 


ГЛАВА П. 


Канъ Оливеръ Твистъ росъ, воспитывался и питался. 


Въ течеше селфдующихъь восьми-десяти мЪфсяцевъ Оливеръ 
Твистъ быль жертвою цфлой системы лжи и надувательства. 
Его вскормили рожкомъ.| О бЪдетвенномъь положения голод- 
наго осирот$вшаго младенца начальство Дома Призря долж- 
нымъ порядкомъ рапортовало приходекимъ властямъ. | Приход- 
семя власти съ подобающимь достоинетвомъ ед$лали запросъ, 
не найдется ли въ числ призр$ваемыхъ въ „ДомЪ“ женщины, 
способной доставлять юному Оливеру Твисту необходимую 
ему пищу и уходъ. Начальство „Дома“ еъ почтенемъ имфло 
честь донести, что таковой въ числЪ призрЪваемыхъ не ока- 
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залось. Тогда приходсвя власти съ присущимъ имъ великоду- 
ицемъ и человфколюб1емъ постановили, что Оливеръ Твиетъ 
долженъ быть водворенъ на „фермЪ“, или другими словами, 
что его сл$дуеть отправить въ младшее отд$лене Дома При- 
зрЪн1я, расположенное въ деревенской тиши, въ трехъ миляхъ 
оть города. Тамъ два или три десятка юныхъ нарушителей 
закона о нищихъ;, не обремененные ни избыткомъ пищи, ни 
излишней одеждой, проводили дни свой, валяясь на полу подъ 
материнскимъ надзоромъ одной пожилой женщины, принимав- 
шей на свое понечеше сихъ преступниковъ за 7'/2 пенеовъ съ 
головы въ недфлю. Тратить столь крупную сумму, какъ семь 
съ половиною пенсовъ въ недЪлю на прокормлеше ребенка— 
слишкомъ ужъ роскошно, такое большое количество пищи какъ 
разъ обременитъ желудокъ и повлечеть за собой разетройство 
его. Мудрая и опытная воспитательница отлично знала, что хо- 
рошо для ребенка, и имла вполн$ ясное предетавлене о томъ, 
что хорошо для нея самой; поэтому она употребляла большую 
часть еженед$льныхъ получекъ на собственныя надобности, а 
молодое покол$не прихода довольствовалось еще болЪе умЪ- 
реннымъ содержанемъ, нежели то, какое ему первоначально 
предназначалось. Такимъ образомъ, изъ безконечно малой ве- 
личины она ухитрилась сдфлать еще меньшую и тфмъ самымъ 
обнаружила большой таланть въ опытной философли. 

Кому неизвестна исторля другого такого же философа, ут- 
верждавшаго, что лошадь можетъ жить ничего не $вши; фи- 
лософа, который въ подтверждене своей теор1и сталъ давать 
собственной лошади по одной соломинкВ въ день и несом- 
ннно воспиталь бы изъ нея самое рЪдкостное и выгодное 
животное въ м!рЪ, еслибъ она не околЪла за сутки до того 
дня, когда ей предстояло питаться исключительно однимъ во3З- 
духомъ. 

Къ несчастю, философская систематой особы, подъ крылыш- 
комъ которой возрасталъ Оливеръ Твиетъ, обыкновенно при 
водила къ подобнымъ же послЪдетвямъ: какъ разъ въ то са- 
мое время, когда ребенокъ начиналъ получать самую незна- 
чительную дозу пищи, какую только можно дать, онъ въ де- 
вяти случаяхъ изъ десяти, какъ на зло, или заболЪвалъ оть 
истощеня и простуды, или по небрежности падалъ въ огонь 
или случайно задыхалея отъ дыма, и во всЪхъь этихъ случаяхь 
злополучные младенцы обыкновенно отправлялись на тоть 
свЪфтъ, гдЪ ветр$чалиеь со своими родителями, которыхъ не 
знали на этомъ. 

Бывали,, правда, экстраординарныя происшеств!я, когда, 
напр., приходилось производить сл детв1е о ребенкЪ, котораго 
по недосмотру перевернули подъ тюфякъ, оправляя постель, 
или нечаянно обварили кипяткомъ во время стирки (посл днее 
выпадало на долю немногихъ, такъ какъ стирка была здЪеь 
золичайшей рЪдкостью), при такихъ оказяхь присяжнымъ 


г. 
иногда приходило въ голову пускаться въ непрлятные раз- 
спросы; случалось, что и возмутивпцеся прихожане приновили 
жалобу. Но дерзкихъ немедленно же посрамляли свидЪтель- 
ствами врача и приходекаго сторожа; первый обыкновенно въ 
такихъ случаяхъ вскрывалъ трупъ и ничего не находилъ во 
внутренностяхъ (какъ и ел довало ожидать), а посл дй подъ 
присягой неизм$нно утверждалъ все, чего желало приходское 
начальство, конечно, это было чрезвычайнымъ самоотверже- 
н1емъ съ его стороны. Необходимо добавить, что приходвый 
совфтъ въ полномъ своемъ состав$ время отъ времени дЪлалъ 
визить на „ферму“, при чемъ накапун' посылалъ сторожа пред- 
упредить о своемъ посфщени. Когда члены совфта являлись, 
дЪти всегда были чисты и опрятно одЪты,—чего-жъ еще надо! 

Нельзя, конечно, ожидать, чтобы при такой систем ухода 
па ферм выращивалея особенно роскошный урожай. { а де- 
вятомъ году отъь рожденшя Оливеръ Твистъ былъ блЪднымъ, 
худымъ мальчикомъ, неочень большого роста и очень малаго 
объема Но природ угодно было вселить въ грудь Оливера 
стойвшй духъ (ему было гдЪ развернуться, благодаря строгой 
д1этЪ, господетвовавшей въ заведен!и); быть можеть, именно 
велЪдетв!е этой-то стойкости духа мальчику и удалось дожить 
до своей девятой годовщины. Какъ-бы то ни было, ему иепол- 
нилось девять лЪтъ, и этоть радостный день онъ еправлялъ 
въ подвалЪ для угольевъ, въ обществЪ двухъ своихъ еверет- 
никовъ. Ихъ заперли туда посл жестокой встрепки за то, что 
они осмфлились нахально увЪрять, будто они голодны. Только 
что это совергтилось, ихъ добрая начальница, мистриссъ Мэнъ, 
была внезапно потрясена неожиданнымъ появлен1емъ приход- 
скаго сторожа, мистера Бомбля, который что было вилъ ло- 
мился въ калитку дома. 

— Боже милостивый, вы ли это, а Бомбль? съ при- 
творной радостью восклицала мистриссъ Мэнъ, высунувшиеь 
изъ окна (Сусанна, приведи въ комнаты Оливера и двухъ дру- 
гихъ мальчишекъ и скорфе умой ихъ!) Какое счастте! Очень, 
очень рада видЪть васъ, мистеръ Бомбль! 

М-ръ Бомбль былъ человЪкъ тучный и раздражительный. 
ВмЪето того, чтобы сказать какую-нибудь любезность въ 
отвфтъ на столь радушное привЪтетв1е, онъ толкнулъ калитку 
такъ, что она вся затряелась и затфмъ со всего размаха уда- 
рилъ ее ногою. 

— Ахьъ, представьте себЪ, я вЪдь совсфмъ забыла, что мы 
заперли калитку изнутри засовомъ, затараторила миетриесъ 
Мэнъ, подбЪгая къ калиткЪ. (Веф три мальчика были уже т мъ 
временемъ приведены изъ подвала). Мы держимъ ее на запор» 
ради дфточекъ. Войдите, войдите, мистеръ Бомбль, прошу но- 
корно! 

Эти слова сопровождались такимъ глубокимъ реверансомъ. 
который смягчилъ бы, кажется, даже самого попечителя бого- 
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угодныхъ заведешй; однако, приходекй сторожъ оставался не- 
умолимъ. 

— Вы, кажется, находите благопристойнымъ и приличнымъ 
заставлять дожидатьсяу вороть приходскихъслужащихъ, кото- 
рые являются сюда по дзлу,—по дзлу, касающемубвя призрЪ- 
ваемыхъ ихъ приходомъ сиротъ? заговорилъ, стуча палкой, 
м-ръ Бомбль.—ОтвЪчайте, мистриссь Мэнъ! Или вы забыли, 
что вы, такъ сказать, лицо, облеченное довЪрлемъ прихода, и 
получаете вознаграждене изъ приходскихъ суммъ? 

— Ув$ряю васъ, м-ръ Бомбль, я только объявила о вашемъ 
приход милымъ крошкамъ, которыя такъ васъ обожають, 
оправдывалась съ величайшимъ смирешемъ мистриссъ Мэнъ. 

М-ръ Бомбль былъ весьма высокаго мнён1я о своемъ оратор- 
окомъ талант и о важномъ значения собственной персоны. 
Такъ какъ онъ успфлъ выказать первый и поддержать посл д- 
нее, то онъ утихъ и заговорилъ боле спокойнымъ тономъ: 
’ — Ну, хорошо, можеть и было такъ, какъ вы говорите. Ве- 
дите меня въ комнаты, мистриссъ Мэнъ, я пришелъ по дзлу, 
мнЪ надо кое-что вамъ сообщить. 

Мистриссъ Мэнъ ввела м-ра Бомбля въ маленькую пр1емную 
съ кирпичнымъ поломъ, подала ему стулъ и услужливо по- 
ложила его трость и треугольную шляпу передъ нимъ на столъ. 

М-ръ Бомбль отеръ потъ съ разгоряченнаго ходьбою чела, ки- 
нулъ благосклонный взоръ на свою треуголку и улыбнулся. 

а, м-ръ Бомбль улыбнулся,—могу васъ увфрить. ВЪдь и при- 
ходеюй сторожъ тоже человЪкъ, и ему не чужды человЪче- 
свя слабости. 

— Не прогн$вайтесь на то, что я вамъ скажу, — замЪтила 
съ обворожительной любезностью м-съ Мэнъ,—вы такъ далеко 
шли, позвольте вамъ предложить, не угодно ли вамъ будетъ 
промочить горло капелькой чего-нибудь, мистеръ. Бомбль? 

— Нътъ, ни за что, ни капли! произнесъ м-ръ Бомбль, от- 
махиваясь рукой, съ достоинствомъ, но вмфетБ съ тЬмъ до- 
вольно снисходительно. 

— НъФтъь ужьъ, пожалуйста, выкушайте, настаивала м-съ Мэнъ, 
замфтившая тонъ отказа и сопровождавний его жестъ. Такъ, 
самую маленькую капельку, съ водой и кусочкомъ сахару. 

М-ръ Бомбль кашлянулъ. Е 

— Такъ я налью вамъ немножечко, право налью, убЪди- 
тельно продолжала м-съ Мэнъ. * 


— Что это? осв$домился м-ръ Бомбль. 
”’ — Знаете, поневол$ приходится держать въ домЪ для ми- 
лыхъ дфточекъ, для настойки на случай болЪзни, говорила 


м-еъ Мэнъ, доставая изъ углового шкафика бутылку и стаканъ. 
Это джинъ, м-ръ Бомбль. Не стану васъ обманывать, м-ръ 
Бомбль, это джинъ. } 

— Такъ вы даете дЪтямъ настойку, мистриссъ Мэнъ? спро- 
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силъ м-ръ Бомбль, елЪдя глазами за тьмъ, какъ та размЪши- 
вала джинъ съ водой. 

—- Ахъ; хоть и дорого, но приходится давать милымъ крош- 
камъ! Для меня невыносимо видфть дЪтей, страдающихъ на 
моихъ глазахъ, это должно быть вамъ известно, мистеръ Бомбль. 

— Конечно, поддакнулъ м-ръ Бомбль. Вы челов$колюбивая 
женитина, мистриесъ Мэнъ (Она поставила передъ нимъ ста- 
канъ). Я воспользуюсь первымъ же случаемъ, чтобъ довести 
объ этомъ до свфдЪшя совфта (Онъ придвинулъ стаканъ). У 
васъ истинно материнекя чувства, мистрисеъ Мэнъ (Онъ раз- 
мфшалъ джинъ съ водой). Я съ большимъ удовольствемъ вы- 
пью за ваше здоровье, мистрисеъ Мэнъ, и онъ проглотил по- 
ловину стакана.—А теперь къ дЪлу, продолжалъ онъ, вынимая 
изъ кармана кожаную записную книжку. Сегодня исполнилось 
девять лЪтъ мальчику, который зовется Оливеромъ Твистомъ. 

— Да благословить его Богъ! вставила м-съ Мэнъ, отирая 
себф лЪвый глазъ кончикомъ передника. 

— Несмотря на предложенную награду въ десять фунтовъ 
стерлинговъ, которую впослвдетв1и увеличили даже до двад- 
цати, несмотря на тщательнЪйния, можно сказать, сверхъестеет- 
венныя усил!я приходскаго совЪта, такъ и не удалось розыскать 
отца этого мальчика, не удалось также открыть, каково было 
зваще, имя, обиуеетвенное положеше его матери. 
< Миетриесъ Мэнъ съ изумлешемъ веплеснула рай и поелЪ 
минутнаго раздумья замЪтила: Въ такомъ случаЪ какъ же яви- 
лась у мальчика эта фамил1я? 

— Я изобрлъ ее, произнееъ м-ръ Бомбль, гордо пр1оса- 
НИВШиСЬ. 

— Вы, мистеръ Бомбль? 

— Да, мистриссъ Мэнъ. Мы даемъ найденышамъ имена въ 
алфавитномъ порядк$. Въ ту пору мы остановились на С, — по- 
слЪдняго я назвалъ Свобль,—значитъ, этотъь былъ на Т, ия на- 
звалъ его Твиетъ. СлЪдуюпий, какой случится, будетъ зваться 
Унвинъ, затБмъ Фицкинъ. Я заранфе заготовилъ имена на всЪ 
буквы алфавита, когда дойдемъ до конца азбуки, начнемъ 
опять сначала. 

— Дау васъ настояпий литературный талантъ, сэръ! воск- 
ликнула м-съ Мэнъ, 

—- Да, можеть быть и вышелъ бы изъ меня литераторъ, м-съ, 
Монъ, произнесъ сторожъ, сильно польщенный этимъ компли- 
ментомъ. Онъ допилъ джинъ и продолжалъ: Оливеръ сталъ уже 
слишком великъ, чтобъ оставаться здЪеь. СовЪтъ постановилъ 
взять его. обратно въ Домъ ПризрЪн1я; я за нимъ-то и пришелъ. 
Покажите-ка мнЪ его. . 

= Ошо минуту его приведу. 

М-еъ Мэнъ вышла изъ комнаты и вернулась съ Оливеромъ, . 
у котораго тфмъ временемъ соскоблили съ лица и рукъ покры- 
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вавшую ихъ кору грязи, насколько она могла сойти посл 
одного умыванйя. 

— ЦШоклониевь джентльмену, Оливеръ, сказала м-съ Мэнъ. 
Оливеръ отвфсилъ поклонъ не столько сторожу, сколько его 
треуголЕ$. 

— Желаешь идти со мною, Оливер? величественно произ- 
несъ м-ръ Бомбль. 

Оливеръ готовь быль отвЪтить, что онъ съ радостью от- 
сюда пойдетъ съ кфмъ угодно, но, поднявъ глаза, увидЪль 
пом$стившуюся за стуломъ сторожа м-еъ Мэнъ, которая съ 
свирфпымъ видомъ грозила ему кулакомъ|Онъ тотчаеъ понялъ, 
что она хочетъ этимъ сказать,—этоть кулакъ такъ: часто раз- 
гуливалъ по его тфлу, что былъ ему хорошо аи | 

— А она пойдетъ со мной? спросилъ бЪдный ‘мальчикъ. 

— Нфтъ, ей нельзя,—сказалъ м-ръ Бомбль,-—но она иногда 
будетъ приходить навфщать тебя. 

Это было нимало не утфшительно для ребенка. Какъ ни 
былъ онъ малъ, но сообразилъ, что ему слЪдуетъ притвориться, 
будто ему жаль уходить отъ своей доброй воспитательницы. Вы- 
звать на глаза слезы ему было не трудно: голодъ и недавше 
побои отлично помогаютъ, когда надо заплакать, и потому 
Оливеръ плакалъ весьма натурально. М-съ Мэнъ наградила 
его тысячей поцфлуевъ и, что еще нужнЪе было для Оливера— 
кускомъ хлЪфба съ масломъ, чтобъ онъ не показался очень 
голоднымъ, когда явится въ городъ. Съ ломтемъ въ рук$ и 
я ен парусиннымъ картузикомъ на голов вышелъ 

ливеръ въ сопровожден1и мистера Бомбля изъ злополучнаго 
дома, гдЪ ни одно доброе слово, ни одинъ ласковый взгляд 
не освЪтили его младенческихъ лЪтъ. А все-таки его сердечко 
болЪзненно сжалось, когда за ними захлопнулась калитка: его 
горемычные товарищи по несчастлю, которые оставались здЪеь, 
были вЪдь его единственными друзьями! Сознаше своего пол- 
наго одиночества въ широкомъ вольномъ свт впервые про- 
никло въ его дЪтекую головку. 

М-ръ Бомбль шелъ большими шагами, маленьюй Оливеръ, 
кр$фико уцфиившись за обшитый золотымъ галуномъ рукавъ 
его, трусиль рыецой позади и на каждомъ перекресткЪ спра- 
шивалъ: „Теперь уже близко? На эти вопросы онъ получаль 
только грубые окрики отъ мистера Бомбля, потому что нЪж- 
ное настроеше, которое джинъ вызываеть въ. нЪкоторыхъ 
сердцахъ, уже улетучилось, и м-ръ Бомбль опять еталъ при- 
ходскимъ сторожемъ. 

Не усп$лъ Оливеръ ен и четверти часа вь Дом При- 
зрЪ$вйя и дофеть свой хлЪбъ, какъ м-ръ Бомбль, вв$ривний его 
на время попечен!ю одной изъ призрЪваемыхъ старухъ, опять 
за нимъ явился и возвфсетилъ, что сегодня день зас$дан1я 
Сов$та, и его приказано немедленно представить Совфту. Не 
имфя вполнЪ яснаго представлен1я о томт; что за штука „Со- 
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вЪть“, Оливеръ совсЪмъ ый и не зналъ, чтоему дЪлать- 
смЪяться или плакать. Впрочемъ, ему некогда было объ этомъ 
раздумывать, потому что м-ръ Бомбль отв$еилъ ему тростью 
одинъ ударъ по головЪ, чтобъ вывести его изъ задумчивости, 
другой по спинЪ, чтобъ сдфлать его развязиЪе, и вел лъ идти 
за собою. Онъ привелъ его въ большую выбфленную извееткой 
комнату, гдЪ сидфло за столомъ восемь или десять толетыхъ 
джентльменовъ, во главз ихъ на креслЪ, повыше прочихъ, 
возсЪдалъ самый толетый, съ круглымъ краеснымъ лицомъ. 

— Поклонись СовЪту, сказалъ Бомбль. Глаза Оливера засти- 
лались слезами, онъ, кромЪ стола, ничего не видЪлъ, но. къ 
счастью догадался поклониться ему. 

— Мальчикъ, какъ тебя зовуть? спросилъ сидЪвпий на высо- 
комъ креелЪ джентльмен. 

При видЪ столькихъ джентльменовъ Оливеръ такъ иеспу- 
гался, что на него напала дрожь, а туть еще еторожъь опять 
далъ ему сзади такого тумака, что онъ заплакалъ. Поэтому 
онъ отвЪчалъ тихо и съ запинкой, чБмъ вызваль со стороны 
одного изъ членовъ СовЪта, джентльмена въ бЪломъ жилетЪ. 
замЪчане, что онъ дуракъ. Это былъ самый цзлееообразный 
способ’ь ободрить и развеселить мальчика. 

— Послушай, мальчикъ, продолжалъ джентльменъ въ высо- 
комъ креслЪ,—ты конечно знаешь, что ты сирота? 

— А что такое сирота? спросиль б$дный Оливеръ. 

— Говорилъь я вамъ, что онъ дуракъ! сказалъ джентльмен 
въ бфломъ жилет$. 

— Те! прервалъ его первый.-ТебЪ извфетно, мальчикъ, что у 
тебя нЪтъ ни отца, ни матери, и ты былъ воспитанъ приходомъ? 

— Да, сэръ,—отвчалъь Оливеръ, горько плача. 

— Ну. чего же ты плачешь? воскликнулъ джентльмен въ, 
бЪломъ жилет5. 

И въ самомъ дЪлЪ странно: чего бы, кажется, ему плакать? 

— Ты, конечно, каждый вечеръ молишьея на сонъ гря- 
дупий,—сказаль грубымъ голосомъ другой джентльменъ,—мо- 
лишься о людяхъ, которые кормятъ тебя, заботятся о тебъ, 

какъ подобаеть истинному христанину. $ 
: — Да, сэръ, пробормоталъ мальчикъ. 

Посл дшй джентльменъ безсознательно обмолвился сущей 
правдой: Оливеру дфйствительно надо было быть истинным 
христаниномъ, образцовымъ христаниномъ, чтобъ молиться 
за тфхъ, кто кормилъ его и заботилея о немъ. Но онъ не 
молился, потому что никто не научилъ его молитвЪ. 

— Тебя взяли сюда, чтобъ дать тебЪ воспитане, обучить тебя 
полезному ремеслу, продолжалъь краснолицый джентльменъ. 

— И воть съ завтрашняго дня ты начнешь щипать пеньку 
съ шести часовъ утра, добавилъ мрачный джентльменъ въ 
бЪломъ жилетф. ь 

За такмя щедроты Оливеръ по указаню сторожа поблаго- 
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дарилъ благодЪтелей низкимъ поклономъ, а затфмъ его отвели 
въ огромную казарму, гдЪ на твердомъ, жесткомъ лож онъ 
заснулъ въ слезахъ. Вотъ вамъ великол$пный образчикъ мило- 
серд1я английскихъ законовъ: они разр шаютъ бЪднякамъ спать! 

Бфдный Оливеръ! Онъ и не подозрЪвалъ, что пока онъ 
спитъ въ сечастливомъ невфдЪн!и того, что творится вокругъ, 
СовЪтъ постановить рфшен!е, которое будеть имЪфть самое 
существенное вл1яне на его будущую судьбу. А между 
т$мъ это было такъ. Въ тоть же самый вечеръ вотъ что про- 
исходило. Члены Совфта были люди мудрые, глубокомыелен- 
ные, философы; когда они обратили свое внимаше на Домъ 
ПризрЪн1я, то сразу открыли то, чего бы во вЪкъ не открыть 
обыкновеннымъ смертнымъ, а именно,—что бфдняки любили 
его! Для бЪднаго класса Домъ Призр$вя былъ увеселитель- 
нымъ' мфетомъ съ даровымъ угощенемъ, гостинницей, гдЪ 
не надо было платить за постой и гдЪ круглый годъ пред- 
лагался на общественный счетъ завтракъ, обЪдъ, чай и ужинъ, 
райская обитель изъ краснаго кирпича, гдЪ вЪчно забавляютея 
и никогда не работаютъ. „Эге! Мы не таковеке, сказали мудрые 
члены совЪта: мы сейчасъ положимъ этому конецъ и заведемъ 
иной порядокъ“. 

И они тотчасъ постановили, чтобы б$днымъ предоставля- 
лось на выборъ (принуждать они никого не хотфли) или 
умирать медленной голодной смертью въ ДомЪ ПризрЪния, 
или сразу погибнуть отъ голода на улицЪ. Съ этою цфлью 
члены СовЪта заключили контракть съ водопроводчикомъ и 
лабазникомъ; первый обязался поставлять въ’ неограниченномъ 
количеств воду, второй—еженедЪльно небольшия порши овся- 
ной крупы. ПризрЪ$ваемымъ стали выдавать по три раза въ 
день жидку овсяную кашицу, два раза въ недфлю лукъ, а 
по воскресеньямъ еще по половинкз хлЪбца. Члены СовЪта 
приняли еще много другихъ, столь же мудрыхъ и челов ко- 
любивыхъ постановлений относительно кенщинъ, но ихъ здЪсь 
нфтъ надобности приводить. Они великодушно взяли на себя 
разводъ женатыхъ бфдняковъ, велЪдетв!е большой стоимости 
этого процееса въ судебной процедурЪ, и, вмЪето того, чтобъ 
побуждать человЪка поддерживать семью, какъ доселЪ. дЪла- 
лось, отнимали ее у него и дЪлали его холостякомъ. Трудно 
сказать, сколько желающихъь освобожден1я оть еемейныхъ узъ 
вызвали бы среди воЪхь классовъ ‘общества два послБдея 
постановленя, если бы они не были связаны съ непрем$ннымъ 
пребыванемъ въ Дом$ ПризрЪня! Но члены СовЪта были 
люди прозорливые и предусмотр$Ъли это затрудневе. Растор- 
жене брачныхъ узъ было неразрывно связано еъ Домомъ 
ПризрЪн1я и съ кашицей, а это пугало всякаго. 

Первые шесть м$сяцевъ послЪ поступленя сюда Оливера 
Твиста эта система была въ полномъ ходу. Сперва она пове- 
ла за собой большие расходы, велфдетв1е того, что счетъ 
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гробовщика сразу возросъ, и явилась необходимость перешить 
одежду везхъ призрЪваемыхъ, такъ какъ спустя недЪлю поелЪ 
введен1я овсяной д1эты, платье висфло мфшкомъ на изеохшихъ, 
истощенныхъ людяхъ. Но число бЪдныхъ быстро уменьша- 
лось, и СовЪтъ былъ въ восторг. 

Столовая, гдЪ происходило кормлене дЪтей, была огромная 
зала, вымощенная каменными плитами; въ одномъеягонц% былъ 
большой котелъ, изъ котораго въ положенные часы надзира- 
тель, зав$сившись на этотъ случай передникомъ, разливалъ 
кашицу съ помощью двухъ женщинъ. Каждому мальчику 
давалось по маленькой мисочкЪ, отнюдь не больше, исключая 
большихъ праздниковъ, когда къ этой порщи прибавлялось 
четыре съ половиной лота хлЪба. Мисочекъ этихъ никогда не 
приходилось мыть, ибо мальчики такъ выскабливали ихъ сво- 
ими ложками, что он опять блест$ли какъ новыя. Эта чистка 
занимала немного времени, такъ какъ мисочки были немно- 
гимъ больше ложекъ, а зат$мъ мальчики устремляли на котелъ 
таке жадные взоры, будто хотфли его съфеть вмфетЪ съ 
кирпичами, въ которые онъ былъ вмазанъ, и усердно облизы- 
вали себЪ пальцы, чтобъ не пропали брызги кашицы, какя 
могли на нихъ остаться. У мальчиковъ всегда прекрасный 
аппетитъ. Оливеръ Твистъ и его товарищи три м$Ъеяца тер- 
пзли муки голода. Наконецъ они такъ отощали и одичали, 
что одинъ, который былъ крупнЪе своихъ лЗть и привыкъ не 
къ такой $ дЪ (его отецъ былъ содержатель харчевни), однажды 
намекнулъ товарищамтъ, что если не получить прибавочной 
мисочки къ дневной порц!и, то будеть принужденъ съфеть 
ночью спавшаго съ нимъ рядомъ слабенькаго и совемъ ма- 
ленькаго мальчика. У говорившаго были таве голодные, без- 
умные глаза, что всф мальчики ему вполнЪ повфрили. Това- 
рищи держали между собой совЪтъ и бросили жребй, кому 
сегодня идти посл ужина къ надзирателю просить прибавки. 
Жребй выпалъ Оливеру Твисту. : 

Наступилъ вечеръ; мальчики заняли свои мЪета, надзира- 
тель въ поварскомъ нарядЪ сталъ у котла, его помощницы 
выстроились позади. Раздали кашицу. Была прочитана длин- 
ная молитва передъ короткимъ обфдомъ. Кашица мигомъ 
исчезла. Мальчики пошептались и стали дЪлать знаки Оливеру, 
подталкивать его. Голодъ и нужда пробудили въ этомъ ребенкЪ 
отчаянную отвагу. Онъ. всталъ изъ за стола, подошелъ къ 
надзирателю и, протягивая къ нему свою мисочку, прогово- 
рилъ, самъ пугаясь своей смфлости: „Позвольте мн еще 
немножко“. $ 

Надзиратель, здоровый румяный толетякъ, поблфднЪлъ, 
какъ полотно. Остолбенфвъ отъ удивленя, онъ н%еколько 
секундъ смотрфлъ на маленькаго бунтовщика и, наконецъ, 
прислонилсея къ котлу, чтобы не упасть. Прислуживавиия 
женщины были поражены изумленемъ, дЪти—страхомъ. 
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— Что такое? переспросилъ, наконецъ, надзиратель слабымъ 
голосомъ. 

— Позвольте мн еще немножко, повторилъ Оливерт. 

Надзиратель ударилъ его разливательной ложкой по головЪ, 
обхватилъ обфими руками за туловищеи изо всей мочи сталь 
звать сторожа. 

СовЪфть торжественно засфдаль въ полномъ своемъ со- 
став. М-ръ Бомбль, какъ ураганъ, влетВлъ въ залу и обра- 





„Позвольте мнЪ еще немножко“. 


тилея къ сидЪвшему на высокомъ креслЪ джетльмену со сло 
вами: 
_ —_ Извините, мистеръ Лимбкинсъ! Оливеръ Твисть попро- 
силъ за ужиномъ прибавки! 
_ ВеЪ разомъ вздрогнули. Ужаеъ отразился на лицЪ каждаго. 
‚— Прибавки? произнесъ м-ръ Лимбкинсъ. Постарайтесь 
успокоиться, Бомбль, и отв$чайте мнЪ яснЪе. Такъ ли я васъ 
понялъ: онъ попросилъ прибавки послЪ того, какь съЪлъ 
полагаюнийся питомцамъ ужинъ? 
— Именно такъ, сэръ, отв$чалъ Бомбль. 
— Этоть мальчикъ кончитъ висфлицей, изрекъ джентльменъ 
въ бфломъ жилет. Думаю, что виселицы ему не миновать. 
Никто не противорфчиль этому пророчеству. Начались 
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оживленные толки по поводу происшеств!я. Оливера было 

\ приказано тотчасъ же запереть въ карцеръ, а на сл5дующее 
утро на воротахъ было вывЪшено объявлене, сулившее воз- 
награжден!е въ количеств пяти фунтовъ веякому, кто по- 
желаетъ избавить приходъ оть Оливера Твиста: Другими сло- 
вами; пять фунтовъ и Оливеръ Твисть предлагались тому 
‘мужчин или той женщин%, которымъ нуженъ подмастерье 
или ученикъ для какого бы то ни было ремесла. 

— Ни въ чемъ я во всю мою жизнь не былъ такъ увзренъ, 
какъ въ томъ, что этоть мальчишка кончить висфлицей! про- 
изнесъ по прочтени этого объявлешя джентльмен въ бЪломъ 
жилетЪ, когда на слфдующее утро стучалея у воротъ. 

Такъ какъ изъ послзЗдующаго выяснится, быль ли правъ 
джентльменъ въ бфломъ жилетЪ, то’я, пожалуй, отнялъ бы 
много интереса’у этой повфети (предполагая, что она пред- 
ставляетъ для читателя какой-либо, интересъ), еслибъ теперь 
же далъ ему понять, имфла ли жизнь Оливера Твиста столь 
ужасный конець. 


ГЛАВА Ш. 


Нанъ Оливеръ чуть было не получилъ одно мЪсто, ноторое 
едва ли обЪщало быть очень выгоднымъ. 


ПослЪ того, какъ Оливеръ учинилъ такое неслыханное без- 
законе—попросилъ прибавки, онъ по милосердому и мудрому 
распоряженю СовЪта содержался недфлю подъ строгимъ аре- 
стомъ въ пустой темной комнатЪ. 

Съ перваго взгляда всего правдоподобнЪе было бы допустить: 
такое предположене: если онъ относился съ должнымь по- 
чтен1емъ къ предсказаню джентльмена въ бфломъ жилетф, по- 
чему бы ему не утвердить отнынЪ навсегда за этимъ господи- 
номъ славу пророка, привязавъ одинъ конецъ носового платка 
къ вбитому въ стЪну гвоздю, а другимъ обмотавъ себЪф шею. 

На самомъ же дл туть встрЪтилось одно препятетве: но- 
совые платки въ качествЪ предметовъ роскоши были на вЪч- 
ныя времена изъяты изъ употребленля воспитанниковъ по осо- 
бому распоряженю СовЪфта, утвержденному общимъ собра- 
нтемъ и торжественно засвидЪтельствованному подписями и 
приложенемъ печатей. Еще большимъ препятстнемъ служили 
‚ребяческя лФта и наивность Оливера. Онъ только плакалъ го- 
рючими слезами цфлые дни, а когда наставала долгая страш- 
ная ночь, закрывалъ себЪ рученками глаза, чтобъ не видЪть 
темноты, и забившись въ уголокъ, старался уснуть, но то и 
дфло просыпался, вздрагивая отъ страха, т$енЪе и тБенЪе при- 
жимался къ стфнкЪ, какъ будто чувствуя, что ея твердая хо- 
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лодная поверхность можетъ служить ему защитой въ окружаю- 
щей темнотЪ и одиночествЪ. 

Но пусть не думаютъ враги „системы“, что Оливеръ во время 


своего одиночнаго заключеня быль лишенъ благодЪтельнаго, 


моцтона, арии общешя съ людьми и благихъ утьшенй 
релити. Стояли праятные морозные дни, и для моцщюона узнику 
было дозволено умываться по утрамъ на каменномъ двор у 
насоса, а, чтобы онъ не проетудился, находивпийея тутъ же 
м-ръ Бомбль согр$валъ его частыми ударами своей трости. 
Для общеня съ себЪ подобными его каждый день въ обЪден- 
ные часы водили въ столовую и тамъ при всЪхъ сЪкли въ на- 
зидаше и поучен1е другимъ4 Чтобъ онъ не былъ чуждъ благо- 
дЪтельныхъ религозныхъ утЪьшевй, его каждый вечеръ вы- 
гоняли пинками въ вышеупомянутую комнату для присутетво- 
ванйя при общей молитв$; въ молитвЪ этой, по распоряжению 
СовЪта, было вставлено особое прошене, въ которомъ маль- 


чики просили Бога едЪлать ихъ хорошими, добродЪтельными, _ 


покорными, послушными, не похожими на грзховнаго и по- 
рочнаго Оливера Твиста, онъ же въ этой молитв именовался 
исчад1емъ ада, пользовавшимся особымъ расположенемъ и по- 
кровительствомъ самого сатаны. 


Когда дЪла Оливера приняли столь счастливый и благо- 
праятный оборотъ, случилось разъ утромъ проходить мимо 
ома Призр$ я мистеру Гемфильду, трубочиету. Онъ шелъ 
удрученный думами о томъ, какъ и ч5мъ заплатить своему домо- 
хозяину, который, наступивъ на горло, требовалъ давно уже 
просроченной уплаты за квартиру. М-ръ Гемфильдъ и такъ, и 
сякъ выечитывалъ свои доходы, —все не хватало цзлыхЪъ пяти 
фунтовъ до нужной суммы. Не зная, какъ помочь горю, онъ 
то ломалъ. себЪ голову ариеметическими выкладками, то коло- 
тилъ своего осла. М-ръ Гемфильдъ пришелъ уже въ полное 
отчаянте, когда ему бросилось въ глаза объявлен1е на воротахъ 
Дома ПризрЪшя. 

— Тпру!-—закричалъ онъ. 

Но оселъ, погруженный въ глубокую задумчивость, не раз- 
слышавъ хозяйскаго приказа, шелъ себЪ впередъ. ВЪроятно 
онъ размышлялъь о томъ, будетъ ли ему предложено угощене 
въ видз пары капустныхъ кочерыжекъ, когда онъ доставить 
на м$ето мфшки съ сажей, которыми была нагружена телЪжка. 

Пославъ ему энергическое прокляте, м-ръ Гемфильдъ бро- 
сился за нимъ вслЪ дъ и нанесъ ему такой ударъ по голов, отъ ко- 
тораго непремЪнно треснулъ бы всяк! й черепъ, кром$ ослинаго. 
Затфмъ, ухвативъ осла за поводъ, м-ръ Гемфильдъ изо всей 
мочи дернулъ его морду въ сторону, чтобъ деликатно напом- 
нить ему о томъ, что онъ не самъ себЪ господинъ, и такимъ 
образомъ заставиль его повернуться. Оглушивъ его новымъ 
тумакомъ по голов, чтобъ онъ смирно стоялъ на мЪетЪ до 
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его возвращеня, м-ръ Гемфильдъ пошелъ къ воротамъ  про- 
читать заинтересовавшее его объявленйе. 

У воротъ, заложивъ руки за спину, стоялъ джентльменъ въ 
бЪломъ жилет5; онъ только что вышелъ изъ засЪ даня СовЪта, 
гдз имЪлъ случай высказать н$феколько глубокомыеленныхъ 
изречений, и былъ свидЪтелемъ маленькой стычки мистера 
Гемфильда съ осломъ. Онъ весело улыбнулся, когда м-ръ Гем- 
фильдъ подошелъ къ объявлению, такъ какъ сразу увидЪлъ, 
что это именно такой человЪкъ, какой нуженъ для Оливера 
Твиста. М-ръ Гемфильдъ въ свою очередь улыбнулся, пробЪ- 
жавъ объявлене, такъ какъ пять фунтовъ была именно та 
сумма, въ которой онъ нуждался; что же касается до ученика, 
о которомъ тутъ шла р$чь, м-ръ Гемфильдъ, зная порядки Дома 
Призр%Ън1я, могъ сказать напередъ, что это худеньюй и топий 
мальчуганъ, который какъ разъ пролЪзетъ въ печную трубу. 
Поэтому, еще разъ перечитавъ объявлене сначала до конца, 
‘онъ приблизилея къ джентльмену въ бфломъ жилетЪ и, почти- 
тельно прикоснувшись къ своей м$ховой шапкЪ, проговорилъ: 

— ЗдЪеь сказано, сэръ, что приходу желательно отдать въ 
ученье мальчика, 

— Да, мой милый, такъ что же? съ благосклонной улыбкой 
отозвался джентльменъ въ бфломъ жилетЪ. 

— Можетъ быть, приходу угодно будетъ, чтобъ онъ об- 
училея такой легкой и праятной работ, какъ наше трубо- 
чистное дЪло, гдЪ ото вс$хъ почетъ и уважене; я бы согла- 
сился взять его, мнЪ нуженъ ученикъ. 

— Пойдемте, сказалъ ему въ отвЪтъ джентльменъ въ 0$- 
ломъ жилет$. 

М-ръ Гемфильдъ посл$довалъ за нимъ въ ту залу, гдЪ Оли- 
веръ впервые увидЪлъь этого джентльмена. Уходя, онъ успфлъ 
еще разъ треснуть по башкЪ своего осла и дернуть его морду 
въ сторону, чтобъ онъ не вздумалъ убЪжать въ его отеут- 
стве. 

— Грязное ремесло! произнесъ м-ръ Лимбкинсъ, когда Гем- 
фильдъ вторично изложилъ ему свое желаше. 

— Бывали случаи, что мальчики трубочисты задыхались въ 
печныхъ трубахъ, произнесъ другой членъ СовЪта. 

— Это случалось потому, что солому мочили, прежде чфмъ 
зажечь ее въ каминЪ, чтобъ они не засиживались въ трубЪ, 
объяснилъ м-ръ Гемфильдъ,—тогда идетъ одинъ только дымъ, 
безъ огня, а между тЪмъ не сл$дуеть выкуривать ихъ дымомъ, 
потому что отъ дыма ихъ клонить ко сну, а имъ только бы 
спать! Эти мальчишки ужасные упрямцы и л$нивцы, джентль- 
мены, н$тъ ничего лучше хорошаго горяченькаго пламени, 
чтобъ они дали стрекача изъ трубы. Этавй способъ слфдуетъ 
употреблять изъ одного челов колюб1я, потому чтоеслии слу- 
читея имъ застрять въ трубЪ, то какъ поджаришь имъ пятки, 
они изо вефхъ силъ постараются выкарабкаться оттуда наверхъ. 

ОЛИВЕРЪ ТВИСТЪ. а 
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Это разъяснене, какъ видно, показалось чрезвычайно за- 
бавнымъ джентльмену въ б$ломъ жилет, но взглядъ мистера 
Лимбкинса быстро положилъ конецъ его веселью. Члены Со- 
вЪта въ течен1е н$еколькихъ минуть шепотомъ совЪщались 
между собою, можно было разслышать только нфкоторыя от- 
дЪльныя фразы: „сокращеше расхода“, „будегъь хорошо зву- 
чать въ отчет5“, „опубликовать въ печатномъ донесен!и“, и то 
только потому, что онф произносились часто и съ большимъ 
воодушевлешемъ. 

Наконецъ, совфщан!е прекратилось, и когда члены совфта 
съ прежнимъ важнымъ видомъ усфлись на своихъ мЪетахъ, 
м-ръ Лимбкинсъ заговорилъ: 

— Мы раземотрЪли ваше предложен!е, но согласиться на 
него не можемъ. 

— Ни подъ какимъ видомъ, подтвердилъ джентльменъ въ 
бЪломъ жилетф. 

— Никакъ не можемъ, прибавили остальные члены. 

Такъ какь репутащя мистера Гемфильда была н%Ъеколько 
подорвана тЪмъ пустымъ обстоятельствомъ, что у него слу- 
чайно задохлись уже въ трубахъ не то два, не то три малень- 
кихъ трубочиста, то ему пришло въ голову, что СовЪту взду- 
малось закапризничать и отказать ему изъ-за этого совер- 
шенно посторонняго обстоятельства. Это вовсе не было похоже 
на обычный образъ дЪйств1й СовЪта, но м-ръ Гемфильдъ не 
имлъ никакого желан1я поднимать забытую истор1ю, поэтому 
онъ только смялъ въ рукахъь шапку, и не сказавъ ни слова, 
медленно отошел отъ стола. 

— Значитъ, вы не хотите отдать мнЪ его, джентльмены? 
спросилъ онъ уже у самыхъ дверей. 

— Н%ть,—произнесъ м-ръ Лимбкинсъ,—по крайней м$рЪ, 
не за столь высокое вознагражден1е, какь мы назначили; ваше 
ремесло такое грязное, что вы должны взять меньше. 

Лицо мистера Гемфильда прояснилось, онъ быстрыми ша- 
гами вернулся къ столу, говоря: 

— А сколько же вы дадите, джентльмены? Говорите! Не 
обидьте бЪднаго человЪка. Сколько вы дадите? 

— Я думаю, три фунта десять шиллинговъ будеть за глаза 
довольно, сказалъь м-ръ Лимбкинсъ. 

— Десять шиллинговъ нужно бы скинуть, вставил» джен- 
тльменъ въ бЪломъ жилетЪъ. 

— Ладно, пусть будеть четыре фунта, гоепода. Положите 
четыре фунта, и вы на вфки гЪчные ебудете мальчугана съ 
рукъ. Идеть? - 

— Три фунта десять шиллинговъ, твердо повторилъ м-ръ 
Лимбкинеъ. 

— Извольте, раздфлимъ разницу пополамъ, джентльмены, 
сказалъ въ нерЪшимости Гемфильдъ. 

— Что за глупости! вм5шалея джентльменъ въ бЪломъ жи- 
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лет. Его выгодно и даромъ взять. Бери его. глупая голова! 
онъ какъ разъ такой парень, какой теб нуженъ—его нужно 
почаще колотить, это ему будетъ полезно, а харчи его почти 
ничего не будуть стоить, потому что онъ не $лъ порядкомъ 
ни разу съ тЪхъ самыхъ поръ, какъ родился. О, нЪтъ, его не 
закармливали, ха-ха-ха!.. 

-ръ Гемфильдъ искоса посмотрЪль на сидяцрихь за сто- 
ломъ и, замфтивъ на вефхъ лицахь улыбку, еамъ рЪшился 
улыбнуться. СдЪлка была заключена, и мистеру Бомблю отдали 
приказъ отвести посл обЪда Оливера Твиста въ магистратъ 
для подписи и засвидЪтельствованя контракта. 

ВелЪдств1е такого рЪшеня маленьюмй Оливеръ, къ его вели- 
чайшему удивлен!ю, быль освобожденъ изъ заточеня, и ему 
велфно было надЪть чистую рубашку. Едва онъ усифлъ окон- 
чить это непривычное для него переодф ваше, какъ м-ръ Бомбль 
и принесъ ему миску кашицы и праздничную 
порцию хл$ба въ четыре съ половиной лота. При такомъ не- 
слыханномъ зрЪлииув Оливеръ началъ жалобно плакать, онт, 
подумалъ (и съ его. стороны это было довольно естественное 
предположеще), что СовЪтъ, должно быть, осудилъ его на за- 
клан!е, потому что иначе его. не стали бы такъ откармливать. 

— Перестань, глаза будутъ красные! Бшь и благодари, тор- 
жественно и съ чуветвомъ произнесъ м-ръ Бомбль. Тебя отда- 
ютъ въ ученье, Оливеръ. 

— Въ ученье? съ дрожью переспросилъ ребенокъ. 

— Да, Оливеръ. Добрые и милостивые господа, заетупивпие 
теб мЪсто родителей, которыхъ у тебя не было, отдаютъ тебя 
въ ученье, пристроютъ тебя, сдфлаютъ изъ тебя человЗка, 
хотя это и будетъ стоить приходу 3 фунта 10. шиллинговъ. 
Три фунта десять шиллинговъ, Оливеръ! Семьдесятъ шиллин- 
говъ, другими словами, сто сорокъ шестипенеовиковъ! И все 
это для гадкаго мальчика, сироты, котораго никто не любить 
и не можетъ любить. 

М-ръ Бомбль остановился, чтобъ перевести духъ, такъ какъ 
онъ произнесъ эту карательную рЪчь громовымъ головомъ. 
Слезы струились ручьемъ изъ глазъ бфднаго ребенка, и онъ 
горько рыдалъ. 

— Полно! проговорилъь уже не такъ торжественно м-ръ 
Бомбль, польщенный тЪмъ, что его краснорз ие произвело та- 
кое дЪйств1е, полно, Оливеръ! Утри глаза рукавомъ куртки 
и не плачь въ кашу, это глупо! 

И точно, это было глупо, потому что въ каш и безъ того 
было уже много воды. 

По дорогЪ въ магистрать м-ръ Бомбль училъ Оливера, что 
тотъ долженъ дЪлать. Онъ долженъ былъ имЪть веселый, с1я- 
Юй видъ, и когда его спросятъ, желаетъ ли онъ поступить 
въ ученье, сказать, что да, онъ очень хочетъ. Оба эти наста- 
влен1я мальчикъ обЪщалъ выполнить тЪмъ болЪе охотно, что 


2* 


безе Г 
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м-ръ Бомбль косвенно далъ ему понять, что въ случаЪ, если 
онъ не сдфлаетъ такъ, какъ ему приказываютъ, его ждетъ н%- 
что такое, о чемъ лучше не говорить. 

Когда они пришли въ магистратъ, Оливера заперли въ ма- 
ленькую отд$льную комнату. М-ръ Бомбль велЪлъ ему смирно 
сидЪть и ждать его возвращенля. 

Оливеръ остался одинъ; сердце у него сильно билось. По 
прошеств!и получаса м-ръ Бомбль просунулъ въ дверь евою 
голову, не украшенную на сей разъ треуголкой, и крикнулъ: 

— „Милый Оливеръ, ступай, голубчикъ, къ джентльмену!“ 

И бросивъ на мальчика свир$пый, грозный взглядъ, приба- 
вилъ тише: „Смфй только позабыть, что я говорилъ тебЪ, 
негодяй!“ 

Оливеръ въ простотЪ души вытаращилъ глаза на мистера 
Бомбля при этихъ противоположныхъ обращеняхъ, но тотъ 
не далъ ему и рта разинуть, потащивъ въ смежную комнату, 
куда вела эта дверь. То была большая зала съ огромнымъ 
окномъ; тамъ за письменнымъ столомъ сидфли два старичка 
въ напудренныхъ парикахъ; одинъ читалъ газету, другой, во- 
оружась ‘очками въ черепаховой оправЪ, разбиралъ лежавиий 
передъ нимъ манускриптъ, писанный на пергамент. Передъ 
столомъ стояли, съ одной стороны, м-ръ Лимбкинсъ, съ другой, 
Гемфильдъ, смывпий н$фсколько сажу съ лица для такого слу- 
чая; по комнат прохаживались двое, трое какихъ-то развяз- 
ныхъ молодцовъ въ высокихъ сапогахъ. 

Старичекъ въ очкахъ нЪеколько разъ принимался дремать 
надъ пергаментомъ; какъ разъ въ одну изъ такихъ минутъ 
м-ръ Бомбль подвелъь къ столу Оливера со словами: „Вотъ 
мальчикъ, ваше благород:е.* 

Читавиий газету старичекъ на минуту отъ нея оторвалея 
и НЫ за рукавъ другого; тотъ вел5детв!е этого проснулся. 

— А, такъ это и есть тотъ мальчикъ? прошамкалъ онъ. 

— Онъ, сэръ, отвфтилъ м-ръ Бомбль.—Поклонись членамъ 
магистрата, голубчикъ. 

Оливеръ отвфеилъ низюый поклонъ. Онъ не сводиль глазъ 
съ напудренныхъ париковъ и размышлялъ съ удивлешемъ: 
неужели всЪ члены магистрата родятся уже съ такой бЪлой 
присыпкой на головЪ, вЪрно потому-то они и становятся чле- 
нами магистрата. 

— Такъ онъ, значить, любить трубочистное дфло? спросилъ 
старичекъ. 

— Только и бредитъ имъ, ваша честь, отв$чалъ Бомбль, 
потихоньку ущипнувъ Оливера, чтобъ онъ не вздумалъ про- 
тиворЪчить. 

— Такъ онъ желаеть быть трубочистомъ? спросилъ опять 
старичекъ. 

— Ужь такъ желаетъ, что если отдать его обучаться дру- 
гому ремеслу, завтра-же сбЪжитъ, отв$чалъ Бомбль. 
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— А этотъ челов$къ будетъ его хозяиномъ? продолжалъ 
старичекъ. Такъ вы будете обрацтаться съ нимъ ласково, хо- 
рошо’ кормить его, заботиться обо всемъ нужномъ, будете, да? 
- — Ужь коли сказано, что буду, значитъ, буду! пробурчалъ 
Гемфильдь. - 

— Какой вы грубянъ, дружище! впрочемъ, вы кажетесь 
честнымъ, простодушнымъ человЪкомъ,—замтилъ старичектъ, 
наводя свои очки на будущаго хозяина Оливера, у котораго 
было отмЪченное печатью жестокости лицо настоящаго раз- 
бойника, но разв можно было требовать прозорливоети отъ 
полуелЪпого и частью уже впавшаго въ дЪтетво старичка! 

— Какимъ же мн и быть, сэръ, проговорилъ съ отврати- 
тельной усмфшкой Гемфильдъ. 

— Не сомнфваюсь въ васъ, другь мой, произнесъ стари- 


‚ чекъ, надвигая очки еще плотнЪфе на носъ и отыскивая гла- 


зами чернильницу: ; 

Это была минута, рЪшившая участь Оливера: еслибъ чер- 
нильница оказалась на томъ мЪетЪ, гдЪ старикъ думалъ ее 
найти, онъ обмакнулъь бы въ нее перо, подписалъ контрактъ, 
и Оливера тотчаесъ же увелъ бы съ собою мистеръ Гемфильдъ, 


„Но такъ какъ чернильница стояла у старичка подъ ноеомъ. 


то онъ напрасно разыскивалъ ее взглядомъ по всему пись- 
менному столу. Случайно, во время этихъ поисков, онъ взгля- 
нуль прямо передъ собою, и на глаза ему попалось бл$дное 
искаженное страхомъ лицо Оливера Твиста, который, несмотря 
на угрожаюнцие взгляды и щинпки Бомбля, смотрЪлъ на оттал- 
кивающее лицо своего будущаго хозяина съ такой боязнью, съ 
такимъ ужасомъ, что даже полуслЪпой старичекъ не могъ въ 
этомъ елучаЪ ошибиться. . , 

’Отаричекъ остановился, положилъ перо, перевелъ взглядъ 
съ Оливера на мистера Лимбкинса, который старалея показать, 
будто, какъ ни въ чемъ не бывало, нюхаетъ табакъ, и видъ 
имЪлъ веселый и беззаботный. 

— „Дитя мое!“ произнесъ старичекъ, нагибаясь черезъ столъ 
къ Оливеру. Тотъ вздрогнулъ,—что было вполнЪ извинительно, 
потому что’ ласка звучала въ этихъ словахъ, и непривычные 
для его уха звуки испугали его; БЪдный мальчикъ задрожалъ, 
какъ листъ, и залилея слезами: 

— Дитя мое, продолжалъ старичекъ, у тебя такое блЪдное 
и испуганное лицо. Что съ тобою? ` 

— Отойдите отъ него и станьте подальше, сторожъ,—ека- 
залъ другой старичекъ, отложивъ газету въ сторону и съ ви- 
димымъ участемъ наклоняясь къ мальчику.—Объясни намъ, 
дружокъ, что съ тобою; не бойся. 

Оливеръ упалъ на кол$ни, и сложивъ рученки, сталъ мо- 
лить, чтобъ его не отдавали этому страшному человфку— 
лучше опять! заприте его въ темную комнату, уморите его 
голодомъ, сЪките, убейте, если вамъ этого хочется! 
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— Ну, воскликнулъ м-ръ Бомбль, торжественно поднимая 
руки и глаза кверху,—ну, признаюсь! изо всвхъ лукавыхъ и 
хитрыхъ сиротъ, какихъ я видЪлъ, ты, Оливеръ, самый наглый 
и безетыдный! 

— Придержите свой языкъ, произнесъ велЪдъ за этой него- 
дующей рфчью второй старичекъ. 

—Извините, ваша честь, —сказалъ м-ръ Бомбль, не вфря сво- 
имъ ушамъ,—вы это изволили говорить мн? 

— Да, вамъ. Придержите свой языкъ. 

М-ръ Бомбль онфмлъ отъ изумлен1я. Нму, сторожу приход- 
скому, велятгь молчать! Да это колеблетъ всЪ основы нраветвен- 
ности! 

Старичекъ въ черепаховыхъ очкахъ выразительно поемот- 
рЪфлъ на евоего сосЪда, тотъ многозначительно ему кивнул. 

— Мы отказываемсяутвердитьэтотъ контрактъ, проговорилъ 
первый старичекъ, бросая въ сторону пергаментъ. 

— Конечно, члены магистрата не подумаютъ, что приход- 
окя власти вели себя въ этомъ дЪлЪ не надлежащимъ обра- 
зомъ,—заикаясь пробормоталъ м-ръ Лимбкинсъ,—не сд$лаютъ 
такого заключевя, основываясь лишь на ничфмъ не доказан- 
ныхъ словахъ этого ребенка... 

— Судить о поведеши приходекихъ властей не дЪло членовъ 
магистрата, они не на то поставлены, р$зко зам$тилъ второй 
старичекъ.—Возьмите этого малютку обратно въ Домъ При- 
зрЪв1я и обращайтесь съ нимъ получше; онъ, кажется, въ этомъ 
сильно нуждается. 

Вечеромъ въ этотъ день джентльменъ въ бфломъ жилеть 
рфшительно и непреложно заявилъ, что Оливеръ не только 
будеть повфшенъ, но, кромЪ того, колесованъ и четвертованъ 
на базарной площади. М-ръ Бомбль съ зловфщей таинствен- 
ностью качалъ головою и выражалъ пожеланте, чтобъ Оливеръ 
когда-нибудь вернулся къ добру, на что м-ръ Гемфильдь 
отв$чалъ пожеланемъ, чтобъ Оливеръ вернулея къ нему, и 
хотя онъ съ Бомблемъ во многомъ сходился, но на этотъ разь 
ихъ желан1я были, какъ кажется, совершенно противоположны. 

На сл$дующее утро опять объявлялось во всеобщее евЪд$- 
ше, что Оливеръ Твиетъ предлагается желающимт, и что пять 
фунтовъ будуть выданы тому, кто его возьметъ въ евое рас- 
поряжен!е. 


ГЛАВА ГУ. 


Оливеру предлагаютъ другое мЪсто и онтъ впервые всту- 
паетъ въ свЪтЪ. . 


Въ знатныхъ семействахъ принято отдавать во флотъ тЪхъ 
молодых людей, для которыхъ не предвидитея выгоднаго 


! 


рений. 


мЪета ни въ настоящемъ, ни въ будущемъ. Въ подражане столь 
мудрому и спасительному обычаю приходевше попечители дер- 
жали совЪть о томъ, чтобы опред$лить Оливера на какое ни- 
будь купеческое суденышко, отправляющееся въ мЪста съ не- 
здоровымъ климатомъ. То, что тамъ его ожидало, было наи- 
лучитимъ изо всего, что могло его постигнуть; но можно было 
предполагать, что еще по дорог шкиперъ подъ веселую руку 
засЪчетъ его до смерти или проломить ему черепъ, что, какъ 
всфмъ известно, составляеть любимое и самое обыкновенное 
времяпрепровождене у людей этого сорта. Когда съ этой точки 
зр$н1я СовЪть взглянулъ на дфло, выяснилась бездна пре- 
имуществъ такого шага, и вс единогласно пришли къ заклю- 
чен!ю, что единственный вЪрный способъ оказать благодЪян1е 
Оливеру— немедленно же опред$лить его въ морскую службу. 

М-ръ Бомбль былъ откомандированъ навести справки, не 
найдется ли капитанъ или шкинеръ, желаюний взять въ юнги 
одинокаго мальчика. Возвращаясь съ этихъ поисковъ, онъ 
ветр$тился у вороть Дома ПризрЪвя съ мистеромъ Соуер- 
берри, приходекимъ гробовщикомъ. Это былъ высок!й, несклад- 
ный, худой мужчина въ поношеннойчерной пар, черныхъ што- 
панныхъ чулкахъ и такихъ же башмакахъ. Лицо у него было 
такое, точно ему совеЪмъ несвойственно было улыбаться, виро- 
чемъ, онъ не прочь былъ пошутить, какъ вс люди его про- 
фесеи; шелъ онъ, едва касаясь земли. При видЪ мистера Бомбля 
на челЪ гробовщика отразилось внутреннее удовольстве, и он'ь 
дружески потрясъ ему руку. 

— Я, миетеръ Бомбль, снималь только что мфрку съ двухь 
женщинъ, умершихъ въ эту ночь, сказалъ гробовщикъ. 

— Мистеръ Соуерберри, вы составите себЪ состояше! прого- 
ворилъ еторожъ, запуская два пальца въ предложенную ему 
табакерку, сдЪланную въ вид изящнаго минатюрнаго гро- 
бика-—-Попомните мое слово, вы составите себЪ состояне, 
мистеръ Соуерберри, повторилъ сторожъ, дружески хлопнувъ 
троетью по плечу гробовщика. 

— Вы думаете? наполовину утвердительно, наполовину 
сомнительно протянулъ гробовщикъ.—Совфтьназначаетъ очень 
маленьюя цЪны, м-ръ Бомбль. 

— Да вЪдьигробы-то маленьк!е! возразилъ сторожъ съ та- 
кимъ громкимъ смфхомъ, какой только можетъ позволить себ 
лицо, занимающее столь высокую должность. Какъ и елЪдо- 
вало ожидать, эта острота очень понравилась пак Соуер- 
берри, и онъ долго хохоталъ. „Оно точно, мистеръ Бомбль“, 
проговорилъ онъ, наконецъ: |нфтъ спору, съ тфхь порт, какъ 
ввели новую систему кормлешя призр$ваемыхъ, гробы стали 
нфсколько уже и ниже обыкновеннаго!| но должны же мы 
имЪть какую-нибудь выгоду; мистеръ Бомбль: хоропий строе- 
вой лЪеъ дорогъ, сэръ, опять же и желфзныя ручки выписы- 


ваемъ мы изъ Бирмингама. 1 
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— Ну да, у всякаго ремесла есть своя оборотная сторона, : 


согласилея м-ръ Бомбль. РазумЪется, урать барынть позволи- 
тельно. Е 

— Разум$ется, подхватилъ гроС.‚щикъ. Если-бъ я не сталъ 
выручать барыша на. томъ да на другомъ изъ евоихь клен- 
товъ, мнЪ бы пришлось долгонько-таки дожидаться, пока я 
оть нихъ получу, хе-хе-хе! 

— Что вЪфрно, то вЪрно, ветавилъ м-ръ Бомбль. 

— Но ито слЪдуетъ сказать, —продолжалъ прерванную рЪчь 


гробовщикъ, —слдуетъ сказать, мистеръ Бомбль, что мнъЪ. 


встрЪчается одно важное неудобство, а.именно, рослый на- 
родъ екорЪе всего здЪсь умираеть. Вс тЪ, кому жилосьлучше, 
и кто былъ въ состояня много лЪтъ жить собственными сред- 
ствами, тотчаесъ начинаютъ хирЪть, поступая въ Домъ, и кон- 
чають свое земное поприще. А позвольте вамъ замФтить, 
м-ръ Бомбль, что три-четыре дюйма разницы въ ростЪ много 
значать для нашихъ барышей, особенно, если есть на рукахь 
семья, которую приходится содержать. 

М-ръ Соуерберри произнееъ эти слова съ негодовашемъ 
несправедливо обиженнаго судьбою челов$ка, и такъ какъ м-ръ 
Бомбль чувствовалъ, что туть нёкоторымъ образомъ задЪта, 
честь прихода, то счель нужнымъ перем$нить предметъ раз- 
говора. Онъ заговорилъ о занимавшемъ его. мысли ОливерЪ 
ТвиетЪ$. 

— А кстати, не знаете ли кого, мистеръ Соуерберри, кому 


бы былъ нуженъ мальчикъ? Приходъ предлагаетъ въ ученики. 


одного, который висить у него на шеЪ, какъ мельничный 
жерновъ. И превыгодныя условля, мистеръ Соуерберри, пре- 
выгодныя! М-ръ Бомбль поднялъ трость къ висфвшему какъ 
разъ надъ ними объявленно и три раза ударилъ по словамъ 
„пять фунтовь“, напечатаннымъ огромными буквами. 

— Какъ кстати! я какъ разъ объ этомъ хотфлъ съ вами 
поговорить, —сказалъ `гробовщикъ, взявъ мистера Бомбля за 
обложенную позументомъ петлю его форменнаго сюртука— 
Видите ли... Ахъ, кавя у васъ красивыя пуговицы, мистеръ 
Бомбль, раньше я не замфчалъ ихъ. 

— Да, признаться, очень недурны,—проговорилъ сторожъ, 
съ самодовольстыемъ глядя на больпия м$фдныя пуговицы, 
украшавния его сюртукъ.—Рисунокъ на нихъ тоть же, что и 
на приходской печати: милосердный самарянинъ, подаюпий 
помощь больному и ограбленному. человЪку. СовЪть пода- 
рилъ ихъ мнЪ на Новый годъ, и я, какъ теперь помню, надЪлъ 
ихъ въ первый разъ, когда былъ на слфдетв!и о емерти того 
мастерового, который умеръ ночью у воротъ Дома ПризрЪния. 

— Помню, помню. Еще присяжные постановили, что емерть 
поелфдовала отъ стужи и иснытанныхъ имъ чрезмфрныхъ ли- 
шений. ы 

М-ръ ты кивнулъ головой. 
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— Кажется, тогда присяжными было подано особое заявле- 
н1е,—продолжаль гробовщикъ,—гдЪ говорилось, что мастеро- 
вой не ‘умеръ бы, если бъ чиновникъ комитета попеченя о 
бЪдгыхъ принялъ... 

— Ахъ, кавя глупости! прервалъ сторожъ. Если бъ СовЪтъ 
слушалъ вс’ беземыеслицы, какя говорятъ дураки присяж- 
ные, ему ихъ во в$къ бы не переслушать. 

— Совершенная правда, поддержаль гробовщикъ. 


Г НИ 





| 
| 





„И превыгодныя услов!я, мистеръ Соуерберри, превыгодныя“!} 


— Присяжные, продолжалъ Бомбль, крЗико стискивая свою 
трость, какъ обыкновенно д$лалъ въ минуты гн$фва,—присяж- 
ные—это трубыя, презр$нныя, низкя твари. 

— Ужьъ именно;—сказалъ гробовщикъ. 

— Они ни на волосъ не смыслятъ ни въ фолософии, ни въ 
политической эконом!и, проговорилъ презрительно усмЪхаясь 
сторожъ. 

— Ни на волосъ не смыслятъ! подтвердилъ гробовцшикъ. 

— Я ихь презираю! М-ръ Бомбль даже покраснЪлъ при 
этихь еловахъ. 

— И я тоже, подхватилъ гробовщикъ. 

—- Я желальъ бы, чтобъ самые несговорчивые ‘изъ нихъ не- 
дзльки на дв попали къ намъ въ Домъ ПризрЪн!я,—есказалъ 
сторожъ,—наши правила и поетановлен1я скоро бы ихъ укро- 
тили, 

— О, за это можно поручиться!--воскликнуль тробовщикь 
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и одобрительно улыбнулся, чтобъ успокоить расходившагося 
приходскаго служащаго. 

М-ръ Бомбль стацрилъ съ головы треуголку, досталъ спря- 
танный въ тульф носовой платокъ и, отеревъ еъ лица выету- 
пивпий отъ гнфвной вспышки потъ, опять надЪлъ шляпу и 
обратился къ гробовщику уже боле спокойнымъ тономъ: 

— Ну, такъ что же скажете насчетъ мальчика? 

— Ахъ, мистеръ Бомбль, вамъ хорошо извфетно, что мнЪ 
приходится не мало жертвовать на бЪдныхъ. 

— Гм! произнесъ м-ръ Бомбль. Ну, такъ что жъ? 

— Такъ воть мнЪ и думается, что если я переплачиваю 
много на нихъ, такъ имЪю право и съ нихъ брать, что могу, 
поэтому... поэтому, мистеръ Бомбль, я, кажется, самъ возьму 
этого мальчика. 

М-ръ Бомбль схватилъ гробовирика за руку и потащилъ 
въ домъ. ПослЪ плтиминутныхъ таинственныхъ переговоровъ 
ихъ съ СовЪтомъ, было р$шено, что Оливеръ съ этого же ве- 
чера поступаетъь къ мистеру Соуерберри по ‚полюбовному 
соглашен1ю“; это выражене означало, въ приложеши къ при- 
зрфваемому сиротЪ, что въ случа, если хозяинъ найдетъ, что 
мальчикъь можеть работать за двоихь и пищи потребуеть 
мало, то онъ свободно можетъ держать его у себя до скон- 
чаня вЪковъ и дфлать съ нимъ все, что угодно. 

Маленьюй Оливеръ былъ вытребованъ въ тотъ же вечеръ 
передъ лицо СовЪта, и ему было объявлено, что онъ посту- 
паетъ къ гробовому мастеру въ услужен!е; къ этому приба- 
вили, что если онъ вздумаеть жаловаться на свое положеше, 
или, чего добраго, прибЪжить назадъ, то его опредЪлятъ въ 
морекую службу, гдЪ онъ или утонетъ, или, можетъ статься, 
ему проломять башку. Выелушавъ это, Оливеръ обнаружилъ 
такъ мало чувства, что члены Совфта въ одинъ голосъ объ- 
явили его закоренфлымъ негодяемъ и вел$ли мистеру Бомблю 
увести его вонъ. 

Хотя и было вполнЪ естественно, что Совфть болЪе воВхъ 
на свЪтТЪ долженъ былъ изумиться и почувствовать доброд$- 
тельное негодоваше при мал5йшемъ признакЪ нечувствитель- 
ности въ комъ бы то ни было, тфмъ не менъе, въ данномъ 
случаз онъ жестоко ошибался. ДЪло въ томъ, что у Оливера 
не только не было недостатка въ чувствительности, напротивъ, 
было ея слишкомъ много, и если онъ былъ близокъ къ тому, 
чтобы стать дурачкомъ и озлобиться, виною тому было дур- 
ное обращене, которому онъ подвергался. Онъ выслушалъ въ 
глубокомъ молчан!и изв ее о своей новой должности и только 
нахлобучилъ глубже себЪ на глаза картузъ, когда ему сдали 
на руки его пожитки. Нести ихъ ему было не тяжело, потому 
что всЪ они заключались въ пакетик оберточной бумаги въ 
квадратную четверть аршина величиною и толщиной въ вер- 
шокъ. Еще разъ онъ прицфпилея къ обшлагу м-ра Бомбля, и 
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этотъ почтенный служитель увелъ его на новую арену стра- 
данй. у {2 

Довольно долго м-ръ Бомбль безмолвно тащилъ за собою 
Оливера. У него была привычка держаться прямо и высоко 
нести голову, какъ приличествовало его сану, а по случаю 
вЪтряной погоды маленьюмй Оливеръ былъ совершенно при- 
крыть распахнувшимися фалдами сюртука мистера Бомбля, 
которыя раздувались вЪтромъ и выказывали во всей прелести 
жилетныя полы и черныя плисовыя панталоны. 

Когда они были уже близко къ м$ету своего назначения, 
м-ръ Бомбль счель нужнымъ взглянуть, готовъ ли мальчикъ 
предетать предъ очи своего новаго хозяина, вее ли у него въ 
порядкЪ. Онъ оглянулся, какъ и подобало съ снисходитель- 
нымъ, покровительственнымъ видомъ и кликнулъ: ‚Оливеръ!“ 

— Слушаю, сэръ, отозвался тотъ тихимъ трепещущимъ го- 
лосомъ. 

— Подыми голову и поправь шапку; зачфмъ ты надви- 
нуль ее на глаза! 

Оливеръ тотчасъ едЪлалъ, что ему приказывали и проворно 
провель свободной рукою по глазамъ; однако, когда онъ взгля- 
нуль на своего провожатаго, въ глазахъ его стояла еще не- 
высохшая слезинка. М-ръ Бомбль посмотр$лъ на него грозно, 
и елеза покатилась по щек$, за ней другая, потомъ еще и еще. 
Ребенокъ сдфлаль надъ собой страшное ‘усиме, чтобъ удер- 
жать эти слезы, но это ему не удалось. Онъ выдернуль свою 
другую руку изъ рукъ мистера Бомбля, епряталъ лицо въ ла- 
дони и такъ расплакался, что слезы заструились ручьями по 
его худымъ костлявымъ пальцамъ. 

— Ну! вскричалъ м-ръ Бомбль, круто останавливаясь и оки- 
дывая своего маленькаго спутника самымъ непрязненнымъ 
взглядомъ: „Ну! изъ вебхъ неблагодарныхь и неисправимыхъ 
мальчишекъ, какихъ я зналъ, ты, Оливеръ, самый... 

— НЪть, нфть, сэръ! зарыдалъ Оливеръ, хватаясь за руку, 
державшую хорошо знакомую ему троеть,‚—н%тъ, нЪтъ! Я буду 
хорошимъ мальчикомъ, сэръ, ну, право, буду, буду! Я вЪдь такой 
маленьювй, сэръ, и такъ... такъ... 

— Чего такъ? удивленно спросилъ м-ръ Бомбль. 

— Такъ одинокъ, сэръ! Совсфмъ одинокъ!—плакалъ маль- 
чикъ. Веф-то меня ненавидятъ... О, прошу васъ, сэръ, не сер- 
дитесь на меня! Ради Бога, не сердитесь!—И онъ удариль ру- 
чёнкой себя въ грудь и глазами, полными муки, взглянуль на 
мистера Бомбля. 

Н$еколько секундъ м-ръ Бомбль съ изумлешемъ емотрЪль 
на жалкую, безпомощную фигурку Оливера, нфеколько разъ 
прохрип$лъ „гм! гм!“ и, пробормотавь что-то на счетъ „этого 
несноенаго кашля“, попросиль Оливера вытереть глаза, больше 
не плакать и быть хорошимъ мальчикомъ. Затфмъ онъ опять 
взялъ его за руку и молча пошелт, дальше. 
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Гробовщикъ, только что заперпий ставни въ своей лавкЪ, 
при свфтТЪ сальнаго огарка вносилъ какя то записи въ книгу 
прихода, когда м-ръ Бомбль вошелъ: 

— А, это вы, Бомбль!возгласилъ гробовшуикъ, поднимая глаза 
отъ книги и останавливаясь посредин№ слова. 

— Я собственной особой, м-ръ Соуерберри. Я привелъ вамъ 
мальчика. 

Оливеръ поклонился. 

— А, такъ вотъ онъ каковъ! проговорилъ гробовщикъ. Чтобъ 
лучше разглядЪть Оливера; онъ поднялъ свЗчу надъ головой. 
„Женушка, поди-ка сюда на минутку!“ 

Изъ комнатки позади лавки появилась миетриссъ Соуер- 
берри. Это была маленькая, тоненькая, вытянутая въ струнку 
дама еъ злымъ лицомъ. 

— Дорогая моя, почтительно обратился къ ней мужъ: воть 
мальчикъ изъ Дома ПризрЪн1я, о которомъ я давеча тебЪ 
говорилъ. 

Оливеръ опять поклонился. 

— УЭтоть! воскликнула м-съ Соуерберри—о0, да онъ ужасъ 
какой маленький! 

— Онъ, правда, нфсколько малъ, замЪтилъ м-ръ Бомбль, глядя 
на Оливера такъ укоризненно, будто это была его вина, что 
онъ не быль выше—Онъ маловатъ, нЪтъ спора, но онъ вы- 
ростетъ, мистриссъ Соуерберри, онъ выростеть! 

— Ахъ, я сама знаю, что онъ выростетъ! раздражительно 
отвфтила эта дама, —да выростетъ-то съ нашихъ харчей, пить- 
Ъсть у насъ вЪдь будетъ. Я не вижу никакой выгоды брать 
приходскихъ воспитанниковъ, содержане ихъ всегда обхо- 
дитея гораздо дороже, ч$мъ они сами стоятъ. Только муж- 
чины всегда думаютъ, что они понимаютъ лучше, —пускай! 
Ну, ступай внизъ, заморышъ!|Съ этими словами жена гробов- 
шика открыла боковую дверь и по крутой лфеенкВ протолк- 
нула Оливера въ темный, сырой каменный подвалъ| рядомъ съ 
угольнымъ чуланомъ, носивпий назван!е „кухни“; тамъ сидЪла 
неряшливая дЪвушка въ спавшихъ съ ноги башмакахь и до 
нельзя изорванныхъ синихъ чулкахъ. 

— Шарлотта, — сказала ей м-съ Соуерберри, которая тоже 
сошла сюда велЪдъ за Оливеромъ, дай этому мальчику тЪ 
холодные куски, что были оставлены для Трипа( Онъ не 
являлея домой съ самаго утра, значить, можетъ обойтись и 
безъ нихъ. Этотъ мальчикъ, я думаю, не очень разборчивъ и 
съфетъ ихъ. Ты станешь ихъ феть, мальчик? 

Оливеръ отв$чалъ утвердительно: у него глаза загорЪлись 
при одномъ упоминани объ ЪдЪ, и онъ весь дрожалъь отъ не- 
тери$нйя проглотить все, что ни дадутъ. Передъ нимъ поста- 
вили. полную тарелку всякихъ оставшихея. оть обфда недо- 
Ъденныхъ кусковъ. 

Желалъь бы я, чтобъ какой-нибудь хорошо упитанный Фило- 
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софтъ, въ которомъ пища и питье превратились въ желчь, у 
котораго въ жилахъ не кровь, а ледъ, и желЪзное сердце въ 
груди, чтобъ этотъь философъ взглянулъ, какъ набросился Оли- 
веръ Твисть на лакомые кусочки, которыхъ не захот$ла Зеть 
собака. Я желалъ бы, чтобъ этотъ философъ видЪлъ, съ какой 
ужаеной жадностью раздиралъ Оливеръ эти куски, точно голод- 
ный дикарь. А еще больше хот$лось бы мнЪ видЪть, какъ этотъ 
вамый философъ самъ сталь бы кушать эту'Вду еъ такимъ же 
аппетитом. 

— Ну, сытъ ли ты? спросила жена гробовшика, когда Оли- 
. веръ кончилъ этотъ ужинъ. Она съ безмолвнымъ ужаеомъ емо- 
тр’ла на то, какъ онъ Ъльъ, со страхомъ предчувствуя его буду- 
пий аппетитъ. 

Оливеръ` отвЪтилъ ей, что онъ сытъ, такъ какъ ужъ больше 
нечего было Ъеть.| Е 

— Такъ ступай за мною, сказала мистриееъ Соуерберри и 
взявъ грязную тусклую ламну, повела его опять наверхъ. 
Спать ты будешь подъ прилавкомъ, надЪюсь, ты не побоишься 
спать среди гробовъ? Впрочем, если и боишься, это все равно 
дЪлу не поможетъ, потому что больше тебЪ спать негд%. Чего жъ 
ты стоишь? Не ждать мнЪ тебя здЪсь цЪлую ночь! 

Оливеръ пересталъ колебаться и покорно пошелъ затво- 
рить дверь за своей новой хозяйкой. 


ГЛАВА У. 


Оливеръ знаномится съ новымЪъ товарищемъь, и отпра- 
вившись въ первый разтъ на похороны, составляет не- 
выгодное мнЪъне о занятм своего хозяина. 


Оставшись одинъ въ лавкЪ похоронныхь дЪлъ мастера, Оли- 
веръ поставилъ лампу на скамью и кинулъ робкй взглядъ 
вокругъ. Какой трепетъ и ужасъ онъ чуветвовалъ, легко пой- 
мутъ и мноте изъ людей, которые гораздо старше его лЪтами. 
- Отоявпий посреди комнаты на черныхъ козлахъ неоконченный 
гробъ имЪлъ такой зловЪпий, погребальный видъ, что Оли- 
вера пробирала холодная дрожь всявшй разъ, какъ попадался 
сму на глаза этотъ страшный предметь; ему все казалось, что 
вотъ-воть оттуда медленно подыметъь голову мертвецъ и на- 
правится къ нему; онъ готовъ былъ сойти съ ума отъ страха. 
Вдоль стфнъ, въ правильномъ порядкЪ, быль разставленъ рядъ 
бЪлыхъ оструганныхъ, обр$занныхъ въ формЪ гроба, досокъ; 
при тускломъ освЪщенйи онЪ казались выходцами съ того 
свфта, которые, заложивъ руки въ карманы и высоко вздер- 
нувъ плечи, выстроились въ длинную шеренгу. На полу валя- 
лись стружки, опилки, блеетяпие гвозди и бляшки, обрЪзки 
черной матери. Стфна за прилавкомъ была украшена изобра- 
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мпемъ двухъ факельщиковъ, стоящихь въ полномъ на- 
рядЪ у дверей какого-то дома, къ которому подъзжаетъ по- 
гребальная колесница, везомая четверкой черныхъ коней. Въ 
комнат быль спертый жарю! воздухъ, атмосфера казалась 
пропитана запахомъ гробовъ. Углублен!е подъ конторкой, куда 
былъ брошенъ войлочный тюфякъ для Оливера, напоминало 
склепь. 

Но Оливера угнетало не только это. Онъ былъ одинъ и въ 
незнакомомъ мЪстЪ, а намъ всЪмъ извфетно, какой леденяпий 
холодъ одиночества охватываетъ при такихъ условяхъ. У него 
не было друзей, которые думали бы о немъ, мысль о которыхъ 
поддерживала бы его. Въ его душ не было тоски по недав- 
ней разлук5 съ милыми сердцу, его не угнетало отеутетве 
любимыхъ, хорошо знакомыхъ лицъ; но у него, тфмъ не менЪфе, 
было тяжело на сердцЪ, и когда онъ заползъ на свою узкую 
постель, у него явилось желан!е, чтобъ она стала его гробомъ, 
чтобъ онъ покоился безмятежнымъ вфчнымъ сномъ на клад- 
бищ, гдЪ высокая трава ласково будетъ надъ нимъ склоняться, 
и звукъ разбитаго колокола старенькой церкви будеть его 
убаюкивать. 

Его о поутру громюй стукъ съ улицы въ дверь 
лавки. Пока онъ успЪль набросить на себя платье, сердитый 
повелительный стукъ повторился разъ двадцать, и когда онъ 
угалъ отнимать замыкавшую дверь цЪпь, въ дверь застучали 
ногами, и чей-то голосъ прокричалъ: 

— Да отопрешь-ли ты, наконецъ? 

— С!1ю минуту, отв$чалъ Оливеръ, поворачивая ключъ въ 
замкЪ. х 

— Ты, вЪроятно, вновь поступивший мальчикъ? спросилъго- 
лосъ сквозь замочную скважину. 

— Да, сэръ. 

-— Сколько тебЪ лЪть? 

— Десятый годъ, сэръ. 

— Такъ я тебя поколочу, когда войду, продолжал голосъ.— 
Вотъ увидишь, что я это сдфлаю, найденышь!—И послЪ та- 
кого прятнаго обфщаня находивиийся за дверями принялея 
свистать. 

Оливеру слишкомъ хорошо было знакомо значене этого 
выразительнаго слова, поэтому онъ ниминуты не сомн%вался, 
что разговаривавиий съ нимъ непрем$нно сдержитъ свое обЪ- 
щанте. Дрожащей рукой снялъ онъ завовы и раскрылъ дверь. 

Но за дверью никакого страшнаго незнакомца не оказалось. 
Думая, что онъ отошелъ на нфсколько шаговъ, Оливеръ по- 
смотрЪлъ въ одну и въ другую сторону, посмотр$лъ на сере- 
дину улицы, но не увидЪлъ никого, кромЪ толетаго прлютекаго 
мальчика, который, сидя на тумбЪ, уплеталъ хлЪбъ съ маеломъ, 
разр$зывая его складнымъ ножомъ на маленьюме кусочки и 
проворно отправляя себЪ въ ротъ. 
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} ай 
— Позвольте спросить, это вы стучалиеь? обратился аб. же 
нецъ къ нему Оливеръ, видя, что больше никто не показывается. ^ 

— Да, я стучаль, отвётиль приотсый мальчикъ. Е 

— Вамъ нуженъ, гробъ? простодушно сепросиль Оливеръ. 

Прлютевшй мальчикъ звЪреки поемотрЪлъ на него и сказальъ, 
что ему, Оливеру, скоро понадобится гробъ, еели онъ будетъ 
себ позволять такля шутки съ тфми, кто ему не пара. 

— Ты разв не знаешь, кто я такой? ОтвЪ чай, питомецъ,—не 
знаешь? съ важностью продолжалъ прлютевый мальчикъ, поды- 
маясь съ тумбы. 

—- Не знаю, сударь. 

— Я мистеръ Ной Клейполь, и ты подъ начальствомъ у 
меня,—проговорилъ приютсый мальчикъ, давая ему нодзатыль- 
ника.—Снимай ставни, лЪнтяй! скомандовалъ онъ, входя съ 
величественнымъ, полнымъ достоинства видомъ. 

Довольно трудно казаться величественнымъ большеголо- 
вому нескладному, неповоротливому малому съ узкими, какъ 
щелки, глазами, но еще труднЪе, если вдобавокъ ко вефмъ 
этимъ прелестямъ присоединить красный носъ и веснушки. 

Оливеръ енялъ ставни и отнесъ ихъ на маленьюмй дворикъ, 
гдЪ он лежали въ продолжеше дня, при чемъ разбилъ одно 
изъ стеколъ, покачнувшись подъ тяжестью непосильной ноши. 

Ной сказалъ ему въ утБшене, чтоему „попадетъ“, и подъ 
конецъ соблаговолилъ помочь ему. ВекорЪ пришелъ миетеръ 
ее а велфдъ затфмъ появилась и его дражайшая по- 
ловина. Оливеръ, которому, дЪйствительно, „попало“, какъ 
предеказывалъ Ной, былъ отиравленъ вмЪетЪ. съ этимъ моло- 
дымъ человфкомъ завтракать на кухню. 

— Ной, садись поближе къ огоньку, сказала Шарлотта. Я 
оть хозяйскаго завтрака припрятала для тебя славный кусо- 
чекъ свинины. Оливеръ, запри дверь за мистеромъ Ноемь ип 
возьми вебЪ куски, которые положены на крышку кастрюльки. 
Воть твой чай, садись на томъ сундукЪ и пей носкорЪе, такъ 
какъ ты нуженъ въ лавкЪф. Слышишь, живЪе. поворачивайся! 

— Слышишь, подкидышеь? подхватилъ Ной. 

— Ахь, какой ты шутникъ, Ной! Брось его, на что онъ 
тебЪ! 

— Бросить его? вскричалъ Ной. — Да. вЪдь его и такъ всЪ 
бросили, и отецъ, и мать навсегда его покинули, и вс его 

одичи отъ него отетупились. Живи—не тужи, какъ хочешь! 
$рно я говорю, Шарлотта? Ха-ха-ха! 

— Охьъ, весельчакъ же ты! воскликнула Шарлотта, вмъетЪ < 
съ нимъ заливаясь хохотомъ и презрительно глядя на бЪд- 
наго дрожащаго Оливера, который, сидя на сундук у дверей, 
Ълъ нарочно для него отложенные черствые куски. 

Ной былъ воспитанникъ благотворительнаго прёюта, но не 
сирота изъ Дома ПризрЪн1я; онъ не былъ дитя любви, неиз- 
вЪотнаго происхождешя родители его жили неподалеку: мать— 
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прачка, отецъь пьяница—инвалидъ, вознагражденный за свою 
солдатскую службу пеней въ два съ половиной пенса въ 
день и деревянной ногой. Мальчики изъ сосЪднихъ лавокъ 
постоянно дразнили”Ноя, когда тотъ проходилъ по улицЪ, на- 
дЪляя его всякими презрительными кличками, и Ной терп$- 
ливо сносилъ ихъ насмфшки. Теперь судьба послала ему без- 
роднаго найденыша, на котораго всямй челов къ самаго низ- 
каго происхожденя могъ еъ презрзнемъ указать пальцемъ, 
и онъ принялся допекать его. Какая тутъ благодарная пища 
для философекихъь умозр$нйй: этоть примфръ намъ ясно по- 
казываетьъ, сколь прекрасной можно сдфлать челов ческую 
природу, и какъ одинаково развиваются одни и т же милыя 
качества въ изящнЪйшемъ лордЪ и грязномъ мальчишкВ изъ 
богадЪльни. 

Оливеръ уже около мВсяца жилъ у гробовщика. Разъ м-ръ 
и м-съ Соуерберри сидЪли за ужиномъ въ столовой, — лавка 
была уже заперта. М-ръ Соуерберри, посл многихъ робкихъ 
взглядовъ на супругу, произнесьъ: 
’ — Моя милая... 
' Онъ хотфлъ продолжать, но ‘быстро осЪкся, такъ какъ ми- 
стрисеъ Соуерберри посмотрла на него очень неблагосклонно. 
== Ну? съ раздраженемъ выговорила м-съ Соуерберри. 
’ —_ Ничего, милочка, ничего, это я, такъ поспзшилъ сказать 
мужъ. 
„ — У, варваръ! молвила м-съ Соуерберри. 

—- О н$ть, мой другъ! смиренно сталь оправдываться ми- 


‘стеръ Соуерберри. Я думалъ, что ты не расположена слушать. 


Я только хотЪлъ сказать, что... 

— Ахь, сдфлайте одолжеше, не говорите! перебила м-съ Со- 
уерберри. — ЗачЪмъ вамъ со мной совЪтоваться, кто я такая? 
Я здЪеь ничто. Пожалуйста, не говорите, я не хочу врываться 
въ вашу душу, узнавать ваши тайны! При этихъ словахъ ми- 
стрисеъ Соуерберри раземфялась такимъ истерическимъ емЪ- 
хомъ, который грозилъ опасными послЪдетвями. 

— Но, моя душа; мнЪ надо @ь тобою посовЪтоваться... 

— НЪть, пожалуйста, не спрашивай меня,—воскликнула па- 
тетически м-съ Соуерберри,—спрашивай кого-нибудь другого.— 
Туть снова послышался истерическли хохотъ, сильно напугав- 
ий мистера Соуерберри. 

Это весьма распространенное, испытанное средство нерЪ$дко 
прим$няется въ супружеской тактикЪ и часто бываетъ чрез- 
вычайно дЪйствительно. И теперь оно заставило м-ра Соуер- 
берри вымаливать какъ особую милость, чтобъ ему было раз- 
рЪшено сказать то, что его женЪ до смерти хот$лось узнать. 

ПоелЪ непродолжительныхь упрашиванйй, занявштихъ всего 
три четверти часа, она великодушно дала свое позволеше. 

— Я хотфлъ сказать касательно Твиста, дружочекъ, — на- 
чалъ м-ръ Соуерберри.—У этого мальчика очень хоропий видъ... 
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— Еще бы, онъ столько Феть! вставила м-съ Соуерберри. 

— На его лицЪ какое-то печальное выражен1е, — продол- 
жалъ м-ръ Соуерберри удивительно интересное выражене. 
Изъ него выйдеть прекрасный факельщикъ, душа моя. 

Миетриесъ Соуерберри взглянула на него съ изумлешемъ. 
))го не укрылось оть мистера Соуерберри, и не; давъ. ей вре- 
мени высказать какое-либо замчане, онъ продолжальь: 

— Я подразумЪваю не такого факельщика, который обыкно- 
венно сопровождаетъ погребальныя процесейи, я говорю только 
чтобъ онъ принималъ участе при похоронахъ д$тей. Это бу- 
деть совефмъ ново—факельщикъ подъ ростъ покойника, и про- 
изведетъ удивительный эффектъ, могу тебя увфрить, дружо- 
чекъ! 

М-сеъ Соуерберри, понимавшая толкъ въ этомъ дЪлЪ, была 
поражена новизною выдумки, но, при существующихъ обетоя- 
тельетвахъ, выразить евое восхищене значило уронить свое 

‚ достоинство; въ силу этого она только спросила мужа очень 
колко, почему такая простая мысль прежде не пришла ему 
въ голову. Изъ этого м-ръ Соуерберри быль вправЪ заключить, 
что его предложен1е принято благосклонно. Тотчаеъ же было 
рЬшено посвятить Оливера во всЪ тайны ихъ искусства, и въ 
видахъ этого онъ долженъ былъ сопровождать своего хозяина 
въ первый же разъ, какъь потребуются его услуги. 

Случай не замедлилъ представиться. На слБдующее утро, 
только что они кончили завтракать, пришелъ м-ръ Бомбль. 
Положивъ свою трость на прилавокъ, онь досталъь кожаную 
записную книжку огромныхъ размфровъ, и вынувъ изъ нея 
лоскутокъ бумаги, вручилъ его мистеру Соуерберри. 

— А! съ веселымъ лицомъ произнесъ м-ръ Соуерберри, взгля- 
нувъ на бумагу, —такъ прикажете гробъ? 

— Во-первыхъ, гробъ, а потомъ похороны на ечетъ прихода, 
отв$тилъ м-ръ Бомбль, затягивая ремешкомъ свою книжку, ко- 
торая въ толщинЪ не уступала ему самому. 

— Бейтонъ,—прочелъ гробовщикъ на записки взглянулъ 
на мистера Бомбля—я никогда”о-такомъ не слыхивалъ. 

М-ръ Бомбль грустно покачалъ головой.-,Упрямые люди, 
м-ръ Соуерберри, упрямые, какъ черти, и вдобавокъ гордые“. 

— Гордые? съ усмфшкой переспросилъ м-ръ Соуерберри.— 
Это ужъ черезчуръ. 

— Да, очень плачевно, очень. Просто изъ рукъ вонъ, ми-_ 
стеръ Соуерберри! 

— Върно, взрно подтвердиль гробовщикъ. 

— Мы узнали о семь$ этой только третьяго дня, — сталъ 
разеказывать м-ръ Бомбль.—И только потому узнали, что про- 
живающая въ одномъ есь ними домЪ женщина сдЪлала заяв- 
лен1е о нихъ въ приходеый комитетъ попеченя о б$дныхъ, 
прося прислать приходекаго врача, взглянуть на больную, ко- 
торой стало очень худо. Врачъ обЪдалъ въ это время, но апт 
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карекй ученикъ, который работасть у него-птустрый. такой 
мальчишка,—тотчасъ же послалъ имъ лекарства, какое случи- 
лось подъ рукою, въ пузырькЪ изъ подъ ваксы. 

— Скажите, какая. скорая помошь! замфтилъ гробовщикъ. 

— Ужьъ именно не заставилъ ждать. И что же? Какова не- 
благодарноеть этихъ людей! Можете себЪф предетавить: мужь 
прислалъ сказать, что это лекарство не годится для бол%зни 
его жены, и она его не приметъ. Да, сэръ, такъ и объявиль, 
что она его не приметь! Хорошее, сильно дЪйствующее поль- 
зительное лекарство, которое на прошлой недЪл$ съ большимъ 
уенЪхомъ давали двумъ ирландцамъ землекопамъ и угольщику, 
лекаретво, которое вм$стЪ съ пузырькомъ оть ваксы поевы- 
лаютъ имъ даромъ, а онъ присылаетъ сказать, что жена его 
не приметъ! 

ри мыели о такой страшной дерзости, м-ръ Бомбль, весь 
красный отъ негодован1я, громко стукнулъ палкой по при- 
лавку. 

— Просто неслыханно! Никто никогда на это не р шался. 
Ну, теперь воть она умерла, намъ приходится ее хоронить. 
Туть вотъ распоряжене. ЧЪмъ скорфе это обдЪлать, тфмъ 
лучше. 


Съ этими словами м-ръ Бомбль вышелъ изъ лавки, надЪвъ, 


въ пылу азарта свою треугольную шляпу задомъ напередъ. ' 


— Онъ сегодня такой сердитый, что даже о тебЪ, Оливеръ, 
‘забылъ справиться, проговориль м-ръ Соуерберри, слЪдя гла- 
зами за сторожемъ, переходивитимъ на другую сторону улицы. 


Во время визита мистера Бомбля Оливеръ спрятался, чтобъ’ 


какъ-нибудь не попастьея на глаза, и теперь еще дрожаль 
вофмъ тъломъ при одномъ воспоминани о немъ. Однако, эта 
предосторожность была совершенно лишняя. Предеказане 
джентльмена въ бЪломъ жилетЪ произвело на мистера Бомбля 
слишкомъ сильное виечатлфне, и онъ остерегалея заговари- 
вать съ гробовщикомъ объ ОливерЪ, пока тотъ послЪ предва- 
рительнаго испытан1я не оставить его у себя на семилтнй 
срокъ съ воблюдешемъ веЪхъ законныхъ формальностей, такь 


что приходъ будеть совершенно застрахованъ отъ опасности . 


получить своего векормленника опять на свои руки. 

— Ну, надо поескорЪе обд$лать это дЪльце, продолжалъ бе- 
рясь за шляпу, м-ръ Соуерберри.—Ной, ты останешьея при- 
осматривать за лавкой, аты, Оливеръ, возьми шапку, пойдешь 
со мною. 

Оливеръ исполнилъ, что ему приказывали, и посл довалъ 
за севоимъ хозяиномъ. Ихь путь лежалъ по самой бЪдной и са- 
мой населенной части города. Добравшись до узкаго переулка, 
который быль еще грязнфе и гаже прочихъ, они стали разы- 
скивать домъ, который былъ имъ нуженъ. Дома въ этой улиц 
были огромные, высокие, но очень ветхие и населенные самымъ 
ОЪднымъ классомъ. какъ можно было судить уже по одному 
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ихъ запущенному виду, еслибъ объ этомъ не докладывали 
грязныя рубища ихъ обитателей мужескаго и женскаго пола, 
которые изр$дка показывались въ окнахъ. Почти во всЪхъ 
домахъ были внизу лавки, теперь давно заколоченныя и за- 
брошенныя; жилыми оставались только верхше этажи. НЪко- 
торыя здав1я отъ дряхлоети и давности покосились и упали 
бы на улицу, если бъ ихъ не поддерживали толетые деревян- 
ные брусья, которыми были подперты ст%ны; но и эти колеблю- 
пияся лачужки, повидимому, служили м$етомъ ночлега для ка- 
кихъ-нибудь бездомныхъ бродягъ, потому что толетыя доски, 
которыми были заколочены двери и окна, кое-гдЪ были отор- 
ваны и едвинуты, еъ цЪлью образовать отверст1е достаточное, 
чтобы пролфзть человЪку. Въ засоренныхъ сточныхь канавах 
вода загнила, тамъ и сямъ валялись околЪвийя оть голода 
крысы, заражавния воздухъ вонью. 

У двери, гдЪ остановились Оливеръ ео’ своимъ’ хозяиномъ, 
не было ни колокольчика, ни молотка, да она’и заперта’ не 
была, поэтому гробовщикъ прямо вошелъ въ темный корри- 
доръ, посовЪтовавъ Оливеру не пугаться и держаться къ нему 
поближе, поднялея по лЪетницЪ во второй этажъ и еталъ сту”, 
чать кулакомъ въ дверь. { 

Имь открыла дЪвочка лЪть четырнадцати. Бросивъ взгляд 
во внутренность комнаты, гробовщикъ сразу узналь, что 
онъ пришелъ туда, куда сл$довало, и вошелъ; Оливеръ за 
НИМЪ. Е 

Комната была не топлена, но ея хозяинъ по привычкЪ по- 
мфетился у камина; возлЪ него, на низкомъ табуретЪ, сид$ла 
старуха. Въ другомъ углу было н%$сколько оборванныхъ ребя- 
тишекъ, а на небольшомъ оть нихъ разстоявм, напротивъ две- 
рей, лежалъ на полу, прикрытый старымъ одяломъ, какой-то 
предметъ. Оливеръ вздрогнулъ, когда его взглядъ упалъ на 
этотъ предметъ, и невольно крфиче прижался къ своему хо- 
зяину. Онъ догадался, что подъ одфяломъ трупъ. 

Мужчина былъ блЪденъ и худъ, его волосы и борода были 
всклокочены, глаза воспалены. Лицо старухи было изборождено 
морщинами, два оставийеся зуба торчали надъ нижней губой, 
глаза у нея были блестяние, насквозь пронизываюние. Оли- 
веру страшно было смотрЪть на нее и на мужчину, они по- 
казались ему очень похожими на голодныхъ крысъ, которыхъ 
онъ видЪль на улиц. 

— Не смЪйте подходить къ ней! вскричалъ мужчина, съ 
бЪшенетвомъ векакивая съ мета, когда гробовщикъ прибли- 
зилея къ тфлу.—Назадъ, говорю тебЪ, если тебЪ дорога жизнь! 

— Безъ глупостей, любезный, безъ глупостей! возразилъ 
гробовщикъ, давно привыкпий ко вефмъ проявлешямъ горя. 

— Говорятъь вамъ, я не позволю зарывать ее въ землю! 
сжимая кулаки и яростно топая ногами.кричалъ мужъ покой- 
ной.—Не дамъ ее зарывать! Ей тамъ не будетъ покою; черви 
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станутъ ес терзать, не съЪдятъ ее, а терзать будуть, а она 
уже и такъ довольно истерзана! 

Гробовщикъ не отвЪчалъ ни слова на эту безумную р$чь. 
Онъ вынулъ изъ кармана тесьму и на минуту опустился на 
колЪни передъ трупомъ. 

— О! проетоналъ мужчина, заливаясь слезами и падая на 
колЪни передъ умершей.—На кол%ни! ВеЪ становитесь на ко- 
лЪни передъ нею и слушайте меня. Знайте, она умерла оть 
голода. Я не подозрЪвалъ, что она такъ плоха, пока она не 
слегла отъ лихорадки, и остались отъ нея только кости да 
кожа. У насъ не было ни топлива, ни свфчи, она умерла въ 
потемкахъ. Въ темнот$ умерла! Не могла даже видЪть лиць 
своихъ дЪтей, мы только слышали, какъ она звала ихъ по име- 
намъ. Я для нея сталъ просить милостыни по улицамъ, меня 
засадили въ тюрьму. Когда я оттуда возвратился, она умерла; 
у меня сердце облилось кровью, потому что ее уморили голо- 
домъ. Да, клянусь Всевидящимъ Богомъ, они ее уморили го- 
лодомъ!“ Онъ обхватилъ голову руками и съ громкимъ, во- 
племъ рухнулся на полъ, глаза его закатились, на губахъ клу- 
филась пЪна. 

Иепуганныя дЪти заплакали, но старуха, до сеихъ поръ си- 
дЪвшая такъ спокойно, будто она была глуха ко всему про- 
исходящему, погрозила имъ, и они замолчали. Она развязала 
галетухь мужчинЪ и, оставивъ его лежать на полу, заковы- 
ляла къ гробовщику. | 

— Она была моя дочь,—кивая головой на труиъ, загово- 
рила она съ какимъ-то ид1отскимъ хихиканьемъ, внушавшимь 
ужасъ.—Гоесподи, какъ это странно! Я родила ее, и было мнЪ 
тогда много лЪтъ, и воть я жива и здорова, а она лежитъ 
холодная и неподвижная. Боже мой, право, см$шно подумать, 
право потЪха! 

Бормотанье несчастной женщины прерывалось по време- 
намъ ужаснымъ хохотомъ; не обращая на нее вниман1я, гро- 
бовщикъ повернулся къ дверямъ. 

— Поетойте, постойте!—обратилась къ нему старуха гром- 
кимъ шепотомъ.—Когда будутъ похороны: завтра, послЪзавтра, 
сегодня? Я убирала ея. т$ло, мн вЪдь и провожать ее надо 
на кладбище. Пришлите мнЪф салопъ, хоропий, теплый салопъ, 
вфдь стоять ужасные холода. Пришлите намъ пирогъи вина; 
не забудьте, теперь же пришлите. Впрочемъ, пришлите лучше 
хлЪба, пришлите только коровай хл$ба да кружку воды. Бу- 
детъ у насъ хлЪбъ, будеть? настойчиво допрашивала она гро- 
бовщика, хватаясь за полу его сюртука, такъ какъ онъ опять 
повернулся къ дверямъ. 

— Да, да, разумЪется, будетъ,—отвЪчаль онъ.-Будетъ все, 
что вамъ угодно.-—Онъ уепфлъ вырваться отъ старухи и по- 
спЪшно ушелъ, таща за собой Оливера. 

НаслЪдуюний день они опять явились въ это жилище нищеты. 


а в 
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Несчастной семьЪ$ еще наканунЪ было прислано вспоможе-_ 
не: м-ръ Бомбль принесъ имъ собственноручно двухфунтовый | 
хлЪбъ и кусокъь сыру. И теперь онъ явилея еще до прихода 
гробовщика въ сопровождени четырехъ мужчинъ изъ Дома 
Призр$шя, которые должны были нести нокойницу. Лохмотья 
старухи и мужа были прикрыты старыми черными плащами; 
носильщики завинтили некрашенный гробъ, взвалили его себЪ 
на плечи и вынесли на улицу. 

— Ну, старушенц1я, ты поживфе передвигай ноги! } крик- 
нулъ м-ръ Соуерберри на ухо матери покойной. Мы несколько 
запоздали, а священникъ не станеть ждать. Въ дорогу, ребята, 
прибавьте шагу! 

ВелЪдетв1е такого приказаня носильщики помчались во 
всю прыть со своей легкой ношей; за ними, какъ могли, по- 
слфдовали родственники. М-ръ Бомбль съ гробовщикомъ ша- 
гали впереди гроба, Оливеръ не могь шагать такъ крупно, 
какъ они, и ОЪжалъ съ боку. Однако, вовсе не было такой на- 
добности спфшить, какъ думалъ м-ръ Соуерберри. Когда они 
добрались до заросшаго крапивой темнаго угла кладбища, 
гдЪ было отведено приходомъ м$ето для даровыхь могилъ, 
оказалось, что священника еще нЪтъ, и по словамъ причет“. 
ника, который грЪлся у теплаго огонька въ ризниц, онъ могъ 
придти только черезъ часъ, никакъ не раньше. Поэтому гробъ 
поставили на краю могилы и тутъ, среди вязкой глины, оба 
провожатыхъ расположились тери$ливо ждать подъ моросив- 
шимъ холоднымъ дождемъ, между тфмъ какъ уличные маль- 
чишки, привлеченные на кладбище интереснымъ зрзлищемъ 
похоронъ, затфяли шумную игру въ прятки среди могильныхъ 
памятниковъ, а потомъ для разнообраз!я стали перепрыгивать 
взадъ и впередъ черезъ гробъ. 

М-ръ Соуерберри и м-ръ Бомбль, коротко знакомые съ при- 
четникомъ, были приглашены имъ погрЪ$ться и засе$ли въ риз- 
ниц читать газеты, 

Прошло болЪе часу, когда, наконецъ, увидфли, что они 
втроемъ съ причетникомъ бЪгутъ къ могилЪ; велЪдъ за ними 
появился и священникъ, надЪвая на ходу свое облачене. М-ръ 
Бомбль изъ приличя далъ по затрещин$® двумъ-—тремъ попав- 
шимея подъ руку мальчуганамъ, и почтенный священнослу- 
житель, прочитавъ изъ чина погребеня столько, сколько успзлъ 
въ течене четырехъ минутъ, едалъ свое облачеше причетнику 
и снова исчезъ. 

— Ну, Биль, зарывай! сказаль Соуерберри могильщику. 

Зарыть могилу было вовсе’ не трудно: она была такъ пере- 
полнена, что самый верхшй гробъ вн на какой-нибудь ар- 
шинъ оть земли. Могильщикъ набросалъ земли, кое-какъ утоп- 
талъ ее ногами, взялъ заступь на плечо и ушелъ въ сопро- 
вождени мальчишекъ, громко ворчавшихъ на него, что по- 
хороны такъ скоро кончились. 


38 
р — Пойдем, молодецъ, кладбище сейчасъ запрутъ, сказалъ 
Бомбль мужу покойницы, хлопнувъ его по плечу. 

'Готь все время простоялъ неподвижно у края могилы. При 
этомъ обращени онъ вздрогнуль, поднялъ голову, взтлянулъ 
на мистера Бомбля, сдфлалъ нЪеколько птаговъ и безъ чувствъь 
упалъ на землю. Слабоумная старуха не обратила на него 
вниманя, ей не до него было: она плакала о томъ, что съ нея 
сняли теплый салопъ, который гробовщикъ взялъ обратно. 
Несчастнаго вдовца привели въ чувство, выливъь на него кружку 
холодной воды, и когда онъ поплелся домой, кладбище заперли, 
и вс разошлись въ разныя стороны. 

— ТебЪ понравилось, Оливеръ? спросилъ его м-ръ Соуер- 
берри, возвращаясь домой. 

— Не особенно понравилось, сэръ, отв$тилъ мальчикъ. 

— Со временемъ привыкнешь, это тебЪ будеть ни почемъ, 
мой другъ. 

Оливера занималъ вопросъ, сколько времени понадобилось 
мистеру Соуерберри, чтобы самому привыкнуть, но спросить 
онъ не ршился и вернулся въ лавку, размышляя про себя о 
всемъ томъ, что онъ видЪлъ и слышаль. 


ГЛАВА \1. 
НасмЪшни Ноя пробунчдаютъ воинственный духъ въ груди 
& Оливера, и онъ сильно удивляетъ Ноя. 


_ ПослЪ того, какъ Оливеръ пробыль мЪсяцъ на испытани, 
онъ со вефми тер былъ утвержденъ въ зван!и уче- 
ника мистера Соуерберри. Какъ разъ наступила самая благо- 
т я пора года для всякихъ бол$зней; выражаясь коммер- 
ческимь слогомъ: „гробы шли на повышеше“, и въ скоромъ 
‚времениОливеръ пр1обрЪлъ большую опытность. УсиЪхъ остро- 

умной выдумки мистера Соуерберри превзошелъ самыя смЪ- 

лыя ожидавя. Старожилы говорили, что не запомнять вре- 

мени, когда бы корь такъ свирфиствовала въ город и была 

бы такъ гибельна. для дЪтей. Чуть не каждый день по го- 

роду тянуливь похоронныя фроеес, во главз которых ь 

креповой перевязью на шляпЪ, спускавшейся ему до самыхъ 
` колфиъ, ш ливеръ, что несказанно восхищало и умиляло 
воЪхъ матерей. Оливеръ обыкновенно сопутетвовалъ своему 
хозяину и тогда, когда хоронили взрослыхъ, съ тою цЪлью, 
чтобъ онъ привыкъ сохранять полное хладнокрове и само- 
обладаве, кая необходимывъ ихъь дЪлЪ; поэтому онъ имЪль 
много случаевъ наблюдать, съ какою завидною твердостью духа 
и покорностью судьбЪ переносять нфкоторые мужественные 
люди ниспосланныя имъ испытан1я, въ видЪ потери своихь 
ближнихъ. 
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Случалось, напримЪръ, мистеру. Соуерберри хоронить ка- 
кую-нибудь богатую старушку илиетаричка, имфвшихъ много- 
численныхъ племянниковъ и племянницъ; они были положи- 
тельно неутфшны поелЪ его смерти, присутетвуя при поел$д- 
нихь дняхъ умирающаго, и не могли подавить своего горя 
даже при постороннихъ; а между т$мъ они были какъ нельзя 
больше довольны и веселы, когда оставались одни, болтали, 
какъ ни въ чемъ не бывало. Также и мужья съ геройзкимъ 
хладнокровемъ переносили потерю женъ; въ свою очередь и 
жены, потерявпия мужей, не думали горевать, облекаясь въ 
траурное платье, и заботились лишь о томъ, чтобъ оно было 
ситито по модЪ и къ лицу. Замфчательно было и то, что при- 
сутетвовавиие на похоронахъ дамы и мужчины, пока продол- 
жалась церемон!я, казались совершенно убиты горемъ, но сразу 
оживали на обратномъ пути ©еъ кладбища, а за чаемъ уже 
приходили въ свое обычное расположене духа. Наблюдать 
таюмя явлевя было и прлятно, и поучительно, и Оливеръ съ 
величайшимъ изумленемъ созерцалъ ихъ. я 

Хотя я и бюграфъ Оливера Твиета, но не могу еъ увЪрен- 
ностью утверждать, что именно эти примфры внушили ему 
покорность судьбЪ; я только знаю, что онъ въ течене н$- 
сколькихъ мфсяцевъ съ териБемъ и кротостью сносилъ по- 
бои, обиды и ругань оть Ноя Клейполя, который сталь теперь 
еще хуже съ нимъь обращаться. Онъ завидоваль тому, что но- 
вичекъ дослужился уже до шляпы съ крепомъ и траурнаго жезла, 
тогда какъ онъ, старпий, все еще щеголяеть въ форменной 
приотекой фуражкЪ пузыремъ и кожаныхъ панталонахъ. Шар- 
лотта дурно обходилась еъ Оливеромъ, оттого что Ной его 
ненавидВлъ, м-съ Соуерберри была его врагомъ, оттого что 
ея мужъ готовъ быль сд$латься его другомъ. И вотъ, ©ъ од- 
ной стороны эта тройка, съ другой похороны безъ конца, 
отравляли жизнь Оливеру. 

МнЪ теперь предстоитъ разеказать о важномъ собылуи, ко- 
торое, пожалуй, покажется ничтожнымъ и незначительнымъ, 
но тфмъ не менфе оказало большое вшян1е на будущность 
Оливера и существенно изм$нило его судьбу: 

Разъ Оливеръ и Ной пришли въ кухню обЪдать; Шарлотта 
была вызвана къ хозяйкЪ, и такщжежкакъ изъ съБетного не на- 
шлоеь ничего, кромЪ маленькаго, плохого куска баранины, то 
Ной былъ голоденъ.и золъ. Чтобъ сократить время до при- 
хода Шарлотты, онъ, за неимЪнемъ лучшаго, принялея драз- 
нить и мучить маленькаго Оливера. 

Зти невинныя забавы начались тфмъ, что Ной, вздернувъ 
ноги на скатерть, сталь дергать Оливера за волосы, таскать 
за уши, обозвалъь его подлецомъ, обфщалъ непрем$нно придти 
посмотрЪть, когда его булутъ вЪшать и наговорилъ кучу дру- 
тихь непрлятныхьъ вещей, камя можеть придумать злой и ис- 
порченный уличный мальчишка. Однако, вс эти издЪватель 
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огва не произвели желаемаго воздЪйств!я; Оливеръ крЪипился 
и не плакалъ. Тогда Ной ухватился за другое средство, къ 
которому еплошь да рядомъ прибфгаютъ недалевше люди, куда 
выше поставленные, чЪмъ Ной, когда желають пошутить и 
позабавиться. Онъ перешелъ на личности. 

— Подкидышть, что подфлываеть твоя маменька? обратился 
онъ къ Оливеру. 

— Моя мать умерла: Не семфй мн ничего говорить о ней! 
отвзчалъ Оливеръ. 

При этомъ лицо его разрумянилось, онъ сталъ чаще ды- 
шать, губы и ноздри какъ-то странно запрыгали Ной поду- 
малъ, что онъ готовъ разразиться бурными рыданями, поэтому 
онъ продолжалъ: 

— А оть какой причины умерла твоя маменька? 

‚№ разбитаго сердца умерла она, какъ говорили мнЪ 
наши етарухи‚—произнесъ Оливеръ скорЪе самому себЪ, чЪмъ 
отвЪчая Ною.— О, я понимаю, какъ можно отъ этого умереть! 

— Та-та-та! это что значитъ, подкидышь? вскричалъ Ной. 
увидя, что мо щекЪ Оливера скатилась слеза.—Кто тебя раз- 
строилъ? | 

— Не ты, не думай! отвЪтилъ Оливер, поепфшно смахивая 
слезу. 

— А, такъ не я? не я? подемфивался Ной. 

— Да, не ты, —рЪзко отв$тилъ Оливеръ.—Ну, довольно, я 
запрещаю тебЪ говорить о ней, а не то... 

— Что такое! Запрещаешь? Ахъ, ты наглецъ! Тоже, разно- 
силея со своей матерью. Хороша же была, —подумаешь!—И 
Ной выразительно закачаль головою и сморщиль, какъ только 
могь, свой маленьюй красный носикъ. 0%: 

Молчане Оливера придало ему смЪлости‚ и онъ продолжалъ 
свои насмфшки тономъ притворнаго еострадан1я—самымъ не- 
выносимымъ изо всЪхъ. „Гы развЪ не знаешь, подкидыит, — 
теперь ужъ, конечно, ничего не под$лаешь, да и раньше ты 
не могъ бы ничего сдЪлать,—мнЪф тебя очень жалко, и веЪ мы 
тебя сожалЪемъ, но ты долженъ знать, что твоя мать была 
самая негодная женщина“. 

— Что -ты сказалъ? спросиль Оливеръ. быстро поднимая 
голову. " ъ 

— Она была самая негодная женщина, спокойно повторилъ 
Ной. И хорошо она седЪфлала, что умерла, а не то бы она по- 
пала въ Смирительный домъ, или на каторгу, или на висфлицу,— 
куда-нибудь въ этомъ родф. 

Весь красный отъ гнфва, Оливеръ вскочиль съ мЪста, при 
чемъ свалилъ стуль и опрокинулъ столь, ехватилъ Ноя за 
горло и въ припадкЪ злобы такъ тряхнулъ его, что у того за- 
стучали зубы; затЪмъ, собравъ поселфдня силы, ударилъ его 
такъ,.что тотъ полет$лъ на полъ. 

Минуту назадъ Оливеръ казался на видъ тихимъ, робкимъ, 
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забитымъ ребенкомъ Но его духъ, наконецъ. воспрянуль; же- 
стокое оскорблене, нанесенное его матери, воспламенило его 
кровь. Грудь его высоко поднималась, станъ выпрямился, въ 
глазахь появилея блескъ, весь онъ былъ неузнаваемъ въ тотъ 
моментъ, когда стоялъ надъ евоимъ презрфннымъ мучителемь, 
который лежалъ поверженный у ногь его, и съ неизвЪетной 
ему доселЪ энертей смотр$лъ на него съ вызывающимъ ви- 
домЪ. 














, 
Оливеръ былъ неузнаваемъ въ тотъ моментъ, когда стоялъ надъ своимЪ 
презрфннымъ мучителемъ. 


— Онъ убьеть меня! ревьль Ной. Шарлотта, хозяйка! но- 
вичокъ убьетъ меня. Караулъ, караулъ! Оливеръ помЪшалея, 
Шарлотта! ро 

Въ отвЪть на эти вопли раздались громве крики Шарлотты 
и м-еъ Соуерберри. Шарлотта ворвалась въ кухню, хозяйка 
осталась на лестниц въ полной ув$ренноети, что она под- 
вергнеть свою жизнь опасности, если отважится идти дальше, 

— О, негодяй! вопила Шарлотта, схватывая Оливера со всей 
силой, которой у нея было не меньше, чфмъ у любаго мужика. 
„Ахъ, неблагодарный мальчишка, злодЪй, убица!“ визжала она 
и за каждымъ словомъ тузила Оливера изо всей мочи и вошяла 
опомощи. - 


с 
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Рука у Шарлотты была не изъ легкихъ, но, чтобъ помочь 
ей образумить Оливера, м-съ Соуерберри ворвалась въ кухню 
и стала держать его одной рукой, а другой царапала ему лицо. 
Когда дЪло приняло столь благопрятный оборотъ, Ной под- 
нялся на ноги и принялся колотить Оливера сзади. 

Такое утомительное занят1е не могло долго длиться, екоро 
всЪ они трое выбились изъ силъь и должны были перестать. 
Оливера потащили въ угольный чуланъ, онъ отбивался, кри- 
чалъ, но все не сдавался. Когда его, наконецъ, тамъ заперли, 
м-еъ Соуерберри упала на стуль и залилась слезами. 

— Ахъ, Господи, ей дурно! Воды, Ной, скорЪй, подай воды! 
кричала Шарлотта. у 

— О, Шарлотта, проговорила м-еъ Соуерберри чуть елыш- 
нымъ голосомъ, отъ недостатка воздуха и избытка холодной 
воды, которой Ной обильно полилъ ей голову и плечи. О, 
Шарлотта, какое счастье, что насъ всЪхъ не перер%зали сон-. 
ных! 

— Ужьъ истинно ечаетье, сударыня,—-былъ отвЪть.— Хоропии 
урокъ хозяину—не брать напередъ этихъ злодЪевъ, которые 
такъ ужъ и родятся убШцами и разбойниками. Бфдный Ной! 
этоть злодЪй собиралея уже его умертвить, когда я вошла. 
_ - Бфдный мальчикъ! съ участемъ посмотрЪвъ на поетра- 
давшаго, произнесла м-съ У рОЕВри. 

При этомъ собол$знованйи Ной, у котораго верхняя пуго- 
вица жилета была наравнЪ съ головой Оливера, сталь тереть 
себЪ ладонью глаза, всхлипывать и вопЪть носомъ. 

— Что намъ теперь дФлать? Мужа н$тъ дома, и во всемъ 
дом нЪть ни одного мужчины! восклицала м-еъ Соуерберри,— 
а онъ непремфнно высадитъ эту дверь. 

Оливеръ дЪйствительно такъь ломилея и стучался въ ду- 
бовую дверь чулана, что предположене м-съ Соуерберри 
было довольно вфроятно. 

— Ахь, страсти! ужъ не послать ли намъ за полищей, су- 
дарыня? воскликнула ПТарлотта. 

— Или за солдатами? предложилъ Ной. 

— Н%®ть‚,—сказала м-съ Соуерберри, вспомнивъ о старин- 
номъ прятелЪ Оливера,—бЪги, Ной, за мистеромъ Бомблемъ, 
скажи, чтобъ сифшилъ сюда, не медля ни минуты. Не разы- 
скивай шапку, некогда; бЪги скорЪй! Къ подбитому глазу при- 
ложи ножикъ, это остановитъ опухоль. 

Ной, не отвфтивъ ни слова, со всфхъ ногъ понесся къ Дому 
Призр$ я. Ве встр$чные не мало дирились, видя парня въ 
прлютекой формЪ, который безъ шапки и во складнымъ но- 
жомъ у глаза опрометью бЪжалъ по улицамъ. 


ГЛАВА УП. 
/ Оливеръ продолзнаетъ упорствовать. 


Ной Клейполь во всю прыть бЪжалъ по улицамь и до са- 
маго Дома ПризрЪная ни разу не остановился перевести духъ. 
ЗдЪеь онъ съ минуту помедлилъ, чтобъ скопить побольше 
слезъ, и устроивъ себ заплаканное перепуганное лицо, громко 
постучался въ калитку. У него быль такой убитый видъ, что 
отворивпий ему старикъ-призр$ваемый, ужъ на что былъ при- 
выченъ видЪть жалюя лица, и тотъ съ изумленемъ отступилъ 
назадъ. 

— Фо за напасть приключилась съ тобою, парень? воскли- 
кпулъ онЪ. 

— ГдЪ мистеръ Бомбль? ГдЪ мистеръ Бомбль? съ притвор- 
нымъ ужасомъ взывалъ Ной такъ громко и отчаянно, что его 
крикъ не только достигь до ушей оказавшагося неподалеку 
мистера Бомбля, но такъ встревожиль его, что онъ выскочиль 
на дворъ даже безъ своей треуголки. Этотъ изъ ряда вонъ вы- 
ходяпий случай заслуживаетъ, чтобы его отм$тить: онъ намъ 
показываеть, что подъ вмянемъ внезапнаго и сильнаго по- 
трясевя даже приходсюый сторожъ можеть взволноваться на- 
столько, чтобъ временно потерять самообладан1е и забыть о 
томъ, что онъ обязанъ поддерживать свое достоинство. 

— О, миетеръ Бомбль! кричаль Ной.—Оливеръ, Оливеръ... 

— Что такое? что?—торопилъ его м-ръ Бомбль съ блестя- 

щими оть удовольствя глазами: Убфжаль? Неужто онъ убЪ- 
жаль, Ной? 
У — НФть, сударь, не убЪжалъ, но оказался злодЪемъ. Онъ 
покушался убить меня, сударь; потомъ покушалея на жизнь 
Шарлотты, а потомъ и хозяйки. О, какь ужасно болить! Как я 
страдая! И Ной корчился и извивался, какъ угорь, стараясь 
показать мистеру Бомблю, что жестов и кровожадный Оли- 
веуъ чанесъ ему серьезныя поврежденя, и онъ испытываеть 
тяжюя мучевая. 

бамътивь, что м-ръ Бомбль совершенно пораженъ тЪмъ, 
что онъ услышалъ, Ной еще поддалъ жару и сталъ кричать 
еще громче; когда же онъ увидЪль проходившаго по двор 
джентльмена въ бфломъ жилетЪ, то его вопли приняли самый 
трагическй характеръ, такъ какъ онъ счелъ весьма выгоднымъ 
привлечь къ себЪ вниман!е вышеупомянутаго джентльмена, 
чтобъ и его возетановить противъ Оливера. 

Ему очень легко удалось этого достигнуть. Тоть не про- 
шелъ и двухъ шаговъ, какъ съ досадой повернулся въ ихъ 
сторону и спросилъ: „о чемъ воетъ этотъ щенокъ, и почему 
мистеръ Бомбль не заткнетъ ему глотки“. 

-— УЭтоть бЪдный мальчикь — воспитанникъ безплатной 
шкоты, сэръ, —отв$тилъ Бомбль, —онъ до смерти избитъ и едва 
не быль убитъ маленькимъ Твистомъ. 
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— Воть такъ штука! воскликнулъ джентльменъ, сразу оста- 
навливаясь. Я зналъ, что такъ случится! У меня съ самаго на- 
чала было какое-то предчуветве, что этоть дерзый дикаре- 
нокъ кончить висЪлицей. 

— Онъ, кром% того, покушался на уб1йство служанки, вэръ,— 
продолжалъ м-ръ Бомбль, блЪдный, какъ смерть. 

— И своей хозяйки, добавилъ Ной. 

— И своего хозяина, подхватилъ м-ръ Бомбль: кажется, ты 
говорилъ, Ной, и про хозяина? 

— НЪть, хозяина не было дома, а то бы онъ его, конечно, 
убилъ, отв$чалъ Ной. Онъ и того грозился убить. о 

— А! онЪъ и хозяина собиралея убить? переспросилъ джентль: 
менъ въ бломъ жилетЪ. 

— Да, сэръ, отвзчалъ Ной. Меня хозяйка приелала узнать, 
не можеть ли м-ръ Бомбль сейчасъ придти къ намъ и высЗчь 
его, за отсутетыемъ хозяина. 

— Конечно, дружокъ, еще бы, —одобрительно улыбаясь, про- 
говориль джентльменъ въ бфломъ жилет, и потрепавъ по 
головЪ Ноя, который былъ на цфлый вершокъ выше его, про- 
должалъ: ты хороний мальчикъ, славный мальчикъ, вотъ тебЪ 
пенни. Вы, Бомбль, сейчаеъ же етупайте къ Соуерберри, за- 
хватите съ собою палку` и распорядитесь тамъ, да не давайте 
ему спуску! 

— Нфть, я ему не потатчикъ, молвилъ м-ръ Бомбль, при- 
лаживая къ ручкЪ своей трости смоленую бичевку, употреб- 
лявшуюся въ ДомЪ ПризрЪн!я для экзекуцщий. 

— Скажи Соуерберри, чтобъ не жалЪлъ его, биль хоро- 
шенько, съ этимъ молодцомъ безъ плетки и палки нельзя. 

— Будьте спокойны, сэръ! отвЪтетвовалъ м-ръ Бомбль, и 
такъ какъ въ это время треуголка была уже водружена на 
надлежащее мЪето, а трость приведена въ исправность, то онъ 
и поспЪшилъ въ сопровождении Ноя къ лавкф гробовщика. 

ЗдЪеь дъла оставались въ прежнемъ положении. Мистера 
Соуерберри все еще не было, и Оливеръ продолжалъ отчаянно 
дубасить въ дверь чулана. Шарлотта и мистрисъ Соуерберри 
насказали такихъ страшныхъ вещей о его неистоветвахъ, что 
м-ръ Бомбль побоялея отворить дверь, ршивъ, что благора- 
зумнфе будегъь предварительно вступить въ переговоры съ 
бунтовщикомъ. 

ВмЪето предисловя онъ громко стукнул въ дверь, затЪмъ, 
приложивъ губы къ замочной скважин, выразительно крик- 
нулъ своимъ зычнымъ голосомъ: Оливеръ! 

— Выпустите меня! отв$чалъ изнутри илЪнникъ. 

— Узнаешь ли ты, Оливеръ, чей это голосъ? 

— Узнаю. 

— И ты не боишься? Не трепещезшь, когда слышишь его? 

— НЪть! храбро отв$чаль Оливеръ. 

Этоть неожиданный отвЪтъ, столь не похожий на т%. как е 
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онъ привыкъ получать, глубоко потрясъ почтеннаго ‘приход- 
скаго служителя. Онъ отскочилъ отъ двери, выпрямился во 
весь ростъ и въ нфмомъ изумлени обвелъ взглядомъ присут- 
ствовавшихъ. 

— Ахъ, мистеръ Бомбль, онъ должно быть помфшалея! 
вскричала м-еъ Соуерберри.—РазвЪ въ здравомъ ум онъ по- 
смБлъ бы такъ съ вами разговаривать! 

— НЪть, сударыня, тутъ не и глубокаго 
размышленя изрекъ миетеръ Бомбль-веему причиной мясо. 

‚ < Что? воскликнула м-съ Соуерберри. 

— Мясо, сударыня, мясо! ‘дВлая грозное удареше на этомъ 
слов$ проговорилъ м-ръ Бомбль.—Вы его закормили, суда- 
рыня. Вы дали ему воспрянуть духомъ, что совеВмъ не соот- 
вБтетвуеть его положению; вамъ такъ скажетъ, м-еъ Соуер- 
берри, и СовЪтъ, гдЪ засфдаютъ люди, знакомые съ практи- 
ческой философлей. Ну, зач мъ нищимъ душа? Достаточно съ 
нихъ, что мы поддерживаемъ въ живыхъ ихъ тЪло! Еслибъ вы 
держали своего ‘ученика на кашицЪ, никогда не случилось бы 
этого. 

— О, Господи! возопила м-еъ Соуерберри, набожно воз- 
нося глаза къ кухонному потолку, —вотъ каково быть вели- 
кодушнымь! Великодуиие мистриесъ Соуерберри состояло въ 
томъ, что Оливеру давались ве лиши!е негодные куски, ко- 
торыхъ никто другой изъ домашнихъ не сталъ бы Феть, по- 
этому надо отдать справедливость м-съ Соуерберри: она ни 
словомъ, ни дЪломъ не была повинна въ тяжеломъ обвинени, 
взведенномъ на нее мистеромъ Бомблемъ, и если она его не 
опровергла, то только изъ кротости и самоотверженя. 

— Эхь вздохнуль м-ръ Бомбль, когда его собесздница 
опять опустила свои очи долу. —А теперь, по моему, остаетея 
одно,--оставить его въ чуланЪ на цЪлыя сутки, пока онъ не 
ослабЪеть отъ голода, и тогда только его выпустить, а затЪмъ 
въ продолжен!е всего времени, что онъ будеть въ ученьи, дер- 
жать его на кашиц$. Онъ происходитъ изъ семьи съ дурными 
задатками, м-еъ Соуерберри, безпокойныя натуры у нихъ, 
должно быть, у всЪхъ. И докторъ, и бабка говорили про его 
мать, что она столько вынесла и натериЪлась на пути сюда, 
что всякая порядочная женщина на ея мфетЪ давнымъ давно 
бы умерла. Тутъь Оливеръ, слушавний изъ своего заточеня 
весь разговоръ, на сколько тотъ до него доносился, разобравъ, 
что р$чь опять зашла о его матери, поднялъ такой ужасный 
стукъ, что совершеннно заглушилъ елова мистера Бомбля. 
На ту пору явился домой и м-ръ Соуерберри. Ему было пе- 
редано преступлен1е Оливера въ такихъ краскахъ, кавя, по 
соображенямъ дамъ, всего в$рнфе могли вызвать его гнЪвъ. 
Онъ во мгновеше ока отворилъ чуланъ и за шивороть из- 
влекъ оттуда взбунтовавшагося ученика. 

Оть полученныхъ побоевъ платье Оливера было изорвано, 
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лицо исцаранано и окровавлено, спутанныя пряди, волосъ 
нависли на лобъ; но на щекахъ его. все еще горфлъ гнфвный 
румянецъ, и видъ у него былъ неа щи, какъ только 
его вытащили изъ темницы, онъ смфло обратился къ Ною и 
грозно. посмотрЪлъ на него. . 

— А, такъ воть какъ прекрасно ты себя ведешь! промол- 
вилъ м-ръ Соуерберри, встряхнувъ Оливера и закативъ ему 
пощечину. | 

— Онъ дурно говорилъ о моей иаер сказаль Оливеръ. 

— Ну что-жъ, если и говорилъ, неблагодарное животное? 
вмЪшалась м-еъ Соуерберри.—Она заслуживала этого, а мо- 
жетъ быть, и худшаго.. 

— НЪытъ, не заслуживала,—сказалъ Оливеръ. 

— Заслуживала! 

— Ложь! 

Мистриссъ Соуерберри залилась слезами. 

Эти слезы поставили мистера Соуерберри въ безвыходное 
положеше. Если бъ онъ хоть одну минуту поколебался нака- 
зать Оливера самымъ жестокимъ образомъ, то какъ для вся- 
каго опытнаго читателя будетъ ясно, онъ тотчасъ сталъ бы, 
какъ водится при супружеескихь ссорахъ—грубымъ и безче- 
ловфчнымъ мужемъ, отвратительной тварью, жалкимъ подоб]- 
емъ мужчины и пр1обрфлъ бы много другихъ нелестныхъ ка- 
чествъ, перечислить которыя здЪеь невозможно. СлЗдуеть от- 
дать ему справедливость, сперва онъ готовь былъ взять 
подъ свое покровительство мальчика, на сколько то было въ 
его власти (эта власть была, правда, очевь ограничена).—М-ръ 
Соуерберри былъ расположенъ къ Оливеру отчасти потому, 
что это было въ его выгодахъ, отчасти потому, что жена его 
невзлюбила. 

Но ручьи слезъ, пролитыя женою, отр'Ъзали ему теперь вся- 
кое отступлене, поэтому онъ задаль Оливеру такую трепку, 
которой осталась довольна даже сама м-съ Соуерберри, и ми- 
стеру Бомблю почти уже ничего не оставалось дЪлать со своей 
троетью. Зат5мъ преступникъ былъ запертъь въ чуланъ при 
кухнЪ, гдЪ и провелъ весь остальной день, имя въ своемъ 
распоряжении кусокъ хлЪба и водопроводный кранъ. Вече- 
ромъ м-сь Соуерберри, высказавъ предварительно за дверями 
нфеколько разныхъ замфчан, не очень лестныхъ для памяти 
его матери, заглянула къ нему и приказала идти спать на 
обычное место, подъ прилавокъ. Онъ пошелъ туда подъ гра- 
домъ насмъшекъ Ноя и Шарлотты. 

Только тогда, когда Оливеръ осталея одинъ въ мрачной 
лавкЪ гробовщика среди полной тишины и безмолвя, онъ 
даль волю тфмъ чувствамъ, которыя должно было вызвать въ 
груди ребенка все то, что онъ вынееъ за этоть день. Онъ съ 
презрительнымъ видомъ выслушалъ насм шки, молча неренесъ 
побои, потому что кричать не позволяла ему гордость: онъ не 
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издалъ бы ни единаго крика даже въ томъ случаЪ, еслибъ его 
стали жарить живьемъ. 

Но теперь, когда его никто не могь уже ни слышать, ни 
видЪть, онъ упалъ на колфни и, закрывъ лицо руками, запла- 
калъ т$ми слезами, какими дай Богъ, чтобы порЪже плакали дЪти! 

Долго, долго етоялъ онъ на кол$няхъ въ одной позЪ. СвЪча 
уже догорала въ подевЪчникЪ, когда онъ поднялся на ноги. 
Осторожно осмотрфвшись и внимательно прислушавшись, онъ 
тихонько отперъ дверь и выглянулъь на улицу. Ночь была хо- 
лодная, темная; зв$зды показались мальчику гораздо дальше 
отъ. земли, чфмъ онъ привыкъ ихъ видЪфть; вЪтра не было и 
отбрасываемыя деревьями на землю черныя т$ни своими не- 
подвижными очертанями напоминали как!е-то замогильные 
образы. Оливеръ тихо заперъ дверь, воспользовался елабымъ 
свЪтомъ погасающаго огарка, чтобъ собрать и завязать въ 
носовой платокъ свои скудныя пожитки, зат мъ сфлъ на скамью 
ждать утра. 

Когда первый лучь разевЪта пробился скозь щели ставенъ, 
онъ веталъ и опять ‘отворилъ дверь. Робый взглядъ вокругъ, 
минутная нер$шимость—и воть дверь уже заперта, и онъ на 
серединЪ улицы. к 

Оливеръ поглядфль направо и налЪфво, не зная куда 0Ъ- 
жать; потомъ‘онъ вспомнилъ, въ какую сторону направлялись 
выфзжавиие изъ города обозы, и пошелъ по тому же пути. . 
Скоро онъ ветрЪтилъь тропинку, которая вилась по полямъ, и 
быстро зашагал по ней, зная, что она опять выходить послЪ 
на большую дорогу, —онъ уже шелъ по ней вмфетЪ съ миете- 
ромъ Бомблемъ, когда его впервые вели въ Домъ Призр$ ния. 
Эта тропинка пролегала какъ разъ передъ тфмъ домомъ, гдЪ 
протекли младенческе годы Оливера. Когда онъ вепомнилъ 
объ этомъ, сердце его быстро забилось, и онъ хотЪлъ было 
вернуться назадъ, но это значило потерять много времени,— 
онъ уже далеко отошелъ, къ тому же было еще слишкомъ 
рано и нечего было опасаться, что его кто нибудь увидитъ. 
Онъ рфшиль идти впередъ. Воть и домъ. Въ этотъ раннйй часъ 
въ немъ незамЪтно никакого движен1я. Оливеръ остановилея 
у калитки и заглянулъ въ садъ. На одной изъ грядокъ какой 
то мальчикъ пололъ ворную траву; когда онъ поднялъ лицо, 
Оливеръ узналъ въ немъ одного изъ прежнихъ товарищей. 
Онъ былъ радъ видЪть его. Этотъ мальчикъ быль моложе его, 
но они были очень дружны, чаето’ играли вмЪст%; много разъ 
ихъ вмфет$ били, морили голодомъ, запирали въ чуланъ. 

— Тише; Дикъ! сказалъ Оливеръ мальчику, когда тоть под- 
ОЪжалъ къ рфшетчатой дверцЪ и протянулъ къ нему свои ис- 
худалыя рученки.—Ветали ли у васъ? 

— ВеЪ спятъ кромЪ меня. 

— Ты не говори никому, что видфлъ меня. Я убЪжалъ. 
Меня били и мучали, и я иду искать счастья куда нибудь по- 
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дальше отсюда; а куда—самъ еще не знаю. Какъ ты ‘бл%денъ, 
Дикъ! ; 

— Я слышал; докторъ' говорилъ, что я умираю, —ео слабой 
улыбкой отв$чалъ мальчикъ. жасно радъ тебЪ; Оливеръ, 
но уходи поскорЪе, уходи не стой здЪеь. 

— Иду, только дай попрощаться съ тобою, Мы еще уви- 
димся, Дикъ, непрем$нно увидимся. Ты выздоровфешь и бу- 
дешь счаетливъ. . 

— Да, когда умру! Докторъ, должно быть, говорилъ правду, 
Оливеръ, потому что я часто теперь вижу во снЪ небо и анге- 
ловъ; мн снятся добрыя лица, какихьъ я никогда не видЪль 
на яву. о) 

ПоцЪлуй меня!-Дикъ вскарабкался на низенькую калитку 
и обвиль рученками шею Оливера.--Прощай, голубчикъ! Да 
хранитъ тебя Богъ! 

Это благословене изъ дЪтскихь усть было первымъ, какое 
Оливеръ услышалъ въ свою жизнь, и впоелфдетвьи ереди 
всЪхъ тревогъ, страда, испытан! и перем$нъ судьбы онъ 
никогда не забываль его. 


ГЛАВА УТ. 


Оливеръ идетъ въ Лондонъ и по дорогЪ встрЪчаетъ 
страннаго юношу. 


Когда Оливеръ дошелъ до конца тропинки и опять вышелъ 
на большую дорогу, былъ девятый часъ. Онъ отошелъ уже 
почти пять миль оть города; но боясь, что за нимъ будеть 
погоня, продолжалъ бЪжать, укрываясь по временамъ за забо- 
рами и плетнями отъ глазъь прохожихъ. Только въ полдень 
онъ приелъ у веретового столба отдохнуть и въ первый разъ 
началъ думать о томъ, куда идти и какъ жить. 

На каменномъ столбЪ, у котораго онъ сидфлъ, было указано 
крупными буквами, что отъ этого мета 70 миль до Лондона. 
Лондонъ! это слово вызвало въ его ум$ новый рядъ мыслей: 
Лондонъ—городъ, большой, огромный, тамъ никто, даже самъ 
м-ръ Бомбль его не найдетъ. Онъ чаето слышалъ въ Дом 
ПризрЪная отъ стариковъ, что умный парень не пропадетъ въ 
ЛондонЪ, что тамъ можно зарабатывать хлЪбъ такими путями, 
о какихъ деревенемй людъ и поняття не имфетъ. Это какъ 
разъ подходящее мЪ$ето для бездомнаго мальчика, который 
безъ А помощи долженъ будетъ умереть съ голоду 
на улицЪ. Подъ вмяшемъ такихъ мыслей Оливеръ векочиль 
на ноги и снова пустился въ путь. 

Когда разстояне, отдфляющее его отъ Лондона, уменьши- 
лось на пять миль, только тогда Оливеръ сообразилъ, какъ 
много ему еще остается пройти до желаннаго мфета. Онъ 
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замедлилъ шаги и сталь размышлять, камя въ его распоря- 
жени имЪются средства, чтобъ достигнуть цзли. Въ его узелкЪ 
былъ ломоть хлЪба, толстая рубаха и дв% пары чулокъ; кромЪ 
того, въ карманЪ у него былъ пенсъ, подарокъ мистера Соуер- 
берри посл однихъ особенно выгодныхъ похоронъ. Чистая 
рубаха—вещць хорошая, думалъ Оливеръ; чулки, хоть они и 
заштопанные, тоже пригодятся; и пенсъ сослужить службу, но 
всего этого слишкомъ мало. чтобъ пройти въ зимнее время 
путь въ шестьдесять пять миль. Подобно большинетву людей, 
Оливеръ могъ удивительно быстро предетавить себЪ, какя 
затрудненя ему ветрЪтятся, но передъ вопросомъ, какими сред- 
ствами побЪхить эти затруднен!я—етановилея въ тупикъ. Долго 
и напрасно онъ ломалъ себЪ голову, и не придумавъ ничего, 
перекинулъ свой узелокъ съ одного плеча на другое и заша- 
галъ дальше. 

Въ этотъ день онъ прошель двадцать миль, питаясь только 
своимъ черствымъ хлЪбомъ да ифеколькими глотками воды, 
которые выпрашиваль въ домахъ, встр%чавшихея на дорогЪ. 
При наступлеши ночи онъ залЪзъ подъ стогъ ефна, стоявиий 
на лугу, ршивъ пролежать здЪеь до утра. Сначала онъ очень 
боялся: вЪтеръ такъ страшно завывалъ на просторЪ опустЪ- 
лыхь полей, и холодно ему было, и голодъ его мучилъ; никогда 
еще онъ не чувствовалъ такъ сильно своего одиночества на 
Офломъ евфтЪ. Но онъ такъ усталь отъ ходьбы, что скоро 
уснулъ и забылъ свои огорченя. 

ъ утру онъ совефмъ прозябъ, окоченЪль и такъ проголо- 
дался, что въ первой же деревнз купилъь на свой пенеъ . 
хлЪба. Онъ успфлъ за этотъь день пройти всего двфнадцать 
миль. Ноги у него страшно болфли, кол$ни подгибались и 
дрожали. ПослЪ второй ночи, проведенной въ сырости, на откры- 
томъ воздухЪ, онъ почуветвоваль себя плохо: утромъ онъ не 
могъ идти дальше, такъ какъ едва передвигалъ ноги. Онъ при- 
сЪлъ у подножия крутого пригорка, и дождавшись проззда дили- 
жанса, сталъ просить милостыни у пассажировъ, сидфвшихь . 
снаружи; долго они не обращали на него внимания, наконец 
предложили ему за полъ пенса пробЪжать въ пр еъ 
ихъ экинажемъ, когда онъ начнетъ спускаться подъ гору. БЪд-. 
ный Оливеръ попытался нЪсколько времени слЪдовать за дили- 
жансомъ, но усталыя, израненныя ноги не несли его. Увидя, 
что онъ остановился, веселые пассажиры положили себЪ въ 
карманы полупенсы, которые ему посулили, говоря, что такой 
лфнивой собакЪ давать деньги не стоитъ, и карета скрылась 
въ облакЪ пыли. 

Въ иЪкоторыхъ деревняхъ были вывзшены объявлен1я, гла- 
сяпия, что здЪеь просить милостыню воспрещается подъ стра- 
хомъ тюрьмы; они страшно пугали Оливера, и онъ былъ радъ 
радехонекъ, когда уходилъ подальше оть такихь м$етъ. Въ 
другихъ мфетечкахъ онъ пробовалъ становиться у трактировъ 
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и жалобно смотрЪть на прохожихъ; кончалось это обыкновенно 
тЬмъ, что трактирщица приказывала какому нибудь’ слоняв- 
шемуся безъ дфла служителю выгнать этого мальчишку, кото- 
рый вфроятно высматриваетъ, что бы ему украсть. Когда он» 
заходилъ просить милостыню во дворы зажиточныхь фер- 
меровъ, въ девяти случаяхъ изъ десяти на него грозилиеь вы- 
пустить собакъ; если ему случалось сунуться въ лавку, един- 
ственное; что онъ получалъ, такь это обЪфщане послать за 
приходекимъ сторожемъ—оть чего у него душа уходила въ 
пятки. Такимъ образомъ, еслибъ ему не удалось поветрчать 
одну славную старушку и добряка караульщика у дорожнаго 
шлагбаума, мытарства Оливера очень скоро оконйились бы въ 
такомъ же родЪ, какъ кончила его мать, то есть онъ по всей 
вфроятности свалился бы замертво на дорог. Но караульщикъ 
шлагбаума накормилъ его хлЗбомъ и сыромъ, а сердобольная 
старушка, у которой внукъ морякъ потери лъ кораблекрушене 
и блуждалъ теперь босикомъ гд% нибудь въ далекой чужой сетра- 
н, почувствовала такую жалость къ горемычному сиротф, что 
отдала ему все, что могла, приголубила его и оть души нпонпла- 
кала надЪ его участью. Эти елезы запали въ душу Оливера 
тлубже, чЬмъ всЪ вынесенныя имъ въ жизни страданйя. 

На седьмой день своего бЪгства Оливеръ раннимъ утромъ, 
еле волоча ноги, вошелъ въ столичный пригородъ-—Барнетъ. 
Оконныя ставни были еще заперты, улицы пусты, весь городъ 
еще спал. Солнце всходило во всей своей осл$пительной красЪ, 
но этоть ярк!й свЪть еще сильнфе давалъ почувствовать маль- 
чику его одинокое, отчаянное положеше. Покрытый потомъ, 
съ истертыми въ кровь ногами, онъ приель отдохнуть на 
какомъ-то крыльц5. Мало по малу въ домахъ начали отворяться 
ставни, отдергиваться шторы, на улицахъ стали появляться 
прохозе. НЪкоторые нарочно останавливались поемотрЪть на 
ливера, друге мелькомъ оглядывалиеь на него, но ‘никто не 
потрудился узнать, какъ онъ здЪсь очутился, никто не подошелъ 
къ нему съ участемъ. Просить милостыни онъ боялся. 

Довольно долго сидЪль онъ такъ, дивясь про себя тому, 
какъ много въ БарнетЪ питейныхьъ заведений (тамъ въ каждомъ 
домЪ кабакъ или трактиръ), глазЪя на проф$зжавиие экипажи и 
думая о томъ, какъ странно, что имъ нужно всего нЪсколько 
часовъ, чтобъ совершить тотъ путь, жоторый ему стоилъ цфлой 
недфли мужественныхь усилй и не дЪтекой р$шимости. Одно 
обстоятельетво вывело его изъ, задумчивости. Какой то маль- 
чикЪъ; который за минуту передъ тёмъ прошелъ мимо него, 
воротился назадъ и съ противоположной стороны улицы вни- 
мательно наблюдалъ за нимъ. ыы 

Сначала Оливеръ не обратилъ на него особеннаге, внимания, 
но этотъ мальчикъ такъ долго стоялъ все на одномъ мЪетЪ, что 
Оливеръ невольно поднялъ голову, и ветрЪтивъ его упорный 


взгляд, отвЪтиль на него такимъ же внимательнымъ взглядомъ. 
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Тогдамальчикъ перешелъ черезъ улицу и приблизился къ нему 
со словами: р. 
Эй, птенчикъ, чего, раскисъ? 





Эй, птенчикъ; чего ‚раскисъ? 


Обративпийся въ этимъ вопросомъ кь юному страннику 
незнакомецъ былъ немногимъ старше его, но Оливеру никогда 
еще не случалось встр$чать молодыхъ людей такого страннаго 
вида. У него было самое обыкновенное. лицо уличнаго маль- 
чилики: вздернутый носъ, приплюенутый лобъ, грязи на немъ 
было больше, чВмъ достаточно, но ко всему этому у него были 
манеры и осанка взрослаго человЪка. Онъ быль низокъ не по 
‘уЪгамъ и съ кривыми ногами, у него были маленьк1е, быстрые, 
безцвЪтные глазки; высокая шляпа едва держалась на макуп к 
головы; казалось, вотъ-вотъ она слетитъ, и непремфнно бы это 
не разъ случилось, еслибъ обладатель ея не приноровился въ 
опаеныя минуты встряхивать головой такъ искусно, что она 
опять попадала на прежнее мфето. На этомъ юношф быль сюр- 
тукъ съ плечъ взрослаго мужчины, достававиий ему до пятъ; 
обшлага онъ отвернулъ до половины, очевидно, для того, чтобъ 
можно было свободнЪе засунуть руки въ карманы полосатых 
панталонъ. Вообще у него былъ самый развязный и самоувЪфрен- 
ный видъ, какой только можеть быть у молодого человЪка, 
ростомъ въ четыре съ небольшимъ фута, считая вмЪетф съ 
каблуками надЪтыхъ на немъ сапогъ. 

$ 4* 
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— Эй, итенчикъ, чего раскисъ? сказалъ этотъь странный 
юноша Оливеру. 

— Я очень усталъ и проголодалея,—е0о слезами на глазахъ 
отвЪчалъ тотъ.—Я иду издалека, цфлую недЪлю уже въ дорог%. 

— Шелъ цфлую недфлю! Гм! понимаю, но приказу клюва, 
не такъ ли?—Замфтивъ удивленный взглядъ Оливера, онъ при- 
бавилъ: Да ты, франтъ, кажиеь не знаешь, что такое клювЪъ? 
°_ Оливеръ смиренно отвфтилъ, что, какъ ему извЪстно, клю- 
вомЪ называютъ птиИ носъ. 

— Какой же ты простофиля! воскликнуль молодой чело- 
вЪкъ.—Клювъ значить судья, и когда идешь по приказу клюва, 
такъ никогда по прямой дорогЪ, всегда идешь оттуда и уже не 
возвращаешься туда. Бывалъ ты на мельниц? 

— На какой? 

— На какой? да на той, которая занимаеть такъ мало м$ета, 
что работаетъ въ каменной кружк5; на той, которая работает"ь 
хорошо, когда людямъ плохо, а когда в5теръ противный, мелетъ 
тише, потому что убываетъ рабочихъ. Ноя вижу, у тебя животь 
подвело, тебя надо покормить. У меня самого теперь въ кар- 
манф вЪтеръ свиститъ,—всего одинъ козырь да мелкя пташки, 
но, куда ни шло! угощу на веЪ. Подымайся, ну, разъ, два, три! 
Теперь шествуй. 

Незнакомець помогъ Оливеру подняться на ноги и довелъ 
его до ближайшей мелочной лавочки, гдз купилъ большой 
кусокъ ветчины и двухфунтовый хлЪбець; чтобъ ветчина не 
запачкалась и не запылилась, онъ придумалъ очень остроум- 
ный способъ: выколупаль часть мякиша и засунулъ ее въ 
прод$ланную ямку, затЪмъ съ хлфбомъ подъ мышкой продол- 
жалъ путь до перваго питейнаго заведеня. ЗдЪсь они располо- 
жились въ задней комнатЪ; было подано пиво, и, по пригла- 
шен!ю своего новаго друга, Оливеръ съ жадностью набросился 
на ду; тотъ т$мъ временемъ внимательно его разсматривалъ. 

— В Лондонъ тащишься? епросилъ странный юноша, когда 
Оливеръ, наконецъ, насытился. 

— Да. 

— Есть тамъ квартира? 

— НЪтъ. 

— Деньги есть? 

— НЪть. 

Незнакомецъ засвисталъ и засунулъ руки въ карманы такъ 
глубоко, какъ это позволяли его длинные рукава. 

— А вы въ ЛондонЪ живете? спросилъ въ свой чередъ 
Оливеръ. 

— Да, когда бываю дома,—отв$чалъ его собееЪдникъ.—Но 
тебЪ нужно же гдЪ-нибудь сегодня ночевать; куда же ты 
дънешься? 

— Дая сь тЪхъ поръ, какъ въ дорогЪ, все ночевалъ подъ 
открытымъ небомъ. 


— Ну, ну, не хнычь изъ за этого! Я сегодня вечеромъ дол- 
женъ быть въ ЛондонЪ. Я знаю тамъ одного почтеннаго ста- 
ричка, который даромъ дастъ тебф квартиру да и потомъ ничего 
съ тебя не будетъ брать, если тебя отрекомендуетъ ему кто- 
пибудь изъ его хорошихъ знакомыхъ. А с0 мной онъ таки ма- 
лость знакомъ, не такъ, чтобы очень близко, а все-же не- 
множко знакомы! н 

Юный незнакомецъ улыбнулея при послфднихь еловахт, 
давая понять, что ихъ надо понимать въ обратномъ смыслф, и 
допилъ свое пиво. Неожиданное предложене было такъ соблаз- 
нительно, что объ отказЪ не могло быть и р%чи, тфмъ болфе, 
что, по увЗрешю молодого человЪка, его знакомый навфрное 
въ очень скоромъ времени и мЪсто хорошее доставитъ Оливеру. 
Изъ послфдующаго разговора Оливеръ узналъ, что его новый 
знакомецъ звалея Джекъ Даукинсъ и что онъ былъ любимегь 
и „протеже“ вышеупомянутаго старичка. 

Судя по внфшнему виду Даукинса, можно было подумать, 
что его покровитель не’ особенно заботился о тфхъ, кого бралъ 
на свое попечен!е; но такъ какъ*это былъ юноша в5тренный 
и распущенный, и по его собственному признано былъ из- 
вфстенъ среди своихъ друзей подъ кличкой „Ловкаго Прой- 
дохи“, то Оливеръ и подумалъ, что онъ по своему легкомы- 
слию и беззаботности пропускалъ мимо ушей наставлен1я сво- 
его благодЪтеля. Оливеръ рфшилъ про себя, что онъ поета- 
рается поскорЪе заслужить хорошее мн$не стараго джентль- 
мена, и если окажется, что Даукинсъ неисправимъ, то онъ 
отклонить отъ себя честь дальнфйшаго съ нимъ знакомства. 

Джекъ Даукинсъ ни за что не хотфль войти въ Лондонъ 
засвЪтло, поэтому они только въ одиннадцатомъ часу ночи 
перешли Ислингтонскую заставу и углубились въ сЪть лон- 
донскихъ улицъ. Даукинсъ шелъ быстрымъ шагомъ и Оливера 
проеилъ не отетавать. Все вниман!е Оливера было устремлено 
па то, чтобъ не потерять изъ виду своего путеводителя; однако, 
онъ все-таки успвалъ окинуть бЪглымъ взглядомъ улицы, по 
которымъ они шли. Такой грязи и бфдноты онъ никогда еще 
не видывалъ. Они вошли въ узкую, гадкую улицу, пропитан- 
ную какимъ-то отвратительнымъ зловонемъ. Въ ней было 
безчисленное множество маленькихъ лавчонокъ, но никакихъ 
товаровъ въ этихъ торговыхъ заведенйяхъ не было замЪтно; 
казалось, здесь единственнымъ предметомъ промысла были 
дЪти, потому что, несмотря на поздёйй часъ, они сновали туда 
и сюда, и изъ многихъ домовъ доносился дЪтеюмй илачъ и 
крики. Среди общаго запуст$ня, казалось, процв$тали здЪеь 
одни только кабаки, въ нихъ шум$ла и ссорилась столичная 
голь. Примыкавице къ главной улицЪ глухе переулки были 
переполнены пьяными мужчинами и женщинами, буквально 
валявшимися въ грязи; изъ нфкоторыхъ домовъ выходили, оето- 
рожно оглядываясь по сторонамъ, рослые молодцы подозри- 





тельнаго вида, повидимому, отправляви!еся по какимъ-то не 
совсзмъ благовиднымъ и безопаснымъ дфламъ. 

Оливеръ уже подумывалъ, не бЪжать ли ему отеюда по 
добру по здорову. Но въ это время его спутникъ остановился 
передь однимъ изъ домовъ, толкнулъ незапертую дверь, и 
схвативъ Оливера за руку, увлекъ за собою въ темный кор- 
ридоръ, потомъ заперъ за собою дверь и засвисталъ. 

— Ито тамъ? послышалось откуда-то снизу. 

— Лакомый кусокъ, быль отвЪтъ. 

. Повидимому, слова эти были условленнымъ лозунгомъ, или 

сигналомъ, что все обетоить благополучно, такъ какъ въ конц 

корридора блеснула св$ча и освЪтила чье-то лицо, выглянув- 

шее изъ люка, куда выходила старая, со сломанными пери- 
Лами лфетница, которая вела въ подвальный этажъ. 

— Да васъ двое, проговорилъ этотъ человЪкъ, отдаляя отъ 
себя св$чу и прикрывая глаза рукою, —кто же другой-то? 

— Новый товарищь, отв$тиль Даукинсъ, выталкивая Оли- 
вера впередъ. 

—- Откуда онъ? 

— Изъь Новой земли. Феджинъ наверху? 

— Да, онъ сортируетъ платки. Ступайте! 

СвЪча исчезла, и лицо скрылось. 

Ощупывая въ темнотЪ дорогу одной рукой и кр$пко дер- 
жась другой за своего спутника, Оливеръ съ большимъ тру- 
домъ взобрался по ветхой съ обвалившимися ступеньками лЪ- 
стницЪ, тогда какъ его путеводитель взошелъ легко и 
увЪренно, какъ будто хорошо ее изучилъ. 

ие распахнулъ дверь и потащил за собой Оливера. Ком- 
ната, въ которой они очутились, была обращена окнами во 
дворъ, етфны и потолокъ ея почернЪли отъ времени и грязи. 
На простомъь некрашенномъ стол передъ каминомъ горфла 
воткнутая въ пивную бутылку свфча, тутъ же было нЪеколько 
оловянныхъ кружекъ и тарелокъ, лежало масло и хлЪбъ. Въ 
каминЪ что-то жарилось на ековородк$; возлЪ нея съ вилкой 
въ рукБ стоялъ старый, сморщенный еврей съ безобразнымъ 
отталкивающимъ лицомъ, покрытымъ цфлымъ л$еомъ епутан- 
ныхъ рыжихь волосъ, одЪтый въ засаленный фланелевый ба- 
лахонЪ. 

Его вниман!е, казалось, было раздЪлено между сковород- 
кой и вЪшалкой, на которой висЪло множество шелковыхъ 
носовыхъ платковъ. На полу были постланы въ рядъ нЪеколько 
постелей изъ грубыхъ стёрыхь мЪшковъ. Вокругъ стола сви- 
ДЪло четверо или пятеро мальчиковъ, всЪ они были не старше 
Даукинса, но курили изъ длинныхъ глиняныхъ трубокъ и 
распивали водку, есь видомъ взрослыхъ людей. Ве$ они окру- 
жили своего товарища, который шепотомъ что-то сказалъ ев- 
рею, затЗмъ всЪ обернулись и со см$хомъ уставились на Оли- 
вера. Обернулся къ нему и старый еврей, 
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55°. 
— Феджинъ, воть мой ‘другъь Оливеръ Твистъ, произнесъ 


Даукинсъ. 

Еврей съ усмЪ5шкой низко поклонился Оливеру, и пожавъ 
ему руку, замЪтилъ, что надфется со временемъ имЪть честь 
поближе съ нимъ сойтись. ЗатВмъ Оливера окружили моло- 
дые люди съ трубками; они крфпко пожимали ему руки, 060- 
бенно ту, въ которой онъ держалъ свой узелокъ. Одинъ изъ 
нихъ быль такъ любезенъ, что отобралъ отъ него шапку, дру- 
гой простеръ свою услужливость до того, что залЪзъ въ его 
карманы чтобъ избавить усталаго путника отъ труда ‘самому 
опоражнивать ихъ, когда онъ будетъ ложиться спать. Может ^ 
быть они простерли бы свою предупредительность еще дальше, 
еслибъ вилка еврея не стала прогуливаться по плечамъ и 
лбамъ учтивыхь юношей. Рй 

— Мы очень рады тебЪ, Оливеръ, заговорилъ еврей. Сни-_ 
ми-ка, Пройдоха, сосиски да придвинь поближе къ огоньку 
боченокъ для Оливера. Ты смотришь, миленьюй, на платки? 
Ихь здЪсь многонько, неправда ли? Мы только что разбирали 
ихъ, приготовляли для стирки, затфмъ они и здЪеь, Оливеръ, 
только затфмъ! Хи-хи-хи! : 

При посл$днихъ словахъ веселаго старичка его многообЪ- 
шаюпие воспитанники разразились оглушительнымъ хохотомъ. 
Со емфхомь сфли и за ужинъ. Когда Оливеръ съЪБлъ евою 
поршю сосисекъ, старый еврей подалъ ему стаканъ водки еъ 
просьбой осушить его поскорЪе, чтобъ не задерживать дру- 
гихъ, ждавшихъ своей очереди. Оливеръ послушалея: Въ елЪ- 
дующее же мгновене онъ почувствовалъ, что его бережно 
кладутъ на одинъ изъ мфшковъ на полу. Лишь только толова 
его коснулась подушки, онъ заенулъь, какъ убитый. 


ГЛАВА 1х. 


Дальньйш!я подробности о прятномъ старичнЪ и его 
многообЪъщающихъ питомцахъ. 


Когда на слфдующее утро Оливеръ очнулся отъ долгаго и 
кр%Ъикаго ‘сна, было уже поздно. Въ комнатЪ не было никого, 
кромЪ етараго еврея, онъ варилъ къ завтраку кофе, и насви- 
стывая что-то себЪ подъ ноеъ, мфшаль въ кофейникЪ желЪз- 
ной ложкой. При малЪйшемъ шум$ внизу онъ останавливался, 
прислупгивалея, затЪмъ, успокоившись, снова принимался мЪ- 
пгать кофе и насвистывать. 

Оливеръ проснулся, но несовевмъ. Есть такое ‘полудре- 
мотное состояе между сномъ и пробужденемъ, когда вы. 
лежа съ полузакрытыми глазами и вознавая все, что ирдиехо- 
дитъ вокругъ; вмфет5 съ т5мъ видите сны, и иной разъ въ 
течен!е пяти минутъ ихъ вамъ приснится больше, чфмъ въ 
другое время въ течене цЪлыхъ пяти |ночей;, которыя вы 
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проспите, какъ убитый. О томъ, что происходить въ нашемъ 
сознани въ таке моменты, челов$къ знаетъ лишь столько, 
чтобъ составить себЪ смутное представлене о могучихь спо- 
собноетяхь своего духа, позволяющихъ ему отрфшаться оть 
земли и р$ять внЪ времени и пространетва, когда онъ осво- 
бождается отъ своей земной оболочки. 

Оливеръ находился именно въ такомъ полудремотномъ со- 
стоянйи. Сквозь опущенныя вЪки онъ видЪлъ стараго еврея, 
слышалъ его посвистыван1е, стукъ ложки по кофейнику, и въ 
то же время ему грезилось многое изъ его прошлой жизни, 
передъ нимъ проходили знакомые раньше образы. 

Кончивъ варить кофе, еврей снялъ кофейникъ съ огня и 
нЪеколько времени стоялъ въ нерфшимости, словно не зная, 


что бы приняться. Затфмъ онъ обернулся, посмотрЪвъ на 
2 Вы окликнулъ его по имени. Оливеръ не отозвался. 

Кавалось, онъ спалъ. . 

» Уеспокоивъ себя на этотъ счетъ, еврей пробрался на ципоч- 

кахъ къ двери и заперъ ее назамокъ. Потомъ онъ вытащилъ, 

какъ показалось Оливеру изъ подъ пола, маленькую шка- 

тулку и поставилъ ее на столъ. 

Его глаза заблестфли, когда онъ отворилъ ея крышку; онъ 
придвинулъ къ столу старый стулъ, усЪлся на него и досталь 
изъ шкатулки великол$пные золотые часы, осыпанные бриль- 
янтами. 

— Ага! протянуль онъ, пожимая плечами и скрививъ лицо 
въ отвратительную гримасу.—Умныя бести, умныя бести! До 
конца не сдались, не сказали паетору, гд$ спрятано, не вы- 
дали стараго Феджина. И къ чему бы повело? Отъ этого петля 
не ослабЪла бы, и ни одной минутой дольше они не покрасо- 
вались бы на этомъ свЪтЪ. НЪтъ, нфтъ, ни единой... Умные 
молодцы, славные молодцы! 

Съ такимъ бормотаньемъ онъ опять уложилъ часы въ шка- 
тулку, досталъ оттуда друге и такъ по одиночк$ вынималъ, 
по крайней мЪ$р%, штукъ шесть часовъ и любовался ими съ 
тЪмъ же удовольстнемъ; за часами посл довали кольца, броши, 
браслеты и друтя драгоцфнныя украшеня, которыхъ Оли- 
веръ даже не ум$лъ назвать. Уложивъ эти бездфлушки, еврей 
досталъь какую-то мин!атюрную вещицу, которая ум$щалась 
на его ладони; должно быть, на ней была какая-нибудь мел- 
кая надпись, потому что онъ, заслонивъ глаза рукою, долго 
и внимательно ее разсматривалъ. Наконецъ, повидимому, ни- 
чего не добившись, онъ бросилъ ее на м$ето и откинулся на 
онинну стула, бормоча сквозь зубы: 

— Чудесная штука казнь! Мертвецовъ не посефщаеть позд- 
нее раскаяше, они не выбалтываютъ щекотливыхъ воспоми- 
нанй. О, для нашего д$ла это главная вещь! Пятерыхъ вздер- 
нули, и некому теперь подымать грызню изъ-за раздЪла до- 
бычи или стать доносчикомъ. 
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Когда онъ произносилъ эти слова, его сверкающие черные 
глазки, безцфльно бфгавиие по всей комнатЪ, упали на лицо 
Оливера. 

Глаза мальчика съ безмолвнымъ любопытетвомъ были 
устремлены на него, и въ одно мгновене старику стало яено, 
что за нимъ наблюдаютъ. Онъ съ шумомъ захлопнулъ крышку 
шкатулки, и схвативъ лежавиий туть же столовый ножъ, съ 
бЪшенетвомъ вскочилъ съ мета. Онъ трясся всфмъ т$ломъ. 

Какъ ни быль испуганъ Оливеръ, онъ успфлъ замЪтить, что 
ножъ дрожалъ въ рук$ еврея. 

— Какъ! Ты подематриваешь за мною? прошии%лъ еврей. 
Зач$мъ ты проснулся? Что ты видЪлъ? Говори, мальчишка, 
скорфе говори, коли теб дорога жизнь. 

— Я больше не могъ спать, сэръ, робко отвфтилъ Оливер. 
МнЪ очень жаль, что я васъ потревожилъ. Я 

— Ты проснулся уже чаеъ назадъ? грозно нахмурившись, 
спросиль еврей. 

— Н%ть, увфряю ваеъ, нЪтгъ! 

— И ты говоришь правду? крикнулъ еврей, еще сильнЪе 
нахмуривъ брови и грозно наступая на Оливера. 

— Клянусь вамъ, я не просыпался, увфрялъ его Оливеръ.— 
Право не просыпался. 

— Полно, полно, миленькй! внезапно принимая прежнй 
тонъ, произнесъ еврей и, прежде чЪфмъ положить ножьъ, сталъ 
его вертЪть въ рукахъ, какъ бы играя, чтобъ показать, что 
взяль его только ради забавы.-Я и самъ знаю, дружочекъ. 
что ты спал; мнЪ только вздумалось попугать тебя. А ты храб-_ 
рый мальчикъ, ха-ха-ха! ты не трусишка, Оливеръ! = 

Онъ такъ болталъ, хихикая и потирая руки, а самъ съ без- 
покойствомъ поглядывалъ на шкатулку.. 

— ВидЪлъ ты, миленькй, эти хорошенькйя вещицы? епро- 
силь онъ посл н$котораго молчантя, положивъ руку на шка- 
тулку. 

— Да, сэръ. 

— А! воскликнулъ еврей, поблЪднфвъ.— Это... это мои... это 
мое маленькое имущество, Оливеръ, все, чфмъ мнЪ жить на 
старости лЪтъ. Люди зовутъ меня скрягой, миленький, да. Такъ 
скрягой и ечитаютъ, только скрягой... 

Оливеръ подумалъ, что старикашка, должно быть, дЪйстви- 
тельно скуповатъ, если живеть въ такой грязной лачугЪ, имя 
столько часовъ. Но у него явилась мысль, что старику дорого 
обходится содержане Пройдохи и другихъ мальчиковъ, къ 
которымъ онъ чувствуеть привязанноеть; поэтому онъ съ почте- 
шемъ взглянулъ на еврея и ограничился вопросом, можно ли 
ему встать. 

— Еще бы, миленьюй, конечно, можно, вставай себф. Вонъ 
въ томъ углу, у двери, стоитъ кувшин съ водой, принеси его 
сюда, а я достану тебф чашку для умыванья. 
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Оливеръ поднялся, пошелъ на другой конець комнаты, и 
когда онъ вернулея съ кувшиномъ, шкатулка уже исчезла. 

Едва онъ усиЪлъ умыться и вылить, по указан1ю еврея, грязную 
воду изъ рукомойника за окно, вернулся Пройдоха въ сопро- 
вождеши одного бойкаго молодчика, котораго Оливеръ на- 
канун видфль курившимьъ трубку; его отрекомендовали ему 
подъ именемъ Чарли Бэтса. ВеБ четверо сфли завтракать. Кром 
кофе, была ветчина и горяч1я булочки. Пройдоха ихъ принесъ 
въ тульф шляпы. | 

— Ну, голубчики, каково работали сегодня? обратилея къ 
ПройдохЪ еврей, взклянувъ изподтишка на Оливера. 

— Какъ нельзя лучше, отв$тилъ Пройдоха. 

— Не зЪвали, добавиль Чарли Бутеъ. 

— Умники, умники! похвалилъ еврей. Ты съ чмъ пришелъ, 
Пройдоха. 

— У меня пара бумажниковъ. 

— Набитые? стремительно выговорилъ еврей. 

— Довольно туге, отозвалея Пройдоха, вынимая два бу- 
мажника, одинъ зеленый, другой краеный. 

— Неслишкомъ-то увфеисты;—замЪтиль еврей, внимательно 
осмотрфвъ каждый снаружи и внутри,—но чистой и прекрас- 
ной работы. Искуеный онъ маетеръ, неправда ли, Оливеръ? 

— Очень искусный, сэръ. 

Тутъ Чарли Бэтеъ громко расхохоталея, къ немалому изум- 
ленпо Оливера, который ничего смфаиного въ своихъ словахъ 
не замфтилъ. 

-_ Ну, а ты что принесъ, миленьк1й? спросилъ еврей Бэтеа. 

— Фуляры,—отвЪтильъ Бетеъ, доставая четыре носовыхъ 
платка. 

— Хороши, очень хороши, одобрилъ еврей платки посл» 
гогательнаго осмотра.-—Только ты, Чарли, плохо ихъ намфтилъ, 
поэтому надо мфтки спороть; мы научимь Оливера, какъ ихъ 
спарывать иголкой. Поучить тебя, Оливеръ? Хи-хи-хи. 

— Пожалуйста, сэръ. 

— Хочешь умфть фабриковать платки такъ же проворно, 
какъ Чарли? 

— Очень хотЪлъ бы, только научите меня, сэръ. 

Этотъ отвфгь показался удивительно забавнымъ Чарльзу 


; Боэтеу, и онъ онять звонко расхохотался, при чемъ чуть не за- 


дохея, поперхнувшись кофеемъ, который въ это время пилъ. 


7 Оправившись, ОН ВЪ оправдан!е своего невЪжливаго поведе- 





ня, воскликнуль: 

Е: Ну, до чего онъ проетъ! вотъ умора! 

Тройдоха ничего ие сказалъ, но погладиль Оливера по го- 
ловЪ, замЪтивъ, что онъ во временемъ поумнЪетъ. Видя, что 
Оливера бросило въ краску, старикъ поснфшилъ перем нить 
разговоръ, спросивъ, много ли публики было въэто утро на 
казни. 
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Изъ отвфтовъ мальчиковъ выяснилось. что они оба и тамъ 
побывали, и Оливеръ немало подивился тому, какъ они трудо- 
любивы и какъ находять на все время. 
По окончаши завтрака веселый старикашка и оба его пи- 
томца придумали очень интересную и совсЪмъ необыкновен- 
‚ную игру. Она велась такъ. ПТутникъ-старичекъ спряталъ въ 
один карманъ панталонъ табакерку; въ другой запиеную 
книжку, въ жилетный карманъ сунулъ часы, цфцочку отъ нихъ 
надЪлъ на шею, въ манишку воткнулъ булавку съ фальши- 
вымъ брильянтомъ, застегнулъ сюртукъ на всЪ пуговицы, въ 
карманъ его положилъ футляръ оть очковъ и носовой пла- 
токъ и принялся расхаживать по комнат$, опираясь на палку 
и подражая ухваткамъ стариковъ; прогуливающихся по ули- 
цамъ. Онъ останавливался то. у камина, то у двери, дЪлая видъ, 
будто съ любопытствомъ глаззеть въ окна магазиновъ, и при 
этомъ безпрестанно оглядывалея вокругъ, точно боясь воровъ, 
и поминутно ощупывалъ всЪ свои карманы, чтобъ удостов$- 
риться, не потерялъ ли чего. Старый еврей`^продзлываль все 
это такъ потфшно и такъ натурально, что Оливеръ хохоталь 
до слезъ. Оба мальчика все время ходили за нимъ слЪдомъь, и 
когда онъ оборачивался, такъ проворно прятались, что.за ихъ 
движеюнями нельзя было услЪдить. Наконець, Пройдоха какъ 
то нечаянно наступилъ еврею на ногу, Чарли Бэтеъ въ это са- 
мое время споткнулся позади его, и въ одну минуту они съ 
невЪроятной быстротою вытащили у старика табакерку, за- 
писную книжку, часы съ цфпочкой, булавку, платокъ и даже 
футляръ оть очковъ. Если случалось, что еврей чувствовал 
въ какомъ-нибудь карман$ чужую руку, онъ тотчасъ сообщалуъ 
объ этомъ, и игра начиналась снова. 


Въ эту игру играли довольно долго, подъ конецъ ея при- 
шли съ визитомъ къ молодымъ людямъ двЪ молодыя дЪвицы, 
одна по имени Бэтъ, другая—Нанси. Ихъ густые волосы были 
очень неряшливо причесаны, и довольно грязны были ихъ 
башмаки и чулки; хотя ихъ нельзя было назвать красавицами, 
но на ихъ лицахъ игралъ ярк!Й румянецъ, взглядъ у нихъ быль 
смЪлый и открытый, держались онЪ развязно и въ обхождент 
были пр1ятны. Оливеру онЪ показались прекрасными дЪвуш- 
ками, какими, безъ сомнЪшя, и были. 


Гостьи пробыли долго. Одна изъ нихъ пожаловалась, что 
ей холодно, велЪдетв!е чего было подано вино, и разговоръ 
принялъ очень дружесый и оживленный оборотъ. 


Наконецъ, Чарли Бэтеъ спросилъ почтенную компанию, не 
пора ли имъ погранить мостовую. Оливеръ подумалъ, что это, 
вфроятно, французекое выражен1е означающее идти на про- 
гулку, такъ какъ велфдъ за этимъ Чарли съ Пройдохой ушли, 
въ сопровождени дамъ, получивъ отъ добраго старичка денегь 
на мелке расходы. 
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— Веселое имъ житье, миленькй, неправда ли? сказалъ 
Феджинъ. Они теперь ушли на цфлый день. 

— РазвЪ работу свою они уже кончили? спросилъ Оливеръ. 

— На сегодня окончили, если имъ не подвернется неожи- 
данно, пока они гуляютъ, какая-нибудь выгодная работа. Если 
это случится, они звать не станутъ, о! нЪтъ, можешь быть 
покойнымъ, не проз$ваютъ! Вотъ, миленьк, бери съ нихъ 
примЪ$ръ. Бери съ нихъ примфръ!—повторилъ еврей, въ подкрЪ- 
плеше своихъ словъ ударяя кочергою по камину.—ДЪлай все, 
что они тебЪ велятъ, во всемъ спрашивай у нихъ совЪта; 
особенно слушайся Пройдохи: о! онъ будетъь со временемъ 
большимъ человзкомъ и тебя сдЪлаетъ такимъ же, если ты 
возьмешь его себф за образец. 

— А что, миленьюй, мой платокъ висить изъ кармана? 
вдругъ спросилъ онъ, обрывая свое наставлен!е. 

— Да, сэръ. 

— Попробуй, не можешь ли ты вытащить его такъ, чтобъ 
я не почуветвоваль; видЪлъ, какъ мы играли утромъ? 

Оливеръ, придержавъ дно кармана одной рукой, какъ онъ 
замЪтилъ, дЪлаль Пройдоха, другою быстро выдернулъ платокъ. 

— Готово? крикнулъ еврей. 

— Воть онъ, сэръ, сказаль Оливеръ, показывая платокъ. 

— Умница, умница, проговорилъь веселый старичекъ, гладя 
его по голов$.—Такого ловкаго молодца я не видывалъ. Вотъ 
тебЪ шиллингъ. Продолжай такъ, иты прославишься. А пока, 
поди сюда, я покажу тебЪ, какъ спарывать съ платковъ м%тки. 

'Оливеру показалось чрезвычайно удивительнымъ, что игра 
въ карманныя кражи можеть какимъ-то образомъ помочь ему 
стяжать себЪ славу, но, разсудивъ, что еврей, какъ человЪкЪ, 
поживций на свЪтЪ куда больше его, знаеть лучше, онъ молча 
пошелъ велЪдъ за нимъ къ столу и скоро углубилея въ’ свое 
новое занят!е. 


ГЛАВА Х. 


Оливер узнаеттъ, что за люди его новые друзья, нупивть 
дорогой цфной эту опытность. Нратная, но очень ванная 
глава въ этой повЪсти. 


Много дней Оливеръ просидЗлъ безвыходно въ комнатЪ 
стараго еврея, снимая мЪтки съ носовыхъ платковъ (они при- 
носились ежедневно въ огромномъ количествз) и иногда при- 
нимая участе въ вышеописанной игрЪ, въ которую еврей 
игралъ съ мальчиками обязательно каждое утро. Ему очень 
хотфлось подышать св$жимъ воздухомъ, и онъ при веякомъ 
удобномъ случаЪ приступалъ къ старику съ просьбами отпу- 
стить его вмет$ съ двумя другими товарищами на работу. 
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Особенно горячо онъ сталъ жаждать дфла съ тъхъ поръ, какъ 
увидЪлъ, какихъ строгихъь правилъ былъ старый еврей. Когда 
случалось Чарльзу или ПройдохЪ возвращаться вечеромъ съ 
пустыми руками, старикъ горячо и пространно толковалъ имъ 
о томъ, каме ужасные пороки л$нь и праздность и, чтобъ 
сильнЪе запечатлфть въ ихъ душ свои наставленя, отсылалъ 
ихъ спать безъ ужина. А одинъ разъ онъ до того расходился, 
что спустилъ ихъ обоихъ съ лестницы, такъ велико было его 
и ьы: негодован!е. 
днажды утромъ Оливеръ, наконецъ, получилъ позволене, 
котораго такъ добивался. Работы съ платками уже два или 
три дня не было, и обЪды стали очень худы. Можетъ быть, 
эти причины и побудили старика дать свое соглас!е; такъ или 
иначе, онъ отпустилъь Оливера, поручивъ его попеченямъ 
Чарльза и Пройдохи. 

И воть они втроемъ отправились: Пройдоха по обыкнове- 
ню съ отогнутыми обшлагами рукавовъ и шляпою на бек- 
рень, Бэтеъ заложивъ руки въ карманъ, Оливеръ шелъ между 
ними, не вЪдая, куда они идуть и какому ремеслу его нач- 
нутъ обучать. 

Однако, они брели очень л$ниво, еле волоча ноги, и Оли- 
веръ скоро началъ думать, что его товарищи обманывают 
своего благодфтеля и вовсе не ходять на работу. Пройдоха 
обнаружилъ склонность къ злымъ шуткамъ, ему нравилось, 
напримЪръ, стаскивать шапки съ маленькихъ мальчиковъ и 
далеко ихъ закидывать, а Чарльзъ Бэтеъ выказалъ очень смут- 
ное понят1е о правахъ собственности, такъ какъ по дорогь 
стащилъь съ лотковъ разносчиковъ нфеколько штукъ яблокъ 
и луковицъ и разсовалъ ихъ по своимъ карманамъ, которые 
оказались у него необыкновенно вм$етительны и многочис- 
ленны, точно ими было унизано его платье во воЪхъ направ- 
леняхь. 

Оливеру все это было не по душ, и онъ думалъ было уже 
объявить своимъ спутникамъ, что хочетъ вернуться домой, но 
его мысли были отвлечены въ другую сторону таинственной 
перем$ной въ поведени Пройдохи. 

Они только что вышли изъ узкаго переулка на небольшую 
площадь, какъ вдругъ Пройдоха остановился, приложилъ па- 
лецъ къ губамъ и тихонько потащиль назадъ своихъ това- 
рищей. 

— Что еъ тобой? спросилъ Оливеръ. 

— Те! шепнулъ Пройдоха. Видите этого стараго сыча, у 
книжнаго ларя? 

— Стараго джентльмена на той сторонЪ площади? — пере- 
спросилъ Оливеръ. Вижу, ну такъ что же? 

— Надо обработать его, сказалъь Пройдоха. 

— Первый сорть! замтилъ Бэтеъ. 

Оливеръ съ изумлешемъ посмотр$лъ сперва наодного, по- 
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томъ на другого, но распроеить ихь не успёлъ. Оба мальчика 
какъ-то незамтно очутились на противоположной оторонВ и 
втихомолку подкрались къ тому старому джентльмену, кото-. 
рый обратилъ на себя ихъ внимаше. Оливеръ сдЗлалъ было 
нфеколько шаговъ за ними велЪдъ, но, не зная, слфдуетъь ли 
ему туда идти, остановился и въ безмолвномъ удивлен!и смот- 
рЪлъ, что будетъ дальше. ы 

Старый джентльменъ былъ весьма почтеннаго вида: въ 30- 


лотыхъ очкахъ, съ напудренной головою, одЪтъ былъ въ тем- — 


нозеленый сюртукъ съ чернымъ бархатнымъ воротникомъ и 
Обфлыя брюки, подъ мышкой держаль толстую бамбуковую 
трость. Взявъ съ ларя одну изъ выставленныхъ тамъ книгъ, онЪ 
углубился въ нее такъ, будто сидЪлъ у себя дома въ удобномъ 
креел$ за письменнымъ столомъ. Можетъ быть, онъ дЪФйетви- 
тельно воображаль себя тамъ, такъ какъ ясно было, что, заня- 
тый чтенемъ, онъ не видитъ ни ларя, ни улицы, ни мальчи- 
шекъ, еловомъ ничего, кром% своей книги, и читаеть ее съ ве-. 
личайшимъ интересомъ и увлечешемъ: дойдеть до конца стра- 
ницы, перевернетъ листикъ, начинаетъь слвдующую съ самой 
верхней строки и такъ продолжаетъ по порядку. 

Какъ же испугался и встревожился Оливеръ, стоявний съ 
широко раскрытыми глазами въ нфсколькихъ шагахъ оть ста- 
рика, когда онъ увидфлъ, что Пройдоха запустилъ руку къ 
нему въ карманъ и, вытащивъ оттуда платокъ, передалъ его 
Чарльзу, а потомъ вмфетЪ съ нимъ пустился со вофхъ ногъ 
на утекъ и скрылся за угломъ. | 

Для Оливера сразу стало яснымъ таинственное происхож- 
деве платковъ, часовъ и прочихь драгоцфнностей стараго 
еврея. Отъ ужаса онъ на минуту замеръ на мфетЪ, кровь сту- 
чала ему въ виски, ему казалось, что по жиламъ его разлился 
огонь; не помня себя отъ страха и не сознавая, что дзлаетъ, 
онъ опрометью бросился бЪжать. 

Вее это было дЪломъ одной минуты. Въ то самое'` мгнове- 
ше, какъ Оливеръ сорвался съ мфота, старый джентльменъ 
сунулъ руку въ карманъ съ платкомъ, и не найдя его тамъ, 
быстро обернулся. УвидЪвъ бЪгущаго во всю прыть мальчика, 
онъ вполнЪ естественно заключилъ, что это и есть похититель, 
и громко крикнувъ: „Держите вора!“ бросилея за нимъ, какъ 
стоялъ, съ книгою въ рукахъ. 

Но не одинъ онъ поднялъ тревогу. 

Пройдоха и Чарльзъ своимъ бЪгетвомъ рисковали привлечь 
къ себЪ общее внимаше, чего они вовсе не желали, поэтому, 
очутившись за угломъ, они нырнули въ первыя ворота и при- 
таились тамъ. Услыхавъ крикъ и увидя мчавшагося безъ оглядки 
Оливера, они догадались, какъ обернулось дЪло, посп$ шили 
выскочить изъ своей засады и присоединиться къ старику 
гром ‘о крича: „Держите вора!“ 

О типеръ, хотя и былъ воспитанъ философами, но не былъ 
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теоретически ознакомленъ съ тою истиною, что самосохране- 
н1е—первый законъ природы. Еелибъ онъ ее зналъ, быть мо- 
жетъ, онъ приготовился бы къ тому, что случилоеь; но такъ 
какъ онъ быль застигнутъ враеплохъ, то совефмъ растерялся 
и несся, какъ вфтеръ, чуя, что за нимъ съ гикомъ и крикомъ 
мчится погоня. . 

„Держите вора! Ловите вора!“ Въ этихъ словахъ ееть что- 
то волшебное. СидЪфлець оставляеть свой прилавокъ, ломовой 
извозчикътелЪгу, разносчикъ бросаеть лотокъ, булочникъ свою 
корзину, молочница свои ведра, посыльный евои пакеты, школь-. 
никъ свою сумку, каменщикъ свою кирку, дитя евой воланъ. 
Веф бЪгутъ, торопятся, толкаютъ другъ друга, неистоветвують, 
бранятся, кричатъ, сбиваютъ съ ногъ встрЪчныхъ прохожихьъ, 
собаки съ лаемъ несутся за ними вел дъ. вспугнутыя итицы. 
мечутся, какъ угорЪлыя, улицы, переулки, площади отклика- 
ются эхомъ на вс звуки. „Держите! Ловите вора!“ Этотъ крикъ 
подхватываютъ сотни голосовъ и толпа вее прибываеть на каж- 
домъ перекресткЪ. БЪгутъ, спотыкаясь о камни мостовой, шле- 
пая по грязи, окна растворяются, выбЪгають изъ домовъ, слу- 
шатели покидаютъ шарманщика съ Петрушкой на самомъ инте- 
ресномъ м$фет$ представлешя и присоединяются къ ревущей 
ватагЪ, и еще громче звучить крикъ: „Держите вора! Ловите 
вора!“ 
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„Держите вора! Ловите вора!“ Страсть къ охотЪ заложена 
глубоко въ душ каждаго человЪка. Жаль, задыхаюцийся, 
изнемогающ!й отъ усталоети ребенокъ; ужасъ на лицЪ его, 
отчаяне во взор; съ него льется градомъ потъ; онъ напрягаетъ 
веЪ силы, чтобъ опередить своихъ преслЪдователей,—а тЪ го- 
нятея за нимъ по пятамъ, готовы уже настигнуть его и, видя, 
что онъ ослабфваетъ, еще громче гикаютъ, свистятъ и ра- 
достно кричать: „Держите! Держите!“ Да задержите же его, 
Хирета ради, хотя быи/Зъ одного состраданя! 

Чаконець, онъ пойманъ. Ловюй ударъ — онъ свалилея на 
мостовую; его окружаютъ, тзенятея, толкаютея; всяюй стре- 
митея взглянуть на него, какъ на рЪдкаго звфря. „Разетупи- 
тесь!—Дайте ему вздохнуть!-—Полноте, не стоитъ, чтобъ о немъ 
заботиться!—ГдЪ джентльменъ?—Да вотъ онъ подходить! -—До- 
ро дорогу джентльмену! Этоть ли мальчикъ, сударь”—Да*. 

окрытый грязью и пылью, выпачканный кровью, хлы- 
нувшей у него изо рта, дико глядя на окружающее его ско- 
пище, лежалъ Оливеръ на мостовой. Старый джентльменъ 
былъ торжественно введенъ въ середину круга. „Да—прого- 
ворилъ онъ, — къ сожалфн1ю, кажется, это тоть самый маль- 
чикъ“. . 

— Сожалфетъ! хорошъ гусь! заворчали въ толи$. 

— Бъдный, онъ весь въ крови, продолжалъ джентльмен. 

— Это моя работа, сэръ, выступилъ изъ толпы ражй дЪ- 
тина,—я закатилъ ему въ зубы. Это я задержал его, вэръ. 

Онъ снялъ шляпу и праятно оеклабился, въ надеждЪ полу- 
чить что-нибудь за труды; но старый джентльменъ еъ отвра- 
щентемъ посмотрЪлъ на него и отвернулся; онъ кидалъ по сто- 
ронамъ таке тревожные взоры, какъ будто въ свою очередь 
намфревалея спасаться бЪгетвомъ. Можетъ быть, онъ дЪйстви- 
тельно покусился бы на это и тёмъ подалъ поводъ къ новой 
погонЪ, но какъ разъ въ эту минуту полицейсвй (въ такихъ 
случаяхъ полицейсве обыкновенно являются послЪдними) про- 
тфенился сквозь толпу и ехватилъ Оливера за шиворотъ. 

— Идемъ, подымайся! грубо сказалъ онъ. 

— Сэръ, это не я укралъ, право не я! Это едфлали два дру- 
ге мальчика, они тутъ гдЪ-то, близко, трогательно сложивъ 
юученки, произнесь Оливеръ, оглядываясь по сторонамъ. 

— Какъ же, такъ они и останутся! иронически замЪтилъ 
блюститель порядка, и самъ того не вфдая, сказаль сущую 
правду, такъ какъ Пройдоха и Ча льзъ Бэтеъ давнымъ давно 
дали стрекача въ первый попавнийся переулокъ. 

— Нечего зубы заговаривать, ветавай! 

— Пожалуйста, бережно обходитесь съ нимъ, сэръ, съ со- 

дан1емъ проговорилъ старый джентльменъ. 

— РазумЪется, стану его беречь, отв тилъ полицейеюй и съ 
этими словами такъ дернулъ Оливера, что его куртка лопнула 
на спинЪ. Ну, идемъ же, ветавай, дьяволеноктъ! 
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Оливеръ кое-какъь поднялся, хотя едва стоялъ на ногахъ. 
Полицейсяй ухватилъ его за вороть и потащилъ маригъ-мар- 
шемъ за собою. Джентльменъ пошелъебоку ихъ, впереди ше- 
ствовали гурьбою т изъ толпы, кто могь досмотрЪть до конца 
интересное происшеств!е; любопытные оглядывались ‘на Оли- 
вера, мальчишки орали, въ такомъ порядкф совершали они 
свой путь по улицамъ. 


ГЛАВА ХГ. 


Маленьн!й образчинъ того, нанъ отправлялъ правосуд!е 
м-р Рангъ, судья при полицейсномтъ участнъ. 


Преступлене было совершено въ пред$лахъ одного досто- 
славнаго полицейскаго судилища и даже въ близкомъ отъ 
него сосфдетвЪ, поэтому толпа недолго имфла удовольстые 
сопутетвовать Оливеру: перешли всего двф-три улицы да пло- 
щадь, называвшуюся Бараньей, и черезъь низеньмя ворота и 
грязный дворъ Оливеръ быль доставленъ къ храму правосуд1я, 
гдЪ творилея судъ скорый и даровой. Они прошли задним 
ходомъ, и ветупивЪ на маленьюй мощеный дворикъ, встр$тили 
рослаго молодца со связкой ключей. 

— Съь чВмъ пожаловали? небрежно освфдомилея онъ. 

— Маленькаго карманника привели, отвЪтилъ полицейевй. 

— Это васъ обокрали? обратился человЪкъ съ ключами къ 
старому джентльмену. 

— Меня; но я не совеБмъ увфренъ въ томъ, что именно 
этоть мальчуганъ укралъ мой платокъ. МнЪ... мнЪ хотЪфлоеь 
бы не давать дальнфишаго хода этому д$лу. к 

— Вамъ теперь не миновать судебнаго разбирательства, от- 
вЪчалъ ключарь. Да г. судья васъ не задержить, въ полъ минуты 
будетъ дфлу конецъ. Ступай-ка сюда, маленьй висфльникъ! 
обратился онъ къ Оливеру, приглашая его войти въ тюрем- 
ную камеру, которую только что отнеръ. ЗдЪеь его обыскали, 
ничего не нашли и заперли. Камера походила величиною и 
видомъ на погребъ, только была еще темнфе и нестерпимо 
грязна, такъ какъ въ этотъ день быль понедЪльникъ, а въ суб- 
боту вечеромъ здфеь было заперто шесть пьяницъ. Но то ли 
еще бываетъ! Обвиняемые въ самыхъ пустыхъ преступлешяхь 
заключаются у насъ сплошь да рядомъ въ так!я арестантехя, 
по еравнен!ю съ которыми ньюгетеюмя темницы, гдЪ сить 
осужденные на смертную казнь закорензлые злодЪи, предетав- 
ляютея настоящими дворцами. Кто вомнфваетея, пусть самъ 
побываеть и сравнить. 


ОЛИВЕРЪ ТВИСТЪ 5 


В 


66 


У стараго джентльмена было на душ почти такъ же епо- 
койно, какъ у Оливера, когда ключъ заскрипфлъ въ замЕТ. 
Онъ со вздохомъ отвернулся къ книг, бывшей невинной при- 
чиной всей этой истор]и. 

— Въ лиц этого мальчика есть что-то такое, что меня тро- 
гаетъ и возбуждаетъ мое участ1е, задумчиво похлопывая себя 
книгой по подбородку разсуждалъ онъ самъ съ собою, когда ме- 
дленно отходилъ прочь отъ двери.—Правда ли, что онъ неви- 
ненъ? Онъ не похожь на вора... А вЪдь лицо его кого-то мнЪ 
напоминаетъ! вдругъ вскричаль онъ, внезапно остановившись 
и устремивъ глаза на небо. Боже мой, кого-же онъ мнЪ на- 
поминаетъ? 

-Подумавъ нЪфсколько минутъ, старый джентльмен съ тмъЪ 
же задумчивымъ видомъ пошелъ дальше. Войдя въ первую 
комнату судебнаго присутетвя, онъ уселся въ уголокъ и вос- 
кресилъь въ своей памяти цфлый сонмъ знакомыхъ лицъ, екры- 
тыхъ темной зав5сой времени. 

— НЪтъь, должно быть, это просто мнЪ почудилось, прого- 


‚‹ ворилъ онъ, качая головой. 


Но передъ нимъ продолжали мелькать растревоженные имъ 
образы. Онъ ихъ вызвалъ изъ мрака забвенйя, и нелегко было 
снова осчетить такъ долго скрывавшую ихъ зав су. Были тут 
лица друзей и враговь, лица совершено постороннихъ людей, 
которыя непрошенныя врывались откуда-то; были лица юныхъ 
цвфтущихь дЪвушекъ, ставшихъ уже старухами, были и дру- 
г]я, давно уже сошедиия. въ могилу и ставния добычею тл%- 
н!я, но воображене, могущественнфе смерти, облекало ихъ 
былою свЪжестью и красотою, над$ляло прежнимъ блескомъ 
глазъ и ясной улыбкой, окружало ихъ бренную оболочку свЪт- 
лымъ аянемъ одухотворенной неземной красоты. 

Но все таки старикъ не могь припомнить ни одного лица, 
которое имЪло бы сходство съ чертами Оливера. Тяжелымъ 
вздохомъ проводилъ онъ воспоминаня прошлаго, и такъ какъ, 
къ ечаетью для себя, былъ человфкомъ очень разефяннымъ, 
то вскорЪ опять увлекся заплВенев$лой книгой 

Легый ударъ по плечу оторвалъ его оть чтен!я: ключарь 
приглашалъ его пожаловать въ присутетве. Онъ поспшно 
захлопнулъ книгу и не замедлиль предстать предъ лицо до- 
сотославнаго м-ра Фанга. Засфдан!е происходило въ общитой 
панелями зал окна которой выходили на улицу. 

МЪето миетера Фанга было отгорожено перилами; возл\ 
лверей въ обобой деревянной загородкЪ помфщалея бЪдный 
Оливеръ, дрожавний отъ ужаса при видЪ всей этой обстановки. 

М-ръ Фангъь быль тоный долговязый человЪкъ средняго 
рбета въ туго накрахмаленномъ галстухЪ, волосы у него 
росли только еъ боковъ и на затылкф, но и то въ очень 
скудномъ количеств. Лицо у него было суровое и совершенно 
багровое. 
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Если онъ не быль подверженъ привычкЪ злоупотреблять 
спиртными напитками, то имфлъ полное право принести жа- 
лобу на свой предательскй румянецъ, обвиняя его въ клеветЪ, 
и взыекалъ бы не малые протори.и убытки. 

Старый джентльменъ почтительно поклонился ‘и подойдя 
къ судейскому столу, положилъ передъ судьей евою визитную 
карточку, секазавъ: „Тутъ мое имя и мфетожительетво“. Зат$мъ 
онъ еще разъ поклонился по вефмъ правиламъ вЪжливости, 
отошелъ на нфсколько шаговъ и сталь ожидать своей очереди 
давать показанля. ь 

М-ръ Фангъ какъ разъ въ это время читалъ передовую статью 
газеты, гдЪ обсуждалось одно его недавнее р шен!е по какому- 
то дфлу и въ триста пятидесятый разъ предлагалось статеъ- 
секретарю министерстее внутреннихъ дЪлъ обратить на него 
особенное внимане. Судья быль не въ духЪ. Грозно нахму- 
рившиеь,онЪъ посмотрфлъ на старика и епросилъ: „Вы кто такой? * 

Тоть, нЪсколько удивленный, указалъь на свою карточку. 

— Приетавъ, кто этотъ челов$къ? возгласиль м-ръ Фангъ, 
презрительно отбрасывая карточку вмфет съ газетнымъ ли- 
стомъ. 

— Моя фамимя Броунло, отв$тиль старый джентльменъ 
со веВмъ достоинствомъ, приличнымъ джентльмену.—Позвольте 
и мн$Ъ узнать фамил!ю судьи, который безъ всякаго повода 
наносить ничфмъ не оправдываемое оскорблене почтенному 
челов$ку, пользуясь заптитой суда. М-ръ Броунло осмотр$лея 
кругомъ, какъ бы отыскивая лицо, которое бы могло сообщить 
ему желаемое свЪдЪн!е. 

— Приетавь, въ чемъ обвиняется этотъ человЪ къ? произнес 
м-ръ Фангъ, перебросивъ газету на другую сторону. 

— Онъ ни въ чемъ не обвиняется, ваша честь, отвЪчалъ 
приставъ. 

Онъ здесь свидЪтелемъ противъ мальчика, ваша честь. 

Его чести отлично было извфетно это обстоятельство, но 
это было хорошее и притомъ совершенно безопасное сред- 
ство нанести непраятность старику. НЫ : 

— Такъ онъ свидЪтель? перзеизееплт судья, окинувъ пре- 
зрительнымъ взрглядомъ мистера Броунло съ ногь до головы, 
Нризвести его къ присяг$! 

— Прежде, чЪмъ я принесу присягу, позвольте сказать вам. 
что я до настоящаго случая ни за что бы не повЪрилъ тому... 

— Замолчите, сэръ! стремительно перебилъ его м-ръ Фангъ. 

— Я не желаю молчать. 

— Замолчите сю же минуту, иначе я велю васъ отеюда. 
вывести, сказалъ м-ръ Фангъ. Вы дерзкий нахалъ. Какъ вы см$ете 
грубить судь? -- 

— Что? воекликнулъ старый джентльменъ; краен$я. 

— Привести его къ присяг%! приказалъ своему д$лопроиз- 
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водителю м-ръ Фангъ. Я больше не потерилю ни единаго слова. 
Кь присягЪ его? 

Негодоваше мистера Броунло возросло до крайнихъ пред*- 
ловъ, но онъ сдержался, разсудивъ, что можеть повредить 
мальчику, если поддастея гнФву, и немедленно принесъ тре- 
буемую присягу. 

— Въ чемъ же обвиняется мальчикъ? сказалъ м-ръ Фангъ.— 
Что вы имфете сказать, сэръ? 

— Я стояль у книжнаго ларя... началъ было м-ръ Броунло. 

— Замолчите, прервалъ его м-ръ Фангъ.—Гд%ф полицейскии? 
Приведите полицейскаго къ присягЪ. Разскажите, полицейский, 
какъ было дЪло? 

Полицейск!! со всфмъ подобающимъ смирен1емъ повдаль, 
какъ ему было заявлено о кразжЪ, какъ онъ обыскалъ Оливера 
и ничего ненашелъ,—это все, что ему извЪстно, закончиль онъ. 

— Есть друте свидЪтели? 

— НЪФтъ, ваша честь. 

М-ръ Фангь съ минуту помолчалъ, потомъ съ чрезвычайной 
запальчивостью набросился на истца: 

— Объясните ли вы, наконецъ, вь чемъ приносите. жалобу 
на этого мальчика? Или вы не желаете? Васъ приводили къ 
присягЪ, и если вы откажетесь дать свое показан!е, я накажу 
васъ за неуважене къ суду, я... | 

Ч$мъь еще хотфль пригрозить судья, осталось для веЪхЪ 
тайной, потому что длопроизводитель и тюремщикъ какъ разъ 
въ это мгновен1е стали громко кашлять, и первый изъ нихъ 
кромЪ того уронилъ на полъ тяжелую книгу, и такимъ обра- 
зомъ заглушили слова судьи... конечно неумышленно. 

М-ръ Броунло, прерываемый почти на каждомъ слов гра- 
домъ оскорблешй, успЪлъ таки изложить обстоятельства дЪла, 
указалъ на то, что онъ, онЪшивъ въ первую минуту, при видЪ 
бЪгущаго мальчика бросился за нимъ велфдъ, потому только, 
что тоть бЪжалъ, и въ концЪ выразилъ надежду, что подеу- 
димому, если онъ и окажется виновнымъ, будеть дано все- 
зозможное снисхождене, уже ради того, чтобъ онъ не быль 
вмЪеть съ ворами. 

— Онъ уже и такъ пострадать, закоччиль свою р$чь м-ръ 
Броунло, и посмотрЪвъ на загородку, гдз находилея иодетли- 
мый, выразительно добавилъ: я сильно опасаюсь, что онъ за- 
немогъ. 

— Какъ же, разсказывайте! съ усм$шкой молвиль м-ръ Фант. 

— Полно, полно, безъ фокусовъ, маленькй бездъльникъь, 
они ни къ чему не приведутъ. Какъ твое имя? 

Оливеръ хотфлъ отвфтить, но языкъ ему не повиновался. 
Онъ былъ смертельно блЪденъ, голова у него кружилась. 

— Какъ тебя зовутъ, негодяй? прокричать м-ръ Фавгь? 
Приетавъ, какъ его зовутъ? 

Этоть вопроеь былъ обращенъ къ стоявшему у загородки 
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толетяку въ пестромъ жилетЪ. Онъ нагиулея къ Оливеру и _ 


повторилъ ему вопросъ, но увидЪлъЪ, что тоть не въ состоянйи 
ничего понять. Зная, что его молчаше только еще больше раз: 
дражитъ судью и усилить суровость приговора, добродушный 
стражъ правосудля рЪшился сказать наугадъ: „онъ говоритъ, 
ваша честь, что его зовутъ Томъ Вайть“. 

— А, онъ не желаетъ отвЪчать громко? Прекрасно! ГдЪ онъ 
живетъ? 

— Гдф можеть, отвЗтилъ приставъ, опять сдфлавЪ видъ, 
будто. повторяетъ отвфтъ Оливера: 

-= Есть ли у него родители? продолжалъ м-ръ Фангъ. 

— Онъ говорить, что потерялъ ихъ во младенчествЪ, по- 
вторилъ приставъ обычный отвЪть бродягъ. 

утъ Оливеръ поднялъ голову, обвелъ умоляющимъ‘ взгля- 
домъ присутетвующихъ и слабымъ голосомъ попросиль ‘воды. 

— Вздоръ! Онъ просто желаеть меня одурачить! изрекъ 
м-ръ Фангъ. Г 

— Сдается мнЪ, ваша честь, онъ точно боленъ, попробовал 
возразить приставъ. 

— МнЪ про то знать, сказалъ м-ръ Фангъ. 

— Поддержите его, приставъ,—воскликнулъ инстинктивно 
протягивая руку м-ръ Броунло,—онъ сейчасъ упадетъь! 

— Отойдите отъ него, приставъ-—крикнулъ м-ръ Фангь,— 
пусть падаетъ, коли хочетъ. 

Оливеръ воспользовался этимъ милостивымъ дозволенем 
и безъ чуветвъ повалился на полъ. Вс$ подчиненные мистера 
Фанга переглянулись другъ съ другомъ, но ни одинъ не осм$- 
лился тронуться съ мЪета. 

— Прикидывается, р-шительно объявилъь м-ръ Фангъ. Пуеть 
лежитъ, скоро ему надоесть и встанетъ. 

— Какъ вы предполагаете распорядиться съ этимъ дЪломъ, 
сэръ? тихонько спросилъ его клеркъ. 

— Безъ лишнихь околичностей, отвфтилъ м-ръ Фангъ. На 
три месяца въ смирительный домъ. въ тяжелую работу. ЗаеЪ- 
дане закрыто. Потрудитесь очистить залу. 

По этому приказан1ю раскрыли двери, и двое служителей 
уже подняли безчуветвеннаго мальчика, чтобу, отнести его въ 
арестантекую, какъ вдругъь въ залу ворвался какой-то пожилой 
человЪкъ бЪдно, но опрятно одЪтый во все черное и броеилея 
къ судейскому столу. 

‚  — Стойте, стойте! Ради Бога, остановитесь на минуту, не 
уносите его, кричаль онъ прерывистымъ головомъ. 

Хотя преде$дательествующимъ въ этихъ судебныхъ учре- 
жденяхь мудрецамъ вручена безаппеляц1онная и неограни- 
ченная власть надъ свободой, добрымъ именемъ, честью и 
чуть-ли нежизнью‘подданныхъ великобританскаго королевства, 
преимущественно бЪднфйшаго класса; хотя въ этихъ стфнахъ 
ежедневно творятся тая невБроятныя вещи, которыя заета- 
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вили бы ангеловъ ослфинуть отъ елезъ. публика въ нихъ не 
допускается, за исключенемъ газетныхь хроникеровъ. ВелЪд- 
стве этого, при видЪ непрошеннаго гостя, такъ дерзко во- 
рвавшагося въ святилище правосудйя, м-ръ Фангъ пришелъ въ 
страшное негодованте. 

— Это что такое? Кто это? Вывести этого человЪка! Неме- 
дленно очистить залу! возопиль онъ. 

— Я хочу говорить и буду! прокричалъ нежданный пос$- 
титель.—Я не позволю себя вывести. Я былъ свидзтелемъ всего 
происшедиаго,—я владфлецъ книжной лавки,—приведите меня 
къ присяг$, я хочу дать показаше. Вы должны меня выселу- 
шать, мистеръ Фангьъ, отказать мнЪ вы не можете. 

Онъ былъ правъ. Видъ у него былъ см$лый и рЪшительный, 
и дЪло приняло такой серьезный оборотъ, что немыслимо было 
его замять. 

— Пусть его приведутъ къ присягЪ! насунивитись буркнулъ 
м-ръ Фангъ.—Ну-съ, что вы скажете? 

— Воть что. Я видфлъ трехъ мальчиковъ: этого и двухъ 
другихъ; они шли по другой: сторонЪ улицы, а джентльменъ 
въ это время читалъ.Кражу совершилъ не этотъ мальчикъ, а 
другой. Я видЪлъ, какъ украли платокъ, видЪлъ и то, какъ 
былъ пораженъ изумленемъ этоть мальчикъ.—И немного пере- 
дохнувъ, честный книготорговецъ болфе связно досказалъ, 
какъ на самомъ дфлЪ была совершена кража. 

— Почему вы не явились сюда раньше? спросилъ помол- 
чавь м-ръ Фангъ. 

— МыЪ не на кого было оставить лавку. ВеЪ, кто могъ бы 
замЪнить меня, присоединились къ погонЪ, и только пять ми- 
нутъ тому*назадъ я могъ освободиться и бЪжалъ бЪгомъ всею 
дорогу. 

— Истець былъ занять чтешемъ, не такъ ли? спросилъ м-руь 
Фангъ опять посл нфкотораго молчанйя. 

— Да, онъ читалъ ту самую книгу, что держитъ теперь 
въ рукахъ. РАРНСЕ 

— А, эту самую книгу! сказаль Фангъ. И онъ заплатилъь 
за нее? м 

— Нътъ, съ улыбкой отвфтилъ книготорговецъ. 

— Ахь, Господи! совсфмъ изъ памяти вонъ, просетодушно 
воскликнулъ разсЪянный старичекъ.Заплатить-то я и позабылть! 

— И предпочли возбудить обвинеше противъ б$днаго маль- 
чика? Похвально, нечего сказать! замфтиль м-ръ Фангъ, ста- 
раясь притвориться человфколюбивымъ, что выходило очень 
комично. Вижу, сэръ, что вы завлад$ли этой книгой при весьма 
сомнительныхъ и не говорящихъ въ вашу пользу обстоятель- 
ствахъ. Счастье еще ваше, что владфлецъ ея не изъявляеть 
желанйя преслЪдовать ваеъ судомъ. Да послужить это впредь 
для ваеъ урокомъ, любезный мой; въ другой разъ не минуете 
законной кары. Мальчикъ свободенъ. ЗаеЪдане закрыто. 
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Старый джентльменъ, задыхаясь отъ долго сдерживаемой 
злобы, прохрип$лъ: Ахъ, чортъ побери, да я... . 

— Очистить залу! крикнулъ судья. Приставъ, распорядитесь 
очистить залу. 

Приказане было исполнено, и негодуюций м-ръ Броунло 
былъ выведенъ изъ залы съ книгой въ одной рукЪ и тростью 
въ другой. Онъ былъ внЪ себя оть ОЪфшенства, но едва онъ 
очутилея на дворЪ, его гн5въ мигомъ улетучилея при вид 
ОЪдняжки Оливера, который лежалъь на каменныхъ плитах 
съ открытою грудью, обрызганный водой; по его смертельно 
блфдному лицу пробЪгали судороги. 

— Бфдный, бЪдный мальчикъ! проговориль нагнувиись къ 
нему м-ръ Бгоунло.—Карету, кликните мнЪ карету, да цожи-” 
въе! 

Привели карету и бережно перенесли въ нее Оливера; м-ръ 
Броунло помфстилея напротивъ него. 

— Можно мн къ вамъ присоединиться? спросилъ подо- 
шедпий къ дверцамъ экипажа книготорговенцъ. 

— Да, конечно!—посифшилъ отвфтить м-ръ Броунло,—Я 
про васъ забылъь. Боже мой, да у меня все еще эта несчастная 
книга! Садитесь поскорЪе, нельзя терять ни минуты. БЪздный 
мальчикъ! 

Книготорговецъ сЪлъ, и карета покатила. 


ГЛАВА ХИ. 


Разсназывается о томъ, наними заботами былъ впервые 
въ своей ннизни онруннентъ Оливерть, а таннче повЪствуется 
о веселомъ старичнЪ и его юныхъ друзьяхъ. 


Карета остановилась передъ чистенькимъ домикомъ въ уеди- 
ненной тфнистой улицЪ вблизи Пентонвилля. ЗдЪеь Оливеръ 
немедленно былъ уложенъ въ постель, приготовленную подъ 
личнымъ надзоромъ мистера Броунло, и окруженъ самымъ 
нфжнымъ и заботливымъ уходомъ. 

Но Оливеръ долго, долго не чувствоваль всей доброты 
своихь новыхъ друзей. Много разъ солнце веходило и зака- 
тывалось, а онъ все лежалъ на одрЪ бол$зни и томилея въ 
изнурительномъ палящемъ жару горячки. Червь не такъ быстро 
совершаеть свою разрушительную работу надъ трупомъ, какъ 
этоть медленный огонь подтачиваеть живой организмъ. 

Слабый, исхудалый, блфдный онъ, наконець, очнулея, какъ 
ему казалось, оть долгаго, тяжелаго ена. Съ трудомъ онъ при- 
поднялся на постели, оперся головой на дрожащую руку и 
безпокойно оглядфлея кругомъ. 

— Что это за комната? Куда я попалъ?—Это не то место, 
гд$ я уенулъь,—проговорилъ онъ. 
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Эти слова были сказаны зуть слышно, такъ какъ оиъ былъ 
очень слабъ, тфмъ не мензе‘ они были услышаны. Пологъ былъ 
поспино  отдернутъ, и у изголовья постели появилась чи- 
стенькая, опрятно одЪтая старушка; она сидЪла за шитьемъ 
въ придвинутомъ къ постели кресл%. 

— Те! дружочекъ, тебф надо лежать смирно, не то опять 
захвораешь, а ты былъ очень илохъ, чуть на тотъ евфть не 
отправился. Лягъ опять, мой милый, вотъ такъ!—Съ этими ело- 
вами она нфжно опустила голову Оливера на подушку, отки- 
нула ео лба волосы и такимъ добрымъ любящимъ взглядом 
поемотр$ла на него, что онъ невольно протянулъ евою иеху- 
далую ручонку къ ея рукамъ и обвилъ ими свою шею. 

— Боже мой!-—ео слезами на глазахъ воскликнула старуш- 
ка,— какое это милое, благодарное дитя! Голубчикъ! Что бы 
почувствовала твоя мать, еслибъ она была теперь на моемъ 
мет и увидЪла тебя! 

— Можетъ быть, она видить меня, прошепталь сложивъ 
руки Оливеръ,—можеть быть, она и сидитъ подлЪ меня; мнЪ 
казалось, я чувествовалъ, что она здЪеь. 

— Это, милый, тебЪ чудилось въ бреду, кротко молвила 

‘старунгка. 
_ — Должно быть, такъ,—-проговориль Оливеръ.—Вфдь небо 
оз’ь насъ очень далеко, а она слишкомъ тамъ счастлива, чтобъ 
придти къ постели бЪднаго мальчика. Но еслибъ она узнала, 
что я боленъ, она даже тамъ пожалфла бы меня, потому что, 
прежде чЪмъ умереть; она сама очень хворала. НЪтъ, она. на- 
вЪрное ничего про меня не знаетъ, прибавиль онъ посл ми- 
нутнаго раздумья, -потому что она опечалилась бы, еелибъ 
знала, какъ’ меня мучили, ау нея всегда счастливое и евЪтлое 
лицо, когда я вижу ее во сн$. 

На это старушка ничего не отвфтила, но отерла себЪ глаза, 
а затфмъ вытерла и лежавшие на одфялЪ очки, какъ будто и 
они были неотъемлемою частью ея органа зр$нйя. Потомъ 
она принесла Оливеру какого-то холоднаго питья и погладивь 
его по щек велфла лежать спокойно, если онъ неё хочеть 
снова заболЪть. 

И Оливеръ притихь, отчасти потому, что желалъ во всемъ 
оказывать послушане доброй старушкЪ, а отчасти и потому, 
что, правду сказать, крайне утомился оть того, что такъ много 
говорилъ. ВекорВ имъ овладЪла легкая дремота. Его разбу- 
дила поднесенная къ его кровати зажженная ев$ча; при свЪтЪ 
ея онъ увидЪлъ джентльмена съ большими золотыми громко 
тикавшими часами въ рукЪ, который пощупалъ ему пульеъ 
и объявилъь, что ему гораздо лучше. 

— Ты вЪдь чурствуешь себя гораздо лучше, дитя мое? ска- 
залъ онъ. 

— Да, сэръ. 
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— Ну, да, теб лучше, такъ я и зналь! И ты голоденъ;уне 
такъ ли? ‹ 

— НЪтъ, сэръ. ; 

— Гм... Такь я и зналтъ. Опшъ не чуветвуетъ толода, м-еъ 
Бедвинъ, глубокомысленно произнееъ джентльменъ. 

‚Старушка почтительно склонила голову, желая этимъ выра- 
зить, что считаеть доктора необыкновенно проницательнымь 
челов$комъ. Повидимому, и самъ онъ былъ того же мнЪнйя. 

— Тебя клонитъ ко сну, не правда ли, дитя мое? продол- 
жалъ докторъ. 

— Нфть, сэръ. 

—- Да, да, ему не хочется спать, проговорилъ докторъ съ 
лукавымъ. самодовольнымъ видомъ. И пить не хочется ему, 
не правда ли? 

— НАфть, сэръ, мн очень хочется пить, отв$чаль Оливеръ. 

— Такъ я и ожидаль, м-съ Бедвинъ! весьма естественно, что 
онъ чувствуеть жажду. Вы можете дать ему немножко чаю съ 
сухарикомъ. Не держите его слишкомъ тепло, но остерегай- 
тесь держать его елишкомъ прохладно. Сдфлайте милость, 
позаботьтесь объ этомъ. ый 

Старушка отвфеила: реверансъ. Докторъ отвЗдалъ приго- 
товленнаго для больного питья и выразивъь ему свое полное 
одобреше, поспфшилъ уйти. Когда онъ.спускался. съ лЪетницы, 
сапоги его такъ внушительно скрип$ли, какъ скрипятъ только 
у важныхъ 0собъ, пользующихся достаткомъ. 

Оливеръ скоро опять заснулъ и проенулся около полуночи. 
Ласковая старушка пожелала ему спокойно почивать и ушла. 
довфривъ его попеченю сЪдовласой толстухи, которая къ 
этому времени пришла, принеся съ собою въ узелкЪ ма- 
ленькй молитвенникъ и большой ночной чепецъ. НадЪвь 
посл дей на голову и положивъ первый на столъ, толетуха 
сказала Оливеру, что пришла дежурить надъ нимъ и усЪлась 
у камина. ЗдЪеь ее стали безпрестанно одолЪвать легкие 
припадки дремоты, въ промежуткахь между которыми она 
клевала носомъ, сопфла и стонала на разные лады; впрочемъ, 
изъ этого не происходило никакихъ дурныхъ поелЪдетвай, 
кромЪ того, что она крфпко терла себф переносицу и снова 
засыпала. ; 

Такъ медленно тянулась ночь. Оливеръ нЪеколько времени 
лежаль безъ сна, то считая свЪтлые кружки, отбрасываемые.на 
потолокъ абажуромъь ночника, то елздя разсфяннымъ взо- 
ромъ за сложнымъ узоромъ обоевъ на етфнЪ. Было что-то 
торжественное въ этомъ глубокомъ безмоль!и и темнот$з, и 
мальчику вспомнилось, что много дней и ночей въ этой комнат 
носилась смерть, и теперь еще могла туть появиться и на- 
полнить ее мракомъ и ужасомъ; онъ уткнулея лицомъ въ 
подушку и обратился съ пламенной молитвой къ Богу. Какъ- 
то незамфтно онъ заенулъ тЪмъ крЪикимъ спокойнымъ еномъ, 
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какой даетея только выздоравливающимт, оть тяжкой 0бо- 
лЪзни, погрузился въ то тихое блаженное состояне, отъ ко- 
тораго жаль пробуждаться. 

Даже, еслибъ этотъ сонъ былъ смертью, кто пожелалъ бы 
проснуться, чтобъ вновь вернуться къ житейскимъ волне ямъ, 
къ заботамъ о настоящемъ, къ тревогамъ о будущемъ и, что 
всего хуже, къ тоскливымъ воспоминашямъ о невозвратномъ 
прошломъ! 

Когда Оливеръ открылъ глаза, былъ уже позднй часъ утра. 
Ему было весело и легко, кризисъ болЪзни благополучно 
миновалъ, и онъ снова принадлежаль здфшнему мфу. 

Черезъ три дня онъ уже могъ сидЪть въ креслЪ, обложенный 
подушками, но такъ какъ былъ еще слишкомъ елабъ чтобъ 
ходить, то м-еь Бедвинъ на рукахъ отнесла его въ маленькую 
комнатку въ нижнемъ этажЪ, которую занимала въ качеств» 
ключницы. Усадивъ его у камина, добрая старушка ела возл® 
и залилась горючими слезами отъ восторга, что видитъ его здо- 
ровымъ. 

— Не обращай на меня вниманя, голубчикъ мой, приго- 
варивала она, это я ужъ такъ привыкла, надо было мнЪ 
хорошенько выплакаться, теперь уже вее прошло, и я совер- 
шенно спокойна. 

— Вы очень, очень добры ко мнЪ, сударыня, промолвилъ 


Оливе 

и Пороотаы толковать объ этомъ, дружочекъ, не до того 
теперь, пора приниматься за твой бульонъ; докторъ разрЪ- 
шиль мистеру Броунло видЪфть тебя сегодня, и ты должен 
смотр$ть молодцомъ, такъ какъ чфмь лучше ты будешь на 
видъ, тфмъ прлятнфе будеть мистеру Броунло. 

Съ этими словами старушка принялась разогрфвать въ 
кастрюлечкЪ бульонъ, котораго была цфлая миска и такого 
крФикаго, что его хватило бы по меньшей мфрф на триета 
пятьдесятъь поршй, если бы развести до настоящей крЪпости, 
принятой въ ДомЪ ПризрЪния. 

— Ты любишь картины, малютка? спросила старушка, за- 
мфтив, что Оливеръ уставился на висфвиий какъ разъ про- 
тивъ его кресла портретъ. 

— Право не знаю, я такъ мало ихъ видЪлъ, отвЪТиль Оли- 
веръ, не сводя глазъ съ полотна —Какое прекрасное, кроткое 
лицо у этой дамы, которая здЪеь изображена. 

— О, живописцы всегда стараются рисовать дамъ болЪе 
красивыми, чЪмъ онЪ есть въ дйствительности, иначе имъ 
перестанутъ заказывать портреты. Тому, кто выдумалъ машину 
снимать портреты похоже, какъ дв капли воды, не мфшало 
бы намотать себЪ на усъ, что ему нечего ждать успзЪха; 
черезчуръ ужъ правдиво передаеть она, черезчур! 

\ старушка расхохоталась отъ собственной остроты 

—- А это... портреть? епроеилъь Оливеръ. 
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— Да, это портретъ,—отвфтила м-съ Бедвинъ, на минуту 
отрываясь отъ кастрюльки съ бульономъ. 

— Чей? 

— По правдЪ сказать, я и сама не вфдаю, простодушно 
отв$чала старушка.—Конечно такой особы, которую ни ты, ни 
я не знаемъ. Кажется, онъ тебЪ очень понравилея” 

— Онъ чудно хорошъ, отв5чаль Оливеръ. 

— Но онъ тебя не пугаетъ? спросила она, замфтивъ къ 
своему величайшему изумленио, что ребенокъ смотритъь на 
портреть съ какимъ то почтительнымъ страхомъ. 

— О нётъ, нзтъ,-поспфшно отвЪтилъ Оливеръ,—только у 
нея таые печальные глаза, и отсюда мн кажется, что она 
омотрить прямо на меня. У меня отъь этого даже’ забилось 
сердце-—прибавиль онъ шепотомъ, она точно живая и какъ— 
будто хочетъ говорить со мной, да не можетъ. 

— Господи помилуй! испуганно воскликнула старушка. — 
Полно, дитя мое, успокойся, ты еще слабъ и нервенъ послЪ 
болЪзни. Я отодвину твое кресло къ другой стнЪ, ты тутъ 
не будешь ее видЪть. 

— Вотъ такъ, проговорила она, исполнивъ, что говорила, 
теперь тебЪ не видно ея. 

о Оливеръ всетаки ее видЪлъ въ своемъ воображенйи, ° 
видЪлъ такъ ясно, будто не перемЪнялъ м$ета, только онъ не 
хотфлъ сердить добрую старушку и отвЪтилъ ласковой улыбкой 
на ея вопросительный взглядъ. Успокоившиеь на его счеть, 
м-съ Бедвинъ принялась крошить въ бульонъ сухарики и о0- 
лить его, при чемъ суетилась изо всЪхъ силъ, какъ и слЪдо- 
вало для такого важнаго дЪла. Оливеръ съ необыкновенной 
быстротой уничтожилъ бульонъ. Едва онъ успЪлъ проглотить 
послзднюю ложку, какъ раздалея легай стукъ въ дверь. 
„Войдите“! сказала старушка и появился м-ръ Броунло. 

Старый джентльменъ вошелъ съ самымъ веселымъ видомъ, 
но едва онъ успфль приподнять очки на лобъ и заложить 
руки за фалды своего халата, чтобъ хорошенько раземотрЪть 
Оливера, какъ его лицо передернулось, и онъ сталъ д$лать 
самыя невфроятныя гримасы. Оливеръ страшно изм$нилея и 
исхудалъ послЪ болЪзни; напрасно онъ изъ уважен1я къ ево- 
ему благодВтелю пытался встать: вс его усилмя кончились тъмъ, 
что онъ опять свалился въ кресло. А у мистера Броунло, го- 
воря по правдЪ, было такое широкое сердце, что его за глаза 
достаточно былобы для полудюжины обыкновенныхъ джентль- 
меновъ съ челов$колюбивыми наклонностями, вотъ почему при 
видЪ Оливера у него на глазахъ выступили слезы вел детв!е 
какого-то гидравлическаго процесса, объяснить который мы 
не А по недостаточному знакометву съ физикой. 

— БЪдный мальчикъ, бЪдный мальчикъ! пробормоталъь м-ръ 
Броунло, откашливаясь. Я что-то охрипъ сегодня, мистрисеъ 
Бедвинъ, боюсь, не проетудилея ли. 
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-= ГдЪ же бы вы могли простудиться, сэръ? Все, что вамъ 
подавалось, было хорошо просушено, отозвалась м-съ Бедвииъ. 

— Не знаю, не знаю, сказалъ м-ръ Броунло.—Сдается, у 
меня. была. вчера за обЪдомъ сырая салфетка... Ну, да не думай- 
ге. объ этомъ! Какъ ты себя чувствуешь, мой милый? 

— Отлично, сэръ. Я такъ благодаренъ вамъ за вашу доброту 
ко мнЪ. 

— Добрый мальчикъ! пробаеиль м-ръ Броунло. Давали ли 
вы ему чфмъ нибудь подкрЪиитьея, Бедвинъ? Небось, какой 
нибудь бурды? 

— Онъ только что скушалъ чашку прекраснаго, крфикаго 
бульону, отвЪчала м-сь Бедвинъ слегкавыпрямляясь и дЪлая 
сильное удареше на поел днемъ словЪ, чтобъ показать; что 
ифть ничего общтаго между бурдой и хорошо изготовленным 
бульономъ. 

— Бр! еъ легкой дрожью протянулъ  м-ръ Броунло. Для 
него куда. полезнфе была бы рюмка-другая портвейну. Не 
такъ ли, Томъ Вайть? 

— Меня зовутъ Оливеромъ, отв$чаль съ величайшимъ удив- 
ленемъ маленьк!й больной. 

— Оливеромъ? переспросилъ м-ръ Броунло.—Такъ ты Оли- 
веръ Вайть? 

— Никакъ нЪтъ, сэръ, Твиетъ, Оливеръ Твистъ.^ 

— Отранное имя! проговорилъ м-ръ’ Броунло.-- Но что 
же побудило тебя сказать судьЪ, что твое имя Вайть? 

— Я никогда ему этого не говорилъ, сэръ, съ изумленемъ 
сказалъ Оливеръ. 

Это. было такъ. похоже на ложь, что старый джентльмен 
строго взглянулъ на Оливера. Но невозможно было. вомнЪ- 
ваться въ немъ: его иесхудалыя, заостренныя черты дышали 
правдивоетью. 

— Какое нибудь недоразумфше, ршилъ м-ръ Броунло. 

Теперь уже больше не было повода пристально, смотрЪть 
на лицо Оливера, но старикъ все не могь отъ него оторвать 
глазъ, съ такой силой овладЪла имъ прежняя мыель © еход- 
сетвЪ Оливера съ кЪмъ-то знакомымъ. 

— Вы на меня не сердитесь, сэръ? спросилъ мальчикъ, 

уетремляя на него умоляюний взглядъ. 
- -— О, н®ть, нфть, отвфчаль старикъ: — Что это? Бедвинъ. 
взгляните! Онъ быстро указалъ на висфвшую надъ головой 
Оливера картину и на лицо мальчика. Оливеръ былъ живой 
кошей портрета: глаза, ротъ, голова, каждая черта лица были 
одинаковы, и въ данную минуту даже выражене было совер- 
шенно такое же; казалось, веамая мельчайшая черточка была - 
передана съ поразительной точноетью. 

Оливеръ не зналъь причины, вызвавшей внезапное воскли- 
цане мистера Броунло, но онъ при своей слабости былъ-такъ 
потрясенъ имъ, что упалъ въ обморокъ. 
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Воспользуемся этимъ обстоятельствомъ, чтобы вывести чи- 
тателя изъ недоумЪшя относительно дальнЪйшей судьбы пи- 
томцевъ веселаго старичка, поэтому вернемся къ нимъ. 

Когда Пройдоха ео евоимъ достойнымъ другомъ Чарльзом 
Бэтеомъ, совершивъ незаконное присвоене собетвенности ми- 
стера Броунло, присоединились къ погнавшейся за Оливером 
толи, они руководетвовалиеь похвальнымъ и естественнымъ 
чуветвомъ самосохраненя. Такъ какъ свобода и неприкосно- 
венность личности составляютъ первую и высшую гордость 
веякаго истиннаго англичанина, мн$ф едва‘ли нужно указывать 
читателю, что этотъ поетупокъ долженъ возвысить ихЪ во мн*- 
ши всЪхъ государственных дЪятелей и патр1отовъ на столько 
що, на сколько это вфекое доказательство ихъ заботливости о 
собствениой безопасности и спасен?и подкрЪиляеть т$ законы, 
которые мног!е проницательные и здравомысляние еще 
ечитаютъ главным основанемъ всЪхъ дфйствй природы. На- 
званные философы подгоняютъ вс дзяшя матери - природы 
подъ извфстныя рубрики и правила; отпуская тонве и лест- 
ные комплименты ея высокой мудрости и сообразительности, 
не хотятъ признавать за ней сердечныхъ побуждений, велико- 
душныхъ порывовъ чувства, считая всЪ тавя свойства недо- 
стойными женщины, которая по единогласному призпанию 
стоить выше всфхъ слабостей и недостатковъ своего пола. 
Если бы я нуждался еще въ одномъ доказательств» того, что 
поведене обоихъ молодыхъ людей въ этомъ затруднительном 
случаЪ имЪло настоящую философскую подкладку, я нашель 
бы это доказательство въ томъ, что они отстали отъ погони, 
какъ только всеобщее внимаше обратилось на Оливера, и тот- 
часъ же самымъ кратчайшимъ путемъ направилиеь домой. 
Этимъ, однако, я вовсе не хочу сказать, что знаменитые уче- 
ные мужи имЗють привычку сокращать путь къ какому-ни- 
будь великому умозаключенио; они, напротивъ, любятъ вся- 
чески удлинять этотъ путь разными околичностями и бозпре- 
станными отклонешями въ сторону (ихъ можно уподобить 
гЪмъ вензелямъ, каке склонны выдфлывать ногами пьяные 
подъ вмянемъ слишкомъ обильнаго наплыва мыслей). Я хочу 
только доказать, что таковъ неизм$нно способъ дЪйстви 
многихъ славныхъ философовъ, которые при выводф своих” 
теор!й выказываютъ огромную мудрость и предуемотритель- 
ность, принимая вс$ м$ры для устраневя всякихъ случайно- 
стей, которыя могли бы имъ повредить. Такимъ образомъ, 
чтобъ принести много добра, дозволяетея едфлать небольшое 
зло; разр шаются веЪ средетва, если ихъ оправдываетъ постав- 
ленная себ цБль. Мъра добра и зла, или в5рнЪе разлище между 
ними, оставлены вполн%№ на усмотрЪв!е философа; он% разрЪ- 
шаются и опред$ляются его яснымъ, вразумительнымъ и без- 
пристраетнымъ взглядомъ на его еобетвенное дЪло, въ кото- 
ромъ онъ самъ заинтересованъ. 
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Оба прлятеля долго мчались стр$лой по самымъ запутан- 
нымъ улицамъ и переулкамъ, нока наконецъ рискнули оста- 
вовиться въ низкомъ и темномъ проходЪ подъ воротами. Какъ 
только они успЪли нЪсколько перевести духъ, Чарльзъ Бэтет 
прервалъ молчане радостнымъ визгомъ, и разразившиеь но- 
удержимымъ хохотомъ, повалилея на приступокъ, и въ. при- 
падкЪ восторга сталь кататься по землЪ. 

— Что съ тобой? епросилъ Пройдоха. 

— Ха-ха-ха! заливалея Чарльзъ. 

— Уймись! ТебЪ хочется, что ли, чтобъ насъ ецапали? при- 
крикнуть на него Пройдоха, осторожно оглядываясь кругомъ. 

‚—— Проето не въ моготу удержаться! оправдывалея Чарльзъ. 
Какъ тенерь вижу: онъ-то удираетъ во всЪ лопатки, натыкается 
на фонарные столбы, стукается о тумбы и весе лупитъ дальше, 
какъ будто и самъ онъ желЪзный, какъ эти тумбы, ая съ плат- 
комъ въ карманф науськиваю на него. Охъ, батюшки! 

Живое воображеше Чарльза нарисовало ему эту сцену въ 
такихь яркихъ краскахъ, что онъ опять сталъ кататься по земль 
и захохоталъ еще громче. 

‚ — Что-то екажеть Феджинъ? зам$тиль Пройдоха, восполь- 
зовавигись тфмъ моментомъ, когда его праятель остановился, 
чтобъ перевести духъ. | 

— Феджинъ? переспросилъ Чарльзъ. 

— Ну да, Феджинъ. 

— Да что же онъ можеть сказать? внезапно перейдя отъ 
веселья къ серьезности, спросилъ Чарльзъ, такъ какъ тонъ его 
друга былъ слишкомъ внунгительный. — Что же онъ можеть 
сказать? . 

Пройдоха засвисталъ, сняль шляпу, почесаль въ затылк 
и иокачалъ головой. 

-— Что ты хочешь этимъ сказать? спросилъ Чарльзъ. 

— Трамъ-тамъ-тамъ, окорокъ со шпинатомъ, лягушку долой, 
лучше быть не надо! произнесъ Пройдоха съ хитрой усмЪш- 
кой на своей смышленой рожицЪ. 

Такое объяснене показалось недостаточно. вразумительно 
м-ру Бэтсу, и онъ енова задалъ свой вопроеъ: 

— Что.ты этимъ хочешь сказать? 

Пройдоха ничего не отвЪ$тилъ, надфль свою шляпу, нодо- 
бралъ руками длинныя фалды своего сюртука. оттопырилъ 
языкомъ щеку, нфсколько разъ выразительно щелкнулъ себя 
но носу и, повернувшись на каблукахъ, нырнулъ за ворота. За 
нимъ послЪдовалъ м-ръ Бэтеъ съ озабоченнымъ лицомъ. 

Черезъ нфсколько минутъ послЪ этого разговора веселый 
отаричокъ услыхалъь шгумъ шаговъ на скрипучей лЪстницз. Онъ 
въ одиночествЪ сидфлъ у камина, гдЪ въ оловянномъ котелкЪ 
подогрЪвалось пиво; въ одной рук у него былъ ломоть хлЪба 
и колбаса, въ другой — складной ножъ. Когда онъ обернулся 
къ дверямъ, на его блЪдномъ лицЪ заиграла подлая улыбка, и 
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тлаза блеснули изъ подъ густыхь рыжихъ бровей. Онъ екло- 
нилъ ухо и еталъ прислушиваться. 

— Что же это значитъ? пробормоталъ онъ, м$няясь въ лицЪ. 
Ихъ только двое... гдЪ же трей? Не могли жъ они попаеть 
въ бЪду... Послушаю еще! 

Шаги приближались. Вотъ взошли на площадку. Дверь мед- 
пенно растворилась, вошли Даукинеъ и Бэтеъ и заперли ее 
за собой. 


ГЛАВА Х1Ш. 


Благоснлонному читателю представляются новыя лица, про 
ноторыхъ сообщаются разныя интересныя подробности, 
имЪъюшия отношеще нъ этой повЪсти. 


— ГдЪ Оливеръ? спросилъ съ угрожающимь видомъ еврей, 
вскакивая съ м$фета.Куда дЪвали вы мальчика? 
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ГАЪ Оливеръ? спросилъ съ угрожающимъ видомъ еврей. 


Маленьюе воришки съ безпокойствомъ посмотр$ли на сво: 
его взбЪшеннаго наставника и испуганно переглянулись, но 
не отвЪчали ни слова. 

— Что еъ нимъ случилось? Говори, а не то я тебя задушу! 


заоралъ еврей, ухвативъ за шиворотъ Даукинеа, и разразился 
грозными ругательствами. 
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Чарльз, Бэтсъ, всегда считавний самымъ благоразумнымъ 
заранфе принимать мфры для огражденйя своей безопаености, 
увидЪвъ, какъ разозлился Феджинъ, и разсудивъ, что поелЪ 
Даукинса по всей вЪроятности наступитъ очередь его, упалъ 
на колЪни и зарев$лъ благимъ матомъ. 

— Будешь ли ты отвфчать? кричалъ еврей, такъ сильно 
встряхивая Даукинса, что казалось чудомъ, какъ тотъ удер- 
жался въ своемъ просторномъ сюртук$. 

— Онъ попался полицейскимъ крючкамъ, вотъ и все, угрюмо 
проговорилъ, наконецъ, Даукинесъ. Ну-же, пусти меня! 

И онъ однимъ прыжкомъ выскочиль изъ своего простор- 
наго сюртука, который остался въ рукахъ еврея, схватилъ со 
стола большую зилку и пустилъ ею въ жилеть веселаго ста- 
рика съ такою силой, что у него поуменьшилось бы веселости, 
если бъ ударъ попалъь въ цБль. Но еврей, несмотря на то, что 
былъ застигнутъ врасплохъ, усифлъ откинуться назадъ еъ про- 
воретвомъ, какого невозможно было ожидать отъ такого дрях- 
лаго на видъ старика, и схвативъ съ огня котелокъ, нацзлилея 
имъ въ голову своего противника. Въ этотъ моментъ его вни- 
ман1е отвлекъ Чарльзъ Бэтеъ, неистово завопивний, и онъ, 
изм$нивъ свое первоначальное намфреше, швырнулъ котелокъ 
ео всфмъ содержимымъ въ этого юношу. 

— Что этовы подняли тутъ дымъ коромыеломъ? гаркнулъ 
кто-то басомъ.-——Кто это въ меня кинулъ? Хорошо, что попало 
только пиво, а не котелъ, а то бы я вамъ показалъ! Никакь 
не подумалъ бы, что этотъ дьявольски жадный, злюпий живо- 
деръ способенъ вылить какой-нибудь напитокъ, кромЪ воды: 
да и той даромъ лить не станетъ, потому что платить за нее 
водопроводчикамъ. Изъ-за чего у ваеъ тутъ вышла ссора, Фед- 
жинъ? Чортъ побери, у меня весь галетукъ забрызганъ пивом! 
Ну, войди же, ползучая гадина, чего ты разсфлась тамъ за 
дверью, точно стыдишься своего хозяина. Сюда! 

Такъ ворчалъь коренастый мужчина лЪтъ тридцати пяти въ 
черномъ плисовомъ сюртукЪ, грязныхъ штанахъ толетаго сукна, 
зашнурованныхъ полусапожкахъ и сЪрыхъ бумажныхъ чул- 
кахъ, обтягивавитихъ пару огромныхъ ногь съ толетыми вы- 
дававшимися икрами, такихъ ногъ, которыя при подобномъ ко- 
стюмЪ кажутся неё вполнЪ законченными, если ихъ не укра- 
шаютъ кандалы. На головЪ у него была темная шляпа, а во- 
кругь шеи замотанъ грязный носовой платокъ, еъ длинными 
обтрепанными концами, которыми онъ утиралъ съ лица пиво. 
Когда эта процедура была кончена, открылось широкое, 
хмурое лицо съ сердитыми глазами; одинъ глазъ украшалея 
разноцвЪтными пятнами—слЪдами недавно полученнаго удара. 

— Слышишь, входи! рявкнулъ этотъь привлекательный 
незнакомецъ. Въ комнату робко прокралась бЪлая, косматая 
вобака съ исцарапанной и избитой во многихъ м$етахъ 

мордой. 
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— Почему ты раньше не входила? Видно, зазналаеь через- 
чуръ, передъ чужими слушаться меня не ‘хочешь? Ложись! 

Это приказане сопровождалось такимъ пинкомъ, отъ ко- 
тораго бЪдное животное отлетфло въ другой конецъ ком- 
наты. Но, повидимому, собака привыкла къ такому обраще- 
нНо, потому что, не издавъ ни звука, преспокойно улеглась въ 
углу и поминутно моргая своими слезящимися глазами при- 
нялась осматривать комнату. 

— Что это ты затфялъ? Обижать мальчиковъ? обратился къ 
сврею вошедний, ус$вшись на мфето.—Жадный скаредъ; нена: 
сытный домушникъ! Удивляюсь, какъ они тебя не убьютъ. Я 
бы это едзлалъ на ихъ мфет$. Будь я въ числ твоихъ ребятъ, 
я бы давнымъ давно прикончилъ тебя. Жаль, что послЪ про- 
тебя дать нельзя, потому что ты годенъ только на то, чтобъ 
показывать тебя какъ безобразнаго урода въ стеклянной банкЪ, 
а, кажется, не дзлають такихъ большихъ банокъ. 

— Те, те! мистеръ Сайкеъ, не говорите такъ громко! про- 
шенталъ, задрожавъ всефмъ тфломъ, еврей. 

— Пожалуйета, безъ „мистера!“ когда ты начинаешь такъ го- 
ворить, то. всегда зат$ваешь какую-нибудь пакость, ты знаешь 
мое имя, ну изови меня, какъ надо. Я не посрамлю этого имени. 
когда придетъ время. 

— Ну, ладно, ладно! Полно, Биль Сайксъ, вы, кажется, се- 
годня не въ духЪ, — проговорилъ съ унизительнымъ подобо- 
страстлемъ старый еврей. 

— Можеть быть, и не въ дух —отвфчалъ Сайксъ. Сдастел 
мнЪ, и ты тоже; а можетъ быть, ты также мало думаешь о томъ, 
что повредишь людямъ, бросая въ нихъ желфзные котлы, как’ 
и тогда, когда выбалтываешь то, что... | 

— Вы съ-ума сошли? воскликнулъ еврей,—схватывая его 
за рукавъ и указывая на мальчиковъ. 

-ръ Сайкеъ больше не продолжалъ этого разговора, но 
„дЪлалъ такой жестъ, будто затягиваеть себф узелъь подъ л\- 
вымъ ухомъ, а голову отдернулъ къ правому плечу; старый 
сврей, повидимому, отлично понялъ эту пантомиму. Затьмь 
гость попросилъ етаканчикъ водки, на томъ же воровекомь 
жаргонЪ, какимъ обыкновенно изъяснялея, но мы не ста- 
немъ передавать его здЪсь дословно, иначе его р$чь седфлается 
совершенно непонятной читателямъ. 

—. Смотри, только не клади туда яду-—прибавилъ мистеру» 
Сайкеъ, положивъ шляпу на етолъ. 

Это было сказано въ шутку; но еслибъ Сайксъ видЪфлъ, 
какой зловЪший взглядъ бросилъ искоса на него еврей. когда 
обернулся къ шкафчику. и какъ онъ закусилъ свои блЪдныя 
губы, то подумалъ бы, что его предостережене было не 
лишнимъ. Во’ всякомъ случа, въ глубинф сердца у еврея, 
кажется, мелькнуло-таки желанйесдобрить крфпостьочищенной, 

Пропустивъ нЪеколько стаканчиковъ, м-ръ Сайксъ удосто- 
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иль обратить свое вниманше на молодыхъ людей. Эта любез- 
ность вызвала ихъ на разговоръ. Сайксу были подробно изло- 
жены ве обстоятельства, сопровождавпия арестъ Оливера, ко- 
нечно, съ такими дополненйями и прикрасами, кая Пройдоха 
счелъ наиболфе умфстными въ данномъ случаЪ. 

— Боюсь, не дернеть ли его нелегкая проговориться на- 
счеть. чего-нибудь такого, что навлечеть на насъ бЪду, — за- 
м$тилъ еврей. 

— Весьма возможно, злобно улыбаясь вставилъ Сайксъ. Тогда 
крышка тебЪ, Феджинъ! ‚ 

— И боюсь я еще, продолжалъ еврей, дЪлая видъ, будто не 
слыхалъ замчан1я Сайкса и глядя пристально ему въ глаза, 
боюсь, что если накроють насъ, то накроютъ и многихъ дру- 
гихъ. Какъ бы тебЪ, мой милый, не пришлось еще хуже, чёмъ 
мнЪ! 

Сайкеъ вздрогнульъ и обернулся къ еврею. Старикъ поднял 
плечи до самыхъ ушей, глаза его были безцЪльно устремлены 
на противоположную стЪну. Наступило долгое молчаше. ВеЪ 
члены почтеннаго кружка, повидимолу, погрузились въ раз- 
мышления, не исключая и собаки, которая злобно скалила зубы 
и облизывалась, какъь будто замышляла вцфпиться въ ноги 
первому прохожему, котораго встрфтить на улицЪ. 

— НепремЪнно надо кому-нибудь справитьея, что произо- 
шло въ полищи, еказаль Сайксъ уже сильно пониженным то- 
номъ по сравнен!ю съ тЪмъ, какимъ онъ сначала говорил. 

Еврей кивнуль головою. 

— Если мальчишка не донесъ и посажень въ тюрьму, то 
бояться нечего, до тзхъ поръ, пока его не выпустятъ на сво- 
боду,—продолжалъ Сайкеъ,—тогда надо будеть о немъ поза- 
ботиться. Его никакъ нельзя выпускать изъ рукъ. 

Еврей опять кивнулъ головой. 

Этотъ планъ дЪйствй, очевидно, былъ самый благоразум- 
ный. Къ несчаелтю, для его осуществленя представилось одно 
серьезное препятстве, а именно то, что и Иройдоха, и Чарльзъ 
Бэтеъ, и Феджинъ, и м-ръ Сайксъ, какъ нарочно, всЪ до одного 
чувствовали глубокое, непреодолимое отвращеше къ полицей- 
скому учаетку и ни за что не соглашались подойти къ нему 
даже на самое далекое разстояне и по самому уважительному 
поводу. 

Трудно сказать, сколько еще времени они сид$ли бы по- 
сматривая другъь на друга въ весьма непр1ятной нерфшимо- 
сти. Впрочемъ, всявя предположеня на этотъ счетъ безцЪльны, 
потому что неожиданное появлене двухъ молодыхъ дЪвицъ. 
цоторыхъ прежде видфль Оливеръ, возобновило прерванный 
разговоръ. Е 

— Васъ-то и надо! воскликнулъ еврей. — Бэтъ, воть кто 
пойдетъ. 

— Ты вфдь пойдешь, милашка? 
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— Куда? спросила Бэтъ. 

— Надо всего только зайти въ полиц!ю, заискиваюнщуимъ 
тономъ сказалъ еврей. 

Молодая особа,—надо отдать ей справедливость—не отвЪ- 
тила положительнымъ отказомъ, а только съ жаромъ заявила 
самымъ торжеетвеннымъ образом, что „она будетъ проклята“, 
если пойдетъ. Столь ‘учтивое и деликатное уклонен1е отъ по- 
рученя указывало’ на то; что дЪвица эта отличалаеь благовос- 
питанностью и не рфшалаесь огорчить ближняго р$зкимъ и 
прямымъ отказомъ. 

Лицо еврея омрачилось, и отъ этой дзвицы (одЪтой очень 
щеголевато, чтобы не сказать роскошно: въ’ красное. ‘платье. 
зеленыя ботинки, и съ желтыми папильотками въ волосахЪъ) 
онъ обратился къ другой. 

— Что скажешь ты, милочка Нанси? нЪжно сепросилъ онъ. 

— Толку не выйдетъ, лучше и не приставай, Феджинъ! былъ 
отвЪтъ. 

— Что ты этимъ хочешь сказать? спросиль, свирЪпо нахму- 
рясь, Сайксъ. 

— То, что я сказала, Биль--епокойно отвЪчала Нанси. 

— Именно ты то и годишься, — рЬшительно произнесъ 
Сайксъ,—никто изъ здЪшнихь не знаеть тебя. 

— А такъ какъ я не хочу, чтобъ знали, то я и говорю „нЪть“, 
ане „да“, Биль, отвЗ чала Нанси прежнимъ увфреннымъ тономъ. 

— Она пойдетъ, Феджинъ, сказалъ Сайкеъ. 

— Она не пойдетъ; Феджинъ, проговрила Нанси. 

— НъЪть, она пойдеть, Феджинъ, повториль Сайкеъ. 

И онъ оказалея правъ. Просьбами, угрозами, обЪъщав ями. 
подарковъ удалось-таки склонить молодую особу. Впрочемъ, 
исполнить это поручене ей не препятствовали т соображе- 
ня, которыя удерживали ея любезную подругу, такъ какъ она 
недавно только перебралась въ эти края изъ болфе отдален- 
наго, но вмБет еъ т$мъ болБеприличнаго лондонекаго уголка— 
Ратклифекаго предмЪетья, и могла не бояться, что ее узнаеть 
кто-либо изъ ея Многочиеленныхъ знакомыхъ. 

Изъ неистощимыхъ складовъ стараго еврея были добыты 
чистый бфлый передникъь и соломенная шляпка; первымъ 
мисеь Нанси прикрыла свое платье; второй--папильотки и. 
собралась въ путь-дорогу. 

— Погоди, остановилъь ее Феджинъ, доставая изъ шкафа 
маленькую. корзину еъ крышкой.—ПовЪеь ее на руку, милочка, 
это ‘придаетъ тебф самый дЪловитый и приличный видъ. 

— А въ другую руку дай ей дверной ключъ, выйдетъ еще 
натуральнЪе, прибавилъ Сайкеъ. 

— Върно, в$рно, миленький! воскликнуль еврей, и надЪвъ 
на указательный палецъ Нанси огромный ключъ отъ входныхъ 
дверей. проговорилъ, потирая руки:-—вотъ такъ, отлично, без- 
подобно! 
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— О, братецъь! БЪдный, милый братецъ! Кротюй, невинный 
малютка! заливаясь слезами причитала Нанси, потрясая въ по- 
рыв% горя корзиночкой и ключомъ.—Что сталось съ моимъ бра- 
томъ? Куда его взяли? СОжальтесь, дженльтмены, скажите, что съ 
нимъ случилось? Ахъ, Бога ради, скажите мнЪ, джентльмены! 

Произнеся эту тираду жалобнымъ, надрывающимъ душу 
голосомъ, къ полному восторгу слушателей, миессь Нанси под- 
мигнула почтенной компани, отвЪеила, улыбаясь, обийй по- 
клонъ и исчезла. 

— О, это способная дфвушка! торжественно покачавъ го- 
ловою молвиль еврей, обращаясь къ своимъ юнымъ друзьям, 
какъ бы приглашая и ихъ брать съ нея примЪръ. : 

— Она дЗлаетъ честь своему полу, проговорилъ м-ръ Сайкеъ 
и,наполнивЪ стаканъ, треенулъ по столу своимъ кулачищемъ.— 
За ея здоровье! Желаю везмъ женщинамъ походить на нее! 

Между тЪмъ, какъ тащя похвалы расточались достоинствам 
миссъ Нанси, эта молодая особа посифшно игла по улицамъ и, 
несмотря на свойственную одинокой беззащитной дфвицЪ ро- 
бость, вскорЪ благополучно прибыла къ полиц!и. 

Она прошла съ задняго хода, постучала ключомъ въ одну 
изъ тюремныхъ дверей и стала слушать. Внутри не слышно 
было ни звука. Она кашлянула и вновь прислушалась. Отв та 
все не было. Она тихо позвала: „Оливеръ! Милый Оливеръ!* 

Въ камер сидЪлъ только одинъ жалкий босой заключенный, 

‚арестованный за то, что игралъ на флейт. Такъ какъ это пре- 
ступлене противъ общества было внолнф доказано, то м-ръ 
Фангь обычнымъ порядкомъ присудилъ посадить на м%Феяцу 
виновнаго въ исправительный домъ, едзлавь при этомъ при- 
личное случаю остроумное замфчаше, что такое сильное ды- 
хан1е полезн%ебудеть прим$нить къ работамъ, „на мельницЪ“, 
чфмъ непроизводительно тратить его на музыкальный инстру- 
ментъ. Узникъ мысленно продолжаль оплакивалъ утрату своей 
флейты, конфискованной въ пользу казны, и не даль Нанси 
отвЪфта. Она подошла къ слфдующей камерЪ и постучалаеь. 

— Кого вамъ? спросилъ слабый едва с@шный голосъ. 

— НЪть ли здесь маленькаго мальчика? рыдая освЪдоми- 
лась Нанеи. 

— Н%ть, Богь миловалъ, быль отвЪтъ. 

Здфеь былъ преклонныхъ лЪтъ бродяга, посаженный въ 
тюрьму за то, что онъ не игралъ на флейт, или, другими 
словами, за то, что просилъ милоетыни на улицахъ, не имЪя 
никакихъ другихъ средетвъ къ жизни. Въ слфдующемъ казе- 
мат оказался челов$къ, попавпий въ тюрьму за то, что не 
имя узаконеннаго патента на торговлю, разносилъ по домамъ 
жестяную побуду, сл довательно зарабатывалъ себф пропита- 
ве вопреки правительственному запрещению. 

Такъ какь ни одинъ изъ этихъ пресгупниковъ не могъ ни- 
чего сказать Нанси объ ОливерЪ, то она направилаеь прямо 
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къ толетому тюремщику въ полосатомъ жилетЪ и съ самыми 
жалобными причитавями и рыдан!ями, пустивъ надлежащимъ 
образомъ въ ходъ евой ключъ и корзиночку, стала спраптивать 
его о своемъ миломъ братц$. 

— У меня его нфтъ, почтеннфйшая, отв$чалъ толетякъ. 

— ГдЪ же онъ? съ отчаянщемъ, завопила Нанси. 

— Его взялъ джентльменъ. 

— Какой джентльменъ? Во имя всего святого скажите, какой 
джентльменъ? не унималась Нанси. 

Старикъ разсказалъ глубоко опечаленной сестрЪ, въ отвЪ’РЪ 
на ея безевязные вопросы, какъ Оливеру едЪлалось дурно въ 
судебной залЪ, какъ онъ былъ оправданъ вел детве показавя 
свидЪтеля, удостовзрившаго, что кража была совершена дру- 
гимъ мальчикомъ, какъ обвинитель увезъ безчуветвеннаго Оли- 
вера къ себЪ. Относительно его мфетожительства онъ мог со- 
общить только, что оно находилось гд%-то близъ Пентонвиля, 
такъ какъ слышалъ, что извозчику приказывали Фхать туда. 

Повергнутая въ состояне ужасной неизвфетности, пора- 
женная горемъ сестра шатаясь вышла за ворота; тутъ ея ко- 
леблющаяся походка см$нилась быетрымъ шагомъ, и она бро- 
силась бфжать къ жилищу еврея самой запутанной и окольной 
дорогой. 

Какъ только м-ръ Биль Сайксъ услыхалъ, чфмъ кончились 
поиеки Оливера, онъ тотчаеъ кликнулъ свою бЪлую собаку, ' 
надфлъ шлянцу и быстро ушелъ, не сказавь даже почтенной 
компаши „прощайте“, чтобъ не тратить времени на пустыя 
формальности. 

— Миленьве, надо узнать, гд$ онъ! Мы непрем$нно должны 
его найти, заговорилъ сильно встревоженный Феджинъ,— Чарли, 
ты займись теперь только этими поисками, кружи тамъ, пока 
не допытаешься, гдз онъ. Милая Нанси, мнф необходимо его 
найти. Я полагаюсь на тебя, на тебя и на Пройдоху. И отне- 
ревъ. дрожащими руками ящикъ комода, онъ прибавилъ:—по- 
стойте, вотъ вамъ деньги, миленьше. Съ сегодняшняго дня я 
запираю эту квартиру; вы знаете, гдЪ меня найти. Не оставай- 
тесь зд$сь ни минуты долЪе, ни одной минуточки, миленьке! 

Съ этими словами онъ вытолкалъ всфхь изъ комнаты, два- 
жды повернулъ ключъ въ замкЪ, заложилъ дверь засовомъ и 
тогда выташилъ изъ потаеннаго мфета шкатулку, которую не- 
чаянно увидЪлъ у него Оливеръ, и началъ поспЪшно прятать 
подъ платье часы и проч1я драгоцЪнности. Неожиданный стукъ 
въ дверь заставилъ его вздрогнуть. „Кто тамъ?“ пронзитель- 
нымьъ голосомъ закричалъ онъ. „Я“, послышался еквозь замоч- 
ную скважину голосъ Даукинса. „Что тебЪ нужно?“, нетери$- 
ливо крикнулъ еврей. 

— Нанси спраптиваеть, заманить ли его въ ту квартиру? 
продолжалъ Даукинсъ. 

— Да, да, пусть только гдЪ нибудь его разыщет»ь! отв чаль 
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еврей. —Только ужъ найдите его, а тамъ я знаю, что дЪФлать; 
не бойтесь. 

Даукинсъ крикнулъ, что понялъ; и поспфшно убЪжалъ къ 
своимъ спутникамъ. 

— Онъ не выдалъ еще насъ, говорилъ еврей, возвращаясь 
къ прежнему занят1ю.—Если онъ вздумаеть разсказать про насъ 
своимъ новымъ друзьямъ, мы ему еще усиЪемъ заткнуть глотку. 


ГЛАВА ХГУ. . 


ДальнЪйция подробности о пребыванм Оливера у мистера 

Броунло и замЪчательное предсназане, ноторое нЪн ми- 

стеръ Гримвигъ сдфлалъ на его счетъ, ногда онъ отпра- 
вился по одному. порученйю. . 


Оливеръ скоро очнулся отъ обморока, вызваннаго внезап- 
нымъ воскицанемъ мистера Броунло. Старикъ и мистриесъ 
Бедвинъ въ дальнфйшей бес дЪ съ нимъ тщательно избЪгали 
упоминать о портрет$, вообще избЪгали всего, что касалось 
‘истор1и Оливера и его будущаго и могло какимъ-нибудь обра- 
зомъ взволновать его, и наводили разговоръ на веселые пред- 
меты. За завтракомъ онъ не присутствовалъ, такъ какъ былъ 
еще слишком слабъ, ‘но когда на слздующее утро явилея 
опять въ комнату ключницы, его глаза ею же минуту обра- 
тились къ стфнЪ, гдЪ онъ надфялея увидфть лицо прекрасной 
дамы. Однако, его ожидашя были обмануты: портретъ былъ 
убранъ. 

— Да, его ужъ н$тъ, сказала ключница, замфтивъ взглядь 


сор ав : 
— Вижу, грустно проговорилъ Оливеръ.-—ЗачВмъего унесли? 
— Его сняли, потому что мистеру Броунло показалось, что 
онъ тебя разетроилъ, а это, пожалуй, можеть помфшать тво- 
ему выздоровленйю. 
==; ть, сударыня! Нисколько! Мн онъ очень понра- 
вился, я его полюбилъ, разув5рялъ ее Оливеръ. 


ы =; 


— Ладно, ладно! Старайся поскорфе поправиться, дружо- 
чекъ, и тогда его опять повфеятъ сюда; я тебЪ это обЪщаю, 
отв чала добродушная старушка.—А пока поговоримъ о чемъ- 
нибудь другомъ. 

ольше ничего не могь оть нея`узнать Оливеръ о порт- 
ретф. Онъ старалея не думать больше о немъ въ угоду ета- 
рушкЪ, которая съ такой добротой ухаживала за нимъ во время 
его болЪзни, и внимательно слушалъ ея безконечные разсказы 
о ея удивительно доброй и красивой дочери, которая была за- 
мужемъ тоже за очень добрымъ и красивымъ человЪфкомъ в 
жила въ провинщи, и о ея сынЪ, состоявшемъ на службЪ въ 
одной купеческой контор% въ Веетъ-Инд1и. который тоже былъ 
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очень хорошим, молодымъ человЪкомъ и присылалъ матери 
аккуратно четыре раза въ годъь так1я почтительныя письма, 
что она не ‘могла говорить о вихъ безъ слезъ. Наговоривишись 
досыта о достоинствахъ своихъ дЪтей, добрая старушка пере- 
числила вс прекрасныя качества своего покойнаго мужа, ко- 
торый умеръ, — упокой, Господи, его душу, —ровно двадцать 
шесть лЪтъ тому назадъ. А тамъ настала пора пить чай. По- 
олф чаю старушка стала учить Оливера играть въ мельники; 
онъ быстро выучился, и они съ большимъ интересомъ -и са- 
мымъ серьезнымъ образомъ проиграли въ эту игру, пока ма- 
ленькому больному не пришло время ужинать. Запивъ лом- 
тикъ жарещаго хлЪба подогрфтымъ и разбавленнымъ водою 
виномъ, онъ отправился почивать. 

Эти дни выздоровленя были самыми счастливыми въ жизни 
Оливера: вокругъ него было такое спокойстве, порядокъ, чи- 
стота, всЪ были къ нему такъ добры и ласковы, что поелЪ 
шума и безобразий, среди которыхъ онъ до сихъ поръ жилъ, 
ему казалось, будто онъ въ раю. Какъ только онъ поправилея 
настолько, что былъ въ состоящи одЪться; м-ръ Броунло ку- 
пилъ ему новую пару платья, шапку и сапоги. Со старымъ 
платьемъ ему разрЪшено было распорядиться, какъ онъ хочетъ. 
Онъ отдалъ его ходившей за нимъ служанкЪ, съ просьбой про- 
дать ‘какому-нибудь жиду-старьевщику, а деньги взять себЪ. 
Служанка не замедлила это исполнить, и когда Оливеръ уви- 
дЪлъь изъ окна пр!емной, какъ старьевщикъ уложилъ его платье 
въ мфшокъ и унесъ съ собой, онъ страшно обрадовался, что, 
наконецъ, оть него отдфлалея и ему больше уже не пред- 
стоить опасность вновь его надЪть. Правду сказать, это были 
самыя жалвыя лохмотья, да до сихъ поръ Оливеру еще ни разу 
не приходилось щеголять въ новомъ платьф. 

Разъ вечеромъ, недфлю спустя посл проиесшествая съ порт- 
ретомъ, когда Оливеръ мирно бес5довалъ съ миетриссъ Бед- 
винЪ, мистеръ Броунло прислалъ сказать, что желалъь бы его 
видЪть, и если онъ хорошо себя чувствуетъ, то онъ просить 
его къ себф въ кабинетъ. 

— Боже милосердный! Вымой руки, голубчикъ, и дай, я тебя 
причешу еъ прямымъ проборомъ, заговорила м-съ Бедвинъ.— 
Ахъ, Господи! Коли бъ знала, что тебя позовутъ, надЪла бы 
тебЪ чистый воротничекъ и разукрасила тебя, какъ игрушечку! 

Оливеръ исполнилъ всЪ приказан!я, старушки; она продол- 
жала горько сЪтовать на то, что некогда было даже сгофри- 
ровать оборку, которой былъ обшитъ воротъ его рубашки. 
Несмотря на такое важное упущен! въ его туалетЪ, Оливеръ 
имфлъ такой привлекательный и изящный видъ, что когда 
она оглядЪла его съ головы до ногъ, у нея вырвалось замЪ- 
чане, что и безъ оборки онъ, кажется, нисколько не проигры- 
ваетъ, какь тщательно не разсматривай его. 

Получивъ такое одобрене, Оливеръ постучалея въ дверь 
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кабинета. М-ръ Броунло крикнулъ, чтобъ онъ зошелъ. и онъ 
очутился въ маленькой, заставленной книгами, комнатк$, обра- 
шенной окнами въ красивый садикъ. У окна за столомъ си- 
дЬль м-ръ Броунло и что-то читалъ. УвидЪфвъ Оливера, онъ 
отложилъ книгу въ сторону и велфлъ ему сеть поближе къ 
столу. Оливеръ повиновался, дивясь про себя тому, какъ это 
находятся люди, которые могутъ прочитать такое великое мно- 
жество книгъ, написанныхъ, какъ ему казалось, для того, 
чтобъ сдЪлать свЪтъ умн%е. Это и понын% вызываетъ удивле- 
не многихъ людей, гораздо боле опытныхъ чфмъ былъ Олз; 
веръ. 

— Много здЪсь книгъ, дружокт, не такъ ли? сказалъ миетеръ 
Броунло, замЪтивъ, съ какимъ любопытствомъ посматривалъ 
ты на книжныя полки, доходивиия отъ полу до потолка. 

— Очень много, сэръ. Я никогда еще не видаль столько 
киигъ. 

— Ты ихъ прочтешь, если будешь вести себя хорошо, и 
тебЪ это еще больше понравится, чЪмъ разематривать ихь 
переплеты, ласково промолвилъ старичекъ,—правда, есть и та- 
мя книги, въ которыхъ корешокъ и обложка составляют 
лучшую часть. 

— Должно быть, воть у этихь тяжелыхъ книгъ, замътиль 
Оливеръ, указывая на массивные фоманты въ позолоченныхъ 
переплетахъ. 

— Не всегда у такихъ, съ улыбкой отвЪчаль старикъ, по- 
гладивь Оливера по головЪ.—Ееть и друщтя, тая же тяжо- 
лыя, хоть и гораздо меньшей величины. ХотЪлъ бы ты вы- 
рости такимъ умнымъ человЪкомъ, чтобъ писать книги? 

— НъЪть, я лучше хотфлъ бы читать ихъ, вэръ. 

— Какъ! развЪ ты не хотфль бы быть сочинителемъ? 

Оливеръ, подумавъ немного, отвфтилъ, что, по его мнЪнпо, 
гораздо лучше быть книгопродавцемъ. Старикъ искренно раз- 
семфялся и объявилъ, что онъ сказалъ безподобную вещь; Оли- 
веръ былъ этому очень радъ, хотя и не зналъ, какую именно. 

— Ну хорошо, мы изъ тебя не едЪлаемъ писателя, не бойся, 
продолжалъ отарикъ, когда нЪеколько успокоился. Выучинться 
какому-нибудьчестному ремеслу, нунаприм$ръкирпичи дзлать. 

— Благодарю ваеъ, сэръ, сказалъ Оливеръ. Серьезный тонъ 
его отвБта заставилъ етарика снова расхохотаться и едЪлать 
пакое-то зам$чан1е на счеть его удивительнаго инетинкта, но 
Оливеръ его не понялъ. 

— Выслушай теперь внимательно то; “ко я экажу тебъ, 
дружокъ, заговорилъ м-ръ Броунло еще боле ласковымъ. но 
въ то же время несравненно боле серьезнымъ тономъ, чВмъ 
онъ прежде разговаривалъ еъ Оливеромъ.--Я буду говорить 
съ тобой напрямикъ, безъ всякихъь околичностей, такъ какъ 


* увБренъ, что ты поймешь меня не хуже многих, кто старше 


тебя лЪтами. 
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— Ахъ, только не говорите, что вы хотите отправить меня 
отсюда! воскликнулъ Оливеръ, встревоженный этимъ серьез- 
нымъ началомъ.—Не выгоняйте меня на улицу! Позвольте 
остаться здесь и быть вашимъ слугой! Не отсылайте меня 
въ то ужасное мфето, откуда я явился. Сжальтесь, сэръ, надъ 
бЪднымъ мальчикомьъ. 

— Не бойся. милое дитя, отвфчалъ старый джентльменъ, 
растроганный этой горячей мольбой,—я тебя не брошу, пока 
ты самъ мнЪ не подашь повода. 

— О, никогда, никогда, сэръ! 

— Охотно вфрю. НадЪфюесь, что ты этого никогда не сдЪ- 
лаешть. 

Меня не разъ обманывали тЪ, кому я благодфтельствовалъ, 
тВмъ не менфе я готовь повфрить тебЪ. Самъ не знаю по- 
чему, но я принимаю въ тебЪ горячее участе. ВсЪ тЪ, кого я 
любилъ, лежатъ въ могилахъ, съ ними погребены счаст!е и 
отрада моей жизни, но я не едЪлаль своего сердца гробомъ, 
не закрылъ его для всякаго лучшаго чувства. Иепытанныя 
печали его только очистили и закалили. 

Онъ произнес это тихимъ голосомъ, обращаяеь больше 
къ самому себЪ, чБмъ къ Оливеру, и зат$мъ несколько вре- 
мени сидфлъ молча. Оливеръ притихъ и боялся пошевелиться. 

— Ну, довольно! началь старикъ боле веселымъ тономт. 

Я сказалъ это только потому, что ты молодь, и сердце у 
тебя зачерствЪть не успифло; когда ты будешь знать, что я 
перенесъ много горя и страдашй, то, быть можетъ, это заета- 
вить тебя слЪдить за собою, чтобъ не нанести мнЪ новаго 
тяжелаго удара. По твоимъ словамъ, ты сирота, и у тебя нЪтъь 
ни души близкихъ; это подтверждають вс справки, кая я 
о тебЪ наводилъ. Разскажи мнЪ свою ибтор!ю: откуда ты, кто 
тебя выростилъ, какъ ты попалъ въ то общество, въ котором 
я тебя ветрЪтилъ. Разскажи все по правдЪ, и пока я живъ, 
ты будешь имть друга. 

Н$еколько минутъ Оливеръ оть рыдан!й не могъь говорить. 

Только что онъ началъ разсказывать о томъ, какъ прошло 
ого младенчество и какъ м-ръ Бомбль привелъ его въ Домъ 
ПризрЪн1я, послышалея нетери5ливый стукъ въ наружную 
дверь дома, и служанка доложила, что это стучалея мистеръ 
Гримвигъ. 

— Осгалея онъ? спросилъ м-ръ Броунло. 

— Да, сэръ. Онъ спросилъ, есть ли у насъ булки къ чаю, 
и когда я сказала, что есть, онъ сказаль, что будеть у насъ 
пить чай. - 

М-ръ Броунло улыбнулся и, обратясь къ Оливеру, сказалъ. 
что м-ръ Гримвигь его старый другъ и, несмотря на свои 
грубыя манеры, добрфйшей души человЪфкъ, что мистеру Бро- 
унло досконально извфетно. 

— Не прикажете ли мнЪ уйти, сэ] ъ? освздомился Оливеръ. 
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— НФть, я хочу, чтобъ ты былъ здЪеь, отвЪтилъ мистеръ 
Броунло. 

ъ эту минуту въ комнату вошелъ, опираясь на толстую 
палку слегка прихрамывавиий на одну ногу плотный старикъ 
въ синемъ сюртук$, полосатомъ жилетЪ; нанковыхъ брюкахъ, 
штиблетахъ и широкополой бфлой шляп съ зеленой отороч- 
кой. Мелко сплоенное жабо виднЪлось изъ подъ его жилета, 
на которомъ болталась длиннЪйшая стальная цфпочка съ клю- 
чемъ на конц; концы благо галетука были завязаны узломъ 
величиною съ апельсинъ. Его лицо постоянно искажалось са. 
мыми странными, неподдающимися описано гримасами; когда 
онъ говорилъ, у него была привычка кривить голову на бокъ 
и искоса глядЪть на собеседника, при чемъ онъ удивительно 
напоминалъ попугая. Въ такомъ именно положени онъ пред- 
сталъ передъ сид$вшими въ кабинет. Въ вытянутой во всю 
длину рукЪ онъ держаль маленьюй кусочекъ апельсинной 
корки и кричаль сердитымъ, раздраженнымъ голосомъ: 

„Взгляните-ка! Видите вы это? Не удивительно ли, не стран- 
но-ли, что я, заходя въ чьей бы то ни было домъ, воегда на- 
хожу на лЪетнив’ кусокъ этой аптечной дряни! Я уже разъ 
седЪзлалея хромымъ изъ за апельсинной корки и знаю, что отъ 
апельсинной корки мн суждено умереть! Да, еэръ, я умру 
отъ апельсинной корки, если это не такъ,—пуеть я съЪмъ 
свою голову! 

Это изящное предложене м-ръ Гримвигь д$лалъь всявй 
разъ, когда что-либо утверждал, и въ его устахъ оно было 
особенно странно, такъ какъ голова мистера Гримвига была 
необыкновенно велика, и если бы даже допустить, что со вре- 
менемъ наука дойдеть до того, что джентльменамъ можно бу- 
деть кушать собетвенныя головы, и тогда самый прожорли- 
вый человзкъ наврядъ ли ршится утверждать, что съфетъ та- 
кую голову за одинъ присфетъ, не считая уже обильно по- 
крывавшей ея пудры. 

— Я готовь еъЗеть евою голову! повториль м-ръ Гримвигъ, 
сильно стукнувъ палкой въ поль. „Эге! Это что?“, прибавилъ 
онъ, увидя Оливера и отступая на нЪфеколько шаговъ назадъ. 

— Это маленьшми Оливеръ Твистъ, о которомъ я вамъ го- 
ворилъ, сказаль м-ръ Броунло. 

Оливеръ поклонился. 

— Вы хотите сказать, что это тоть самый мальчикъ, у ко- 
тораго была горячка? проговориль м-ръ Гримвигъ, еще дальше 
отступая,—Остаться? и не просите! сказалъь онъ, но вдругъ, 
круто измфнивъ тонъ, воскликнуль: Стойте! да вЪдь это у 
него-то и былъ апельсинъ! Обрадовавшиеь своему открыт!ю, 
онъ забылъ даже свой страхъ горячки. Ну, да, именно этотъ 
мальчикъ Флъ апельсинь и швырнуль корку на лЪетницу! 
Именно онъ, не то я съфмъ свою голову, да и его на придачу! 

— НЪть, нЪть, у него не было анельсина,—смфясь прогово- 
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рилъ м-ръ Броунло.—Положите-ка евою шляпу, да побесф- 
дуйте съ моимъ новымъ другомъ. 

— Я не могу къ этому. оставаться равнодушнымъ, — го- 
ворилъ разгнфванный старикъ, снимая перчатки.—На нашей 
улиц вы всегда найдете на мостовой апельсинныя корки, я 
знаю, ихъ кидаеть докторсый мальчишка, что живетъ на углу. 
Вчера одна молодая женщина поскользнулась на такую корку 
и падая ушиблась о мой палисадникъ. Я видЪфлъ, какъ она 
поднимаясь взглянула въ сторону его дьявольскаго краенаго 
фонаря, и закричалъ ей въ окно: „Не ходите къ нему, онъ 
душегубъ! Онъ разставляеть людямъ ловушки“! И если это 
не сущая правда, то... М-ръ Гримвигъ тутъ гнфвно ударилъ 
палкой объ поль, что, какъ было извЪетно его друзьямъ, озна- 
чало его обычное обЪфщане, только выраженное инымъ епо- 
собомъ. 

Наконець, онъ усфлея, все не выпуская палки изъ рукъ и, 
раскрывъ двойной лорнетъ, который носилъ на широкой чер- 
ной лентЪ, принялся разсматривать Оливера. Видя, что онъ 
служить предметомъ наблюдевшя, Оливеръ покраенфлъ и вто- 
рично поклонился. 

— Такъь это тоть самый мальчикъ? проговорилъ, наконецъ, 
м-ръ Гримвигъ. 

— Да, тоть, подтвердилъ м-ръ Броунло. 

— Какъ ты себя чувствуешь, мальчикъ? спросилъ миетеръ 
Гримвигъ. 

— ее лучше, сэръ, благодарю васъ, отвЪчалъ Оливеръ 
_ М-ръ Броунло; повидимому, боялся, что его другъ, чудакъ, 
скажетъ Оливеру какую-нибуль непрлятность, и потому по- 
слалъ мальчика сказать мистриесъ Бедвинъ, что пора подавать 
чай. Мальчикъ очень обрадовался этому поручентю, такъ какъ 
гость ‘ему не особенно понравилея. 

— Неправда ли, красивый мальчикъ? началъ м-ръ Броунло. 

‚ = Не знаю, брюзгливо отвфчалъ м-ръ Гримвигъ. 

— Какъ не знаете? 

— Никакой разницы между мальчиками я не вижу. Я знаю 
только два сорта мальчиковь—мучнистыхъ и мясистыхъ. 

— Къ какому же разряду принадлежитъь Оливеръ? 

— Къ первому. У одного моего праятеля есть мясистый 
мальчикъ, прелестный по общему отзыву— съ круглой головой. 
красными щеками и блестящими глазами; ужасный мальчикъ, 
съ такимъ тфлосложенемъ, что его сивйй костюмъ чуть не 
лопается по всЪмъ швамъ, съ голосомъ, какъ у лоцмана и съ вол- 
чьимъ аппетитомъ. Знаю я его—негодяй! 

— Хорошо, но маленькй Оливеръ нисколько не похожъ 
на это описане, поэтому онъ не можетъ вызывать вашего 
негодованйя. 

— Не похожъ, но онъ можеть быть еще хуже, отвЪчалъ 
м-ръ Гримвигъ. 
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М-ръ Броунло сердито кашлянулть; это, казалось, привело 
нь величайшй восторгь мистера Гримвига. 

— Я утверждаю, что онъ можетъ быть еще хуже, —повториль 
онъ.Откуда явился этотъ мальчуганъ? Кто онъ таковъ? Что про 
него изв$етно? Что у него была горячка! Ну что-жъ изъ того? 
развЪ горячка бывастъ только у хорошихъ людей? У дурныхъ 
она тоже частенько бываеть. Я зналъ ‘одного человЪка, кото- 
рый былъ новфшенъ въ ЯмайкЪ за убйство своего господина, 
такъ у того шесть разъ была горячка; что’ жуъ, изъ за этого 
его вЪдь не помиловали! Горячка—вотъ глупости! 

На самомъ дЪлЪ, м-ръ Гримвигъ въ глубин души готовъ 
быль признаться, что наружность у Оливера необыкновенно 
привлекательная и располагающая въ его пользу, но въ немъ 
сидЪлъ сильный духъ противорЪя, который на этотъ разъ 
особенно подетрекнула находка апельсинной корки. Сказавь 
про себя, что никто въ мфЪ не имфетъ права указывать ему, 
какого мальчика считать красивымъ, какого нЪтъ, онъ ©ъ са- 
маго начала ршилъ спорить ео своимъ другомъ. М-ръ Бро- 
унло былъ вынужденъ сознаться, что ни на одинъ изъ по- 
ставленныхъ ему вопросовъ не можетъ дать удовлетворитель- 
наго отвЪфта, такъ какъ онъ положилъ разспросить Оливера о 
его прошлой жизни лишь тогда, когда онъ совершенно опра- 
вится. Мистеръ Гримвигъь зловфще усмЪхнулся. Онъ наемЪ- 
шливо освфдомилея, имфеть ли ключница мистера Броунло 
привычку ежедневно пересчитывать серебро, потому что въ 
одно прекрасное утро, пожалуй, окажется, что недостаетъ 
одной или двухъ столовыхъ ложекъ, и т. д. Хотя м-ръ Броунло 
и самъ былъ довольно вепыльчиваго характера, но, зная етран- 
ности своего друга, онъ тери$ливо выносилъ его шутки. За 
чаемъ м-ръ Гримвигъ изволилъ выразить свое полное одобреше 
поданнымъ булкамъ, и разговоръ пошелъ довольно гладко. Оли- 
веръ, также принимавний участе въ чаепит!и, теперь чувство- 
валь себя уже нетакъ жутко въ присутств!и грознаго старика. 

— А когда же вы услышите полный, правдивый и подроб- 
ный разеказь о жизни и приключеняхъ Оливера Твиста? 
спросиль по окончани чая мистера Броунло мистеръ Гримвигъь, 
глядя искоса на Оливера. 

— Завтра утромъ. Я хочу выслушать его наединЪ. Приходи, 
дружокъ, завтра въ десять часовъ ко мнЪ. 

— Приду, еэръ, отв$чалъ Оливеръ еъ н$которымъ зам$- 
шательетвомъ, такъ какъ его емущалъ приётальный взглядъ 
м-ра Гримвига. 

— Воть что я скажу вамъ: онъ не придеть къ вамъ завтра 
утромъ, шеннулъ этотъ джентльменъ мистеру Броунло.—Я 
видЪль, какъ нерфшительно онъ отвЪчалъ.хОнъ обманываеть 
вас'ь, мой добрый другъ. 

— Готовь поклясться, что онъ не обманываетъ! горячо 
возразилъ м-ръ Броунло. 
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— Если онъ не обманываетъ,—подхватить м-ръ Гримвигъ,— 
то я... и палка доеказала окончан!е фразы. | 

— Я поручуеь жизнью за правдивость этого мальчика! 
векричалъ м-ръ Броунло, ударяя кулакомъ по столу. 

— А я своей головой ручаюсь за его лживоесть! возразить 
м-ръ Гримвигъ, тоже ударивъ о столъ. 

— Посмотримтъ! воскликнулъ м-ръ Броунло, сдерживая за- 
кипавшую досаду. 

— Увидимъ! съ вызывающей улыбкой отозвалея м-ръ 
Гримвигъ. 

СудьбЪ угодно было, чтобы, какъ нарочно, въ эту минуту 
м-еъ Бедвинъ принесла небольшую связку книгъ, которыя м-р 
Броунло купилъ поутру у того самаго книготорговца, который 
уже выступаль въ этой повфети. Она положила книги на етолъ 
и готовилась удалиться. 

— Остановите посланнаго, м-съ Бедвинъ! НЪкоторыя изъ 
этихъ книгъ надо отправить обратно, сказалъ м-ръ Броунло. 

— Посланный уже ушелъ, сэръ. 

— Пошлите за нимъ, нообходимо его вернуть! Книготор- 
говеть человЪкъ бЪдный, а за книги ие заплачено, кромЪ того, 
кое-камя я отошлю назадъ. 

Бросились на улицу. Оливеръ въ одну сторону, служанка 
въ другую; м-съ Бедвинъ, стоя на крыльцЪ, громкимъ криком 
звала посланнаго. Но его и сл$дъ проетылъ. Оливерь и слу- 
жанка вернулись запыхавшись и объявили, что его нигдВ не 
видать. у 

— Ахь, это мнЪ очень прискорбно! воскликнуль м-ръ Бро- 
унло. Я непремЪнно хотфлъ сегодня же возвратить эти книги. 

— Пошлите еъ ними Оливера, онъ, конечно, доставить ихъ 
вь цЪфлости, предложиль м-ръ Гринвигь съ иронической 
улыбкой. 

— О, пожалуйста, позвольте мнф отнести ихъ; я сбЪгаю ми- 
гомъ, сэръ! еказаль Оливеръ. ь 

М-рь Броунло собирался уже сказать, что ни подъ какимъ 
видомъ не пустить Оливера, но насмфшливое покашливане 
мистера Гримвига заставило его измфнить это ршеше, 
чтобъ доказать теперь же быстрымъ исполнешемъ поручен1я 
неосновательность подозрфнйй своего дууга, по крайней мЪр%, 
въ данномъ случаЪ, 

— Ты пойдешь иъ-книгопродавцу, мой милый, сказалъ онъ. 
Книги лежатъ на стулЪ возхь моего письменнаго стола, при- 
неси ихъ сюда. : 

Въ восторгЪ отъ того, что онъ можетъ быть полезенъ, Оли- 
веръ опрометью сбфгалъ за книгами, и захвативъ ихъ педъь 
мышку, а шапку въ руки, ждалъ дальнфйшихъ распоряжезнй. 

— Гы скажешь, что принесъ эти книги обратно, говорилъ 
м-ръ Броунло, глядя вЪ°упоръ на мистера Гримвига,—и что 
тебф велЗно уплатить четыре фунта десять птиллинговъ, ко- 
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торые я осталея долженъ. Воть пятифунтовый билетъ, съ ко- 
тораго ты мн долженъ принести десять шиллинговъ сдачи. 

— Черезъ десять минутъ я уже буду обратно, стремительно 
сжазалъ Оливеръ. и положивъ деньги въ карманъ курточки, 
застегнулъ ее, бережно. взялъ книги ‘подъ мышку, отвЪсилъ 
почтительный поклонъ и исчезъ изъ комнаты. М-съ Бедвинъ 
проводила его на улицу, повторяя ему фамилию’ и адресъ 
книгопродавца и растолковывая, какъ ближе пройти. Оливер'ь 
увфрялъ ее, что онъ вее отлично понялъ. Старушка дала ему 
въ добавокъ еще н$еколько наставлений беречь себя и не 
титиСя и, наконець, его отпустила. 

— Храни Господи и помилуй его, голубчика! проговорила 
она, глядя ему велЪдъ-—МнЪ какъ-то тяжело пускать его еъ 
глазъ! ы 

Оливеръ въ этоть моменть весело обернулея и кивнулъ 
ей передъ тЪмъ какъ завернуть за уголъ. Старушка улыбаясь 
отвфтила на его поклонъ, заперла. дверь и поплелаеь въ свою 
комнату. Е 

— НЫ Онъ долженъ вернутезя самое позднее минутъ 
черезъ двадцать, —прогозориль м-ръ Броунло, вынимая часы 
и кладя ихь на столъ.—Къ тому времени начнеть смеркаться. 

— Неужто вы въ самомъ дЪлЪ думаете, что онъ вернется? 
пробурчалъ м-ръ Гримвигъ. 

— А вы развЪ думаете иначе? улыбаясь спросилъ м-ръ 
Броунло. 

Эта увЪренная улыбка подетрекнула сидфвний въ груди 
мистера Гримвига духъ противорЪя. Стукнувъ по столу ку- 
лакомъ, онъ произнееъ: 

— Да, я думаю иначе! На мальчикЪ надЪто новое платье, 
въ рукахъ у него цфнныя книги, въ карман пятифунтовый 
билеть, разумЪется, онъ присоединится къ своимъ старым 
друзьямъ—ворамъ, и будетъ хохотать надъ вами. Еели этот 
мальчуганъ вернется сюда, пусть я съБмъ свою голову! 

Съ этими словами онъ придвинуль свой стулъ къ тому же 
столу, и оба друга принялись молча ждать, глядя на лежание 
между ними часы. 

Какъ много цзны придаемъ мы своимъ суждешямъ и съ 
какимъ упоретвомъ поддерживаемъ самыя опрометчивыя и 


поспъшныя свои заключен1я! Воть вамъ маленьк образ- 
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огорчился бы непритворно, увидя своего, почтеннаго друга 
обманутымъ и одураченнымъ, тьмъ не мен\е, въ эту минуту 
онъ отт всей души желалъ, чтобы Оливеръ Твиеть не вер- 
нулея назадъ. 

Смерклось. ДЪлевя на циферблатЪ были едва видны, а оба 
старика продолжали безмолвно сидЪть, устремить глаза на 
лежание на столЪ часы. ух 
КЕ ВЕЕАСНУ 2 *.. 
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ГЛАВА ХУ. 


Нанъ ныжно любили Оливера старый шутнинъ-еврей и 
Нанси. > 


Въ темной распивочной дрянного кабачка, находившагося 
въ самой грязной части Малаго Сафронъ-Гиля, въ мрачномъ 
зловфщемъ вертепЪ, гдЪ зимою цфлый день пылалъ газовый 
рожокъ, и куда лЪтомъ ни разу не проникалъ солнечный лучъ, 
передъ небольшимъ жестянымъ жбаномъ и сильно пропитан- 
нымъ запахомъ водки пустымъ стаканчикомъ, въ глубокой 
задумчивости сидфлъ мужчина, облаченный въ илисовый сюр- 
тукъ, коротвя суконныя брюки, толетые чулки и полусапожки: 
мужчина, въ которомъ даже при такомъ тускломъ освфщенйт 
всяк мало-мальски опытный полицейсьйй агентъ немедленно 
призналъ бы мистера Вилльяма Сайкса. У его ногь сидфла 
ОЪлая собака. Уставившись на хозяина своими красными гла- 
зами, она то щурилась, какъ будто ему подмигивая, то при- 
нималась лизать шировй, евЪжий, очевидно недавно получен- 
ный рубецъ на мордЪ. 

— Смирно, гадина! прервалъ вдругь молчан1е Сайксъ. 

Были ли его размышленя такого серьезнаго свойства, что 
миган!е собаки ему мфшало, или же его чувства были такъ 
разетроены этими размышленями, что требовали облегченя 
въ видЪ пинка безобидному животному, это вопросъ спорный. 
Но какъ бы то ни было, вслЪдетв1е той или иной причины, 
а только собак былъ посланъ пинокъ и одновременно съ 
нимъ страшное ругательство. 

Собаки вообще не отличаются склонностью метить своимъ 
господамъ за полученныя отъ нихъ обиды, но собака мистера 
Сайкса имЪла таюе ие недостатки, какъь и ея владЪлець; въ 
эту минуту она, вЪрсятло, сильно вознегодовала за оказанную 
ей несправедливость, и потому не долго думая, вцфпилась 
зубами въ полусапожекъ Сайкса, изо всей силы рванула его, 
и удачно увернувшись отъ брошеннаго ей въ голову жбана, 
ворча забилась подъ лавку. 

— А, ты такъ-то! ты такъ-то! говорилъь Сайкеъ, взявъ въ 
одну руку кочергу, а другой осторожно раскрывая складной 
ножикъ, который вытащилъ изъ кармана. — Поди-ка сюда, 
дьяволъ! Не слышишь, что ли? 

Собака, безъ сомнфн1я, слышала, такь какъ м-ръ Сайкеъ 
оралъ во всю мочь своей здоровенной глотки, но она, повиди- 
мому, ни мало не желала, чтобъ ей перер$зали горло, поэтому 
она осталась сидЪть подъ лавкой, только еще зле заворчала, 
и ухвативъ зубами конецъ кочерги, стала грызть его съ’ 
яроетью дикаго зв$ря. Ея непослушаше окончательно вывело 
изъ себя Сайкса; онъ веталъь на колфни и еъ бЪшенетвомъ 
сеталъ нападать на животное. 

Собака скакала справа налЪво и слфва направо, хватала 
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зубами кочергу, рычала, лаяла, Сайксъ размахиваль своимъ 
оружемъ, ругалея, билъ и богохульствовалъ. Битва достигла 
самаго рьшительнаго момента, когда внезапно растворилась 
дверь и собака стремглавъ выскочила вонъ, оставивъ Сайкса съ 
кочергой и ножомъ въ рукахъ. : 

Когда двое ссорятея тремй подъ столь, говорить старая 
поговорка. Огорченный исчезновенемъ собаки, м-]ръ Сайкеъ 
обрушился на вошедшаго. „Какого чорта суетесь вы между 
мной и собакой!“ крикнулъ онъ съ гнфвнымъ жестомъ. 

— Я не зналъ, миленькюй, право не зналъ! смиренно от- 
вфчалъ Феджинъ,—это вошелъ онъ. 

— Ты не зналъ, подлый грабитель! рявкнулъ Сайксъ, РазвВ 
ты не слыхаль шума? 

— Ни звука, Биль, провались я на этомъ мфетЪ! 

— Да, ты никогда ничего не слышишь! съ свирфпымъ 
смЪхомъ возразилъ Сайксъ. Подкрадываешься такъ, что никто 
не слышитъ, какъ ты входишь; ускользаешь такъ, что никто 
этого не знаетъ. Желалъ бы я, чтобъ минуту назадъ ты былъ 
собакой! 

— ЗачЪмъ это? съ напуекной улыбкой спросиль еврей. 

— Затфмъ, что правительство, оберегающее жизнь такихъ 
людей какъ ты, у которыхъ храбрости вдвое меньше, чЪмъ у 
дворняшки, разрЬшаетъ свободно убивать еобаку.—отвЪчалъ 
Сайксъ, съ выразительнымъ взглядомъ закрывая свой ножъ.— 
Вотъ зачфмъ! 

Еврей потеръ руки, и приефвъ къ столу, притворился, будто 
смфется шуткЪ своего друга. Однако, ему замфтно было не 
по себЪ. 

— Нечего скалить зубы, — говориль Сайкеъ, поставив 
кочергу на мЪето и окидывая его презрительнымъ, яростным 
взглядомъ,—нечего скалить зубы. Тебф никогда не удастся 
насмЪяться надо мною. Я тебя держу въ рукахъ, Феджинъ, и 
не выпущу, побей меня Богь Если я пропаду, пропадешь и 
ты; такъ берегись же меня! 

— Ладно, ладно, миленьЕй, я все это знаю, У насъ... обо- 
юдная выгода, Биль, обоюдная выгода! 

— Гм! проворчалъ Сайксъ, желая этимъ сказать, что выгода 
больше была на сторон еврея, чмъ на его.—-Что же ты 
мнЪ собиралея передать? 

— Все благополучно расплавилось, и вотъ твоя доля,--от- 
вЪфчаль Феджинъ.—Тутъ нЪ$сколько больше, чфмъ тебф слЪ- 
дуетъ, но я знаю, что ты въ другой разъ @нЪ тоже окажешь 
услугу и... 

— Не мели вздора, нетерифливо прерваль его Сайксъ.— 
ГдЪ деньги? Подавай! 

— Сейчасъ, Биль, сейчасъ, дай мнЪ время, успокоительнымь 
тономъ отвфчалъ еврей-—Вотъ онЪ, вс здесь. ЦЪлехоньки! 

Онъ вытащилъ изъ за пазухи старый носовой платокъ, и 
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развязавъ большой узелъ на одномъ концЪ, досталъ оттуда 
маленьюй свертокь въ оберточной бумагЪ. Сайкеь вырвал 
сго у него изъ рукъ, быстро развернулъ и сталъ считать за- 
ключавипеся въ немъ золотые. 

— Вее туть? спроеилъ онъ. 

— Все, отвзчалъ еврей. 

— Ты, можетъ, раскрывалъ его по дорогЪ и слизнулъь парочку 
золотыхъ? недовфрчиво спросилъ Сайкеъ. Нечего оросать на 
меня таке оскорбленные взгляды, ты не разъ это продЪлы- 
валъ. Дерни-ка звонокъ. 

На звонъ колокольчика появился другой еврей, помоложе 
Феджина, но видомъ такой же безобразный и отталкиваюций. 
Биль Сайксъ безмолвно указалъ на пустую посудину. Еврей 
отлично поняль этотъ знакъ и унесъ ее, чтобы снова налить. 
Передъ т$мъ какъ удалиться, онъ обмфнялся выразительным 
взглядомъ съ Феджиномъ, который какъ разъ въ это мгно- 
вене поднялъ глаза, какъ будто ожидалъ этого взгляда, и въ 
отвфтъ чуть-чуть кивнуль головой; если бы здфеь былъ по- 
стороныйй наблюдатель, онъ, пожалуй, не замфтилъ бы этого 
движеня. Сайксъ его не видЪлъ, занятый связывашемъ итнур- 
ковъ ботинокъ, порванныхъ собакой. Еели бъ онъ примЪтиль 
эти маленьне сигналы, можеть быть, у него мелькнула бы 
мысль, что они не предвЪщаютъ ему ничего хорошаго. 

— Есть тутъ кто-нибудь, Барисад? спросиль Феджинъ,— 
теперь онъ сидфлъ опустивъ глаза, такъ какъ Сайкоъ подиял”ь 
голой вмотрЪлъ на него. 

— Ни души, отвфчалъ Барней. Его слова, можеть быть ис- 
ходили отъ чистаго сердца, но произносились носомъ. 

— Ровно никого? спросилъ Феджинъ удивленнымъ тономъ, 
чтобъ показать, что Барнею дозволяется на этоть разъ отвЪчать 
правду. 

— Никого, кромВ миссъ Нанеи, сказаль Барней. 

— Нанеи? воскликнуль Сайксъ. Гдь она? Лопни мои глаза, 
осели я не уважаю эту двушку за ея природные таланты! 

— Она спросила себ въ буфетЬ порцпо варенаго мяса, 
сказалъ Барней. 

— Пошли ее сюда, сказать Сайкеъ, наливая стаканъ водки. 

Барней украдкой взглянулъь на Феджина-—позволить ли; 
тотъ сидфлъ безмолвно, не подымая глазъ отъ пола. Барней 
ушелъ и екоро вернулея вмфстЪ съ Нанси, которая и на этоть 
разъ была вь полной аммунии— въ передникъ и шлянЪ, съ 
корзинкой и ключомъ. 

— Напала ты на слЪдъ, Нанси? спросилъ Сайксъ, подавая 
ей стаканъ. 

— Да, Биль, отв$чала Нанси, осуптая стакайъ.—И надоло- 
же мнЪ, признаться, порядкомъ. Молокосоеъ-то былъ боленъ 
и сидЪль взаперти, а... 

— Ахь, Нанси! промолвилъ Феджинъь, поднявъ глаза оть полу 
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Рылия брови его какъ-то особенно насупились, глубоко. 
сидяние глаза приптурились, можетъ быть это и послужило 
для Нанеи предупрежд›нюмъ не быть слишкомъ откровенной, 
но для насъ это не важно. Съ насъ довольно знать только то, 
что она внезапно умолкла и заговорила о другомъ, посылая 
мистеру Сайксу самыя любезныя улыбки. НЪЗеколько минутъ 
спустя на мистера Феджина напалъ припадокъ кашля, посл 
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Напала ты на слЪдъ, Нанси? 


чего миесъ Нанси накинула на плечи шаль и сказала, что ей 
пора идти. М-ръ Сайксъ объявилъ, что имъ по дорогЪ и вы- 
разилъ желан1е ее сопровождать. 

Они вдвоемъ вышли на улицу, а въ небольшомъ отдален1я 
отъ нихъ поплелась собака; она выползла еъ задняго двора, 
какъ только ея господинъ скрылся изъ вида. 

Когда Сайксъ вышелъ изъ комнаты, еврей высунулея въ 
дверь и глядя, какъ онъ шелъ по темному корридору, погро- 
зилъ ему велфдъ кулакомъ и послаль крфикое ругательство. 
Съ ужасной усм$шкой онъ енова усфлся за столъ и погрузился 
въ чтене интересныхъ объявлений. 

ТЪмъ временемь Оливеръ Твистъ, ни мало не подозрвая 
о томъ, что весельчакъ-еврей такъ близко оть него, шелъ въ 
книжную лавку. 
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Дойдя до Клеркенвелля, онъ свернулъ нечаянно не въ тотъ 
переулокъ, черезъ который ему слЪдовало идти, но замтилъ 
это только тогда, когда прошелъ уже не мало. Онъ рЪишильъ, 
что не стоитъ возвращаться, такъ какъ этотъ переулокъ вел 
въ ту же сторону, и быстрымъ шагомъ пошелъ дальше, при- 
держивая книги подъ мышкой. 

° Онъ шелъ, думая о томъ, какъ теперь счастливо и хорошо 
ему живется, и какъ ему хот$лось бы взглянуть на бЪднаго 
маленькаго Дика, который, быть можеть горько плачеть въ 
эту самую минуту, голодный и избитый. Вдругъ громый жен- 
еюй крикъ: „О, милый братецъ!“ заставилъ его вздрогнуть, и 
прежде чЪмъ онъ уси$лъ опомниться, вокругъ его шеи кр$пко 
обвились чьи-то руки, и онъ принужденъ былъ остановиться. 

— „Прочь! “кричалъ онъ, отбиваясь: „Оставьте меня! Кто вы? 
ЗачЪмъ вы меня остановили?“ 

ОтвЪтомъ ему были только жалобныя воскицаня обнимав- 
шей его молодой женщины, которая держала въ рукахъ малень- 
кую корзину и дверной ключъ. 

— О, милосердный Боже, наконецъ-то я его нашла! Ахъ, 
Оливеръ, Оливеръ, негодный мальчикъ, сколько огорченйй за- 
ставилъ ты меня вытерпфть по твоей милости! Идемъ домой, 
милый, идемъ. Ахъ, я его нашла, благодарене Богу, я его 
нашла!—За этими безсевязными восклицанями снова поелЪдо- 
валъ плачь, угрожавпий перейти въ истеричесяй припадокъ. 
ДвЪ проходивиця мимо женщины обратились даже еъ прось- 
бой сбЪгать за докторомъ къ глазЪвшему на эту сцену маль- 
чику изъ мясной лавки, съ блестящими обильно умащенными 
жиромъ волосами. Но мальчикъ этотъ отличавпийся, повидимо- 
му, довольно неподвижным, чтобы не сказать лЪнивымъь ха- 
рактеромъ, отв5чалъ, что, по его мнЪы!ю, въ докторЪ не предви- 
дится надобности. 

— Ахъ, нЪтъ, не безпокойтесь, мнЪ теперь лучше, откликну- 
лась молодая женщина, схвативь Оливера за руку.—Идемъ 
домой, сейчасъ же идемъ домой, жестокй мальчиктъ! 

— Что это у васъ произошло? епросила ее одна изъ женщину. 

—= О, сударыня! Онъ мфеяцъ тому назадъ ебЪжалъ отъ севоихъь 
родителей, работящихъ, почтенныхъ людей, связалея съ ворами 
и мошенниками, свою бЪдную мать чуть не уморилъ отъ горя 

— Ахьъ, маленьюй негодяй! воскликнула другая женщина. 

— Ступай, ступай домой, безсовфстный! добавила первая. 

— Я ничего этого не дЪлалъ! закричалъ страшно перепуган- 
ный Оливеръ.—Я ее совсфмъ не знаю, у меня н%тъ ни сестры, 
ни отца, ни матери, я сирота, живу я въ ПентонвиллЪ. 

— Послушайте-ка, люди добрые, какъ онъ дерзко лжетъ! 
вскричала молодая женщина. 

— Да это Нанеи! воскликнулъ теперь только увидЪвпий ея 
лицо Оливеръ, изумленно попятившись назадъ. 

— Вы видите: онъ меня узналъ, невольно проговорилея,— 
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обратилась къ зрителямъ Нанси. Заставьте его идти домой, 
добрые люди, не то онъ сведеть въ могилу отца и мать и на- 
дорветъ мнф сердце! 

— Что за чортъ! воскликнулъ вышедний изъ распивочной 
мужчина, за которымъ сл довала по пятамъ бЪлая собака. Да 
это маленьюмй Оливеръ! Иди, щенокъ, домой къ своей бЪдной 
матери. Сейчасъ ступай домой! 

— Я не знаю ихъ, я вовсе не изъ ихъ семьи! Помогите! кри- 
чалъ Оливеръ, барахтаясь въ сильныхъ лапахъ подошедшаго 
мужчины. | 

— Помогите! передразнилъ тотъ.-—Я помогу тебЪ, маленьый 
бездЪльникъ! Что это у тебя за книги, ты ихъ укралъ, а? По- 
дай ка ихъ сюда! Съ этими словами онъ выхватилъ у Оливера 
книги и ударилъ ими его по головЪ. 

— Такъ ему и надо! крикнуль одинъ изъ зЪвакъ, глазЪвинй 
изъ окна чердака.—Это единственное средетво заставить его 
образумиться. 

— Что правда, то правда!—бросивъ одобрительный взглядъ 
на окно чердака, зам тиль плотникъ съ заспанной физ1оном!ей. 

— Учатъ для его же добра! добавили об женщины. 

— И еще получитъ! пробасилъ хозяинъ собаки, отвЪшивая 
Оливеру еще одинъ ударъ и схватывая его за шиворотъ.— 
Ступай же, негодный мальчишка. Сюда, Волчокъ! Берегись его, 
мальчикъ, берегись! 

Что могь едфлать бфдный ребенокъ, еще не оправивиийся 
отъ болфзни, оглушенный ударами, ошеломленный неожидан- 
нымъ нападен1емъ, испуганный свирЪпымъ рычанемъ собаки 
и звЪрекимъ видомъ ея хозяина, подавленный сознашемъ, что 
вов присутетвуюцие убЪждены въ томъ, что онъ дйствительно 
такой закоренфлый негодяй, какимъ его описывали! Уже на- 
ступили сумерки, м%стность была безлюдная, помощи ждать 
было неоткуда, сопротивлене было безполезно. Минуту спуетя, 
его уже тащили по узкимъ, извилистымъ, темнымъ переулкамъ, 
тащили такимъ быстрымъ шагомъ, что когда онъ пытался кри- 
чать, его голосъ быль почти не слышенъ. Но еслибъ даже ему 
удалось громко крикнуть, и это было бы безполезно, такъ какъ 
на его крики здЪсь никто ‘не обратилъ бы внимания. 

На. улицахъ уже зажглись НЕ Встревоженная м-еъ 
Бедвинъ ждала у открытыхъ настежъ дверей, служанка разъ 
двадцать выбЪгала на улицу посмотрЪть, не видать ли Оливера, 
а оба старика все еше сидЗли въ темной гостиной у стола, 
на которомъ лежали часы. 
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Что случилось съ Оливеромтъ послЪ того, нанъ Нанси 
заявила свои права на него. 


Узвя улицы и переулки вывели, наконецъ, на большую пло- 
щадь, гдЪ были устроены стойла для скота и разныя друмя 
приспособленая, указывавиия на то, что это скотопригонный 
рынокъ. 

Дойдя до этого мЪета, Сайксъ убавилъ шагу, потому что 
его спутница больше не въ состоян!и была бфжать такъ быстро, 
какъ они бфжали до сихъ поръ, и грубо вел5лъ Оливеру взять 
Нанси за руку. 

— Не слышишь, что ли? прикрикнулт, онъ, видя, что Оливеръ 
медлитъ и озирается вокругъ. 

Они`были въ глухомъ углу площади, гдЪ не было ни души. 

Оливеръ понялъ, что всякое сопротивлене будетъ безпо- 
лезно и протянулъ руку. Нанси кр$ико за нее ухватилась. 

— А мн дай другую, сказалъ Сайксъ, схватывая его свобод- 
ную руку. Волчокъ, сюда! 

Собака уставилась на него и зарычала. 

— Посмотри воть на этого мальчика, продолжалъ Сайксъ, 
положивъ руку на горло Оливера.—Еели только онъ разинеть 
ротъ, хватай его. Помни! 

Собака снова заворчала и облизываясь посмотр$ла на Оли- 
вера, точно была не прочь немедленно вцЪпиться ему въ глотку. 

— Она также охотно пойдеть на это, какъ всяюй чело- 
вфкъ;—лопни мои глаза, если н$тъ! проговорилъ Сайкеъ, и 
одобревше свЪтилось въ его мрачномъ зв$рекомъ взглядЪ, ует- 
ремленномъ на собаку—Теперь ты знаешь, мальчишка, что 
тебя ждетъ. Можешь себЪ звать на помощь хоть сейчасъ, со- 
бака скоро съ тобой расправитея. Ну, въ путь, молодчина! 

Волчокъ завилялъ хвостомъ, въ знакъ благодарности за та- 
кое необычайно нЪжноекъ нему обращене, и еще разъ завор- 
чавъ въ назидане Оливеру, пошелъ впереди, указывая дорогу. 

Они шли по Смитфильду; но Оливеръ не зналъ, да и не 
могъ бы узнать, что это за мфетность. Вечеръ быль темный 
и туманный, огни въ лавкахъ еле мерцали среди тяжелой мглы. 
сгущавшейся съ каждой минутой и окутывавшей мракомъулицы 
и дома. Оть этой тьмы незнакомая мфетность принимала въ 
глазахь Оливера самый странный видъ, и гнетущая неиз- 
вЪстность становилась еще боле томительной. 

Едва они прошли нФеколько шаговъ, какъ загудзлъ тяже- 
лый церковный колоколъ и пробилъ восемь часовъ. Съ пер- 
вымъ ударомъ оба спутника Оливера остановились и повер- 
нули головы по тому направлен!ю, откуда. донесся этотъ звукъ. 

— Восемь, Биль, сказала Нанси, когда колоколъ умолкъ. 

— Къ чему ты это говоришь, какъ будто самъ не могу 
слышать. 


102% 


— А „они“, слышать ли? проговорила Нанси. 

— РазумЪетея, сказаль Сайксъ. Меня однажды упрятали 
какъ разъ на Варфоломея, и до меня доносился съ ярмарки 
пискъ каждой свистульки. А послЪ того, какъ насъ запирали 
на ночь, отъ шума и грохота снаружи старая тюрьма стано- 
вилась такъ безмолвна, что хоть бейся головой о. жел$зную 
дверь. 

— Б$дняги! произнесла Нанси, которая все еще стояла, обер- 
пувшиесь въ ту сторону, откуда слышались звуки колокола. 
О, Биль, и этаме то красивые молодчики!.. 

— Вы женщины только и думаете объ этомъ! замтилъ 
Сайкеъ.—Красивые молодчики! Ну. да теперь они словно мер- 
твецы, такъ ужъ не стоить обращать внимашя. Этимъ утф- 
шительнымъ доводомъ м-р Сайксъ, повидимому, подавил заки- 
павшую въ немъ ревноеть, и еще крЪфиче стиеснувъ руку 
Оливера, скомандовалъ ему идти дальше. 

— Минутку постой! обратилась къ Сайксу дфвушка.—Я не 
могла-бы пройти мимо, когда эти часы въ другой разъ про- 
бьютъ восемь, и придеть твой чередъ быть повфшеннымъ, 
Биль. Я бы все тогда ходила кругомъ этого мфета, пока бы 
не упала, даже и тогда если бъ енфгь покрывалъ землю, и у 
меня не было бы и платка чфмъ прикрыться. 

— А что проку было бы отъ такого хожден1я? прервалъ 
се несклонный къ чувствительности м-ръ Сайксъ.—Вотъ если бъ 
ты могла мнЪ подбросить напилокъ. да хорошую, кр$икую ве- 
ревку, ярдовъ въ двадцать, изъ этого былъ бы толкъ для 
меня; а то къ чему мнЪ, что ты хоть пятьдесятъ миль исхо- 
дила бы,—да наплевать! Пойдемъ, полно бобы разводить! 

ДЪвушка захохотала, плотнфе завернулась въ платокъ, 
и они пошли дальше. Но Оливеръ чувствовалъ, какъ дрожала 
ея рука, и взглявувъ на нее, когда они проходили мимо га- 
зоваго фонаря, увидЪлъ, что ея лицо покрылось мертвенной 
блЪдностью. 

БолЪе получаса шли они по безлюднымт, грязным зако- 
улкамъ, гдЪ рЪдюе прохоже, попадавпиеся имъ на ветр%чу, 
судя по ихъ виду, занимали такое же положене въ обществ 
какъ м-ръ Сайксъ. Наконецъ, они повернули въ зловонную 
узкую улицу, набитую лавками со старымъ платьемъ. Собака 
бЪжала впереди, какъ будто бы понимая, что ея сторожевыя 
обязанности пришли къ концу, и остановилась передъ за- 
пертой дверью одной, повидимому, пустующей лавки. Домъ, 
гдЪ эта лавка помфщалась, предетавляль изъ себя развалину, 
а на двери была прибита, висфвшая, повидимому, уже не мало 
лфть, доска съ надписью: „едается въ наемъ“. 

— Вее благополучно, еказалъ Сайкеъ, осторожно осмотръЪв- 
шись кругомъ. 

Нанси наклонилась куда-то подъ ставню, и Оливеръ услы- 
шалъ звонъ колокольчика. Они перешли на противоположную 
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сторону улицы и стали у фонаря. Черезъ н$еколько минутъ 
послышался легый стукъ, точно открывали подъемное окно, 
и велЪдъ затфмъ дверь тихо растворилась. Сайксъ безъ дол- 
гихъ церемон!й схватилъ перепуганнаго мальчика за шиво- 
роть, и въ одинъ мигь они ве трое очутились внутри дома. 

Тамъ было темно, хоть глазъ выколи. Они подождали, пока 
тотъ, кто ихъ впуетилъ, заперъ дверь цЪиью и завовомъ. 

— Есть кто? спросилъ Сайксъ. 

— НЪтъ, — раздалось въ отвфтъ. Оливеру показалось, что 
онъ уже прежде слышалъ гдф-то этотъ голосъ. 

— Старикъ здЪеь? 

— Да, отв$чалъ тотъ же голосъ.—И ужъ ругался то онъ на 
ве корки. Не воображаете ли, что онъ вамъ обрадуется? Как» 
бы не такъ! 

Этоть елогъ такъ же, какъ и голосъ, показался ужаено зна- 
комымъ Оливеру, но въ потьмахъ совершенно нельзя было 
различить говорившаго. Сайксъ сказалъ въ отвЪтъ: 

— Дай намъ свЪту, не то мы свернемъ себЪ шею или нз- 
ступимъ на собаку, и тогда не знаю, какъ вы унесете ноги 

— Обождите минутку, я вамъ поевфчу. 

Сь этими словами говоривпий удалился, и черезъ минуту 
появилея передъ пришедшими никто иной какъ м-ръ Джекъ 
Даукинсъ, иначе Ловый Пройдоха. Въ правой рук онъ негъ 
воткнутую въ расщепленную палку сальную свЪчу. 

Онъ не удостоилъ Оливера никакимъ привфтствемъ, кромЪ 
насм$шливой гримасы, а посфтителей пригласилъ кивкомъ у0- 
ловы слфдовать за нимъ по лфетницЪ внизъ. Они прошли въ 
пустую кухню, оттуда въ низкую комнату еъ землиетымь за- 
пахомъ, выходившую, повидимому, на задый дворъ, и ветрЪ- 
чены были здЪсь взрывомъ хохота. 

— Ага, бЪглець-то вотъ онъ! визжалъ Чарльзъ Бэтеъ, изъ 
уеть котораго исходилъ этоть хохоть.— Вотъ онъ! Феджинъ, 
посмотри на него! да посмотри же на него! Охъ, моченьки моей 
нфт! воть такъ потфха! ой, держите меня! я помру со см%ха. 

Онъ опрокинулся навзничь, заливаясь хохотомъ, и минут 
пять катался по полу и судорожно брыкался ногами, потомъ 
векочилъ, выхватилъ у Пройдохи палку со св$чей и несколько 
разъ обошелъ вокругъ Оливера, внимательно осматривая его. 
ТЬмъ временемъ еврей, снявъ съ головы колпакъ, отвфшивалъ 
ошеломленному мальчику низюе поклоны; а Пройдоха, нахо- 
дивш!йся въ какомъ-то мрачномъ, сосредоточенномъ настро- 
ети духа и вообще рЪдко мЪшавиий дЪло съ. кесельемъ, 
тщательно изелфдовалъ карманы Оливера. 

— Поемотри-ка, Феджинъ, на его нарядъ, говорилъ Чарли, 
поднося свБчу такъ близко къ новой курточк$ Оливера, что 
едва не поджогъ ее.—Взгляните-ка на его платье—сукно пер- 
вый сортъ и щегольски ешито! Ахъ, чортъ возьми, вотъ такъ 
потЪха! А книги-то каня у него! Настояпий джентльменъ! 
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— Я въ восторгЪ, что вижу васъ въ такомъ прекрасномъ 
видЪ, заговорилъ еврей, насмЪшливо отвфшивая Оливеру по- 
добострастный поклонъ.—Пройдоха дастъ вамъ другое платье, 
мой милый, чтобъ вы не испортили этотъ праздничный на- 
рядъ. Отчего вы не написали, что прибудете? мы приготовили 
бы чего-нибудь горячаго къ ужину. 21 

Тутъ Чарльзъ Бэтсъ снова закатился, да такъ громко, что 
самъ Феджинъ осклабился и даже Даукинсъ улыбнулся; но 
такъ какъ Ловюй Пройдоха въ ту минуту вытащилъ изъ кар- 
мана Оливера пятифунтовый билетъ, то неизвфетно, что вы- 
звало эту улыбку— счастливая находка или итутка веселаго ста- 
ричка. 

— Ого! крикнулъ Сайксъ, выступая впередъ.—Она моя, Фед- 
жинъ, сказалъь онъ еврею, который выхватилъ аесигнацю у 
Даукинса. у 

— Нъть, нЪть, миленьюй, она моя. Книги будуть твои, 
Биль! 

— Она моя, моя и Нанеи,— возразиль Сайкеъ, съ рфши- 
тельнымъ видомъ нахлобучивъ шанку. — Если ее намъ не от- 
дадите, я уведу мальчика назадъ. 

Еврей задрожалъ; вздрогнулъ и Оливеръ, но сове$мъ отъ 
другой причины: онъ возымфлъ надежду, что эта стычка мо- 
жетъь кончиться тЪмъ, что его въ самомъ дфлЪ отведуть на- 
задъ. 

— Ну же, живо! торопиль Сайксъ. 

— Право, это жестокая несправедливость, Биль! Неправда 
ли, Нанси, этб жестокая несправедливость? 

— Справедливость или несправедливость, ‚а говорятъ тебЪ, 
подавай деньги! Неужто ты думаешь, что мнЪ и Нанси некуда 
больше тратить наше золотое время, какъ только на то, чтобъ 
выслЪживать да заманивать каждаго мальчишку, котораго у 
тебя заберутъ! Подавай сюда деньги, скупой хрычъ! подавай! 

Онъ выхватилъ бумажку, которую еврей зажаль между 
пальцами, и хладнокровно ‘смотря ему въ лицо, сложил ее 
въ нфеколько разъ и завязалъ въ уголъ своего шейнаго платка. 

— Это наша доля; за наши труды и того слишкомъ мало. 
Ты можешь оставить себ книги, коли любишь чтен1е, а если 
до него не охотникъ, такъ продай ихъ. 

— Книжки-то славныя, — вмфшался Чарльзь Бэтеъ, етроя 
разныя гримасы и притворяясь, будто читаетъ одну изъ нихъ.— 
Превосходно написано, не правдали, Оливеръ? 

И замЪтивъ, съ какимъ растеряннымъ видомъ бЪдный Оли- 
веръ смотрЪФлъ на своихъ мучителей, Чарльзъ, одаренный чрез- 
вычайно емфшливымъ характеромъ, захохоталь еще громче 
прежняго. 

— Эти книги принадлежать старому джентльмену,—прого- 
ворилъ Оливеръ ломая руки, — доброму. великодушному ста- 
рому джентльмену, который взялъ меня въ свой домъ и хо- 
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дилъ за мной, когда я былъ смертельно болен горячкой. Ахъ 
пожалуйста, отошлите ему эти книги и эти деньги... Держите 
меня здЪсь, хоть. цфлую жизнь, но отошлите ему деньги и 
книги, ато онъ подумаетъ, что я ихъ укралъ! И старушка, и 
воЪ они тамъ подумаютъ, что я укралъ, а они всЪ были такъ 
лочры ко мн$. О, ежальтесь надо мною, отошлите ихъ! 

роизнеся эти слова со всей силой страетнаго отчаяная, 
Оливеръ упалъ къ ногамъ еврея и съ мольбою простеръ къ 
нему руки. 

— Онъ правъ, замфтиль Феджинъ, сдвигая свои косматыя 
брови и исподлобья оглядываясь вокругъ, —ты говоришь правду, 
Оливеръ, они непремфнно подумаютъ, что ты ихъ обокралъ. 
Ха-ха-ха! разсмЪялея онъ, потирая себЪ руки. Не могло выйти 
лучше, еслибъ мы нарочно выбирали удобное время. ° 

— Еще бы! подхватилъ Сайксъ. Я сейчасъ это смекнулъ, какъ 
увидЪлъ, что онъ идеть по Клеркенвеллю съ книгами подъ 
мышкой. Все устроилось великолЪино. Эти святоши, приотив- 
пие его у себя, нав$рное не будуть его разыскивать изъ 
боязни, что его. сетанутъ пресл$довать судомъ и упрячутъ въ 
теплое мЪето. Онъ въ полной безопасности. 

Когда. Сайксъ окончиль свою р$чь;. Оливеръ безумнымъ 
взглядомъ обвелъ окружающихъ, какъ будто не понимая, что 
вокругь него происходитъ, потомъ вдругъ вскочилъ на ноги 
и бросился вонъ изъ комнаты съ такимъ громкимъ крикомъ 
о помощи, оть котораго гулкое эхо пошло по всему пустому 
старому дому. 

— ве собаку, Биль! вскричала Нанси, бросаясь къ двери 
и захлопывая ее за евреемъ и мальчиками, пустившимися въ 
погоню за Оливеромъ.—Держи собаку, не то изорветъ его въ 
клочки! 

— ПодЪломъ ему! кричалъ Сайксъ, стараясь вырваться ол” 
ухвативитейся за иего дфвушки.—Прочь оть меня, не то раз- 
мозжу тебЪ голову объ стфну! 

— Не боюсь я, Биль, не боюсь! отв$чала дЪвушка, продол- 
жая изо всЪхъ вилъ, съ нимъ бороться.—Я не допущу, чтобы 
собака растерзала ребенка! прежде убей меня. 

— Не допуетишь? стиснувъ зубы прохрип$лъ Сайксъ. —Я 
сейчасъ же покажу тебЪ, кто я, если ты оть меня не отц\- 
пишься! И разбойникъ отбросилъ отъ себя дЪвушку на дру- 
гой конецъ комнаты; какъ разь въ эту минуту вернулись еврей 
и оба мальчика, таща за собой Оливера. 

— Что тутъ случилось? спросилъ озираясь на нихъ Фед- 
жЖинЪ. 

— Д%вка, кажется, съ ума сошла, свирЪ$ио отвЪчалъ.Сайксъ. 

— Н%Ъть, она съума не сходила, Феджинть, проговорила Нанси, 
-блздная и задыхающаяся послЪ борьбы. 

— Въ такомъ случаз сиди смирно и перестань дурить, при- 
крикнулъ на нее Феджинъ, 
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— НЪть, не перестану, отвзчала Нанси еще громче. — Ну, 
что ты на это скажешь? ь 

Феджинъ, достаточно хорошо изучивний привычки и нравы 
той особой породы челов$ческихъ существъ, къ числу кото- 
рыхъ принадлежала Нанси, сразу почувствовал, что при те- 
перешнемъ ея состоянйи продолжать съ ней разговоръ, далеко 
не безопаено. Чтобъ отвлечь отъ нея общее вниман!е, онъ обра- 
тился къ Оливеру. 

— Такъ ты хотфлъ убЪфжать, миленький, а? произнесъ онъ, 
доставая лежавшую въ углу камина суковатую зазубренную 
палку. 

Оливеръ не отв$чалъ, но слЪдилъ глазами за движенями 
еврея и часто дышальъ. 

— Хотлъ звать на помоць, кликнуть полиц!ю, а? шип ль 
еврей, сохвативъ мальчика за руку.--Мы отучимъ тебя отъ этого, 
милый другъ. 

Онъ отвфсилъ ему сильный ударъ по плечамъ и замахнулся, 
чтобъ вторично ударить, но Нанси подскочила къ нему, вы- 
рвала палку изъ его рукъ и съ такой силой бросила ее въ печь, 
что раскаленные уголья разлет$лись по комнатф. 

— Я не могу видЪть этого, Феджинъ, закричала она. Ты 
получилъ мальчика, чего же больше тебЪ надо? Оставьте его 
въ покоф, или я на того изъ ваеъ, кто къ нему притронется, 
положу такое клеймо, за которое меня раньше времени по- 
шлютъ на вис$лицу! 

При этой угрозЪ она гнЪвно топнула ногою, и кр%Ъико етие- 
нувъ зубы, судорожно сжавъ руки, вызывающе посмотр$ла 
на еврея и на Сайкеа; лицо ея поблЪднЪло отъ гнфва, видно 
было, что ея раздражен1е дошло до крайняго предЪла. 

— Полно, полно, Нанси, успокаивающимъ тономъ загово- 
рилъь еврей посл минутнаго молчан1я, переглянувшись съ Сайк- 
сомъ, который тоже казался смущеннымъ, сегодня, Нанси, ты 
просто неподражаема. Ха-ха-ха! ей-ей великолЪино сыграно! 

— Такъ, по твоему, я играла? Берегись же, чтобъ я не за- 
вела игру слишкомъ далеко. ТебЪ-же тогда будеть хуже, Фед- 
жинъ, поэтому я тебя предупреждаю заранЪе, лучше не задЪвай 
меня! . 

Когда женщина находится въ пылу сильнаго гнфва, если 
еще вдобавокъ она безразеудна и доведена до крайней сте- 
пени отчаян1я, въ ней есть что-то такое, велЪдетв1е чего муж- 
чины, за исключешемъ немногихъ см$льчаковъ, не рискують 
раздражать ее. Еврей понялъ, въ виду такого возбужденя Нанси, 
что всякое дальнЪйшее притворетво безполезно. Онъ невольно 
попятился назадъ и бросилъ умоляюций и испуганный взгляду 
на Сайкса, давая тому понять, что только онъ въ состояи 
справиться съ взбЪеившейся дЪвушкой. 

ПослЪ такого нзмого призыва Сайксъ почувствовалъ, что 
опь долженъ немедленно укротить Нанси для поддержаня 
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Онъ началъ съ того, что выпуетилъ еъ полеотню проклят! и 
угрозъ, слетфвшихъ съ его устъ съ НЫ дфлавшей боль- 
шую честь его плодовитой фантазии. Однако, ни проклятя, 
ни угрозы не произвели никакого впечатлъюя на ту, къ ко- 
торой были обращены, и м-ръ Сайксъ былъ принужденъ при- 
бЪгнуть къ боле осязательнымъ аргументамъ. 

— Чего ты добиваешься, скажи на милость, началь онъ, 
подкр$иляя этотъ вопросъ по обыкновенйо своим’ любимымъ 
пожелан1емъ, относящимся къ самой прекрасной чаети чело- 
в5ческаго лица (еслибъ это пожелане исполнялось хоть одинъ 
изъ сета тысячъ разъ, слфпота была бы такимъ же чаетымъь яв- 
лешемъ, какь и корь). 

— Чего ты добиваешься, прахъ меря побери! Да знаешь ли 
ты, кто ты и что ты такое? 

— РазумЪется, знаю, истерически ем$ясь отв$ чала д$вушкаи 
тряхнула головой, притворяясь, будто относитея совершенно 
равнодушно къ своей репутащи. 

— Такъ и нишкни! рявкнулъ Сайксъ такимъ же тоном, 
какимъ унималъ свою собаку.—Не то я усмирю тебя такъ, что 
надолго замолчишь! 

ДъЪвушка опять залилась судорожнымъ хохотом, и бросивЪъ 
пламенный взглядЪъ на Сайкеа, быстро отвернулась въ сторону 
и до крови прикусила губу. 

— Такая птица, а ишь куда метнула,-—подай ей человЪко- 
люб1е и благородетво, очень они къ тебф прилеали, продол- 
жалъ Сайксъ, съ презрЪшемъ ее оглядывая. Такая особа самая 
подходящая въ друзья ребенку, какъ ты его величаешь. 

— При помощи Божьей я буду ему другомъ! со страстным'ь 
увлеченемъ воскликнула дЪвушка, отъ души желала бы лучше 
упасть мертвой на улиц% и помфняться мфетами съ тфми не- 
счастными, мимо которыхъ мы сегодня проходили, ч\мъ при- 
вести его сюда! Съ сегодняшней ночи онъ станетъь воръ, лгунъ, 
грабитель, самый посл дей изъ людей, — достаточно, кажется, 
для стараго злодзя, а онъ еще хочетъ его бить! 

— Полно, полно, Сайксъ! умоляющимъ. тономъ обратилея 
къ разгнфванному разбойнику Феджинъ, указывая на мальчи- 
ковъ, съ жаднымъ любопытетвомъ селфдившихъ за вофмъ про- 
исходившимъ. Надо вести разговоръ учтиво, надо оставаться 
учтивымъ, Биль. 

— Заслужилъ ты, мерзавец, чтобъ я съ тобой говорила уч- 
тиво! воскликнула дфвушка въ такомъ негодовани, что на нее 
страшно было смотрфть.Я воровала для тебя, когда была вдвое 
сего моложе (она указала на Оливера) и съ тхъ поръ двЪнад- 
цать лЪтЪ я занималась этимъ ремесломъ у тебя на службЪ. 
Разв$ ты этого не знаешь, развф ты это забылъ? Говори! 

— Ладно, ладно, примирительнымъ тономъзаговорилъеврей, 
пу чтожъ, еели и такъ—этимъ ты живешь. 
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— Да! прервала его дЪвушка, и слова полилиеь бурнымъ, 
неудержимымъ потокомъ изъ ея устъ,—да, я этимъ живу, и 
сырыя, холодныя, грязныя улицы елужатъь мнЪ домомъ! Съ дав- 
нихъ поръ ты, негодяй, выгналъ меня на улицу и держишь 
меня тамъ, не давая отдыха ни днемъ, ни ночью, и будешь дер- 
жать, пока я не умру! 

— Если ты пикнешь еще хоть одно слово, я едЪлаю то, что 
тебЪ будетъ еще хуже! перебиль ее еврей, ужаленный ея по- 
слдними словами. 

ДЪвушка умолкла; но стала въ изетуплени рвать на еебЪ 
волосы и платье и вдругь бросилась на еврея. ВЪроятно, она 
выместила бы на немъ самымъ чуветвительнымъ образомъ евою 
накопившгуюся злобу, если бы Сайкеъ не усифлъ во время схва- 
тить ее за руки. Она сдЪлала нЪсколько безилодныхъ попы- 
токъ вырваться и упала безъ чуветвъ. 

— Насилу угомонилась, проговорилъ Сайксъ, укладывая ее 
въ углу комнаты. Она становится необыкновенна сильна, когда 
взбЪленится, вотъ какъ теперь. 

Еврей отеръ со лба потъ и улыбнулея отъ удовольетвля, 
что эта возня кончилась. И онъ, и Сайксъ, и собака, и маль- 
чики смотр$ли, повидимому, на все происшедшее только какъ 
на неожиданную и непр1ятную случайность, весьма обыкновен- 
ную въ ихъ професели. | 

— Нъть ничего хуже какъ имфть дЪло съ женщинами, за- 
мфтилъь еврей, ставя палку на мЪсто, но он$ ловки, и въ на- 
шемъ дл безъ нихъ нельзя обойтись. Чарли, укажи Оливеру, 
гдЪ ему ложиться спать. 

— Я думаю, Феджинъ, ему незачфмъ трепать завтра евое 
новое платье? спросить Чарли. 

— РазумФется, незачЁмъ, отвЪчалъ еврей съ такою же ус- 
мЪшкой, съ какою задалъ свой вопросъ Чарли. 

Чарли, видимо чрезвычайно обрадовавпийся доставшемуся 
ему порученпо, взялъ палку ео евЪчей и повель Оливера въ 
кухню, гдЪ было разостлано на полу нфеколько такихъ же по- 
стелей, на какихъ онъ прежде спалъ. ЗдЪсь, заливаясь веселым 
см$хомъ, Чарли досталъ то самое старое платье, которое Оли- 
веръ съ такимъ восторгомъ сбросилъ съ себя у мистера Броунло. 
Купивний это старье еврей случайно показалъ его. Феджину, 
что и послужило тому путеводной нитью, чтобъ открыть м$ето- 
поебыван1е Оливера. 

— Снимай-ка свой франтовеый нарядъ, я отдамъ его на 
ое Феджину, сказалъ Чарли.—Вотъ такъ умора! 

охотъ Чарли и визгливый голосъ миссъ Бетси, которая по- 
дошла очень кстати, чтобъ спрыенуть водой свою прлятельницу 
и разными другими дамскими средетвами привести ее въ чув- 
ство, помфшали бы спать многимъ, находящимся и въ боле 
счастливыхъ обстоятельствахъ, чЪмъ Оливеръ. Но онъ быль 
нездоровъ и измученъ, поэтому векор* заснулъ кр$икимъ еномъ. 


< 
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ГЛАВА Х\УП. 


Злосчастная судьба приводитъ въ Лондонъ велинаго че- 
ловЪфна, чтобъ повредить репутащши Оливера. 


Во вефхьъ раздирательныхъ мелодрамахъ принято чередо- 
вать трагическя и комическя сцены, подобно краснымъ и б%- 
лымъ’ слоямъ въ окорокЪ ветчины. На соломенной постели из- 
нываеть удрученный бфдетв!ями герой въ тяжелыхъ оковахъ, 
а въ слБдующей еценЪ его вЪрный, но ничего не подозрЪваю- 
пий оруженосещь угощаетъ публику емфшной пЪеней. Съ тре- 
пещупимь сердцемъ мы созерцаемъ героиню, оказавшуюся 
во власти могущественнаго и безсердечнаго барона; опасность 
угрожаеть и жизни ея, и чести; она выхватываеть кинжалъ, 
чтобъ сохранить одну цфною другой, и какъ разъ въ тотъ 
моментъ, когда мы съ величайшей тревогой ждемъ, чЪмъ это 
кончится, раздается звонокъ, и насъ внезапно переносять въ 
залу замка, гдз сефдовласый дворецкй подиваетъ хору весе- 
лыхъ молодыхъ повЪеъ, которымъ открыть доступъ веюду, 
оть церковныхь сводовъ до дворцовъ, и они безпечно скита- 
ются рЪзвой гурьбой и поють безъ умолку. 

Такя внезапныя перем$ны кажутся нелБными, но онЪ во- 
все не такъ неестественны, какъ представляется съ перваго 
взгляда. Въ дЪйствительной жизни совершаются ничуть не 
менфе поразительные переходы оть стола яетвь къ емерт- 
ному ложу, оть траурныхъ платьевъ къ праздничнымъ одеж- 
дамъ, только. здВеь мы сами являемся не безучастными зри- 
телями, а дфйствующими лицами, что соетавляетъ огромную 
разницу. 1*5 той жизни, которая проходить на еценическихъ 
подмосткахъ предъ глазами зрителей, не видно этихъ посте- 
пенныхъ переходовъ, и внезаиные порывы страсти или чув 
ства кажутся зрителямъ неестественными и нел$пыми. 

Въ книгахъ внезапныя чередованля сценъ, быстрыя пере 
мЪны времени и м$ста дфйствя не только освящены обы- 
чаемъ, но многими считаются доказательством того, что авторъ 
знатокъ своего дЪла (Таке критики при оц$нкВ искусства 
автора принимаютъ главнымъ образомъ въ соображеве его 
умЪиье оставлять своихъ героевъ въ затруднительных”Ъ рбетоя- 
тельствахъ при конц каждой главы). 

Это краткое ветуплен!е къ настоящей главЪ, быть можеть, 
нфкоторымъ покажется излишнимъ. Пусть таке читатели со- 
чтуть его деликатнымъ оповфщен1емъ со стороны автора о 
томъ, что онъ опять отправляется въ тотъ городъ, гдЪ ро- 
дилея Оливеръ Твиетъ. См$ю увЪрить читателя, что есть весьма 
важныя и уважительныя основанйя для такого путешествая, 
иначе я не сталь бы приглашать его отправиться со мною 
туда. Е 

М-ръ Бомбль вышелъ раннимъ утромъ изъ вороть Дома 
ПризрЪшя и пошелъ по главной улицЪ города. Видъ его быль 
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величественъ, поступь внупгительна. Опъ былъ въ полной красЪ 
и блескЪ своего сана: его треуголка и сюртукъ с1яли при утрен- 
немъ солнц ослфпительнымъ блескомъ, онъ сжималъ свою 
троеть со всей мощью здоровья и власти. Голову свою м-ръ 
Бомбль всегда держалъ высоко, но въ это утро онъ держалъ 
сееще выше обыкновеннаго. Взоръ у него ие разефянный, 
на челЪ его лежала печать глубокомыеля, такъ что каждый по- 
стороншй наблюдатель сразу понималъ, что умъ приходекаго 
сторожа быль занятъ великими думами, недоступными для 
выраженя. 

М-ръ Бомбль не останавливался даже побесЪдовать съ мел- 
кими лавочниками и другими горожанами, которые еь нимъ 
почтительно заговаривали, когда онъ проходилъ мимо нихъ. 
На вс ихь привфтетвя онъ отвфчалъ только мановешемъ 
руки и ни разу не прерывалъ своего торжественнаго шеетвя, 
пока не достигъ скромнаго жилища, гдф мистрисеъ Мэнъ съ 
материнской нфжноестью воспитывала младенцевъ, находящихся 
на попечен1и прихода. 

— Чортъ побери этого сторожа! сказала м-еъ Мэнъ, уелы- 
шавъ хорошо знакомый стукъ въ калитку.—Притащилея ни 
свЪть ни заря! Какая прятная неожиданность, м-ръ Бомбль; 
не моя:ете себЪ предетавить, какъ я рада васъ видЪть. Прошу 
покорно въ гостиную! ь 

Первая фраза была обращена къ СусаннЪ, радоетныя вос- 
клицан1я—къ мистеру Бомблю, когда почтенная дама отворила 
передъ нимъ калитку и съ величайшимъ почтенемъ торжест- 
венно повела его въ домъ. 

— Мистриссъ Мэнъ,—заговорилъ м-ръ Бомбль, и съ этими 
словами онъ не еЪлъ и не бросился на стулъ, какъ едЪлалъ бы 
всяюй простой смертный, но медленно и плавно опустился на 
стулъ,—мистриссъь Мэнъ, позвольте пожелать вамъ добраго 
утра. 

— И вамъ, сэръ, отв$чала хозяйка, яя улыбками.—Какъ 
поживаете, сэръ? 

— Такъ себЪ, м-съь Мэнъ, отвфчалъ сторожъ. Приходекая 
жизнь—не ложе изъ розъ, мистриссъ Мэнъ. 

— Правда ваша, м-ръ Бомбль, согласилась эта дама. 

И веф призрЪваемыя малютки могли бы съ больший пра- 
вомъ повторить хоромъ эти слова, еслибъ ихъ слышали! 

— Приходская жизнь, мистриссъ Мэнъ, преисполнена му- 
чешй, безпокойствъ, тягостей—продолжалъ м-ръ Бомбль, уда- 
ривъ по столу троетью.—Но всякому общественному дЪятелю 
суждено тери5ть несправедливыя обвиненя. 

М-еь Мэнъ, хорошенько не понимая, что онъ хочеть ска- 
зать, сочувственно всплеснула руками и вздохнула. 

— Да, мистриссъ Мэнъ, вы имфете полное право вздыхать, 
секазалъ. сторожъ. 

Удостовфрившись, что она не попала въ просакъ, м-еъ Мэнъ 
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вздохнула еще разъ, къ видимому удовольетвю „общеетвен- 
наго дЪятеля“, который подавиль благосклонную улыбку, бро- 
сивъ строй взглядъ на свою треуголку, и проговирилъ: 

— Мистриееъ Мэнъ, я Ъду въ Лондонъ. 

— Не можеть быть, мистеръ Бомбль! векричала м-съ Мэнъ, 
отпрянувъ назадъ. 

— Въ Лондонъ, сударыня,—съ непреклонной ршимоетью 
продолжалъ сторожъ.—Ъду въ почтовой каретЪ съ двумя при- 
зр$ваемыми. Возбуждено судебное разслфдоване по поводу 
одного случая, и СовЪть уполномочиль меня, меня, мистрисеъ 
Мэнъ, показывать по этому дЪлу въ засфдани суда, при пред- 
стоящемъ открыли сесси въ КлеркенвеллЪ. Но большой еще 
вопросъ,—добавилъ м-ръ Бомбль выпрямляясь,—не сядутъ ли. 
сами судьи въ лужу вместо того, чтобъ подвести меня. 

— О, не будьте къ нимъ слишкомъ строги, сэръ! умоляла 
его м-съ Мэнъ. 

— Они сами того захотфли, сударыня,—возразиль м-рЪъ 
Бомбль. Если окажется, что изъ этой истор!и они выйдутъ еъ 
такимъ позоромъ, какого не ожидали, пуеть пеняють на себя! 

Эти грозныя слова дышали такой непреклонностью и твер- 
досетью убЪжденя, что надолго повергли въ священный ужас 
м-еъ Мэнъ. Наконецъ, она осмфлилась спросить: 

— Вы сказали, что Ъдете въ почтовой карет$, сэръ. Я думала, 
что бЪдняковъ изъ Дома ПризрЪн1я всегда отвозятъ въ телфгах. 

— Да, когда приходится возить больныхъ, мы ихъ отправ- 
ляемъ въ открытыхъ телфгахъ въ дождливую погоду, чтобъ 
они не проетудилиось. 

— О! произнеела м-еъ Мэнъ. | 

— Для этихъ двухъ подрядили обратную карету, и очень 
дешево, оба они очень плохи, и мы нашли, что на два фунта 
стерлинговъ дешевле выйдетъ ихъ отвести, чфмъ хоронить ихъ; 
конечно; въ такомъ случаЪ, если намъ удастся доставить ихъ 
въ другой приходъ, что мы, полагаю, успфемъ сдЪлать, если 
только они не умр по пути на зло намъ. Ха-ха-ха! 

СмЪхъ мистера Бомбля скоро прервался, такъ какъ ему на 
глаза опять попалась треуголка, и онъ снова сдЪлался серьезенъ. 

— Мы забываемъ дЪло, сударыня, произнестъ онъ. Вотъ елЪду- 
смое вамъ отъ прихода мфеячное содержаше. 

М-р® Бомбль вынулъ изъ бумажника свертокъ, въ которомъ 
заключалось нфсколько серебряныхъ монетъ, и потюебовалъ 
роепиеку. М-еъ Мэнъ написала ее. 

— Она вышла у меня очень вымазанная, но семфю васъ 
увЪ$рить, сове$мъ по форм написана, заявила воспитательница 
призр$ваемыхъ младенцевъ.—Покорно ваеъ благодарю, м-ръ 
Бомбль. 

М-ръ Бомбль благосклонно кивнулъ въ отвЪть на почтитель- 
ный реверансъ мистриссъ Мэнъ и освЪдомился, какъ поживаютъ 
младенцы. . 
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— Вогъ да благословить этихъ крошекъ. съ сердечнымъ 
умиленемъ произнесла м-сь Мэнъ, они такъ здоровы, какъ толь- 
ко можно пожелать, мой голубчики! конечно, кромЪ тЪхъ двухъ, 
что умерли на прошлой недЪлЪ, и маленькаго Дика. 

— Неужели этотъ мальчикъ все хвораеть? 

М-сь Мэнъ кивнула головой. 

. — Это злокозненный, гадый мальчишка съ дурными наклон- 
ностями, сердито проговориль м-ръ Бомбль. ГдЪ онъ? 

— Я ею минуту его приведу. Дикъ, Дикъ! 

На зовъ, наконец, явился Дикъ, и посл$ того, какъ его лицо 
мистриссъ Мэнъ окатила изъ помпы и вытерла собетвеннымъ 
платьемъ, онъ быль праведенъ предъ грозныя очи мистера 
Бомбля, приходекаго сторожа: 

Мальчикъ былъ худъ и блЪденъ, щеки его впали, огромные 
глаза горфли; убогая приходская одежда—его нищенсюй мун- 
диръ—висфла на немъ какъ на вЪшалкЪ, его дЪтеве члены 
высохли, какъ у старика. Онъ етоялъ, трепеща подъ взглядомъ 
мистера Бомбля, не см$я поднять глазъ съ полу, страшась даже 
услышать звукъ его, голова. 

— Не опускай голову, емотри прямо на джентльмена, упря- 


мый мальчишка! сказала м-еъ Мэнъ. 


Ребенокъ поднялъ кротый взоръ и встр$тилъ взглядъ м-ра 
Бомбля. 

— Что скажешь, приходеюй питомец? весьма ум$етно по- 
шутилъ м-ръ Бомбль. 
_ — Ничего, свэрт. 

— Еще бы! Ты, кажется, ни въ чемъ не нуждаешьея,— про- 
говорила м-еъ Мэнъ, досыта насмфявшись остроумпо сторожа. 

— Я хотЪлъ бы только... заикнулся было ребенокъ. 

— Это еще что? перебила его м-съ' Мэнъ.—Не хочешь ли 
ты сказать, что ты въ чемъ-нибудь терпипть нужду? Ахъ, негод- 
ный мальчишка, да какъ же ты... 

— Погодите, м-еъ Мэнъ, остановилъ ее сторожъь властнымъ 
знакомъ руки Чего бы тебЪ хотВлось; а? 

— МнЪ хотЪлось бы, чтобы кто нибудь, кто уметь писать, 
написалъ бы для меня на клочкЪ бумаги нЪеколько словъ, ело- 
жилъ бы бумагу, запечаталъ и сохранилъ до тЪхъ поръ, когда 
меня уложатъ въ землю,—пролепеталь ребенокъ. 

— Что за чепуху несетъ этотъ молокососъ? векричауь м-ръ 
Бомбль. Несмотря на вею его привычку къ подобнымъ вещамъ, 
на него произвели н$зкоторое впечатлн1е серьезный тонъ ре- 
бенка и его прозрачная блЪдность.—Что ты хочеть сказать, 
Дикъ? .< 

— Я хот$льъ бы, чтобы бЪдный Оливеръ Твиетъ зналъ, какъ 
я его любилъ, чтобы онъ зналь, какъ часто я, оставшись одинуть, 
плакалъ, думая о томъ, какъ онъ скитается въ темныя ночи, не 
видя ни откуда помощи. И еще я хотзлъ бы ему сказать, еъ 
жаромъ продолжалъ ребенокъ, сжимая свои крохотныя ручон- 
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ки еще бы я хотЪль ему сказать. что радъ умереть малень- 
ким. Еслибъ я жилъ дольше, такъ что состарЪлея бы, моя 
маленькая сестрица, которая на небЪ, могла бы забыть меня 
или разлюбить, и счастье для насъ, что мы оба будемъ тамъ 
вмЪетЪ, дЪтьми. 

М-ръ Бомбль съ невыразимымъ изумленемъ оглядлъ маль- 
чика съ ногъ до головы, и обратясь къ хозяйкЪ дома, замВтилъ: 
И здЪеь тоже, мистриссъ Мэнъ! Этоть злонравный Оливеръ 
ихЪъ вефхъ развратилъ! 

— Просто не вфрю своимъ ушамъ! воскликнула м-еъ Мэнт, 
воздЪвая руки къ небу и бросая злобный взглядъ на Дика. — 
Въ жизни не видывала такого закоснфлаго, испорченнаго ре- 
бенка! 

— Уведите его прочь, повелительно сказаль м-ръ Бомбль. 
Объ этомъ я долженъ буду доложить СовЪту, сударыня. 

— НадЪюсь, джентльмены поймутъ, что не моя тутъ вина, 
сэръ? жалобно захныкала м-съ Мэнъ. 

— Они это поймутъ, сударыня. Они будуть ознакомлены съ 
истиннымъ положешемъ дфла,—проговорилъ м-ръ Бомбль.— 
Уведите этого мальчишку, я не могу его видЪтТЬ. 

Дикъ былъ немедленно уведенъ и запертъ въ угольный чу- 
ланъ. Векор% удалился и м-ръ Бомбль приготовляться къ путе-. 
шеств1ю въ столицу. 

На другой день, въ шесть часовъ утра, м-ръ Бомбль, зам нивЪ 
свою треуголку круглой шляпой и закутавъ свою особу въ 
сиый плацуь съ капюшономъ, помфстился на одномъ изъ по- 
рожнихъ мфетъ почтовой кареты. Его сопровождали двое бЪд- 
няковъ изъ Дома ПризрЪшя, по поводу которыхь было воз- 
буждено судебное разбирательство. Съ ними онъ въ должное 
время благополучно и безъ всякихъ приключенй прибылъ въ 
Лондонут, если не считать маленькихъ непр1ятностей со стороны 
препровождаемыхъ имъ б%дняковъ, которые со свойственным 
имъ упорствомъ дрожали всю дорогу и такъ настойчиво жало- 
вались на холодъ, что, наконецъ, и у него самого зубы заету- 
чали и тфло заныло, несмотря на то, что онъ былъ въ тен- 
ломъ плапиБ. 

Отправивъ этихъ злонамЪренныхъ людей на ночлегъ, самъ 
м-ръь Бомбль расположился въ гостиниц, гдЪ останавлива- 
лась почтовая карета, и спросилъ себЪ скромный обЪдъ изъ 
бифштекса, устрицъ и портера. Придвинувъ свой стулъь по- 
ближе къ камину и поставивъ передъ собою стаканъ горячаго 
пуншу, онъ предался на нЪкоторое время нравоучительнымъ 
размышлен1ямъ на тему о грЪховности рогота и жалобъ, за- 
тфмъ принялся читать газету. 

Первое, на чемъ остановились его глаза, было слздующее 
объявлене: 

: Пять гиней награды 
„Маленьюмй мальчикъ, по имени Оливеръ Твисть, скрылся, 
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или быль похищенъ, изъ дома въ ПентонвиллЪ вечеромь въ 
прошлый четвергъ, и съ тЪхъ поръ о немъ не было извзетй. 
Пять гиней награды будетъ выдано тому, кто сообщить каюя 
нибудь евфдЪшя, могупия помочь розыекать вышеупомяну- 
таго Оливера Твиста, или пролить нзкоторый свфть на его 
предшествующую жизнь, которою объявитель по многимъ 
причинамъ весьма интересуется“. 

Далфе слЪдовало подробное описаше примфть и костюма 
Оливера, а также его исчезновешя и стоялъ адресъ и имя 
мистера Броунло. 

М-ръ Бомбль широко раскрылъ глаза. Онъ прочиталъ объ- 
явлеше три раза подърядъ не торопясь и взвЪшивая каждое 
слово, и черезъь пять минутъ шель уже въ Пентонвилль, отЪ 
волнен1я оставивъ даже свой стаканъ пунша нетронутымъ. 

— Дома м-ръ Броунло? спросиль онъ отворившую дверь 
служанку. ДЪФвушка дала уклончивый отвЪть: „Не знаю. 
Отъ кого вы?“ 

Какъ только м-ръ Бомбль произниёсъ имя Оливера, объясняя 
цВль своего прихода, слушавшая у дверей гостиной м-съ Бед- 
винъ выбфжала въ прихожую и задыхаясь отъ волненя за- 
говорила: 

_ —_ Пожалуйте, пожалуйте! Такъ я и знала, что мы о немъ 
услышимъ. БЪдный, милый малютка! я была увЪрена, что мы 
о немъ услышим, я постоянно это предсказывала! Да бла- 
гословить его Богь! 

Съ этими словами почтенная старушка бросилась опять 
вь залу, и опустившись на диванъ, залилась слезами. Слу- 
жанка, особа менфе впечатлительная, успизла тфмъ временемъ 
сбЪгать доложить мистеру Броунло и пригласила мистера 
Бомбля слфдовать за нею. 

Она провела его въ маленьюй кабинеть, гдЪ сидфлъ м-ръ 
Броунло вмфетЪ со своимъ другомъ, мистеромъ Гримвигомъ, 
за бутылкой вина. ПослБдый джентльменъ оглядЪзвъ вошед- 
шаго воскликнулъ: „Сторожъ, приходеый сторожъ, если не 
такъ, пуеть я съфмъ свою голову!“ 

— Пожалуйста, хоть теперь не прерывайте,—обратилея 
къ нему м-ръ Броунло.—Прошу садиться. 

М-ръ Бомбль, сЪлъ, совсЪмъ онфмЪвъ отъ страннаго обра- 
щеня мистера Гримвига. М-ръ Броунло подвинулъ ламцу. 
такъ чтобъ она освфщала лицо посЪтителя, и довольно не- 
тери$ливо заговорилъ: 

— Ну, сэръ, вы явились сюда потому, что прочитали объ- 
явлен!е? 

— Да, сэръ, отв$чалъ м-ръ Бомбль. 

— Вы, в$дь, приходекй сторожъ, не такъ ли? вмЪшался 
м-ръ Гримвигъ. 

— Да, я состою въ должности приходекаго сторожа, джентль- 
мены, съ достоинетвомъ отвфчалъ м-ръ Бомбль. 
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— А что. я говорилъ вамъ! замфтиль своему другу м-рЪ 
Гримвигъ. Сразу узналъ, кто онъ таковь—видна птица по 
полету! 

М-ръ Броунло укоризненно покачалъь головой, чтобъ за- 
ставить его замолчать, и продолжал: 

— Знаете вы, гдЪ въ настоящее время находится этотъЪ 
бЪдный мальчикъ? 

— МенЪе, чфмъ кто-либо. 

— Ну, такъ что же вамъ о немъ извфетно? Разсказывайте, 
мой другъ, все, что вы о немъ знаете. 

— Вы, кажется, ничего хорошаго не можете сказать о немъ? 
колко спросилъ м-ръ Гримвигъ, внимательно всматриваясь въ 
лицо мистера Бомбля. 


‚ 





«Сторожъ, приходскЙ сторожъ; если не такъ. пусть я съфмъ свою голову!» 


М-ръ Бомбль, быетро уловивъ тонъ этого вопроса, зловфще 
покачаль головой. 

— Видите? съ торжествующимъ видомъ обратилея къ ево- 
сму другу м-ръ Гримвигъ. 

М-ръ Броунло боязливо посмотрЪлъ на нахмуренное лино 
посетителя и попросилъ его изложить все, какъ можно короче, 
что онъ знаеть объ ОливерЪ. 

М-ръ Бомбль положилъ шляпу, разетегнулъ сюртукъ, сло- 
жилъ руки, задумчиво секлонилъ голову, какь бы витая взо- 
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ромъ въ прошедшемъ, и послЪ минутнаго размышлен1я началъ 
свой разеказъ. 

Скучно было бы передавать этотъ разсказъ его подлинными 
словами, потому что онъ занялъ цфлыхь двадцать минутъ; 
сущность его заключалась въ томъ, что Оливеръ былъ под- 
кидыпгь, рожденный отъ людей порочныхъ и низкаго сословя. 
Съ ранняго дЪтетва обнаруживалъ вамыя дурныя качества, 
какъ-то: неблагодарность, злость, предательство; его короткое 
пребываше въ родномъ город закончилось коварнымъ, крово- 
пролитнымъ нападенемъ на беззашитнато мальчика, волЪдЪ 
за чЪмъ онъ ночью скрылся изъ дома своего хозяина. 

Въ доказательство того, что онъ дЬйствительно то лицо, за 
которое себя выдаетъ, м-ръ Бомбль выложилъ на столъ при- 
везенные имъ съ собою документы и сложивъ руки ждалъ, 
что скажетъ м-ръ Броунло. 

— Къ сожалЪн1ю, кажется, все это истинная правда, грустио 
сказалъ старикъ, проемотрЪвъ документы. —Я назначилъ не 
очень большую цфну за сообщеше, но съ радостью далъ бы 
вамъ втрое больше, еслибъ услышалъ о мальчик$ что-нибудь 
лучшее. 

Весьма возможно, что еслибъ м-ръ Бомбль узналъ это при 
началЪ разговора, онъ далъ бы совершенно. иное освфщене 
своему разеказу. Поправлять ошибку было теперь слишкомъ 
поздно; поэтому онъ только печально потряеь головою и За- 
получивъ пять гиней удалился. 

М-ръ Броунло нЪеколько минуть расхаживалъ взадъ и вне- 
редъ по комнат. Видно было, что услышанный разсказъ етраш- 
но его разстроилъ, такъ что даже м-ръ Гримвигь сдержалея 
и не сталъ больше поддразнивать его своими насмфшками. 

Наконецъ, м-ръ Броунло остановился и громко зазвонил 
въ колокольчикъ. 

— Мистрисеъ Бедвинъ, обратилея овъ къ явившейся на зво- 
нокъ ключниц$. — Этотъ мальчикъ, Оливеръ Твистъ, обман- 
щикъ, 

— Не можеть быть, сэръ! Не можетъ быть! энергично вос- 
кликнула старунка. 

— Говорю вамъ, онъ обманщикъ, р$зко возразилъ миетеръ 
Броунло.—Что вы твердите: „не можеть быть“! Мы только что вы 
слушали подробный разеказъ о везхъ его похожденяхъ; онъ 
съ самаго рожденая былъ отъявленнымъ негодяемъ. 

— Никогда этому не повфрю, твердо сказала старушка. 

— Вы, старухи, вЪрите только шарлатанамъ-докторамъ да 
вздорнымъ сказкамъ! проворчалъ м-ръ Гримвигъ.—Я наперед 
это зналъ. Было съ самаго начала послушать моего совЪта! 
Вы не хот$ли слушаться, потому что у него была горячка? 
Онъ былъ интересный больной, да? Интересенъ! Скажите, по- 
‚жалуйста! мистеръ Гримвигъ взмахнулъ высоко кочергой и съ 
ожесгочешемъ принялея мЬшать въ каминЪ. 
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— Онъ былъ нЪжный. благодарный, милый малютка. съ не- 
годованемъ возразила м-сь Бедвинъ.—Я знаю дЪтей, сэръ, я 
сорокъ лФтъ ходила за ними, а тЪ, которые не могутъ сказать 
про себя того же, лучше бы ужъ молчали. Вотъ мое мнён!е! 

Эта колкая насмЪшка была направлена по адресу мистера 
Гримвига, который былъ холостяком`ь; но такъ какъ онъ только 
улыбнулся въ отвЪть, то старушка, высоко закинувъ голову 
и оправивъ передникъ, приготовилась начать новую рЪчь. Ее 
прервалъ мистеръ Броунло. 

— Замолчите! произнесъ онъ съ притворнымъ гифвомъ.— 
Чтобъ я никогда больше не слышалъ имени этого мальчика! 
Я позвонилъ именно для того, чтобъ это вамъ объявить. По- 
мните; никогда и ни подъ какимъ предлогомъ не заговаривайте 
о. немъ. Можете идти, мистрисеъ Бедвинъ. Запомните мои слова, 
я говорилъ серьезно. 

Тяжело на душ было въ этотъ вечеръ у обитателей дома 
мистера Броунло! 

У Оливера замирало. сердце, когда онъ думалъ о своихъ 
добрыхъ, милых друзьяхЪ; къ счастью. онъ не подозр$звалъ о 
томъЪ, что услышали они о немтъ: еслиб онъ это зналъ, его 
сердце разбилось бы, 


ГЛАВА ХУПЕ 


Какъ проводилъ время Оливерт, въ пренрасномъ обществЪ 
своихЪъ почтенных друзей. 


На слЪдующее утро. когда Пройдоха и м-ръ Бэтсъ ушли 
въ полдень на свою обычную прогулку, Феджинъ воспользовал- 
ся удобнымъ случаемь прочитать Оливеру длинную лекцию о 
том, что неблагодарность—емертный грЪхъ. Въ ней онъ ясно 
доказалъ, что Оливеръ виновенъ въ томъ, что добровольно по- 
кинуль общество друзей, чБмъ ихъ очень обезпокоилъ, а еще 
болЪе виноватгь тфмъ, что пыталея отъ нихъ убфжать посл 
того, какъ они потратили такъ много трудовъ и издержекъ. 
чтобъ его найти. Феджинъ съ особеннымъ жаромъ раепро- 
странялея о томъ, что онъ призрЪлъ и облагод$тельствоваль 
Оливера въ такое время, когда тому угрожала голодная смерть, 
не явись онъ на помощь. Онъ разсказалъ кстати трогательную 
и страшную исторлю объ одномъ молодомъ человЪкЪ. кото- 
рому, по своему челов$колюб1ю, помогь при подобныхъ же 
обстоятельетвахъ, но такъ какъ тоть оказался недостойнымъ 
его довфрая и возым$ль желан1е войти въ сношене съ по- 
лишей, то въ одно прекрасное утро имЪлъ несчает1е быть по- 
вфшеннымъ у Ньюгетской тюрьмы. Феджинъ не скрываль, 
что онъ причастенъ къ этой катастрофЪ, но со слезами на 
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глазахъ жаловалея на то, что безразсудлное и предательское 
поведене этого юноши вызвало печальную необходимость 
сдфлать его жертвою доноса, который хоть и не былъ вполнЪ 
справедливъ, но былъ нуженъ для безопасности его, Феджина, 
и его немногихъ избранныхъ друзей. 

Въ заключеше м-ръ Феджинъ нарисовалъ отвратительную 
картину вЗшан1я и выразилъ искреннюю надежду на то, что 
он'ъь никогда не будетъ поставленъ въ необходимость под- 
вергнуть Оливера Твиста этой неприятной операщи. 

Вея кровь застыла въ жилахъ мальчика при этихъ словах 
сврея, несмотря на то, что онъ и не вполнЪ понималъ всЪ 
сго мрачныя угрозы. Оливеръ зналъ уже, что правосуде легко 
можеть смфшать невиннаго съ виновнымъ, когда случай сво- 
дить ихъ вмЪетЪ, и не сомнЪвался, что старый еврей дЪйстви- 
тельно способенъ придумать и привести въ исполнен!е самые 
хитрые планы, чтобы погубить людей, знающихъ разныя не- 
удобныя для него вепти, или черезчуръ болтливыхъ. Онъ легко 
повфрилъ, что Феджинъ не разъ уже это дфлалъ, особенно 
когда припомнилъ его стычки съ Сайкеомъ, очевидно имфвиця 
отношене къ какимъ-то подобнымъ прошлымъ его кознямъ. 

Робко поднявъ на него глаза, Оливеръ ветрфтилъ его ис- 
пытуюнций взоръ и почуветвовалъ, что оть хитраго старика 
пе укрылись ни его блЪдность, ни его дрожь и доставили ему 
оольшое удовольствте. 

Онъ съ отвратительной улыбкой погладиль Оливера по 
голов и сказалъ, что если тоть будеть смирно вести себя и 
прилежно займетея дЪломъ, они, какъ видно, стануть опять 
добрыми друзьями. ЗатЪмъ онъ взялъь шапку, облачилея въ 
старый заплатанный плащъ и ушелъ, занеревъ за собою дверь 
на ключъ. 

Весь этотъ день и большую чаеть слБдующихь Оливерь 
провелъ въ одиночествЪ. Съ ранняго утра до полночи онъ не 
видЪль никого и въ течене этихъ долгихъ часовъ имфль пол- 
ную возможность предаваться размьышлен1ямъ. Онъ постоянно 
переносилея мыслями къ своимъ великодушнымъ друзьямъ.— 
Что-то они должны были о немъ подумать, когда онъ не воз- 
вратился? этоть вопросъ безпреетанно приходилъ ему на умъ, 
и тяжко ему становилось. 

По прошеетви недфли еврей оставилъ дверь не запертой 
и Оливеръ получилъ возможность бродить по дому. Дм 
этотъ быль етрашно запущенъ и грязенъ, но въ комнатахъ 
верхняго этажа были высок я двери, огромные съ деревянной 
рЪзьбой камины, обшитыя панелями ст$ны; карнизы на по- 
толкЪ, почернЪвиие отъ копоти и пыли, тБмъ не менфе были 
покрыты различными украшен1ями. Изъ всего этого Оливеръ 
заключилъ, что давнымъ давно, когда еще и стараго еврея не 
было на свЪтЪ, этотъ домъ принадлежалъ богатымъ людямъ 
и, быть можеть, былъ веселымъ и красивымъ, хотя теперь к&- 
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залея мрачнымъ и страшнымъ. Въ углахъ и на потолкЪ пауки 
раскинули свою паутину, и перЪдко Оливеръ, тихонько войдя 
въ комнату, заставалъ рёзвившихся на полу мышатъ; пере- 
пуганные его приходомъ, они ео всЪхъ ногъ удирали въ свои 
норы. КромЪ ихъ, здЪеь не было ни одного живого сущеетва, 
и часто въ сумерки, уставъ бродить изъ комнаты въ комнату, 
Оливеръ усаживалея на корточкахъ въ углу передней, у двери 
на улицу, чтобъ быть какъ можно ближе къ людямъ и при- 
слушиваясь къ малЪйшему шороху, считая часы, дожидалея 
тутъ возвращен1я еврея и мальчиковъ. 

Покрытыя плфсенью ветхля ставни во вофхъ комнатахъ 
были задвинуты и заложены крЪпко завинченными болтами, 
свфтъь проходилъ только сквозь круглыя отверстя вверху ихъ, 
отчего комнаты казались еще болЪе мрачными и наполненными 
причудливыми тфнями. Только у одного окна на чердакф$, за- 
битаго заржавленными перекладинами, не было ставенъ, и 
часто Оливеръ по цфлымъ часамъ печально смотр лъ оттуда, 
хотя изъ этого окна ничего не было видно кромЪ слившихся 
въ одну неясную слитную массу крышъ, надъ которыми по- 
дымались закоптфлыя трубы и шпицы. Иногда можно было 
разглядЪть чью-то с$дую голову, выглядывавитую изъ-за пара- 
пета надъ стфной отдаленнаго дома, но она скоро опять скры- 
валась, а такъ какъ его окно было забито гвоздями и поту- 
екнзло отъ дождей и накопившейся годами копоти, то нечего 
было и думать подать знакъ о себЪ: его отсюда не могли ни 
увидЪть, ни услышать. 

Разъ Пройдоха и Чарли Бэтеъ были отозваны куда то ‘на 
вечеръ и первому изъ нихъ вздумалось выказать нзкоторую 
заботливость относительно украшен1я собственной персоны, 
(слфдуетъ отдать ему справедливость, франтоветво не было 
его слабостью). Ему благоугодно было распорядиться, чтобъ 
Оливеръ помогъ ему заняться туалетомъ. Оливеръ былъ очень 
доволенъ, что можетъ быть кому-нибудь полезенъ; для него 
казалось счастьемъ видЪть челов ческя лица, хотя бы и дур- 
ныя. Онъ всегда готовъ былъ услужить другимъ, если оть 
него не требовали чего-нибудь нечестнаго, и потому охотно 
выразилъ свое соглаеме на предложеве Пройдохи. Опустив- 
шись на одно колЪно, онъ поставилъ на другое ногу сидЪв- 
шаго на столЪ Даукинса и принялея совершать надъ нею 
процедуру, которую тотъ называлъ „шлифовать скороходные 
приборы“, что означало чистить сапоги. 

Быть можетъ, разумное существо испытываеть особенное 
чувство свободы и независимости, когда сидить въ удобной 
позЪ на стол, покуриваеть трубку, безпечно болтаетъ одной 
ногой, въ то время какъ ему чистять сапоги, и притомъ не 
было даже безпокойства снимать ихъ, а въ будущемъ не ждеть 
мучительная перспектива натягивать ихъ, и сл довательно ни- 
что не смущаетъ его душевнаго покоя. Это ли обстоятельство. 
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или хоропий табакъ, или же забористое пиво, но только что- 
то размягчило душу Пройдохи, и его мысли приняли ‘мечта- 
тельное, даже нБеколько восторженное направлеше, совершен- 
по чуждое его натур$. Н$Феколько минутъ онъ молча емотрфлъ 
внизъ на ‘Оливера, при чемъ лицо его имфло задумчивое выра- 
жене, потомъ поднялъ голову, и испустивъ легюй вздохъ, 
сказалъ, обращаясь отчасти къ самому себЪ, отчаети къ Бэтсу: 

— Какъ жаль, что онъ не добытчикъ! 

— Самъ не понимаеть своей пользы, отозвалея  Чарльзъ 
Бэтеъ. 

Пройдоха еще разъ вздохнулъ и снова взялся за трубку, 
Чарльзъ тоже. Оба нЪеколько времени курили молча. 

-— Ты, чего добраго, не знаешь даже, что такое „добытчикъ“? 
угрюмо спросилъ Пройдоха. 

— Кажется, знаю, отв чалъ Оливеръ, подымая на него глаза. 

Это означаетъ во..то есть, напримръ, ты—добытчикьъ, пере- 
билъь онъ самъ себя. 

— Да, я добытчикъ и считаю унизительнымъ быть чЪмъ- 
нибудь другимъ. Съ этими словами Даукинсъ молодецки за- 
ломилъ шляпу на бекрень и метнулъ на Чарли вызываюций 
взглядЪ, какъ бы говоря: хот$лъ бы я посмотр$ть, осмфлишьея 
ли ты не согласиться ео мною. 

— Да, я добытчикъ, повторилъ Даукинсъ,—и Чарли, и Фед- 
жинъ, и Сайксъ, и Нанси, и Бэтъ, веЪ мы, и даже собака. 
Она у наеъ самая ловкая. ‹ 

— И самая надежная, добавилъ Чарли Бэтеъ. 

— Да, ужъ никогда не выдастъ! Она не позволила бы себЪ 
залаять на скамьЪ свидЪтелей; еслибъ даже ее тамъ засадили 
на цфпь и нед5лю держали безъ $ды, и‘то не стала бы лаять, 
чтобъ кого-нибудь не выдать. 

— Ни за что не стала бы, подтвердилъ Чарли. р 

— Это чудная собака! продолжаль Пройдоха. Она скалить 
зубы на каждаго незнакомца, который вздумаетъ смФяться или 
ить Въ ея присутстви. Она рычитъ, когда слышитъ игру на 
скринкЪ. Она ненавидитъ всЪхъ собакъ другой породы. Воть 
она какая! 7 

— Ей нЪтьъ подобныхъ, заключил Чарли. 

— Ну, ладно, это особъ-статья, а воть почему наить-то моло- 
кососъ все артачитея —вернулея къ прежнему разговору Прой- 
доха, обнаруживавний во всЪхъ евоихъ поступкахъ удивитель- ° 
ную заботливость объ интересахъ своей профессия. 

— Правда, почему это ты не хочешь работать у Феджина, 
Оливеръ? 

п въ самомъ непродолжительномъ времени составить 
себЪ состояне, усм$хаясь добавилъ Пройдоха. 

— А потомъ удалиться на отдыхъ въ собственное поместье 
и зажить джентльменомъ, какъ я думаю сдЪлать въ сл$дую- 
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пий высокоеный годъ, который не будестъ дзлиться на четыре, 
въ седьмую пятницу недЪли, подхватиль Чарли. 

— Мн% не по вкусу работать у Феджина, я бы желалъ, чтобъ 
онъ меня отпустилъ, я бы хотЪлъ уйти, смиренно молвилъ 
Оливеръ. 

— А Феджинъ не хочеть тебя отпустить! возразиль Чарли. 
Оливеръ и самъ хорошо знал это, но промолчал, разсудивъ, 
что опасно откровенно высказываться, и тяжело вздохнувт, 
продолжалъ чистить сапоги. 

— Ты хочешь уйти? ГдЪ же у тебя смыселъ? воскликнулъ 
Пройдоха. РазвЪ въ тебЪ нЪтъ ни на волосъ самолюб!я? Ты 
хочешь уйти и жить въ зависимости оть своихъ друзей! 

— Выкинь тавя мысли изъ головы, это слишкомъ низко! 
поддержалъ друга Бэтеъ. 

— Ябы не могъ такъ поступить! сказалъ съ видомъ гордаго 
пренебреженя Даукинеъ. 

— Однако, вы можете же покидать своихъ товарищей въ 
трудную минуту и заставлять ихъ расплачиваться за то, что 
сдЪлали вы,—возразилъ съ легкой улыбкой Оливеръ. 

— Эхь! крякнулъ Даукинеъ, потрясая въ воздухЪ своей 
трубкой, сдЪлали мы такъ ради Феджина, потому что ищей- 
камъ известно, что мы вмфстЪ работаемъ, и онъ могъ попасть 
въ бЪду, коли-бъ мы не задали тягу. Вотъ какая тутъ была 
уловка; правда, Чарли? 

М-ръ Бэтеъ утвердительно кивнулъ головой и хотфлъ было 
что-то отвФтить, но въ его умЪ внезапно воскресло воепоми- 
нане о бфгетвЪ Оливера, его разобралъ емЪхъ, онъ поперх- 
нулея дымомъ, который въ этотъ моментъ вдыхалъь, вел деть! 
чего минутъ пять кашлялъ и топалъ ногами. $ 

— Взгляни-ка! продолжалъ Пройдоха, вытаскивая изъ кар- 
мана излую пригоршню серебряныхъ монеть. Вотъ такъ раз- 
долье! Какое дЪло, откуда онЪ взялись? Знай бери! Тамъ, от- 
куда он$ пришли, осталось еще гораздо больше. Не хочешь 
брать?—ну такъты набитый дуракъ! ы 

— Это по твоему дурно, Оливеръ? обратился къ нему Чарли. 
Онъ добьется того, что его вздернутъ. 

’— Не понимаю, что это означаетъ, сказалъ Оливеръ. 

— А вотъ этакую штуку, отв$тилъ Чарльзъ, и еъ этими 
словами поднялъ кверху одинъ изъ концовъ своего галетука, 
склонилъ голову на плечо и заскрип$лъ зубами, наглядно по- 
казывая этой пантомимой, что вздергивать и повфеить одно 
и то же. 

— Воть что это значить. повторилъ онъ.—Гляди-ка, Джекъ, 
какъ онъ выпучилъ глаза! Въ жизнь мою не видывалъ такого 
забавнаго мальчика, онь меня уморитъ когда-нибудь! чувствую, 
что уморитъ! И онъ опять хохоталъ до слезъ, но на это время 
пересталь курить. | 

— Ты получилъ плохое воепитан!е, —проговорилъ Пройдоха, 
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съ довольнымъ видомъ осматривая свои сапоги, на которые 
Оливеръ наводилъ послЪднйй блескъ,—но Феджинъ все таки 
добьется отъ тебя толку, въ противномъ случа ты будешь 
первый, изъ кого онъ ничего не суметь сдфлать. Лучше 
сразу начинай; все равно, придется теб приняться за работу 
раньше, ч$мъ ты думаешь, ты только даромъ теряешь время, 
Оливеръ. 

М-ръ Бэтсъ въ свою очередь подкрЪпилъ этот дов во- 
вфть разными нравоучен1ями. Исчерпавъ ихъ, онъ вмЪетЪ съ 
Даукинсомъ пустилея описывать яркими красками многочи- 
сленныя удовольствя той жизни, которую они вели, намекая 
всячески на то, что самое лучшее, что могъ сдЪлать Оливеръ— 
это заслужить какъ можно скорЪе благосклонность Феджина 
тЪми же средствами, каюя употребляли они сами для этой же 
цЪли. 

— Заруби себЪ на носу одно, Оливеръ,—проговорилъ Дау- 
кинеъ, когда посльшшалея наверху шумъ шаговъ еврея:—если 
ты не станешь таскать платковь и часовъ, ихъ будуть таскать 
друге; и т ротозЪи, у которыхъ ихъ вынимають, вее таки 
останутся при печальномъ интересЪ, да и ты тоже будешь въ 
наклад%, и никому изъ этого не будетъ пользы, кромЪ того, 
кто стащилъ, а ты имфешь такое же право попользоваться, какъ 
и онъ. 

— ВЪрно, вЪрно, сказалъ еврей, который въ это время во- 
шелъ такъ неслышно, что Оливеръ и не замфтилъ.—Это ясно, 
какъ день. Слушай, миленьюй, Пройдоху. Ха-ха-ха! онъ пони- 
маетъ, какъ надо смотрЪть на вещи... я 

Старикъ одобрительно потиралъ руки и хихикалъ отъ во- 
ре. что его питомецъ обладаетъ такимъ знашемъ свЪфта. 

азговоръ на сей разъ на этомъ и прервался, такъ какъ 
сврей вернулся домой въ сопровождени мисеъ Бетеи и еще 
одного молодого человЪка, котораго Оливеръ видЪлъ въ пер- 
вый разъ. Пройдоха назвалъ этого юношу Томомъ Читлингомъ, 
онъ вошелъ нЪеколько позже еврея, такъ какъ замфшкалея на 
лфетницЪ, любезничая со своей спутницей. 

М-ръ Читлингъ былъ старше Даукинса, ему было лЪтъ во- 
семнадцать, но по его почтительному обращеню съ Пройло- 
хой видно было, что онъ сознавалъ себя ниже этого молодого 
челов$ка по уму и по талантамъ. У него были маленькте, бле- 
стяпие глазки, попорченное оспой лицо; на немъ была мЪховая 
шапка, темная плисовая куртка, замасленныя байковыя пан- 
талоны и фартукъ. Весь его гардеробъ, правду сказать, сильно 
требовалъ починки, но онъ извинился передъ почтеннфйшей 
компашей тфмъ, что его „срокъ“ вышелъ всего чаеъ тому на- 
задъ, и въ силу того, что онъ шесть недЪль щеголялъ въ фор- 
менномъ мундир%, ему некогда было обратить вниман!е на 
свое партикулярное платье. Онъ съ досадой прибавилъ, что 
новый способъ окуриван1я одежды чертовски непр1ятенъ, по- 
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тому что прожигаеть на матери дыры, а искать убытковь не 
съ кого. Такое же зам чан!е онъ сдБлалъь относительно своихЪ 
коротко остриженныхъ волосъ и въ заключен1е побожился, что 
у него и каили во рту не было впродолжене сорока двухъ уб- 
ственно долгихъ дней, тяжелой работы, отъ этого въ горлВ у 
него совс$мъ пересохло. 

— Какъ ты думаешь, Оливеръ, откуда этотъ джентльменъ 
явился? съ усмфшкой спросилъ еврей, пока мальчики доставали 
изъ шкафа водку. 

— Н... не знаю, вэръ. 

— Это кто? бросивъ презрительный взглядъ на Оливера, 
освфдомилея Томъ Читлингъ. 

— Одинъ изъ моихъ маленькихь друзей. отвфчалъ еврей. 

— Счастливчикъ же онъ, сказаль Томъ Читлингъ, вырази- 
тельно взглянувъ на Феджина.—Н%Ъть нужды, молодецъь, от- 
куда я пришелъ, ты все равно скоро найдешь туда дорогу и 
самъ, бьюсь объ закладъ хоть на крону! 

Мальчики разсмфялись этой шуткЪ. Было высказано еще 
нфеколько шутливыхъ замфчанй насчетъь Оливера, затВмь 
мальчики пошеитались съ Феджиномъ и ушли. 

Переговоривъ о чемъ-то между собою по секрету, гость и 


„Феджинъ помфетились у камина; посл дай пригласилъ и Оли- 


вера сеть съ ними и повелъ разговоръ о предметахъ, кото- 
рые, по его мнЪн1ю, были самыми интересными для слушате- 
лей. Онъ говорилъ о выгодахъ и преимуществахъ ихъ про- 
мысла, объ искусств Пройдохи, привлекательности Чарльза 
Бетса и о своей собственной щедрости. Наконецъ, эти пред- 
меты были до конца исчерпаны, м-ръ Читлингь тоже казался в 
конецъ измученнымъ, потому что пребыване въ смиритель- 
номъ домЪ оказывается утомительнымъ поел недЪфли-другой, 
миесъ Бетси поспЪшила удалиться, и вс разошлись на покой. 

Съ этого времени Оливера рЪФдко оставляли одного; онъ 
постоянно былъ въ обществ% двухъ мальчиковьъь, которые еже- 
дневно играли съ евреемъ въ его любимую игру; для ихъ ли 
усовершенствован1я это `дфлалось, или для Оливера—про то 
вфдалъ мистеръ Феджинъ. 

По временамъ старикъ разеказывалъ имъ о разныхъ воров- 
скихъ продЪлкахъ, совершенныхь имъ въ дни молодости, Эти 
разсказы были такъ забавны и занимательны, что Оливеръ 
подчаеъ не могъ удержаться отъ смЪха и слушалъ ихь съ 
интересомъ, хотя вс его лучпия чувства и возмущалиеь. 

Однимъ словомъ, хитрый еврей затягивалъ мальчика въ свои 
сЪти. Тоскливымъ одиночнымъ заключенемъ онъ довелъ его 
до того, что тотъ радъ былъ всякому обществу, лишь бы не 
оставаться одному со своими печальными мыслями въ этомъ 
страшномъ домЪ, и подготовивъ такимъ образомъ благопруят- 
ную почву, сталь вливать въ его душу медленный ядъ, кото- 
рымъ надфялея очернить и осквернить ее навсегла, 
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Канъ обсунндался одинъ замъчательный планъ, и нанъ ре 
шено было привести его въ исполнен. 


Въ одинъ холодный, сырой, вфтряный вечеръ еврей вышел 
изъ своей берлоги, плотно закутавъ въ теплый плапть свое стар- 
ческое тзло и поднявъ воротникъ до самыхъ ушей, чтобъь 
скрыть нижнюю часть лица. Онъ остановился у дверей, при- 
слушался, какъ мальчики закладывали цЪпь и запирали засовы, 
и только тогда, когда шумъ ихъ удаляющихся шаговъ замеръ 
въ отдалении, шмыгнулъ на улицу. 

Домъ, гдЪ томилея въ заключеши Оливеръ, находился по 
близости Уайтчапеля. На перекресткЪ еврей остановился, и 
бросивъ подозрительный взглядъ вокругъ, перебЪжалъ черезъ 
улицу и пошелъ по направленпо къ Спитальфильдоу. 

Улицы были покрыты толетымъ слоемъ грязи, черная мгла 
повисла въ воздухЪ, сЪялъ мелкий дождикъ, холодными и скольз- 
кими представлялись всЪ предметы. Этотъ вечеръ будто на- 
рочно быль созданъ для прогулокъ такихъ создашй, какъ Фед- 
жинъ.Когдаотвратительный старикъ пробирался по улиц%,укры- 
ваясь въ тъни домовъ, онъ былъ похожъ на гадкое пресмыкаю- 
щееся, исчаде окружающраго мрака и грязи, которое выползло 
ночью изъ своей норы на поиски какой-нибудь тучной падали 
себЪ на пищу. 

Когда онъ по разнымъ извилистымъ узкимъ переулкам до- 
стигъ Бэтна-Грина, то вдругъ круто повернулъ налЪво и углу- 
билея въ лабиринтъ жалкихъ грязныхъ улицъ, которыми из- 
обилуеть эта густонаселенная часть столицы. Онъ, очевидно, 
былъ прекрасно знакомъ съ мфетностью, по которой прохо-. 
дилъ, такъ какъ, несмотря на темноту ночи и запутанную до- 
рогу, увЗренно и быетро подвигалея впередъ. Миновавъ мно- 
жество переулковъ и кривыхъ улиц, онЪ остановился, нако- 
нецъ, въ одной, которая освЪщалась единетвеннымъ фонаремъ 
на самомъ дальнемъ конц%. Онъ постучался у дверей одного 
дома и обмБнявшись н$феколькими словами съ тВмъ, кто отво- 
рилъ ему, вошелъ по лФетниц® вверхъ. 

Когда онъ взялся за ручку двери, послышалось ворчанье 
собаки, и мужской голоеъ спросилъ: „Кто тамъ?* 

— Это я, Биль, это я, мой другъ, сказалъ еврей, заглядывая 
въ комнату. 

— Ну, такъ входи же, нечего торчать на порогЪ, обратился 
къ нему Сайкеъ.— Лежи, глупый пес! РазвЪ ты не узналъ чорта, 
потому что онъ надфлъ плануь? | 

Собака, казалось, дЪйствительно, введена была въ заблуж- 
дене верхнимъ платьемъ Феджина; когда тотьъ разетегнулъь 
его и ебросилъ на спинку стула, она вернулась въ свой уголь, 
помахивая хвостомъ, чтобъ выразить, что она довольна. на- 
сколько могла быть довольна по своей угрюмсй натурЪ. 


— Здорово! проговорилъ Сайкеъ. 

— Ир ету те, отвфчалъ еврей.—Ахъ, Нанси! 

Посл днее восклицане гость произнесъ съ нфкоторымъ сму- 
тценемъ, какъ будто боялся, какой пр1емъ ему окажутъ: ми- 
стеръ Феджинъ не встр$чался со евоей молоденькой прятель- 
ницей съ того дня, когда она заступилась за Оливера. 

Но если у него и были кавя сомнфвйя на этотъ ечетъ, они 
были разсефяны прив$тливымъ обращенемьъ молодой особы. 
Она сняла ноги съ каминной р шетки, отодвинула свой стулъ 
и пригласила Феджина сеть поближе къ огню. 

— Холодно, Нанси, проговорилъ еврей, гр$я у камина свои 
худыя руки и притронувшись къ лфвому боку, прибавил: 
холодъ какъ будто насквозь пронизываетъ, до самаго сердца. 

— До твоего-то сердца разв можно добраться! замфтилъь 
Сайксъ.—Дай ему водки, Нанси, да поскорЪе, чорть меня по- 
бери! Просто тошно смотр$ть, какъ этоть старый Кощей щел- 
каетъ зубами, точно отвратительное привидЪ не, вставшее изъ 
могилы. 

Нанси поспифшно достала изъ шкафика бутылку, тамъ ихъ 
было не мало, и ве, повидимому, съ кр$икими напитками раз- 
ныхъ сортовъ. Сайксъ налилъ еврею стаканъ водки. 

— Премного доволенъ, благодаретвуйте, произнесъ еврей, 
ставя обратно стаканъ, въ которомъ едва омочилъ губы. 

— Гм! ты, кажется, боишься, что мы съ тобой вздумаемъ 
раздЪлаться, промолвилъ Сайксъ, приетально взглянувЪъ на 
еврея. 

И пренебрежительно фыркнувъ, м-ръ Сайксъ схватилъ ста- 
канъ, выплеснулъ оттуда оставитуюся водку въ золу и снова 
налилъ его для себя. ' 

Пока хозяинъ опрокидывалъ себ въ горло второй стаканъ, 
гость окинулъ комнату бЪглымъ взглядомъ, не изъ любопыт- 
ства-—онъ видфлъ ее не въ первый разъ, а по свойственной 
ему подозрительности и недовЪрчивости. 

Обстановка комнаты была самая бЪдная, и только содер- 
жимое шкафа внушало мысль, что обитатель ея не принадле- 
житъ къ рабочему классу; никакихъ подозрительныхъ пред- 
метовъ въ ней не было, кром$ двухъ-трехь тяжелыхъ дубинь 
въ углу, да висфвшаго надъ каминомъ кистеня. 

— Ну воть, я и готовъ, проговорилъ Сайксъ, чмокнувъ гу- 
бами. 

— Къ д$лу? спросилъ еврей. 

— Кь дфлу! Говори, зач$мь пришелъ. 

— Наечетъ домика въ Чертеи, Биль? шепотомъ проговорилъ 
еврей, подвигаяеь со своимъ стуломъ ближе къ Сайксу. 

— Ну, такъ что жъ ты скажешь о немъ? 

— Ахьъ, ты знаешь, миленьв1й, что я подразумЪваю! Неправда 
ли, Нанси, онъ знаетъ, что я подразум$ваю? 

— НЪть, не знаетъ, усм$хнулся Сайксъ, или не хочетъ 
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знать, что въ сущности одно и то же. Говори прямо и назы- 
вай вещи ихъ именами. Что ты здЪсь мигаешь и моргаешь, 
дЪлаешь мнЪ как1е-то намеки, какъ будто не ты первый при- 
думалъ обокрасть этотъ домъ. Ну, говори же! | 

— Те, Биль, те! напрасно пытался Феджинъ остановить рас- 
ходившаго Сайкса. —ЁВто нибудь можеть насъ услышать, ми- 
ленью, кто нибудь можеть услышать. 

— Пусть слушаютъ, мн все равно, произнееъ Сайксъ, но 
такъ какъ какъ ему было вовсе не все равно, то онъ сказалъ 
это значительно понизивъ голоеъ и сталъ гораздо тише. 

— Ну, воть, давно бы такъ!Я вЪдь только изъ осторожности 
это дфлаю, ради тебя же, примирительнымъ тономъ прогово- 
рилъ еврей—Ну, такъ какъ же, миленьюй, на счетъ этого до- 
мика въ Чертеи? Когда же, Биль? Когда же это будетъ сдЪ- 
лано? Какое серебро, ахъ, какое тамъ серебро!‘ еврей потеръ 
себЪ руки и высоко поднялъ брови въ восторженномъ пред- 
вкушеви славной поживы. 

— Никогда, хладнокровно отвфчалъ Сайксъ. 

— Этого никогда не будетъ? изумился еврей, откидываясь на 
епинку стула. 

— Да, вовсе не будетъ, по крайней мЪрЪ, не будетъ едЪ- 
лано то, чего мы ждали. 

— Значить, не ум$ли взяться, какъ надо, прошип%лъ еврей, 
блЪдный отъ гнЪфва.—Что? не говори мнЪ ни. слова больше! и 
слушать не хочу! 

— Ая всетаки буду говорить! Кто далъ тебЪ право при- 
казывать мн молчать? Говорю тебЪ, что Тоби Крекитъ двЪ 
недфли торчалъ и не могь склонить ни одного изъ слугъ. 

— Ты хочешь сказать мнЪ, Биль, что нельзя было подгово- 
рить ни одного изъ мужчинъ, проговорилъ еврей постепенно 
стихая, по мЪрЪ того, какъ его собесфдникъ разгорячался. 

— Да, я именно это хочу сказать. Оба служатъ у старухи 
ужъ двадцать лЪтъ, и хоть ты ихъ озолоти, они не пойдутъ 
къ тебЪ. 

— Но не хочешь же ты сказать, миленький, что и женщин 
нельзя было склонить? возразилъ еврей. 

— Ни-ни-ни! 

— Даже такому франту, какъ Тоби Крекитъ? недовЪ$рчиво 
проговорилъ еврей. Ты вЪдь знаешь, что такое женщины, Биль! 

— Даже и такому франту, какъ Тоби Крекитъ, ничего не 
удалось, отв$чалъ Сайксъ.—Онъ говоритъ, что щеголялъ тамъ 
все время въ накладныхъ бакенбардахь и канареечномъ жи- 
летф, но все напраено. ыы 

— Ему бы слЪдовало нацфпить усы и военныя брюки. 

— Онъ пробовалъ и ихъ, но и оть нихъ тоже никакого 
толку не вышло, возразилъ Сайкеъ. 

Еврей видимо смутился. Уткнувитись подбородкомъ въ грудь, 
онъ ифсколько минутъ размышлял, потомъ поднаялъ голову 


127 


и съ глубокимъ взлохомъ сказалъ, что если допесешя фраита 
Тоби вЪрны, то дФло плохо. 

— И какъ это досадно, миленьк!й, потериЪть такое пора- 
жене, когда мы такъ раззадорились, закончиль старикъ, уро- 
пивъ руки на колЪни. 

— Да, неудача, произнесъ м-ръ Сайксъ. 

Поел$довало долгое молчаше. Еврей погрузился въ глубок!я 
'размышлешя, насупилея, отчего его лицо приняло.  гнуеное, 
совершенно сатанинекое выражен!е. Сайксъ украдкой бросалъ 
на него время отъь времени пытливые взоры. Нанси, повиди- 
мому, боявшаяся разгнфвать разбойника, сид$ла молча, устре- 
мивЪ глаза на огонь, точно была глуха ко всему проиеходя- 
щему. 

— Феджинъ,—внезапно прервалъ молчане Сайкеъ,— наки- 
непть ли полеотни золотых, если устБемъ ловко проникнуть 
въ домъ старухи? 

— Да, отв$тилъ еврей, моментально выходя изъ задумчи- 
вости. 

— Ты отъ своего слова не отступиить? 

— Хорошо, хорошо, миленьюи. Глаза еврея блест$Вли, 
каждый мускулъ лица дрожалъь отъ волнешя и любопытетва. 

— Ну такъ назначай любое время, проговорилъ Сайкеъ, ст 
отвращенемъ отталкивая отъ себя руку, протянутую Феджи- 
номъ. Позапрошлую ночь мы съ Тоби перелфзали въ садъ и 
пробовали двери и ставни; домъ запирается на ночь, какъ 
тюрьма, но есть одно м$фетечко, откуда мы можемъ безопаено 
въ него забраться. 

вы Откуда же это? съ жаднымъ любопытствомъ спросил 
еврей. 

— А воть какъ перейдешь лужайку... зашепталь Сайксъ. 

— Ну, ну! торопиль его еврей, вытягивая впередъ голову, 
глаза его готовы были выскочить изъ орбить. 

— Гм! Сайкеъ внезапно умолкъ, потому что Нанси вдругь 
обернулась къ нему и едва уловимымъ жестомъ головы ука- 
зала на лицо еврея.—Да не твое дЪло, въ какомъ именно м$етЪ! 
Обойтись въ этомъ случа безъ меня ты не можешь, а все 
лучше принять предосторожности, когда имфешь дЪло съ 
тобою. 

— Какьъ хочешь, какъ хочешь, миленький... И никого не надо 
вамъ въ помощь? довольно тебя и Тоби? 

— Не Е: намъ ничего, кромф коловорота и мальчика 
на подмогу. Первый у насъ есть, а второго ты намъ пре- 
доетавь. 

— Мальчика? Значитъ, придется пролЪзать въ узкое отвер. 
ол1е? воскликнулъ еврей. 

— Не твое это дЪло, намъ нуженъ мальчикъ, и чтобъ былъ 
не грузный. 

— Жаль, что мнЪ нельзя воспользоваться мальчикомъ Нэда, 
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‘трубочиста,—размьшлялъ про себя м-ръ Сайкеъ,—онъ нарочно 
но давалъ ему расти и отдавалъ его на прокатъь для такихь 
случаевъ. Но когда отца засадили, Общество малолЪтнихъ пре- 
ступниковъ вмфшалоевь, оторвало мальчика оть ремесла, кото- 
рымъ онъ заработывалъ деньги; обучають его теперь читать 
и писать, а со временемъ опредЪлятъ въ подмастерья. Такъ 
они дЪлаютъ не съ нимъ первымъ,—продолжалъь съ возрас- 
тающимъ гнЪвомъ м-ръ Сайксъ,—такъ они постоянно посту- 
нають, и еслибъ у нихъ было достаточно средетвъ (еще 
счастье, что у нихъ денегъ мало!), черезъ годъ-другой не оета- 
лось бы ни одного мальчишки въ нашемъ распоряжен1и. 

- Да, не осталось бы,—есогласился еврей. который вее время 
сидфлу, задумавшись и слышал только посл днее зам чане.— 
Биль! 

- Чего тебЪ? отозвалея Сайксъ. 

Нврей кивнулъ головой на Нанси, сид$вшгую по прежнему 
у камина, устремивъ глаза на огонь, и знакомъ показалъ, что 
просилъ бы удалить ее изъ комнаты. Сайксь нетериЪливо 
передернулъ плечами, въ знакъ того, что считаеть эту пред- 
осторожность излишней, но тЪмъ не менЪе обратился къ Нанси 
©ь просьбой сходить за пивомъ. 

— Вамъ вовсе не нужно пива, откликнулась Нанеи, енпо- 
койно складывая руки и оставаясь сидЪть на мЪет5. 

— Говорятъ тебЪ, я хочу пива! повториль Сайксъ. 

— Вздоръ! хладнокровно возразила она. Говори дальше, 
Феджинъ! Я знаю, Биль, что онъ хочеть сказать, пуеть не 
обращаетъ на меня вниман!я. 

Еврей веетаки колебался. Сайксъ съ удивлешемъ смотрЪлъ 
то на него, то на дЪвушку. 

— Отчего тебЪ не говорить при старой знакомкЪ, Феджинъ? 
опросилъ онъ, наконецъ. Ты такъ давно ее знаешь, что можешь 
ой вЪрить, чортъ тебя подери! Она не проболтается, не изъ 
такихъ она, в5рно, Нанси? 

— Ну еще бы! отозвалась дЪвушка, придвигая евой стулъ 
к’ь столу и облокачиваяеь на него. 

— Да, да, миленькая, я знаю, что ты не такая, но... И старый 
оврей опять остановился. 3 

— Но что же? спросилъ Сайкеъ. 

- Боюсь я, миленьюй, какъ бы она опять не вышла изъ 
себя, какъ, помнишь, въ тоть вечеръ... 

‘При этомъ признани миссъ Нанси громко захохотала и, 
проглотивъ стаканъ водки, съ вызывающимъь видомъ произ- 
несла нзеколько проклятий. Повидимому, это совершенно успо- 
коило обоихъ собесЪдниковъ, потому что еврей съ довольным 
видомъ кивнулъ головойи снова усфлся. Такъ едфлаль и Сайкеъ. 

— Ну, Феджинъ, теперь скажи же. наконецъ, Билю объ Оли- 
верЪ! со смЪхомъ проговорила Нанеи. 

— Ахъ, какая ты догадливая, милочка; умнЪфй дЪвущьи я 
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никогда еще не ветрЪчалъ, зам$тилъ еврей, трепля ее по шеф. 
Да, именно объ Оливер я и хотфлъ говорить. Ха-ха-ха! 

— Что жъ ты про него хотфлъ сказать? спросилъ Сайксъ. 

— Онъ какъ разъ такой мальчикъ, какой вамъ нуженъ, 
хриплымъ шепотомъ отв$чалъ еврей, приложивъ къ носу па- 
лець и страшно усмЪхаясь. 

— Оливеръ? вскричалъ Сайксъ. 

— Возьми его, Биль, сказала Нанси. На твоемъ мфетЪ я 
бы его взяла. Онъ, можеть быть, не такъ искусенъ, какъ друте, 
да этого тебЪ и не требуется, тебЪ нужно только, чтобъ онъ 
отворилъ вамъ. ПовЪрь, съ нимъ вы въ безопасности. 

— Да, я думаю тоже, присоединилея къ ней Феджинъ. Эти 
послЪ дня недЪли его хорошо вышколили и пора ему наконецъ 
заработывать себ хлЪбъ, да, кром$ того, всЪ остальные сли- 
шкомъ велики. 

— Ростомъ онъ именно такой, какъ мнЪ нужно, въ раздумьи 
произнесъ Сайкеъ. 

— И сд$лаеть весе, что ты отъ него потребуешь, милый 
Биль,_—вставилъ еврей,—не устоитъ онъ, только припугни его 
хорошенько. ; 

— Припугнуть? переспросилъ Сайксъ. — Только помни, 
Феджинъ, съ этимъ запугиваньемъ я не комед1ю играть буду, 
а поведу дЪло въ серьезъ. Еели замчу что-нибудь подозри- 
тельное въ его поведенйи, когда мы отправимся на работу, не 
видать тебЪ его больше живымъ. Подумай объ этомъ, Феджинъ, 
прежде чЪмъ посылать его, запомни мои слова! Разбойникъ 
при этомъ взмахнулъ ломомъ, который вытащиль изъ подъ 
кровати. 

— Я 060 всемъ подумалъ, рЪшительно сказалъь еврей. Я, 
миленьк!е мои, слЪжу за нимъ, слЪжу пристально. Надо только 
разъ дать ему почувствовать, что онъ сталь нашимъ, запеча- 
тлфть въ его мозгу мысль, что онъ воровалъ, и онъ станеть 
тогда нашуъ, нашь навсегда. 9, теперь самый подходяний слу- 
чай, лучше не могло сложиться!—Старикъ скрестилъ на груди 
руки, поднялъ плечи до ушей, онъ буквально трепеталъ отъ 
радости. 

— Наш? Ты хочешь сказать твой! поправилъ его Сайксъ. 

— Пожалуй и такъ, миленьюй. Пусть онъ мой, если тебЪ 
угодно, съ р$ёзкимъ см$хомъ проговорилъ еврей. 

— Отчего это ты такъ хлопочешь объ этомъ чахломъ 
мальчишк%, блЪдномъ, какъ стфнка, когда сотни ребять ело- 
няются каждую ночь въ Ковентъ-Гарден$, иты можешь выбрать 
себЪ любого? спросилъ Сайксеъ, свир$по покосивитись на сго- 
ого почтеннаго собесЪдника. 

-— Оть тфхъ мнЪ не будетъ пользы, ихъ не етоитъ брать, 
съ нфкоторымъ есмущешемъ отв$чалъь еврей.—Тфхь по виду 
узнають съ перваго взгляда, когда они попадутъ въ бЪду, и 
я все равно ихъ потеряю. а съ этимъ, если за него хорошо 
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взяться, я сдЪлаю больше, чЪмъ съ двадцатью другими.--Фе- 
джинъ вполнЪ овладфлъ собою и продолжалъ болЪе увфренно: 
къ тому же мы всЪ теперь у него въ рукахъ, если ему опять 
удастся задать тягу; слЪдовательно онъ волей-неволей должен 
быть съ нами заодно. Какъ это случитея—вее равно, доста- 
точно, чтобъ онъ былъ замфшанъ въ грабежЪ, это. вее, что 
мнЪ надо, тогда онъ въ моей власти. Это куда лучше. чЪмъ 
инымъ ‘способомъ убрать съ нашей дороги этого бЪднаго 
мальчугана; оно и опасно, да и потерять его будетъ жаль. 

— Когда вы отправитесь на работу? спросила Нанси, пере- 
бивая Сайкса, съ устъ котораго готовъ былъ слетфть бурный 
протесть, какъ выражене отвращеня къ н-жнымъ чуветвамтъ, 
которыя напускалъ на себя Феджинъ. 

— Правда, когда же вы пойдете на работу, Биль? подхва- 
тилъ еврей. 

— Я уговорился съ Тоби на поелЪзавтра въ ночь, если онъ 
до тъхьъ поръ не получить оть меня другихъ распоряжения, 
угрюмо отв$чалъ Сайксъ. 

— Хорошо, теперь ночи безлунныя, сказалъ еврей. 

— Да, луны нЪ$тъ, подтвердилъ Сайксъ. 

— Ау васъ все приготовлено, чтобъ унести добычу? 

Сайкеъ кивнулъ головой. 

— А наечеть... 

— О, вее обдумано, прервалъь его Сайкеъ. Не заботься ни 
о чемъ, только приведи мальчика завтра къ вечеру, я отпра- 
влюсь черезъ часъ посл разевЪта. А потомъ тебЪ только и 
дЪла: держать языкъ на привязи, да чтобъ былъ на готов% пла- 
вильный горшокъ. я 

ПоеслЪ нЪкотораго спора, въ которомъ веЪ трое приняли 
живЪйшее участле, было рЪшено, что на сл5дуюций день при 
наступлени ночи Нанси придеть къ еврею и уведетъ съ со- 
бою Оливера. Феджинъ выставиль такой хитрый доводъ, что 
если Оливеръ заупрямится, онъ всего охотнфе пойдеть съ дЪ- 
вушкой, которая недавно за него вступилась. Было условлено, 
что бЪдняжка Оливеръ для предполагаемой экспедищи все- 
ц$ло предоставляется попечешю иусмотрЪн1ю мистера Вильяма 
Сайкса, и что сказанный Сайксъ можеть дЪлать съ нимъ, что 
хочеть и не будетъ отвфчать еврею, въ случаЪ если какое ни- 
будь несчасте или непрлятность постигнетъ мальчика, и мо- 
жетъ подвергнуть его всякому наказанйю, которое сочтетъ 
нужнымъ. Относительно посл$дняго пункта договора было 
постановлено, для пущей вЪрности, что всЪ доводы, которые 
приведетъ въ свою пользу м-ръ Сайксъ, должны быть подтвер- 
ждены во веЪхъ главнЪйшихъ подробностяхъ свидЪтельствомъ 
Тоби Крекита. | 

По окончаши переговоровъ м-ръ Сайксъ, выпивпий неимо- 
вфрно много водки, сталъ яростно размахивать ломомъ, вы- 
крикивать дикимъ голосомъ обрывки разныхъ иЪзсенъ. въ пере- 
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межку съ ужасными ругательствами. Въ конц концовъ онъ 
принялея хвастать своими талантами и вызвался показать 
ящикъ со своими: инструментами для взлома. Спотыкаясь на 
каждомъ шагу, онъ:втащиль его въ комнату, но едва успЪлъ 
его раскрыть, съ цфлью объяснить свойства и употреблене 
заключающихся въ немъ разныхъ приспособлений, какъ сва- 
лилея на полъ и туть же уснулъ. 

— Покойной ночи, Нанси! проговорилъ еврей, закутываясь 
такъ же тщательно, какъ и раньше. 

— Покойной ночи! 

Глаза ихъ встр$тились, и еврей пронизалъ ее испытующимъ 
взглядомъ. Да, на нее можно было вполнф положиться, она 
была такъ же горячо предана дЪлу, какъ и самъ Тоби Крекить! 

Еврей еще разъ пожелалъ ей доброй ночи и воспользовав- 
шись т$мъ моментомъ, когда она повернулась къ нему спиной, 
даль легый пинокъ ногой распростертому на полу мистеру 
СИА затЬмъ прокралея на улицу. 

— Веегда съ ними одна и та же исторля, бормоталъ онъ 
про себя, когда шелъ домой. Хуже всего въ этихъ женщинах» 
то, что самый ничтожный пустякъ вызываетъ въ нихъ давно 
забытыя чувства, а самое лучшее то, что это никогда долго 
не тянется. Ха-ха-ха! Мужчина противъь ребенка за м$шокъ 
золота! 

‚ Сокращая себЪ путь такими прлятными размышленями, 
м-ръ Феджинъ медленно плелся по грязи и лужамъ и, нако- 
нецъ, добрался до своего мрачнаго жилища, гдЪ Пройдоха не- 
тери$ливо поджидалъ его возвращенйя. 

— МнЪ надо поговорить съ Оливеромъ, онъ спить? быль 
первый вопросъ еврея, когда онъ взошелъ въ домъ. 

— Давно ужъ спитъ, отв$чаль Пройдоха, растворяя дверь. 
Воть онъ. - 

Оливеръ епалъ кр$пкимъ сномъ на полу на грубой постели. 
Оть`долгаго заключеня взаперти, отъ тревогъь и горя онъ 
былъ такъ блЪденъ, что’ походилъ на мертвеца, но не на того 
мертвеца, какого мы видимъ въ -‘саванЪ въ гробу, а на того, 
какимъ онъ бываетъ, когда жизнь только что отлет$ла оть 
ла, когда юная, н5-жная душа только что унеслась къ Пре- 
столу Всеевышняго, и грубый воздухъ земли не успфлъ еще 
коснуться своимъ тлетворнымъ дыхавшемъ праха, который она 
освящала. 

— Нфть, не теперь, —сказалъ еврей, тихонько отстуная. Зав- 
тра... Завтра. 
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Оливеръ спалъ крЪпкимъ сномъ на полу на грубой постели, 


ГЛАВА ХХ. 
Оливера сдаюттъ мистеру Вильяму Сайнсу. 


Проснувшись на сл5дующее утро, Оливеръ очень удивился, 
найдя у своей постели новую пару башмаковъ съ крфикими 
толетыми подошвами, вм$ето прежнихъ, старыхъ. Сначала эта 
находка обрадовала его, какъ предвЪсте освобождения. 

Но вскор онъ былъ выведенъ изъ заблужденя. За завтра- 
комъ еврей объявилъ ему (такимъ тономъ, отъ котораго онъ 
еще сильнфе ветревожился), что его вечеромъ отведуть на 
рН Биля Сайкса. 

— И... и я тамъ останусь, сэръ? съ безпокойствомъ сиро- 
силъ мальчикъ. 

— НЪть, нфть, миленьюй, ты тамъ не останешься, мы не 
хотимъ тебя лишиться. Не бойся, Оливеръ, ты опять къ намъ 
вернешься. Ха-ха-ха! Мы не будемъ такъ жестоки, чтобъ от- 
править тебя навсегда отъ насъ; о нфтъ, нфтъ, миленький! 

При этой насм$ шк старикъ, поджаривавпий въ эту минуту 
на очаг хлЪбъ, обернулся къ Оливеру и захохоталъ, чтобл, 
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показать, что онъ хорошо знаетъ, какъ радъ бы былъ Оливерь 
отъ нихъ вырваться, еслибъ могъ. 

— ТебЪ, я думаю, хотЪлось бы узнать, для чего ты от- 
правляешься къ Билю? проговорилъ еврей, пристальнона него 
ГЛЯДЯ. 

Оливеръ невольно покраснЪль; старый мошенникъ прочелъ 
его мыели. Онъ признался, что ему дЪйствительно, хотЪлось бы 
знать... 

— А какъ ты думаешь, зачЪмъ? предупредилъ его вопроеъ 
Федягтнъ. 

— Право, не знаю, ыы 

— Эге! подожди, пока БильтебЪ самъ скажетъ,—проговорилъ 
еврей, съ недовольнымъ видомъ отворачиваясь отъ него поелЪ 
долгаго и внимательнаго изученля его лица. 

Старика, повидимому, сильно обезпокоило, что Оливеръ не 
выразилъ особеннаго любопытства по поводу сообщеннаго ему 
извфетя. Въ дЪйствительности же мальчикъ очень встрево- 
жилея и не задалъ дальнфйшихъ вопросовъ только потому, 
что былъ сильно смущенъ упорными, пронизывающими взгля- 
дами Феджина и своими собственными соображенлями. Въ те- 
чене дня ему больше не представилось случая распросить 
Феджина, еврей быль угрюмъ и безмолвенъ до самаго вечера, 
когда вдругъ собрался уходить изъ дому. 

— Ты можешь зажечь свфчу и читать вотъ эту книгу, по- 
куда за тобой не придутъ, сказалъ еврей, поставивъ на столь 
свфчку. Прощай. Г 

— Прощайте, тихо молвилъ Оливеръ. 

Еврей пошелъ къ дверямъ, оглядываясь черезъ плечо на 
мальчика; потомъ вдругь остановился и окликнулъ его. Оли- 
ве посмотрЪлъ на него. Еврей знакомъ приказалъ зажечь 
свЪчу. Онъ сдЪлалъ это. Поставивъ подевЪчникъ обратно на 
столъ, онъ замфтилъ, что еврей изъ темнаго угла пристально 
глядитъ на него изъ подъ нависшихъ насупленныхъ бровей. 

— Берегись, Оливеръ, берегись! проговорилъ онъ, грозя ему 
рукой. Сайксъ жесток1й челов$къ, и ему нипочемъ пролить 
кровь, когда онъ разгорячится. Что бы ни случилось, молчи и 
ДЪлай, что онъ велитъ. Помни. 

Онъ сд$лалъ сильное ударен1е на послЪднемъ слов, и зло- 
вфщая усм$шка пробфжала по его лицу. Зат$мъ онъ кивнуль 
ему головою и вышелъ изъ комнаты. 

Когда старикъ исчезъ, Оливеръ опустилъ голову на руки 
и сталъ съ тревогой размышлять о только что слышанномъ. 
ЧЪмъ больше онъ думалъ о прощальномъ напутств!и еврея, 
тЪмъ труднфе было ему угадать истинную его цзль и значе- 
ше. Онъ никакъ не могъ придумать, для какой цфли его по- 
надобилось отослать къ Сайксу, отчего нельзя было ее до- 
стигнуть, еслибъ онъ продолжалъ находиться у еврея? Посл 
долгихъ размышлен1й онъ остановился на догадкЪ, что раз- 


134 


бойникъ выбралъ его себф для домашнихъ услугъ, пока не 
найдется другой, болЪе подходяций для этой службы мальчику. 

Онъ такъ привыкъ страдать и такъ много выстрадалъ по- 
слЪднее время, что новую перемЪну судьбы своей не въ силахъ 
уже былъ оплакивать. НЪсколько минутъ онъ просид$лъ въ 
задумчивости, потомъ тяжело вздохнулъ, енялъ со св$чи и 
взявъ оставленную евреемъ книгу началъ читать. 

Сначала онъ небрежною рукой переворачивалъ страницы, 
но наткнувшись на одно м$ето, возбудившее его внимане, 
скоро съ интересомъ углубился въ книгу. То была исторя 
знаменитыхъ преступниковъ; страницы были замуелены отъь 
частаго употреблешя и носили слфды пальцевъ. Оливеръ чи- 
таль туть о страшныхъ злодфявяхъ, отъ которыхъ кровь 
застывала въ жилахъ, о тайныхъ уб1йствахъ, совершенныхь 
на глухихъ дорогахъ, о трупахъ, екрытыхъ отъ людекихъ глазЪъ 
въ глубокихъ колодцахъ и ямахъ, откуда они въ концЪ кон- 
цовъ всетаки появлялись на свЪтъ Божй спустя много лЪть 
и своимъ видомъ такъ устрашали убйцъ, что т сходили еъ 
ума, сознавались въ своихъ преступленяхъ и молили послать 
ихъ на висЪлицу, чтобъ положить конецъ ихъ мучен1ямъ. Онъ 
читалъ тутъ о людяхъ, которыхъ въ глухую ночь, когда они 
лежали въ своихъ постеляхъ, постигали страшныя искушенйя 
(какъ они потомъ разеказывали), и злыя мысли подетрекали 
ихъ на тая кровавыя убийства, что при одной мысли о нихъ 
лухъ замиралъ, руки и ноги отнимались. Ужасныя описаня 
были такъ живы, такъ натуральны, что страницы книги каза- 
лись Оливеру красны отъ запекшейся крови, а слова ея отзы- 
вались въ его ушахъ точно глухой шепотъь умерщвленныхъ 
жертвъ. 

Оливеръ въ ужаеЪ захлопнулъ книгу и отшвырнулъ ее отъ 
себя. ЗатЪмъ онъ упаль на кол$ни и еталъ молиться Богу, 
чтобъ онъ избавилъ его отъ такихъ дфявый и лучше сразу 
отнялъ отъ него жизнь, чфмъ сохранить его для такихъ страш- 
ныхь преступлен!й, какъ эти. Мало-по-малу онъ н$еколько 
успокоился и тихимъ прерывающимся голосомъ обратился съ 
молитвой къ Господу, прося его избавить отъ предетоящихъ 
опасностей и ниспослать помощь бфдному покинутому маль- 
чику, никогда не знавшему любви родныхь и друзей, ниспо- 
слать ее именно теперь, когда онъ находится одинъ, въ от- 
чаявйи, среди порока и преступлений. 

Онъь кончилъ молиться, но все еще стоялъ на колЗняхъ, за- 
крывъ лицо руками, когда легкй шорохъ заставилъ его обер- 
нуться. 

— Что это? Вто тамъ? вскричалъ онъ, вскочивъ на ноги и 
замЪтивъ какую-то фигуру у дверей. 

— Я... одна я, отвЪчалъ чей-то дрожаний голосъ. 

Оливеръ поднялъ кверху свЪчу и взглянулъ въ ту ето- 
рону. То была Нанеи. 
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— Ототавь свфчку, мнЪ больно глазамъ, проговорила она, 
отворачиваясь. 

Оливеръ замфтилъ, что она очень блЪдна, и участливо епро- 
силъ, не больна ли она? ДЪвушка бросилась на етулъ епиною 
къ нему, заломила руки и не отвЪтила. 

— Боже, прости мнф! Я никогда объ этомъ не думала! 
вскричала она черезъ нфсколько времени. 

— Что съ вами случилось? Не могу ли я вамъ помочь? Нели 
это въ моихъ силахъ,я сдфлаю все. Скажите! упрапгивалъ ее 
Оливеръ. 

Она раскачивалаеь взадъ и впередъ на стул, схвативигись 
рукой за горло, захлебываясь отъ рыдан!й и дышала еъ трудомъ. 

— Что съ вами, Нанси? векричаль Оливеръ. 

Она стала колотить руками по колфнямъ, бить ногами объ 
полъ, потомъ вдругъ перестала и плотно закуталась въ шаль, 
дрожа, какъ въ лихорадкЪ. 

Оливеръ поправилъ въ каминЪ огонь. Придвинувъ къ огню 
стулъ, Нанси нЪеколько времени сидЪла молча, потомъ под- 
няла голову и оглянулась кругомъ. 

— Не знаю, что это иногда на меня находитъ, проговорила 
она, дЪлая видъ, что занята приведешемъ въ порядокъ евоего 
костюма,—должно быть, отъ этой подлой сырой комнаты... 
Готовъ ли ты, голубчикъ? пора! ” 

— Я разв съ вами пойду? 

.- Да, я пришла за тобой, пойдемь со мной къ Билю. 

— Зачфмъ? спроеилъ Оливеръ, быстро отступая назадъ. 

— ЗачБмъ? точно эхо повторила она, подняла на него 
глаза, но, ветрЪтивъ его взглядъ, опять ихь отвела въ ето- 
рону. 

— О, ни для чего дурного! 

— Я этому не вЪрю, проговорилъ Оливеръ, пристально за 
ней наблюдавпий. 

— Думай, какъ хочешь, съ притворнымъ смфхомъ возра- 
зила она. Въ такомъ случаЪ ни для чего хорошаго. 

Оливеръ усифлъ замЪтить, что онъ владфеть даромъ вы- 
зывать въ душЪ этой двушки лучиия чуветва, поэтому у 
него мелькнула было мыель просить ее сжалиться надъ его 
безномощнымь положенемъ. Но онъ тотчасъ же вепомнилъ, 
что всего одиннадцать часовъ. что на улицахъ еще много на- 
рода, и среди прохожихъ найдутся навЪрно таке, которые 
повфрятъ его словамъ. Въ надеждЪ на это, онъ посифшно по- 
лошелъ къ Нанси и объявилъ, что готовь идти. Но его крат- 
кое раздумье не укрылось отъ Нанси, она проникла въ его 
значене. Выразительнымьъ взглядомъ дала она ему понять, 
что разгадала его мысли. 

— Те! наклонивитись къ нему произнесла дфвушка, указы- 
вая пальцемъ на дверь и осторожно оглядываясь кругомъ. Ты 
себЪ не поможешь. Я просила за тебя, но напраено. Тебя кру- 
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гомь сторожатъ. Можетъ быть, тебЪ удастся со временемъ 

огь нихъ вырваться, но во всякомъ случаЪ не теперь. 
Пораженный ея рфшительнымъ тономъ, Оливеръ еъ уди- 

вленемъ взглянулъь ей въ лицо. Ему показалось, что она не 


лжеть; лицо ея было блЪдно и взволновано, она вся дрожала 


отъ волненйя. 

— Разь я спасла тебя, когда тебя хотЪли бить, и еще спасу, 
и теперь епасаю, громко продолжала она.—Еелибъ я не пошла 
за тобой, послали бы другихъ, которые обошлись бы съ то- 
бой болЪе жестоко, чЪмъ я. Я обфщала, что ты спокойно 
пойдешь и будешь молчать, и если ты не сд$лаешь этого, то 
только повредишь себЪ и мнЪ, и, можеть быть, будешь причи- 
ною моей смерти. Посмотри, сколько уже я изъ за тебя пере- 
несла, видить Богъ, это все изъ за тебя! 

Она указала на синяки и багровые рубцы, покрывавине ся 


шею и руки, и быстро прибавила: „Помни это и не заставляй' 


меня еще больше вытериЪть. Я помогла бы тебЪ, но это пока 
не въ моей власти. ТебЪ они не хотятъ едфлать зла, а что 
они заставятъь тебя сдфлать, это не твоя вина. Те! Каждос 
твое слово отзовется на мнЪ ударомъ. Дай мнЪ руку. СкорЪе! 

Она схватила руку, которую Оливеръ машинально ей про- 
тянулъ, задула свЪчу и потащила его за собою на лфетницу. 

и. была быетро отперта к$мъ-то, прятавшимея въ тем- 
нот, и такъь же быетро за ними заперта. На улиц ждала 
извощичья карета. Съ тою же стремительностью, съ какою она 
вела разговоръ съ Оливеромъ, Нанси вмфет$ съ нимъ вско- 
чила въ карету и спустила занавЪски. Кучеръ, не спрашивая, 
куда Ъхать, немедленно ударилъ по лошадямъ и пуетилъ ихъь 
полной рысью. 

ДЪвушка продолжала крфико держать Оливера за руку и 
повторять ему на ухо прежня увЪщавя и утфшевя. Все со- 
вершилось такъ быстро, такъ внезапно, что Оливеръ не уе- 
ифлъ опомниться, не успфлъ сообразить, гдЪ онъ очутился, 
какъ карета уже остановилась у того дома, куда наканун% 
вечеромъ ходилъ еврей. 

Была такая минута, когда Оливеръ усифлъ окинуть взгля- 
домъ пустую улицу, и крикъо помощи готовъ былъ слетфть 
съ его устъ. Но въ его ушахъ звучалъ голосъ дЪвушки, съ 
такимъ отчаянемъ умолявшей вспомнить о ней, что у него 
языкъ не повернулся. 

Такъ онъ упустилъ удобный случай: въ слфдующее мгно- 
вене онъ былъ уже въ дом, и за нимъ захлопнулась дверь. 

— Сюда, сказала дЪвушка, впервые за все время выпуская 
его руку. Биль! 

— Я! откликнулся Сайксъ, показываясь наверху лЪетницы 
со св$чей въ рукахъ.—Вы не замфшкались. Войдите! 

„Со етороны челов$ка такого права, какъ м-ръ Сайксъ, это 
э5ыло необыкновенно любезное привЪтетвые и выражене его 
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полнаго одобрен!1я; это доставило Нанси чрезвычайное удо- 
вольетве, и она нфжно поздоровалась съ разбойникомъ. 

— Волчка увелъ Томъ; онъ мфшаль бы только, замфтиль 
Сайксъ; освфщая имъ путь. 

— Это вЪрно, сказала Нанси. 

— Итакъ, ты привела мальчика, проговорилъ Сайкеъ, когда 
они вошли въ комнату и дверь была заперта. 

— Видишь, привела. 

— Онъ былъ спокоейъ дорогой? 

— Какъ ягненокъ. 

— Очень пртятно слышать, ради него же самого, а то до- 
сталось бы его косточкамъ, замфтиль Сайкеъ, свирЪпо взгля- 
нувъ на Оливера. Поди сюда, молодчикъ, я тебЪ намвренъ 
прочитать наставленше на первый разъ. 

ПослЪ такого вступленя, м-ръ Сайксъ сорвалъ шапку ©ъ 
головы своего новаго питомна и зашвырнулъ ее въ уголь, 
затЬмъ, взявъ его за плечо, поставилъ передъ собою, а самъ 
сЪлъ за столь. 

— Во первыхъ, знаешь ли ты, что Это за штука? спросилъ 
Сайксъ, взявъ` лежаний на стол карманный пистолетъ. 

Оливеръ отв$чалъ утвердительно. 

— Теперь взгляни сюда. Вотъ порохъ, вотъ пуля, вотъ кусо- 
чекъ старой шапки для пыжа. Видишь? 

Оливеръ пробормоталъ, что видитъ. М-ръ Сайкеъ съ вели- 
чайшей аккуратностью и хладнокровемъ принялся заряжать 
пистолетъ. 

— Теперь онъ заряженъ, произнесъ разбойникъ, окончив 
операцию. 

‚ — Я вижу, сэръ. 

Разбойникъ, схвативъ его за руку, приложилъ дуло пието- 
лета къ его виску. Оливеръ не могъ подавить невольной дрожи. 

— Такъ вотъ: если ты пикнешь хоть слово, когда я поведу 
тебя съ собой, этотъ зарядъ немедленно угодитъ теб въ го- 
лову. Ты можешь отвфчатьтолько на мои вопросы, если же ты 
вздумаешь заговорить безъ моего позволення—напередъ про- 
читай предсмертную молитву. 

Чтобъ усилить впечатлЪне своихъ словъ, Сайкеъ бросилъ 
на него грозный взглядъ изъ подъ насупленныхъ бровей и 
продолжалъ. 

— Насколько мнЪ извфетно, у тебя нфтъ никого, кто бы 
сталь о тебЪ справляться, если ты отправишься на тотъ евЪтъ, 
поэтому мнЪ, по настоящему, нфтъ никакой надобности съ 
тобою церемониться, и предупреждаю я тебя ради твоего же 
добра. 

— Или, однимъ словомъ, ты вотъ что хочешь ему сказать, 
вмфшалась Нанси, дфлая нахмуренное лицо и говоря очень 
выразительно, чтобъ заставить Оливера обратить особенное 
вниман1е на ея слова;—если онъ будетъ поступать напере- 
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коръ тебЪ въ томъ дЪлЪ, которое у тебя зат$яно, ты простр$- 
лишь ему башку, чтобъ не дать ему много разговаривать впо- 
слфдетыи, и возьмешь на себя рискъ быть за это повфшен- 
нымъ, потому что тебф по твоей работЪ чуть не каждый мЪ- 
сяцъ приходится брать на себя такой рискъ. 

— Славно сказано, одобрительно замфтилъ м-ръ Сайксъ. 
Женщины всегда ум$ютъь въ немногихъ словахъ объяснить 
дЪло, кромЪ т$хъ случаевъ, когда онф выходятъ изъ себя, 
тутъ уже онф начинаютъ тянуть канитель. А теперь, когда 
ему все растолковано, дай намъ поужинать, а потомъ надо 
соснуть передъ дорогой. . 

Нанси поспфшно накрыла на столъ, и исчезнувъ на н$- 
сколько минутъ, вернулась съ кружкой портера и блюдомъ 
баранины; это дало поводъ мистеру Сайксу отпустить нЪеколько 
веселыхъ остротъ, основанныхъ на томъ, что бараномъ на 
воровекомъ язык называется одинъ инструментъ, часто упо- 
гребляюпийся въ ихъ дЪлЪ. Вообще, достойный джентльмен, 
быть можеть, возбужденный тмъ, что ему въ скоромъ вре- 
мени предстояла славная работа, былъ въ прелестномъ раепо- 
ложеши духа и въ особенномъ ударЪ. Въ доказательство ука- 
жемъ на то, что онъ въ шутку залпомъ опорожнилъ вею 
кружку портера и произнесъ не больше полусотни руга- 
тельствъ въ течене всего ужина. 

Ужинъ кончилея (Оливеръ, понятно, не чуветвовалъ 0со- 
беннаго аппетита); м-ръ Сайксъ осушилъ два стакана водки и 
завалился спать, наказавъ разбудить себя въ пять часовъ, при 
чемъ посулиль Нанси разныхъ непр1ятныхъ вещей, въ слу- 
чаЪ если’ она не исполнить въ точности его приказашя. По 
его же распоряженюо Оливеръ легъ не раздЪваясь на брошен- 
ный -на поль тюфякъ, а Нанси сфла у камина, чтобы поддер- 
живать огонь и быть наготовЪ къ назначенному часу. 

Оливеръ долго не засыпалъ, въ надеждЪ, что Нанси улу- 
чить минутку шепнуть ему еще какой нибудь совЪфтъ, но та 
все сидЪла неподвижно у камина, изрЪдка поправляя огонь, 
такъ что онъ, наконецъ, задремалъ, утомленный напраснымъ 
ожиданемъ и волненями дня. 

Когда онъ пробудилея, на стол стояли всЪ принадлеж- 
ности чаепилля, ея укладывалъ разныя вещи въ карманы 
висфвшаго на спинкЪ стула пальто. Въ стекла оконъ стучалъ 
частый дождь, небо было покрыто черными тучами. 

— Ветавай, половина шестого! пробурчалъ Сайксъ, когда 
Оливеръ вскочилъ съ постели. Да живфе поворачивайся, не то 
останешься безъ завтрака, такъ какъ уже поздно. . 

Оливеръ не долго возился со своимъ туалетомъ, быстро по- 
завтракалъ и на нетери$ливый вопросъ Сайкса отвфчалъ, что 
онъ готовъ. 

Нанси, все время отъ него отвертывавшаяся, небрежно бро- 
сила ему платокъ завязать горло; Сайксъ далъ ему непромо- 
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каемый плашъь съ капюшономъ. Когда онъ закутался, разбой- 
никъ схватилъ его за руку, показавъ предварительно съ угро- 
жающимъ видомъ на спрятанный въ карманЪ пальто писто- 
леть и, простившись съ Нанси, повелъ его съ собою. 

Въ дверяхъ Оливеръ на мгновен1е обернулся, въ надежд 
ветрЪтить взглядъ дфвушки, но она сидЪла уже на прежнемъ 
своемъ м$фст$ у камина и даже не оглянулась въ его сторону. 





ГЛАВА ХХ. 
Походъ. 


Занималось невеселое утро, когда они вышли изъ дому. 
Дуль сильный вЪтеръ, шелъ дождь, небо было покрыто тем- 
ными грязными тучами. Вею ночь шелъ дождь, ина улицахъ 
стояли огромныя лужи, канавы были переполнены. Слабый 
проблескъ наступающаго дня не ослаблялъ, а еще болЪе уси- 
ливалъ. мрачность окружающей обстановки, такъ какъ при 
смутномъ свфт$ зари, уличные фонари совсфмъ поблЪднзли, 
а мокрыя крыши и печальныя улицы казались еще мрачн%е. 
Въ этой части города, повидимому, вс еще покоились сномъ, 
потому что ставни домовъ были закрыты, и улицы, по кото- 
рымъ они шли, были безмолвны и пусты. 

Когда они повернули къ Бетна-Грину, день начиналъ уже 
вступать въ свои права. Мноте фонари были уже погашены. 
Медленно тащились направляюпиеся въ столицу изъ деревень 
тяжелые возы; повременамъ съ шумомъ профзжалъ забрызган- 
ный грязью дилижанеъ, при чемъ кучеръ непрем$нно мимо- 
ходомъ награждалъь фурманщиковъ ударомъ кнута за то, что 
тЪ, загромоздивъ дорогу, задержали на четверть минуты его 
прибыт!е на етанщю. Раскрыли свои гостепр1имныя двери трак- 
тиры, внутри которыхъ гор$ли еще газовые рожки. Начали от- 
крываться мало-по-малу и лавки, изрЪдка стали попадатьея 
прохоже. Потянулись группы рабочихъ, шедшихъ на поден- 
ную работу, разносчики, неспие на голов корзины еъ рыбой, 
запряженные ослами телЪжки зеленщиковъ, повозки со вея- 
кой живностью и мясными тушами, молочницы съ кувшинами 
молока и ц$лая вереница нагруженныхъ разными припасами 
людей, направлявшихся въ предмЪстья. Шумъ и движене уве- 
личивались по мфрЪ приближения къ Сити, а дальше между 
Шоредичемъ иСмитфильдомъ они ещебольшеусилились и раз- 
рослись въ цфлое море звуковъ. Было уже совершенно свЪтло, 
и для доброй половины лондонскаго населенля началось уже 
хлопотливое утро. 

М-ръ Сайксъ держаль путь на Смитфильдъ, откуда доно- 
силея нестройный гамъ и ревъ, крайне изумивпий Оливера. 
День былъ базарный. Почва на вершокъ была покрыта грязью 
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и нечистотами. Густой паръ поднимался отъ потнаго скота, см$- 
птивалея съ туманомтъ, который, казалось, не двигался дальше, 
точно зацфпился за трубы домовтъ, и тяжело повиеъ надъ рын- 
комъ. ВеЪ загоны, въ серединЪ обширной площади, и много 
добавочныхъ, устроенныхъ на время вездЪ, гдЪ позволяло мЪ- 
сто, были запружены овцами; у водопойныхъ колодъ длин- 
ными рядами стояли привязанные къ столбамъ коровы и быки 
по три и по четыре въ рядъ. Крестьяне, мясники, погонщики, 
разносчики, уличные мальчишки, воры, праздные зЪваки, бро- 
дяги изъ самыхъ подонковъ общества см шались въ общую 
массу. Свистъ погонщиковъ, лай собакъ, завываня и топотъ 
быковъ, блеяше овецъ, хрюканье и визгъ свиней, возгласы раз- 
носчиковъ, крикъ, ругательства, перебранка со вс$хъ сторонъ, 
звонъ колокольчиковъ, громюый говоръ во вефхъ‘тракти- 
рахъ, толкотня, давка, хлопанье бича, гиканье, вой доносились 
со всЪхъ концовъ рынка и сливались въ ужасный оглушитель- 
ный гуль. Немытыя, небритыя, обтрепанныя грязныя фигуры 
безпрестанно сновали взадъ и впередъ, то смфшиваясь съ тол- 
пою, то скрываясь гдЪ-то вдали. Все вм$етЪ предетавляло та- 
кое дикое, ошеломляющее зр$лище, что у непривычнаго зри- 
теля голова шла кругомъ. 

М-ръ Сайксъ, таща за собой Оливера; локтями расчищаль 
себЪ дорогу въ самой густой толиф и не обращалъ ни малЪй- 
пгаго вниман!я на пестрыя картины и звуки, которые такъ 
изумляли его маленькаго спутника. Онъ раскланялся съ двумя- 
тремя попавшимися на дорог прлятелями, отказалея отъ их 
приглашен й зайти ПО ОРНИВ по рюмочк$ и упорно продол- 
жалъ идти впередъ. Наконецъ, они выбрались изъ толкотни 
и дошли до Гольборна. 

— Ну, молодчикъ, теперь ровно семь, проговорилъ Сайксъ, 
взглянувъ на часы на церкви св. Андрея. ТебЪ надо приба- 
вить шагу. Ну же, не отетавай, лЪнивецъ! 

Въ видЪ поощревя, м-ръ Сайксъ сильно дернулъ за руку 
своего маленькаго спутника; тотъ пошелъ въ припрыжку, чуть 
не бЪгомъ, стараясь не отставать отъ крупно шагавшаго раз- 
бойника. 

Обогнувъ уголъ Гайдъ-Парка, они вышли на Кенсингтон- 
скую дорогу, и только тутъ Сайксъ убавилъ шагу. Ихъ на- 
гнала пустая телфга. УвидЪвъ на ней надпись „Гаунелоу“, 
Сайксъ самымъ учтивымъ тономъ, какой онъ могь принять, 
просилъ извозчика подвезти ихъ до Айльворта. 

— Садитесь, былъ отвЪтъ. Это вапть сынокъ? 

— Мой, отв5чалъ Сайксъ, глядя въ упоръ на Оливера и 
какъ бы нечаянно опуская руку въ карманъ, гдЪ лежалъ пи- 
столетъ. 

— Твой отецъ ходить слишкомъ быстро для тебя, не правда 
ли, мальчуганъ? спросилъ извозчикъ, видя, что Оливеръ совезмъ 
запыхался. 
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— Ничуть, —вм$шалея Сайксъ,—онъ привыкъ скоро ходить. 
Ну, Нэдъ, бери меня за руку, прыгай! 

Съ этими словами онъ помогъь Оливеру влЪзть въ телЪгу. 

Извозчикъ указалъ ему на кучу мЪшковъ и посовЪтовалъ 
улечься на нихъ и отдохнуть. 

Они миновали много верстовыхъ столбовъ, и Оливеръ все 
боле недоум$валъ, куда намфренъ его везти Сайксъ. 

Кенсингтонъ, Гаммерсмитъ, Чизвикъ, Нью-Бриджъ, Брент- 
фордъ — веЪ остались позади, а они все продолжали Фхать 
дальше. Наконецъ, они добрались до трактира подъ вывЪскою 
„Карета и Лошади“, за которымъ дороги перекрещивались. 
ЗдФеь телЪга остановилаеь; ре слЪзъ, не выпуская изъ 
’своихъ рукъ руки Оливера, потомъ быстро снялъ его съ по- 
возки. Бросивъ на него зв$реюй взглядъ, онъ многозначи- 
тельно хлопнулъ себя по боковому карману. 

— Прощай, мальчикъ, сказаль извозчикъ. 

— Онъ нынче не въ духЪ, проговорилъ Сайксъ, ветряхнувъ 
Оливера.—Чего-то надулся, щенокъ! На него не стоитъ обра- 
щать внимания! 

— А мн$-то что! произнееъ извозчикъ, усаживаясь на свое 
мфето. А славный сегодня выдался денекъ!—И онъ уЪхалъ. 

Сайксъ подождалъ, пока онъ скрылся изъ виду и сказавъ 
Оливеру, что тотъ можетъ теперь его разыскивать, коли по- 
желаеть, потащилъ его опять за собою. Они свернули нал$во, 
потомъ, обойдя трактиръ, взяли направо и долго шли по до- 
рогЪ, пролегавшей среди красивыхъ дачъ съ т$нистыми са- 
дами, и только разъ останавливались, чтобы выпить пива. На- 
конецъ, они добрались до городка, гдЪ на ст$нЪ одного дома 
Оливеръ увидЪлъ крупную надпись: „Гемптонъ“. Пробывьъ н%- 
сколько часовъ въ сос$днемъ полЪ, они, наконецъ, вошли въ 
городъ, завернули на старый постоялый дворъ съ полинялой 
вывЪекой, гдЪ и расположились обфдать на кухнф. 

Кухня была ветхая, съ низкимъ потолкомъ, поперекъ ко- 
тораго шла большая. балка; около очага етояли скамейки съ 
высокими спинками, на нихъ сидЪло нЪеколько человЪкЪъ въ 
блузахъ, еъ грубыми лицами, они курили и пили. Эти люди 
не обратили никакого внимавя ни на Оливера, ни на Сайкса; 
Сайксъ тоже отнесся къ нимъ безучастно и услся со севоимъ 
маленькимъ спутникомъ въ уголку, поодаль отъ другихъ. 

Имъ подали холоднаго мяса, и они такъ долго сидфли за 
обЪдомъ, что Сайксъ усиЪлъ выкурить три или четыре трубки. 
Оливеръ же пришелъ къ заключен!ю, что они дальше не пой- 
дутъ. 

Онъ былъ сильно утомленъ отъ ходьбы и отъ того, что 
воталъ рано, поэтому его скоро стала одолЪвать легкая дре- 
мота; наконецъ, усталость взяла свое, и одурманенный табач- 
нымъ дымомъ онъ кр%пко уенулъ. 

Уже было совсЪмъ темно, когда его разбудилъ толчокъ 
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Сайкса. Когда онъ нФеколько пришелъ въ себя и осмотр$лся, 
то замфтилъ, что его почтенный спутникъ свелъ знакомство 
съ какимъ-то поселяниномъ и бесфдуетъ съ нимъ за кружкой 
пива. 

— Такъ, значить, вы Здете въ Нижнй-Галлифордъ? спра- 
шивалъ Сайксъ. 

— Да, и докачу туда однимъ духомъ,--отвфчаль его собе- 
с%дникъ, который, казалось, былъ немного навеселЪ.—Лошадь 
моя возвращается налегк$ и сюда утромъ $хали порожнякомъ, 
такъ она домчитъ меня мигомъ. Счастье ужъ ей нынче выда- 
лось такое. Эхъ, славная у меня лошадка! у | 

— Не можете ли вы подвезти меня съ мальчикомъ? спро- 
силь Сайкеъ, подвигая пиво къ своему новому праятелю. 

— Если вы отправляетесь сейчасъ, то могу, отв$тилъ тотъ, 
взглянувъ на него изъ-за кружки. Вамъ путь лежитъ въ Гал: 
лифордъ? 

— НЪтъ, намъ надо дальше въ Шенпертонъ. 

— Ну, такъ я подвезу ваеъ, пока намъ по одной дорог%. 
Все ли заплачено, Бекки? 

— Все. Тотъ джентльменъ за васъ заплатилъ, отв чала елу- 
жанка. 

— Будто я самъ не могу? захорохорился пьяный. Такъ не 
водится, ты самъ знаешь! г 

— Отчего же! Вы намъ оказываете услугу, какъь же мнЪ 
взамЪнъ не угостить васъ кружкой, другой, —возразилъ Сайксъ. 

Крестьянинъ, сдЪлавъ глубокомысленное лицо, несколько ми- 
нуть подумалъ надъ этимъ доводомъ, потомъ пожалъ Сайксу 
руку и объявилъ, что онъ прекрасный человЪкъ, на что ми- 
стеръ Сайксъ отвфчалъ, что тотъ шутить, и будь его новый 
знакомецъь трезвъ, можно было бы легко подумать, что онъ 
дЪъйствительно шутилъ. Обм$нявшись еще несколькими ком- 
плиментами, они ушли, пожелавъ прочей компани счастливо 
оставаться. 

Служанка собрала кружки и стаканы и стала съ полными 
руками у дверей смотрЪть, какъ отъьфзжаюцщие собираются въ 
дорогу. 

У дверей уже стояла запряженная лошадь, здоровье кото- 
рой они заочно пили. Оливеръ и Сайксъ безъ дальнихъ цере- 
мон влЪзли въ повозку, а хозяинъ лошади минуты дв еще 
помедлилъ, хвастая своей животиной и вызывая содержателя 
постоялаго двора найти въ цфломъ свЪтЪ вторую такую. На- 
конецъ, и онъ ус$лся въ тел$гу и попросилъ трактирщика, 
державшаго лошадь подъ уздцы, пустить ее. Только что это 
было сдфлано, славная лошадка сдфлала самое странное упо- 
треблене изъ данной ей свободы: она то презрительно вздер- 
гивала голову кверху, то просовывала ее въ окна харчевни, 
то становилась на дыбы, наконецъ, послЪ вефхъ этихъ штукъ 
рванулась съ мфета и помчалаеь вскачь вонъ ‘изъ города. 
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Ночь была темная. Олъ рЪки и окрестныхъ болотъ подни- 
малея сырой туманъ и разстилался по печальнымъ полямъ. Хо- 
лодъ пронизывалъ до костей, все кругомъь было мрачно и 
уныло. Въ повозкЪ вс молчали. 

„ЗВозница задремалъ, Сайксъ не расположенъ былъ завязы- 
вать еъ нимъ разговоръ, Оливеръ свернулся комочкомъ, забив- 
шиеь въ уголъ повозки. Измученный тревогой; дурными пред- 
чуветвнями, онъ былъ точно въ столбнякЪ; каюме-то странные 
образы чудились ему въ тощихъ деревьяхъ, которыя свирфпо 
размахивали своими вЪтвями изъ стороны въ сторону, еловно 
ра ао тому, что кругомъ такое уныше. 

„На часахъ церкви въ Сенбюри, мимо которой они про%з- 
жали, пробило семь. Напротивъ, въ домик перевозчика вид- 
нлея свЪтъ, и изъ окна падалъ снопъ лучей на дорогу, от- 
чего остававшееся въ т$ни кладбище, осфняемое тисовыми де- 
ревьями, казалось еще мрачнфе. НевдалекВ слышался глухой 
шумъ водопада; колеблемые ночнымъ вЪтромъ листья старыхъ 
деревьевъь тихо шумФфли, казалось, то была нЪжная музыка, 
убаюкивающая тЪхъ, что спали в$чнымъ еномъ. 

`Прозхавъ Сенбюри, опять выбрались на пустынную дорогу. 
Еще двЪ-три мили, и повозка остановилась. Сайкеъь выл зу, 
взялъ за руку Оливера, и они опять заптагали. 

Ни въ одинъ домъ вь Шеппертон$ они не зашли, какъ на- 
дЪялся мальчикъ, но продолжали въ темнот$ шлепать по грязи, 
по мрачнымъ тропинкамъ и открытымъ для холоднаго вЪтра 
пустошамъ, пока не завидЪли огней находившагося невдалекЪ 
городка. Когда Оливеръ внимательно посмотрЪлъ передъ со- 
бой, то увидЪлъ внизу воду: они подходили къ мосту. 

Сайксъ шелъ прямо, но у самаго моста круто свернулъ на- 
лфво къ берету. | 

— Вода! Онъ привелъ меня въ это пуетынное мЪето, чтобъ 
меня утопить, подумаль Оливеръ, замирая отъ ужаса. 

` Онъ готовъ уже былъ вступить въ борьбу за евою моло- 
дую жизнь, когда увидЪлъ, что они стояли у ветхаго полу- 
разрушеннаго уединеннаго домика. Въ обоихъь окнахъ, по 
двумъ сторонамъ обвалившагося крыльца, и въ верхнемъ этаж 
огня нигдЪ не было видно. Этотъ темный заброшенный домъ 
былъ, повидимому; необитаемъ. | 

Сайксъ продолжая держать Оливера за руку, тихо подо- 
шелъь къ низкому крылечку и надавилъ щеколду. Дверь от- 
ворилась, и они вошли въ домъ. 
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Сайксъ, продолжая держать Оливера за руку, тихо подошелъ къ низкому 
крылечку. 


ГЛАВА ХХИ. 
Кранна со взломомъ. 


„Эй, кто тамъ?“ закричалъ чей-то громвый хриплый голосъ, 
какъ только они вступили въ переднюю. 

— Ну, чего орешь! ПоевЪти лучше, Тоби, проговорилъ 
Сайкеъ, запирая дверь засовомъ. 

— А, товарищь! вскричалъ тотъь же голосъ. ПосвЪти, Барней, 
проводи джентльмена. Да проенись же, Барней! 

Говоривний, очевидно, бросилъ при этомъ чфмъ-то въ того, 
къ кому онъ обращался, чтобъ разбудить его, потому что 
слышно было, какъ какой-то деревянный предметъ падая 
сильно стукнулся о полъ, а велЪдъ зат$мъ раздалось невня- 
гное сонное бормотанье. 

— РазвЪ ты не слышишь? кричалъ тотъ же голосъ. Биль 
Сайксъ дожидается въ прихожей, и некому принять его съ по- 
добающей вЪжливостью, а ты, воня, дрыхнешь, какъ будто на- 
катилея ошумомъ и ничего покрфиче не принималъ! Очнулся 
ли ты теперь, или нужно запустить въ тебя чугунный подевЪч- 
никъ, чтобъ тебя разбудить? 

ВелЪдъ зат$мъ послышалось, какъ въ сосЪдней комнатЪ по 
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голому полу торопливо зашаркали чьи-то ноги въ стоптанныхъ 
башмакахъ, и изъ дверей направо показалась сначала бл$дная 
свЪча, а затфмъ фигура той личности, которую мы уже раньше 
описывали, эта личность имЪла недостатокъ говорить въ носъ 
и исправляла должноеть слуги въ кабачк$ Сафронъ-Гилля. 

— Мистеръ Сайксъ! съ искренной, а можеть быть и при- 
творной, радостью воскликнулъ Барней. Пожалуйте, пожалуйте, 
сэръ. 

гы Иди ты первый, проговорилъ Сайкеъ, толкая впередъ 
Оливера. Да живЪ$е пошевеливайся, а то я оттопчу тебЪ пятки. 

Они вошли въ низкую, темную комнату, съ дымившей печью, 
гдЪ былъ разведенъ огонь, съ’ парой сломанныхъ стульевъ, 
столомъ и ветхой кроватью, на которой, поднявъ ноги выше 
головы, лежалъ, вытянувигись во весь ростъ, мужчина, курив- 
пий длинную глиняную трубку. На немъ быль щегольски 
сшитый сюртукъ табачнаго цвфта съ огромными м$дными 
пуговицами, оранжевый галетухъ, пестрый съ яркими разво- 
дами жилеть и суконныя панталоны. У мистера Крекита (это 
былъ онъ) было не особенно много волосъ на головЪ и на лицЪ, 
но и т$, которые были, отличались краснымъ цвЪтомъ и были 
завиты въ крутые локоны въ видЪ пробочника; черезъ эти 
кудри онъ по временамъ пропускалъ свои грязные пальцы, 
унизанные широкими, дешевыми кольцами. Это былъ малый 
высок, но съ жидкими ногами, что, однако, нисколько не мф- 
шало ему любоваться собственными сапогами, украшенными 
отворотами; помфстивъ ихъ какъ можно выше, онъ ихъ съ во- 
сторгомъ созерцалъ. з 

— Здравствуй, Биль, дружище, радъ тебя видЪть, произ- 
несла эта фигура, я голову къ двери. Я уже боялся, 
что ты не явишься. Въ такомъ случа$ я рискнулъ бы пойти 
одинЪъ. Ба! воскликнулъ онъ съ удивлешемъ, когда глаза его 
остановились на ОливерЪ. Онъ принялъ сидячее положеше и 
спросилъ: кто это? 

— Мальчикъ, -лаконически отвфчалъ Сайкеъ, подвигая 
стулъ къ огню. 

— Одинъ изъ мальчугановъ мистера Феджина, съ усмфшкой 
замЪтилъ Барней. 

— А, Феджина! воскликнулъ Тоби, разглядывая Оливера. 
Этотъ мальчикъ будто нарочно созданъ, чтобъ т К 
карманамъ богомольныхъ старушекъ въ церквахъ. Его рожи- 
ца-—цзлый кладъ для него. 

— Ну, довольно объ этомъ, нетери$ливо перебилъ Сайксъ, 

Онъ нагнулся къ своему другу, который опять улегся, и 
прошепталъ ему на ухо нЪеколько словъ, заставившихъ того 
расхохотаться и удостоить мальчика изумленнымъ взглядомъ. 

— Ане дадите ли вы намъ чего-нибудь перекусить, да про- 
мочить горло, покам$етъ мы здЪсь будемъ ждать? Это придаетъ 


намъ духу, по крайней мЪрЪ, мн$,—проговорилъ Сайкеъ, уса- 
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живаясь на мфсто. Подсаживайся къ огоньку, малышь, и отды- 
хай, тебЪ еще придется сегодня пройтись съ нами, на этоть 
разъ недалеко. 

Оливеръ съ робкимъ недоум$ шемъ поесмотрЪлъ на Сайкса, 
придвинулъ къ огню табуретъ, сБлъ и склонилъ голову на 
руки: она у него такъ сильно бол$ла, что онъ почти не со- 
знавалъ, гдз онъ и что вокругъ происходитъ. 

Еврей поставилъ на столъ остатки кушанья н бутылку. 

— Ну, за успхъ предирлятля! возгласилъ Тоби, вставая съ 
мъета. Онъ бережно положилъ трубку въ уголъ, подошелъ къ 
т налилъ стаканъ водки и осушилъ его. 

М-ръ Сайксъ едфлалъ то-же. 

— И мальчику надо выпить, сказалъ Тоби, наливая до по- 
ловины рюмку. Пей, невинность! 

— Право... право я... началь Оливеръ, жалобно смотря ему 
въ лицо. 

— Пей! повторилъ Тоби. Неужто я не знаю, что для тебя 
хорошо, что нЪтъ? Скажи ему, Биль, чтобъ онъ выпилъ. 

— Лучше слушайся! обратился къ мальчику.Сайксъ, хлопая 
себя по карману.—Чортъ меня побери, съ нимъ больше возни, 
чЪмъ еъ цфлой семьей пройдохъ. Пей же, упрямый чертенокъ, 
ней! 

Перепуганный Оливеръ поснзшилъ опорожнить рюмку и 
тотчаеъ же страшно закашлялся, что привело въ неописанное 
восхищене Тоби Крекита и Барнея и даже вызвало улыбку 
у хмураго Сайкеа. 

ЗатЪмъ м-ръ Сайкеъ принялся утолять голодъ, Оливеръ не 
могъ ничего съЪеть, кромЪ маленькаго кусочка хлЪба, который 
его заставили проглотить. Зат$мъ оба прлятеля расположились 
на стульяхъ немного вздремнуть. Оливеръ осталея сидЪть на 
своемъ табуретЪ, Барней, завернувшись. въ одЪяло, раетянулея 
на полу у самаго камина. 

Н$еколько времени они спали, или дЪлали видъ, что спятъ, 
потому что никто не шевелился, кромЪ Барнея, который раза 
два вставалъ, чтобъ подкинуть въ каминъ угольевъ. Оливеръ 
забылея тревожнымъ сномъъ: то ему чудилось, что онъ скитается 
одинъ по мрачнымъ тропинкамъ, бродитъ около темнаго клад- 
бища, то передъ нимъ вставала какая-нибудь изъ сценъ этого 
дня. Онъ проснулся, услышавъ, какъ поднялся Тоби Крекить 
и объявилъ, что уже половина второго. Въ одинъ моментъ и 
остальные двое были уже на ногахъь и принялись дфятельно 
приготовляться къ походу. Сайксъ и его товариить укутали 
себ шею и нижнюю часть лица большими темными шарфами 
и надфли плащи, Барней тфмъ временемъ досталь изъ шкафа 
разные нужные предметы и сталъ ими набивать ихъ карманы. 

— Подай мнЪ собачекъ, Барней, сказалъ Тоби Крекитъ. 

— Вотъ он%, отв$тилъ еврей, подавая пару пистолетовъ. Вы 
ихъ сами зарядили. : 
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— Ладно, а шпоры? проговорилъ Тоби, пряча пистолеты. 

— Я ихьъ взялъ, отозвался Сайкеъ. 

— Ничего не забыто: крючья, ключи, коловороты, потайные 
Фонари? перечеелялъ Тоби, прицфпляя небольшой ломъ къ 
петл$, прикр$игенной къ подкладк$ его сюртука. 

— Вее въ порядкЪ, отвЪтетвовалъ его товарищь. Дай-ка 
намъ палочки, Барней, въ эту пору онф кстати. 

Съ этими словами онъ взялъ изъ рукъ Барнея толстую ду- 
бину, другую такую же тотъ подалъ Тоби и началъ заете- 
гивать ‘планпуь Оливера. 

— Ну? произнесъ Сайксъ, протягивая мальчику руку. 

Оливеръ, совершенно одур$вший отъ непривычной ходьбы, 
отъ долгаго пребываня на свЪфжемъ воздухЪ, оть водки, ко- 
торую его насильно заставили выпить, машинально подалъ 
руку Сайксу. 

— Возьми его за другую руку, Тоби, сказалъ Сайкеъ. По- 
семотри-ка, Барней, на улицу. 

Еврей вышелъ за дверь и вернувшись объявилъ, что все 
благополучно. Разбойники вышли вмфетЪ съ Оливеромъ. Бар- 
ней заперъ за ними дверь, завернулся по прежнему въ одЪяло 
и скоро опять заенулъ. 

Теперь на дворЪ было такъ темно, что хоть глазъ выколи. 
Туманъ сталъ еще гуще, чфмъ раньше; хотя не было дождя, 
но воздухъ былъ такъ пропитанъ влагой, что черезъ несколько 
минутъ послЪ того, какъ они вышли, волосы и брови Оливера 
заиндевЪли. Путники перешли черезъ мость и направились 
къ Тфмъ огнямъ, которые Оливеръ уже видЪль раньше. Эти 
огни были не на далекомъ разстоящи, а такъ какъ шли они 
быстро, то скоро прибыли въ Чертеи. 

— Валяй прямо черезъ городъ, прошепталъ Сайкеъ,--намъ 
въ такую ночь никто не встрЪтится.. 

Тоби еогласился, и они быстро зашагали по главной улиц% 
городка, совершенно пустынной въ этотъ позднйй часъ. 

Кое гдЪ виднфлся слабый свфтъ въ окнахъ спаленъ, да по 
временамъ хриплый лай собакъ нарушалъ безмолве ночи, 
но на улицахъ не было ни души. Когда они выходили изъ 
города, на церковныхъ часахъ пробило два. Они ускорили 
шаги и свернули на дорогу; которая шла вл$во. Пройдя около 
четверти мили, они остановились передъ обнесеннымъ стфною 
домомъ; стоявшимъ особнякомъ отъ’ другихъ. Тоби, во мгно- 
вене ока, вскарабкалея на верхъ ет$ны. 

— Теперь модыми мальчика, я его захвачу, сказаль Тоби: 

Оливеръ не усифлъ оглянуться, какъ Сайксъ схватилъ его 
подъ мышки, и черезъ несколько секундъ онъ и Тоби лежали 
уже на трав по другую сторону ет$ны. Сайксъ не замедлилъ 
поел$довать ихъ прим$ру, а затфмъ они стали крадучись про- 
бираться къ дому. 

Теперь впервые Оливеръ, почти обезумЪвиий отъ ужаса и 

10* 


143 ” 


отчаян1я, понялъ, что они шли на грабежъ, а, можетъ быть, и 
уб]йство. Оъ веплеснулъ руками оть ужаса, и изъ усть его не- 
вольно вырвался подавленный стонъ. Въ глазахъ его затума- 
нилось; холодный потъ выступилъ на его смертельно блздномъ 
лицЪ, ноги подъ нимъ подогнулись, и онъ упалъ на кол$ни. 

— Вставай/— дрожа отъ бЪшенства прошепталъ Сайксъ, 
вынимая изъ кармана пистолетъ.—Поднимайся, или я размоз- 
жу тебЪ черепъ. 

— Отпуетите меня, ради Бога! рыдалъ Оливеръ. Позвольте 
мнЪ убЪжать и умереть въ пол... Я никогда, никогда не вернусь 
въ Лондонъ!О, молю васъ, пощадите меня, не заставляйте красть. 
Ради веЪхъ святыхъ ангеловъ, что живуть на небЪ, сжальтесь 
надо мною! 

Тотъ, къ кому обращена была эта мольба, произнееъ въ 
отвЪтъ какое-то проклят!е и взвелъ курокъ, но Тоби выхватилъ 
изъ его рукъ пистолетъ, зажалъ мальчику ротъ и потащиль 
его къ дому. 

— Те! Брось! здЪсь не мъето, шепталъ онъ. Скажи одно слого, 
и я расправлюсь съ нимъ самъ, тресну по башкф—и шума 
не будетъ, и вЪрно, и гораздо оные у Вотъ тутъ, Биль. 
Отвинчивай ставню. Мальчишка теперь годится, ручаюсь. Я 
видывалъ людей и постарфе его, которые тоже выкидывали 
разныя штуки, какъ приходилось идти на работу въ холодную 
НОЧЬ. 

Посылая всевозможныя проклятя на голову Феджина за 
то, что тотъ навязалъ имъ Оливера, Сайкеъ сталъ энергично, 
но безъ всякаго шума, работать ломомъ. При помощи Тоби 
ставня довольно скоро была снята съ петель. 

То было маленькое рЪшетчатое оконце футовъ на шесть оть 
земли, въ задней части дома; оно выходило въ чуланъ, нахо- 
дивпийся въ концЪ корридора. Отверст1е было такъ мало, что 
обитатели дома не сочли нужнымъ укр$пить его прочнЪе, но 
оно было настолько велико, что такой мальчикъ, какъ Оливеръ, 
могъ свободно въ него прол$зть. Небольшого усиля со стороны 
такого знатока дЪла, какъ м-ръ Сайксъ, было достаточно, чтобъ 
оторвать рфшетку, защищавшую окошечко, и отверсте было 
открытг 

— Теперьслушай, щенокъ,—прошепталъ Сайксъ, вынувъ изъ 
кармана потайной фонарь и направляя свЪть его на лицо Оли- 
вера—я просуну тебя въ это окно. Возьми этоть фонарь и 
ступай тихонько къ лЪфетницЪ, которая будетъ прямо передъ 
тобою, подымись по ней въ прихожую, отвори наружную дверь 
и впусти наеъ. 

— Наверху есть засовъ, который тебЪ не достать, —вмфшалея 
Гоби—такъ ты встань на одинъ изъ стульевъ, которые най- 
дешь въ прихожей. Тамъ три красивыхъ стула, Биль, на спинкЪ 
каждаго большой голубой носорогъ и золотыя вилы—гербъ 
хозяйки дома. 
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— Нечего растабарывать, заткни глотку, съ угрожающимъ 
взглядомъ перебилъ его Сайкеъ. Дверь изъ комнатъ вЪдь от- 
крыта? 

— Настежь, отв$чалъ Тоби, заглянувъ въ окно. Вотъ умора 
то! они никогда не запираютъ ее на задвижку, чтобъ собака, 
которая тамъ спитъ, могла расхаживать по корридору, когда ей 
ночью вздумается ходить дозоромъ. Ха-ха-ха! Барней ее убралъ 
сегодня вечеромъ. Теперь чистое дЪло, марштъ! 

М-ръ Крекитъ говорилъ едва слышно и смфялся беззвучно, 
всетаки м-ръ Сайксъ счелъь нужнымъ приказать ему замол- 
‚чать и приниматься за работу. Тоби повиновался. Онъ сперва 
поставилъ свой фонарь на землю, потомъ сталъ подъ окномъ, 
опершись крЪпко руками въ колфни, а головой въ ст$ну, такъ 
что изъ своей спины устроилъ ступеньку. На эту подетавку 
немедленно вскочилъ Сайксъ и осторожно просунулъ Оливера 
въ окно, ногами впередъ. Продолжая держать его за воротникъ, 
онъ тихо поставилъ его на полъ чулана. 

— Возьми фонарь, заговорилъ онъ, просунувъ голову въ окно. 

Видишь передъ собою лестницу? 

В Оливеръ, полумертвый отъ страха, прошепталъ задыхаясь: 
ижу. 

| Як показалъ ему пистолетнымъ дуломъ на дверь при- 

хожей и напомнилъ, что всю дорогу онъ будетъ подъ выетрф- 

ломъ, и если струсить, въ тотъ же мигъ падетъ мертвымъ. 

— Все это дЪло одной минуты, прибавилъ Сайксъ. Какъ я 
тебя пущу, сейчась же иди и дфлай, что сказано. Постой! 

— че такое? прошепталъь Тоби. 

Оба внимательно прислушались. 

— НЪтъ, ничего, проговорилъ Сайкеъ, выпуская Оливера 
изъ рукъ. Ступай! 

Въ это краткое мгновен!е мальчикъ успфлъ опомниться и 
твердо рЪшился попытаться, если это даже будетъ стоить ему 
жизни, пробраться изъ прихожей въ комнаты и поднять на ноги 
всЪхъ въ дом. Подъ вмянемъ этой мысли онъ робко пошель 
впередьъ. 

— Назадъ! вдругъ громко крикнулъ Сайксъ. Назадъ! 

Иепуганный этимъ внезапнымъ возгласомъ, нарушивиимъ 
мертвую тишину дома, и громкими криками, которые велЪдъ 
затфмъ раздались, Оливеръ выронилъ изъ рукъ фонарь и не 
зналъ, идти ли дальше или бЪжать. 

Крики повторились, показался свЪтъ, передъ глазами Оли- 
вера мелькнули двф полуод$тыхъ перепуганныхъ мужскихъ 
фигуры наверху лЪстницы, вдругь что-то блеснуло, прогре- 
мЪлъ выстрЪлъ, дымъ заклубился, раздалея гдЪ-то трескъ-—гдЪ 
именно, Оливеръ не могъ понять,—и онъ повалился навзничь. 

Сайксъ на мгновене было скрылся, но потомъ опять по- 
явилея въ окн$ и, прежде ч$мъ дымъ разе$ялсея, усифлъ схва- 
тить мальчика за воротникъ. Изъ евоего пистолета онъ выетр%- 
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лилъ въ догонку людямъ, которые уже удалились съ л$стницы, 
и потащилъь мальчика обратно въ окошко. 

— Сожми крЪиче руку, говорилъ Сайксъ, таща его наружу. 
Тоби, дай мн скорЪе платокъ, они его. подетр$лили. Чорть 
возьми, онъ истекаетъ кровью! 





„Какъ я тебя пущу, сейчасъ же иди и дБлай, что сказано. Постой“! 


Оливеръ слышалъ громюй звонъ колокольчика въ пере- 
межку съ ружейными выстр$лами и людскими криками, зат мъ 
почувствовал, что его быетро волокуть по неровной дорог%. 
Потомъ веЪ звуки см$шались въ отдалени, его сердце сковалъ 
смертельный холодъ, и онъ болфе ничего уже не слышалъ и 
не видЪлъ. 


ГЛАВА ХХШ. 


Передаетъ содерннан!е пр!ятнаго разговора, происходив- 

шаго мензду мистеромъ Бомблемъ и одной дамой, и пона- 

зываетъь, что дазне приходснй сторон бывает доступен 
нЪноторымЪъ чувствамъ. 


‚ Вечеръ былъ ужаено холодный. Покрывавний землю снфгъ 
насквозь промерзъ и превратился въ твердую толетую кору. 
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Пронзительно завывавиий вфтеръ могъ разметать только ско- 
пивицеся на перекресткахъ и по угламъ сугробы; отъ этого 
онъ какъ будто еще больше свир$п5лъ, яроетно накидывалеи 
на свою единственную добычу, вздымалъ цфлыя тучи енЪга, 
крутилъ ихъ бфшенымъ вихремъ и разбрасывалъь въ воздухЪ. 
Въ такую вБтряную, темную ночь, когда холодъ пронизывает. 
до костей, вс, у кого есть теплый уголъ и сытный ужинъ, 
собираются у яркаго огонька и благодарятъ Бога, что они дома, 
а безприотные, голодныенесчастливцы ложатся на землю иуми- 
раютъ. 

Въ такую ночь много истомленныхъ голодомъ отверженцевъ 
закрываютъ навЪки глаза на нашихъ улицахъ подъ открытым» 
небомъ, и каковы бы ни были ихъ прегршенйя, едва ли эти 
несчастные откроютъ ихъ въ мфЪ, боле страшномъ. 


Тавя дла творились на улицЪ, когда мистриесъ Корней. 
надзирательница Дома Призрня; съ которымъ читатели уже 
знакомы, какъ съ мфетомъ рожденя Оливера Твиста, сидВла 
въ своей маленькой комнаткЪ у привЪфтливаго огонька и съ 
немалымъ удовольстыемъ емотрЪла на маленьюй, круглый ето- 
ликъ. На этомъ столик® стоялъ соотв$тетвующихь размфровь 
подносъ, со всфми необходимыми принадлежностями для самаго _ 
праятнаго угощеня, какимъ только могла побаловать себя над- 
зирательница: мистрисеъ Корней, видите-ли, собиралась под-. 
кр$пить себя чашкой чаю. Когда она перевела свой взоръ 
отъ стола къ очагу, гд$ малюсеньюй котелокъ нап валъ тонень- 
кимъ голосомъ пискливую пЪеенку, ея внутреннее довольетво 
возросло до такой степени, что она улыбнулась. 

— Да, истинная правда, вс$ мы должны быть благодарны, 
проговорила она, облокачиваясь на столь и задумчиво смотря 
на огонь,— вс должны бы быть очень благодарны, еслибы 
только понимали... Ахъ! 

М-съ Корней печально покачала головой, какъ бы оплакивая 
умственное осл5плен1е тъхъ боЪдняковъ, которые этого не пони- 
маютъ. Она опустила серебряную ложку (ея личную собствен- 
ность) во внутренность жестяной чайницы, вмъщавшей не болфе 
восьмушки фунта и принялась заваривать чай. 

Какого пустяка достаточно, чтобъ нарушить душевное спо- 
койств!е слабыхъ смертныхъ! Пока м-съ Корней предавалась 
поучительнымь размышлен1ямъ, маленьмй, черный чайникъ 
быстро переполнился и сбЪжалъ, и м-еъ Корней слегка обварила 
себЪ руку кипяткомъ. 

— Ахъ, чтобъ чортъ тебя побралъ! воскликнула достойная 
дама, поспфшно ставя чайникъ обратно на очагъ,—что за дурац- 
вый чайникъ, въ которомъ помфщается всего двЪ чашки! Ну, 
кому онъ можеть годиться? Никому кром% такой несчастной 
одинокой женщины, какъ я! прибавила она послЪ нкотораго 
молчан1я. 
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Съ этими словами она опустилась на стулъ, опять облоко- 
тилась на столъ и задумалась о своей одинокой долЪ. 

Маленьюши чайникъ и одинокая чашка на поднос$ вызвали 
въ ея умЪ груетныя воспоминан1я о мистер КорнеЪ (умер- 
шемъ не болЪе двадцати пяти лЪтъ тому назадъ). 

М-съ Корней поэтому раесчуветвовалась. 

— У меня никогда не будетъ другого... никогда не будетъ 
такого какъ онъ, мрачно проговорила она. 

Относилось ли это замф чаше къ покойному мужу или къ 
чайнику—осталось неизвЪстнымъ. Можеть быть, что къ посл%д- 
нему, такъ какъ м-съ Корней при этихъ словахъ взглянула 
на него и велЪдъ затЪмъ сняла его съ огня. Едва она отвЪ- 
лала первую чашку, какъ ее обезпокоилъ легкй стукъ въ 
дверь. 

— Ну, входите! еъ досадой ину она. Должно быть, кто 
нибудь изъ старухъ умираетъ? ВЪчно онЪ соберутся умирать, 
чуть только я сяду за столъ. Да не стойте же на порог$, на- 
пустите холоду. Войдите, что тамъ случилось? 

— Ничего, сударыня, ничего! отв5чаль мужской голосъ. 

— Ахь, Боже мой! Вы ли это, мистеръ Бомбль! воскликнула 
несравненно любезнЪе м-сь Корней. 

— Кь вашимъ услугамъ, сударыня! произнесъь м-ръ Бомбль. 

Онъ до сихъ поръ оставался за порогомъ, чтобъ обтерете 
ноги и стряхнуть съ сюртука енфгъ, теперь же онъ вошелъ 
въ комнату съ треуголкой въ одной рукЪ и узелкомъ въ дру- 
гой.—Не запереть ли дверь, сударыня? 

М-съ Корней не знала, что отвЪтить, опасаясь по присущей 
ой скромности, что, можеть быть, свидан1е съ мистеромъ Бом- 
блемъ при закрытыхъ дверяхъ неприлично. М-ръ Бомль вос- 
пользовалея ея колебашемъ, и такъ какъ очень озябъ, то 
заперъ дверь безъ позволенйя хозяйки. 

— Жестокая стужа, м-ръ Бомбль, проговорила надзиратель- 
ница, 

— Да, ужъ погодка! Самая неблагопрлятная для прихода, 
отозвался сторожъ.—Мы роздали, мистрисъ Корней, за одинъ 
сегодняшей день двадцать хлЪфбовъ и полтора круга сыру, а 
бЪдные все недовольны. 

— Еще бы! РазвЪ они когда-нибудь бываютъ довольны, м-ръ 
Бомбль, замфтила м-съ Корней, прихлебывая чай. 

— Никогда, ужъ именно, никогда, сударыня! Вотъ неда- 
леко ходить, одному человЪку, принявъ во внимане, что онъЪ 
женатъ и имЪеть кучу ребятъ, выдали цфлый коровай хлЪба 
и а фунтъ сыра. Что жъ бы вы думали: благодаренъ 
онъ? Ни на мфдную полушку! И какъ бы вы думали, что онъ 
сд$лалъь? Попросилъ немного угля, хоть столько, говоритъ, 
сколько увяжется въ носовой платокъ. Да-еъ, угля! И на что 
онъ ему? Должно быть, поджаривать на немъ сыръ, а потомъ 
придти за другимъ! Такой ужъ обычай у этихъ людей: дай 
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имъ сегодня полный переднихъ угля завтра они явятея про- 
сить еще, такова ихъ наглость. 

М-съ Корней выразила свое полное соглаее, и приходскй 
сторожъ продолжал: 

— Теперь дошло уже до такой точки, дальше которой некуда 
идти. Представьте себЪ: третьяго дня—вы находились въ за- 
мужеств$ мистриссъ Корней и потому я могу разсказать объ 
этомъ при васъ,одинъ оборванецъ, у котораго спина едва 
была прикрыта лохмотьями (здЪеь м-съ Корней опустила глаза) 
явилея на квартиру зав$дующеаго Комитетомъ Попеченя о 
бЪдныхъ, когда у того былъ званый обЪдъ, и потребовал 
вспомоществованля. Такъ какъ онъ не хотЪлъ уходить и конфу- 

`зилъ все общество, то зав$фдуюций выеслаль ему фунтъ кар- 
тофеля и полпинты овсяной муки. „Ахъ, какая мнЪ отъ этого 
польза?“ сказалъь этотъ неблагодарный—„все равно, что вы бы 
мн$ дали стальные очки!“— „Прекрасно, такъ ты и этого не 
получишь“, сказалъ завздуюний и взялъ картофель и муку 
обратно. „Такъ я умру на улицЪ“, сказалъ бродяга. „Небось, 
не умрешь!“ сказалъ ему зав$дуюций. 

— Ха-ха-ха! Отлично сказано! Это такъ похоже на мистера 
Гранета, прервала разсказъ хозяйка. Ну, дальше, м-ръ Бомбль. 

— И вотъ, сударыня, онъ ушелъ и умеръ на улиц%. Какъ 
вамъ это понравится? Этаюй упрямый негодяй! 

— Это ужъ переходить всявя границы! энергично замЪ- 
тила м-съ Корней. Но не кажется ли вамъ, мистеръ Бомбль, 
что раздача вспомоществоватшя на руки бЪднымъ имЪетъ мно- 
жество дурныхъ сторонъ? Вы опытный человЪкъ, скажите, ка- 
кого вы мнфн1я на этоть счетъ? 

— Мистриссъ Корней, проговорилъ приходеюй сторожъ улы- 
баясь, какъ улыбаются тЪ, кто сознаетъ, что они знаютъ не- 
измфримо больше другихъ,—мистриссъ Корней, раздача бЪд- 
нымъ вспомоществованйя, если это дЪло какъ сл$дуетъ поста- 
вить, является для прихода прекраснымъ предохранительнымъ 
средетвомъ. Главное правило, которымъ при раздач этихъ 
вспомоществованй приходъ руководствуется, это выдавать 
просителямъ именно то, что имъ не нужно, велЪдетвне чего 
они, наконецъ, перестаютъ приставать со своими просьбами. 

— Ахьъ, да это превосходное правило, воскликнула м-съ Кор- 
неи. 

— Между нами говоря, мистриесъ Корней, это великое пра- 
вило. И воть вамъ объяснене, почему, когда вы читаете о 
такихъ случаяхъ въ газетахъ (эти газеты всюду суютъ свой 
носъ)—вы постоянно видите, что больныя семейства получаютъ 
пособ1е сыромъ. Это теперь повсюду ед$лалось общимъ пра- 
виломъ, м-съ Корней, въ цфлой странЪ! Впрочемъ; это в$дь 
офишальныя тайны, сударыня, и о нихъ не сл$дуеть гово- 
рить никому, кромЪ приходскихъ чиновъ, какими, осм$люсь 
сказать, мы съ вами состоимъ.—Развязавт» принесенный съ 
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собою узелокъ, м-ръ Бомбль прибавилъ: воть портвейнтъ, 
который совфтъ выписалъ для лазарета, настояний, овЪжий, 
виноградный портвейнъ, который только сегодня розлитъ изъ 
бочекъ, чистый какъ хрусталь и безъ всякаго осадка. 

М-ръ Бомбль поднесъ одну бутылку къ свфту и ветрях- 
нулъ ее, чтобъ показать превосходное качество портвейна, 
потомъ поставилъ об принесенныя бутылки на комодъ, сло- 
жилъ платокъ, въ которомъ онЪ были завязаны, бережно уло- 
жилъ его въ карманъ и взялся за шляпу, собираясь уйти. 

— Холодно вамъ будетъ идти, м-ръ Вомбль, проговорила 
хозяйка. 

— Очень вЗтряно, замЪтилъ сторожъ,поднимая воротникъ,— 
страшно рЪжетъь уши. 

Надзирательница посмотрЪла на маленьюй котелокьъ, по- 
томъ на двинувшагося къ дверямъ сторожа, и когда тотъ каш- 
лянулъ, приготовляясь пожелать ей покойной ночи, она за- 
стфнчиво освЪдомилась, не желаетъ ли онъ чашечку чайку. 

М-ръ Бомбль тотчаеъ же опуетилъ поднятый воротникъ на 
мфето, положилъ шляпу’ и трость на стулъ, придвинулъ дру- 
гой стулъ къ столу, медленно на него опустился и посмотрЪлъь 
на свою собесфдницу. Ея глаза были устремлены на маленький 
чайникъ; м-ръ Бомбльеще разъ кашлянулъ и слегка улыбнулся. 
‚. М-съ Корней встала, чтобъ достать изъ шкафика другую 
чашку и блюдечко. Когда она садилась опять на мЪсто, ея глаза 
встр$тились съ глазами любезнаго кавалера, она. покрасн$ла 
и занялась приготовленемъ чая. Опять м-ръ Бомбль кашля- 
нулъ и на сей разъ громче прежняго. 

— Сладко, мистеръ Бомбль? освЪздомилаеь она, берясь за 
сахарницу. 

— Очень сладко, сударыня, отвЪ$чалъ м-ръ Бомбль, впиваясь 
глазами въ мистриесъ Корней; если когда нибудь приходевый 
стророжъ нфжно смотрЪльъ, то въ эту минуту м-ръ Бомбль быль 
‚этимъ сторожемъ. # 

Чашка была налита и подана въ глубокомъ молчаши. М-ръ 
Бомбль, разостлавъ на кол$няхъносовой платокъ, чтобъ крошки 
не повредили великолЪшю его панталонъ, приетупилъ къ чав- 
питю. Это прлятное заняте по временамъ прерывалось глу- 
бокимъ вздохом, что, однако, не оказывало вреднаго вмяютя 
на его аппетитъ, а напротивъ, повидимому, даже способетво- 
вало поглощеню чая и хлЪба съ маеломъ. 

— У васъ, я вижу, есть кошка, мистрисеъ Корней, и даже 
колята; вотъ какъ!-произнесъ м-ръ Бомбль, увидфвъ кошку, 
которая со евоимъ потометвомъ грфлась у камина. 

— Вы не можете себЪ представить, мистеръ Бомбль, какъ 
я ихь люблю! Они такъ веселы, такъ игривы, такъ забавны, 
что для меня настояпие друзья. 

— Очень милыя животныя и сове$мъ ручныя, одобрительно 
замфтилъ м-ръ Бомбль. 
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— О, да! съ энтузчазмомъ подхватила хозяйка,—и такъ 
любятъ свой домъ, что право емотрЪть пр1ятно. 

— Мистриссъ Корней, позвольте вамъ доложить, что та 
кошка или тотъ котенокъ, которые, живучи съ вами, сударыня, 
не любили бы свой домъ, были бы ослами,—медленно прого- 
ворилъ м-ръ Бомбль, постукивая ложечкой въ тактъ своимъ 
словамъ. 

— Помилуйте, мистеръ Бомбль! вспыхнула м-еъ Корней. 

— Незачфмъ скрывать правду, сударыня! возразилъ съ 
горячноетью влюбленнаго м-ръ Бомбль, нЪжно размахивая ло- 
жечкой, отчего его р$чь становилась вдвойнЪ выразительна.— 
Такихъ котять я бы съ наслажденемъ собственноручно уто- 
пИлЪ. 

— Значитъ, вы безжалостный челов$къ, съ живостью про- 
говорила м-съ Корней, протягивая руку, чтобы взять отъ него 
чашку—и кромЪ того, у васъ нЪтъ сердца! 

— Какъ, у меня н$ть сердца? У меня?..—И не прибавивъ 
ни слова больше, м-ръ Бомбль отдалъ свою чашку, при чемъ 
пожалъ мизинецъ мистриссъ Корней, когда та принимала ее, 
ударилъ дважды ладонью по обшитому галуномъ жилету ис- 
пуетилъь глубоюй вздохъ и отодвинулъ свой стулъ немного 
подальше отъ огня. 

Столъ былъ круглый, и такъ какъ м-ръ Бомбль и м-съ 
Корней сидЪли пругь противъ друга, передъ огнемъ, то 
очевидно, что м-ръ Бомбль, отодвигаясь отъ огня и продолжая 
оставаться у стола, увеличивалъ разстояне между собою и 
мистриесъ Корней. 

Многе благоразумные читатели навЪрное станутъ восхи- 
щаться такимъ героическимъ образомъ дЪфйствй съ его ето- 
роны, потому что и время, и м$ето, и удобный случай, все 
ему благопрлятетвовало, все искушало его наговорить кучу 
т$хъ милыхъ бездЪлицъ, которыя очень подходять безпеч- 
нымъ и легкомысленнымъ устамъ, но кажутся неизмримо 
ниже достоинства такихъ особъ, какъ государственные судьи, 
члены парламента, министры, лорды-мэры и проче веливе 
сановники, а тфмъ паче ниже достоинства приходекаго сто- 
рожа, который, какъ извфетно, долженъ быть суровЪе и не- 
преклоннЪе ве$хь другихъ власть имфющихь. 

Однако, каковы бы ни были намЪфреня мистера Бомбля 
(они, безъ сомнфн1я, были самыми лучшими), но къ несчастью, 
судьбЪ угодно было, чтобы столъ быль круглый (0 чемъ уже 
было дважды упомянуто). Поэтому, постепенно отодвигая свой 
стуль дальше и дальше, м-ръ Бомбль вскорЪ началъ умень- 
шать разстояше между собою и дамой и, продолжая свое путе- 
шеств!е вокругъ стола, наконецъ, придвинулъ свой стулъ вплот- 
ную къ тому, на которомъ она сидфла. Когда стулья стали 
рядомъ, м-ръ Бомбль остановился. 

Еслибы теперь м-съ Корней подвинула свой стулъ направо 
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ее опалило бы огнемъ, еслибы она подвинулась влЪво, то упала 
бы прямо на руки м-ра Бомбля. Атакъкакъ она была дама скром- 
ная и, конечно, съ перваго взгляда увидЪФла, кащя ей угрожаютъ 
опасности, то она и осталась сидЪть на прежнемъ мфетЪ%, по- 
давъ м-ру Бомблю вторую чашку чаю. 

— Такъ я человЪкъ безъ сердца, мистриссъ Корней? еще 
разъ спросилъ м-ръ Бомбль, разм шивая свой чай и смотря ей 
въ лицо.—А какъ ваше сердце, мистриссъ Корней? 

— Ахь, что вы! Какой странный вопросъ со стороны холо- 
стого мужчины! ЗачЪмъ вамъ это знать? 

Сторожъ допилъ чай до послЪдней капли, дофлъ тартинку, 
стряхнулъ съ кол$нъ крошки, утеръ губы и смачно поц%ло- 
валъ мистриссъ Корней. 

— Миестеръ Бомбль! шепотомъ возопила скромная надзира- 
тельница, потому что ужасъ ея былъ такъ великъ, что она 
потеряла голосъ.—Я закричу, мистеръ Бомбль! 

М-ръ Бомбль, вмЪето отвЪта, медленно и степенно обвилъ 
рукою ея станъ. 

Такъ какъ дама объявила, что она будетъ кричать, то при 
этой новой дерзости она, разумЪется, привела бы въ иепол- 
нене свое намфреше, но такой способъ замозащиты оказалея 
излишнимЪъ, потому что какъ разъ въ этоть моментъ послы- 
шался торопливый стукъ въ дверь. М-ръ Бомбль проворно от- 
скочилъ къ комоду и съ необычайнымъ рвен!емъ принялея 
сдувать съ бутылокъ пыль, пока хозяйка сердито спрашивала, 
кто стучить. Слфдуетъ отмфтить любопытное физическое яв- 
лен!е, доказывающее, что внезапное потрясене производить 
дЪйств1е, прямо противоположное страху: голосъ почтенной 
надзирательницы сразу пр1обрЪль свою обычную офицальную 
суровость. } 

— Мистриссъ, старая Салли сов6фмъ кончается, просунувъ 
голову въ дверь, произнесла совсфмъ изсохшая, страшно без- 
образная старуха-нищая. 

— А мн$-то что до этого? Не могу же я оживить ее? гнфвно 
возразила м-съ Корней. 

— НъЪтъ, мистриссъ, никто не въ силахъ оживить ее, ей ужъ 
ничто не поможетъ. Я видЪфла на своемъ вЪку много умираю- 
щихъ, и грудныхъ младенцевъ, и взрослыхъ сильныхъ людей, 
и я хорошо знаю, когда смерть приходитъ. Но у Салли на 
душ что-то лежитъ, и когда съ нею нЪтъ припадка,—это очень 
Р%дко случается, потому что помираетъ она страеть какъ тя- 
жело,—то она говоритъ, что она должна что-то вамъ сказать. 
Она до тзхъ поръ спокойно не умретъ, пока вы не придете 
къ ней, мистриссъ. 

Посл такого извфеля достойная надзирательница, выбра- 
нивъ на разные лады несносныхъ старухъ, которыя не могуть 
даже умереть, не обезпокоивъ добрыхъ людей, посп$шно схва- 
тила и набросила на себя теплый платокъ, попросила мистера 
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Бомбля дождаться ее, такъ какъ она не замедлитъ вернуться, 
если ничего особеннаго не случится, и приказавъ посланной 
идти поскорЪе, а не тащиться нога за ногу, въ самомъ дур- 
номъ расположени духа посл довала за нею, вею дорогу ворча 
и ругаясь. 

Поведен1е оставшагося въ одиночествЪ мистера Бомбля было 
поиетин% необъяснимо. Въ самомъ дЪлЪ, онъ растворилъ шкаф- 
чикъ для посуды, пересчиталъ чайныя ложки, взвЪсилъ на рукЪ 
щипчики для сахару, внимательно изслЪдовалъ серебряный мо- 
лочникъ, чтобъ убфдиться—изъ чистаго ли онъ серебра. Удов- 
летворивъ своему любопытетву, онъ надЪфль на бекрень свою 
треугольную шляпу и съ самымъ торжественнымъ видомъ 
проплясалъ вокругъ стола четыре раза. ПослЪ такого необык- 
новеннаго акта онъ снялъ опять съ себя треугоулку, раетя- 
нулея на стулЪ, обернувшись спиной къ камину, и принялся 
подробно осматривать обстановку комнаты и мысленно соетав- 
лять самую подробную оцЪнку мебели. 


ГЛАВА ХХГУ. 


Ръчь идетъ о печальномъ предметЪ, но глава не длинная 
и, быть моннетъ очень ванная для этой повЪсти. 


Старуха, нарушившая мирное времяпрепровождене ми- 
стрисеъ Корней, была самой подходящей вЪетницей смерти. 
'ТВло ея сгорбилось отъ лфтъ, разбитые параличемъ члены дро- 
жали, перекосившееся лицо съ беззубымъ ртомъ походило 
больше на уродливую каррикатуру, созданную дикой фанта- 
злей художника, чЪмъ на челов чесвй образъ, вышедиий изъ 
рукъ природы. 

Увы! немнот1я лица остаются такими, какими были созданы 
матерью природой, чтобы радоватьнасъ своей красотой! Заботы, 
печали, житейскя треволненя изм$няютъ лица людей такъ же, 
какъ изм$няють ихъ сердца, и только тогда, когда вс страсти 
умолкнутъ и нав$ки выпустятъ человЪка изъ своихъ когтей, 
ихъ отпечатокъ исчезаетъ съ лица, какъ посл разе$янной бури 
пропадаютъ тучи, открывая ясную небесную лазурь. Вытянув- 
ипяся строя лица покойниковъ принимають обыкновенно 
давно забытое выраженйе счастливаго дЪтетва и застываютъ 
съ тъмъ самымъ выраженемъ, какое было у нихъ на зарЪ 
жизни: эти лица опять становятся такими же спокойными; тТа- 
кими же безмятежными, какъ въ блаженные дни дЪтства, и тотъ, 
кто зналъ ихъ въ ту пору, съ благогов$ емъ преклоняетъ ко- 
лЪни передъ гробомъ, точно увидЪвъ сошедшаго на землю 
ангела. 

Старая корга ковыляла по корридорамъ и по лЪетницамъ, 
бормоча что-то невнятное въ отв$тъ на брань своей спутницы; 


158 


наконецъ, совсЪмъ запыхавшись, она принуждена была остано- 
виться отдохнуть и вручила свЪчу своей боле проворной 
начальницЪ, чтобъ та прошла одна въ комнату больной, пока 
она будеть собираться съ силами. 

Это была жалкая конурка на чердакЪ, въ дальнемъ углу 
ея гор$ла тусклая свфча, у постели умирающей дежурила дру- 
гая старуха, ученикъ приходекаго аптекаря стоялъ у камина, 
очинивая гусиное пёро себф на зубочистку. 

— Холодная ночка, мистриссъ Корней, обратился онъ къ 
вошедшей надзирательниц. 78 

— Очень холодная, сэръ, самымъ учтивымъ тономъ отвЪтила 
м-съ Корней, дЪлая молодому человЪку реверансъ. 

— Вамъбы надо потребовать лучпий уголь у поставщика, 
этотъ никуда не годится въ такую холодную ночь, прогово- 
рилъ аптекарсый ученикъ, разбивая ржавой кочергой угли въ 
каминЪ. 

— Этоть уголь выбралъ Совфтъ, еэръ, возразила надзира- 
тельница, и насъ, по крайней мЪрЪ, онъ согр$ваетъ, что и 
требуется, потому что мета наши не очень теплыя. 

Разговоръ ихъ былъ прерванъ стономъ умирающей. 

Молодой человЪкъ только теперь вспомнилъ о ней и обер- 
нувшись къ постели воскликнулъ: 

— О, здЪсь ужъ всё покончено, мистрисеъ Корней. 

— Въ самомъ дл? 

— Я не мало удивлюсь, если она протянетъ еще два часа, 
отвЪтилъ аптекаревй ученикъ, старательно. отдЪлывая остр1е 
зубочистки,—весь организмъ расшатанъ до основаная. Что, 
старина, она теперь опять задремала? : 

идЪлка нагнулась посмотрЪть на больную и утвердительно 
кивнула головой. 

— Она, можетъ быть, такъ и кончится, если вы не станете 
шумъть. Поставьте свЪчу на полъ, чтобъ она не видЪла свЪта. 

СидЪлка исполнила, что ей было приказано; покачивая го- 
ловой, чтобъ показать, что, по ея мнфи!ю, эта женщина не 
умретъ такъ легко. Затфмъ она отошла кь другой старухЪ, 
м т$мъ временемъ пришла и уе$лась съ ней рядкомъ. 

-еъ Корней съ скучающимъ нетери$ливымъ видомъ заку- 
талась покрзиче въ шаль и ефла у. ногъ больной. 

Аптекаревй ученикъ, окончивний изготовлен1е зубочистки, 
пустилъ ее въ дЪло и минутъ десять ковырялъ въ. зубахъ, 
грфясь у камина. Наконецъ, это ему наскучило, и пожелавъ 
м-съ Корней успфха въ ея трудномъ дЪлЪ, онъ на ципочкахь 
удалился. 

Н$Ъеколько времени царетвовало молчаше. Потомъ старухи 
отошли къ камину и, присЪвъ на, корточки, принялись отогр$- 
вать свои изсохпия руки. Пламя бросало злов$ ций отблескъ 
на ихь морщинистыя лица, и отъ этого безобразныя вЪдьмы 
казались еще ужаснЪе. 
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— Говорила она еще что-нибудь, милая Апна, пока меня 
не было? шепотомъ спросила старуха, ходившая за надзира- 
тельницей. } 

— Ни елова не говорила. Она стала было царапать себЪ 
руки и кусала ногти, но я придержала ей руки, и она екоро 
утихла. У нея силы осталось мало, и я скоро съ ней справи- 
лась. Я еще не слаба для своихъ лЪфтъ, хоть и живу на приход- 
скихъ харчахтъ! 

— Выпила она горячее вино, что прописалъ ей принять 
лекарь? спросила первая старуха. 

— Я пробовала было ей дать, но у нея зубы такъ стис- 
нуты, и она такъ крфико ими ухватила стаканъ, что я едва 
его вырвала назадъ. И потому я сама выпила это вино, и оно 
мн принесло пользу. 

Он оглянулись, чтобъ удостовЪфриться, что ихъ не елы- 
шатъ, ближе нагнулись къ огню и весело захихикали. 

— Я помню время, когда она сама сдЪлала бы то же самое 
и послЪ вволю бы посмфялась падъ этимъ, заговорила первая 
старуха. 

— Еще бы, она была большая шутница! согласилаеь другая. 

— И сколько красавицъ покойницъ убирала она, изъ ея рукъ 
он выходили хорошенькими и чистенькими какъ восковыя 
фигуры. Мои старые глаза видфли ихъ, и мои старыя руки 
касались ихъ, потому что я помогала ей несчетное число разъ. 

При этихъ словахъ старуха вытянула дрожание пальцы 
и въ какомъ то экстазЪ потрясла ими передъ евоимъ лицомъ. 
Порывигись въ карманЪ, она вытащила оттуда старую поли- 
нявшую жестяную табакерку, высыпала изъ нея щепотку та- 
баку на’протянутую ладонь своей прлятельницы и другую 
щепотку покрупнЪе на свою собетвенную. На этомъ занят 
застала ихъ м-сь Корней, которая оставила умирающую, по- 
терявъ всякое терп$е, потому что та все не приходила въ 
себя. Подойдя къ сетарухамъ, надзирательница рЪзко спросила, 
долго ли ей еще ждать. 

— Не долго, мистрисеъ, отв$чала вторая старуха, взгля- 
нувъ на нее. Смерть никого изъ насъ не заставляетъ долго 
ждать. Териъше, терифн!е! Она скоро придетъ ко всфмъ намъ... 

— Прикуси свой языкъ, полоумная ид1отка! грозно при- 
крикнула на нее м-съ Корней. Скажи мнЪ, Марта, была она 
уже въ такомъ положен!и? 

— И не разъ, отв$чала первая старуха. 

— Но больше она никогда ужъ такой не будетъ, доба- 
вила вторая, и если проснется еще разъ, такъ это будеть по- 
слфднй, и попомните мои елова, мистриссъ, недолго этого 
придется ждать. 

— Долго ли, скоро ли, а только она ужъ не найдетъ меня 
здЪеь, когда очнется, сварливо отвфтила надзирательница. А 
вы 06% берегитесь въ другой разъ тревожить меня по пустя- 
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камъ. Я не обязана присутетвовать у смертнаго одра всфхъ 
призр$ваемыхъ старухъ, а главное, вовсе этого не желаю. За- 
помните это, старыя колотовки!.. Если вы будете имЪть наг- 
лость еще разъ одурачить меня, я тотчасъ же васъ вылечу, 
ручаюсь вамъ. 

Она съ шумомъ пошла было къ двери, но крикъ обернув- 
шихся къ постели старухъ заставилъ ее оглянуться. Больная си- 
дЪла на постели и простирала къ нимъ руки. 

— Вто тамъ? хриплымъ голосомъ вскричала она. 

— Те, те! лягъ! успокаивала ее одна изъ старухъ, накло- 
няясь къ ней. 

— Я больше ужъ не лягу живой, говорила отбиваясь отъ 
нея больная. Я хочу говорить съ ней! Подите сюда, ближе, 
ближе, чтобъ я могла сказать вамъ на ухо... ; 

Она схватила надзирательницу за руку, заставила ее офеть 
на стулъ возлф постели и хотфла было заговорить, но, огля- 
нувигись, замЪтила старухъ, которыя, вытянувъ шеи, съ жад- 
нымъ любопытствомъ прислушивались, 

— Прогоните ихъ, едва слышно проговорила она, только 
скорЪе, скорЪе! 

)ОбЪ старыя хрычовки разомъ начали причитать, что бЪд- 
няжка совсфмъ тронулась, не узнаеть даже своихъ закадыч- 
ныхъ друзей и клялись, что ее ни за что не покинуть. 

Но надзирательница безъ церемон1и вытолкала ихъ изъ 
комнаты, заперла дверь и вернулась къ постели умирающей. 
Изгнанныя етарухи заговорили другимъ тономъ и стали кри- 
чать въ замочную скважину, что старая Салли пьяна, въ чемъ 
была нЪкоторая доза вЪфроятйя, такъ какъ вдобавокъ къ 
порядочному пр1ему ошума, данному ей аптекарскимъ уче- 
никомъ, Салли находилась и подъ вмянемъ остатковъ водки, 
которые по добротф сердца дали ей потихоньку проглотить 
достойныя прлятельницы, когда угощались сами. . 

— Теперь слушайте, громко проговорила умирающая, силясь 
воскресить посл$днюю искру угасающей энерти.—Въ этой 
самой комнатЪ, на этой самой постели лежала одна молодень- 
кая красотка, за которой я ходила. Ее принесли къ намъ въ 
домъ съ израненными, истертыми отъ ходьбы ногами, запы- 
ленными и окровавленными. Родила она мальчика и умерла. 
Дайте вспомнить, въ какомъ это году... 

— Ну все равно, въ которомъ году, что же дальше? торо- 
пила ее нетерп$ливая слушательница. 

— Да, что, бишь, я о ней хот$ла сказать? бормотала Салли, 
впавшая опять въ прежнее полудремотное состоянте. А, помню! 
вдругъ вскричала она яростно рванувшись; лицо ея пылало, 
глаза готовы были выскочить изъ орбитъ.—Я обокрала ее, 
воть что я сдфлала! Она была еще теплая, говорю вамъ, не 


усп$ла еще остыть, когда я украла... 
— Что же ты украла, говори, ради Бога? вскричала надзи- 
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рательница. По ея лвиженио видно было, что она готова 
позвать на помощь. Умирающая закрыла рукою ей ротъ. 

— Послфднюю единственную вещь, которая у нея остава- 
лась, я украла.—У ней не было теплой одеженки согрЪть тфло, 
ей нечего было Ъеть, но она все хранила эту вещь, берегла 
у себя на груди. Она была золотая, ц$нная и могла бы спа- 
сти ей жизнь... 1 

— Золотая? повторила надзирательница, склоняясь къ уми- 
рающей, которая опять упала навзничь. — Ну, говори же 
дальше... Что это было? Кто была она? Когда это случилось? 

— Она поручила мнЪ сохранить это, со стономъ продол- 
жала больная. Она довфрилась мнЪ, какъ единственной жен- 
щин%, которая при ней была. Я мысленно украла это тогда 
уже, когда она мнЪ въ первый разъ показала, что носить это 
на шез. Быть можетъ, на моей душ, кромЪ того и смерть 
ребенка. Съ нимъ бы лучше обращались, еслибъ знали все... 

— Еслибъ знали что? Говори! допрашивала надзиратель- 
ница. 

— Мальчикъ росъ похожимъ, какъ двЪ капли воды на мать, 
заговорила Салли, не отвфчая на вопроеъ. Когда мнЪ попада- 
лось на глаза его лицо, я всегда вспоминала о ней. БЪдня- 
кечка, бЪдняжечка, такая молодая, такая кроткая, какъ овечка! 
Погодите... Я еще что-то должна сказать... Я вЪдь не все вамъ 
сказала? 

— НЪть, не все, не все! Торопись, а то будеть селишкомъ 
поздно, отв чала надзирательница, нагибаясь къ умирающей, 
чтоб не проронить ни слова, такъ какъ та говорила все сла- 
бЪе и слабЪе. 

СдЪлавъ надъ собою неимовфрное усиле, Салли продол- 
жала: 

— Когда начались у нея смертныя муки, молодая мать про- 
шептала миф на ухо, что если ея ребенокъ родится живымъ 
и выростетъ, то придетъ день, когда онъ будетъ не очень еты- 
диться имени своей б$дной матери. И сложивъ свои тонень- 
кя ручки она сказала: „Во. имя всего святого, разыщите дру- 
зей этому ребенку, —мальчикъ ли онъ будетъ, или дЪвочка— 
и ожальтесь надъ одинокимъ, покинутымъ младенцемъ, остав- 
леннымъ въ этомъь м ф?Ъ бфдъ на произволъ вудьбы“. 

— Имя мальчика? 

— Его назвали Оливеромъ, едва слышно отвфчала умираю- 
щая. Вещь, которую я украла, была... 

— Что? что? 

Надзирательница жадно припала къ умирающей, чтобъ 
услышать ея отвЪтъ, но невольно отпрянула назадъ. Та опять 
медленно приподнялась, вытянулась, обЪими руками уцЪпи- 
лась за одЪяло, какое-то невнятное хрин$ ше послышалось въ 
ся горлЪ, и она бездыханная упала на постель 
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— Умерла! произнесла одна изъ старухъ, врываясь въ ком- 
нату, какъ только дверь была отперта. 

— Такъ таки ничего и не сказала, небрежно проговорила 
надзирательница, уходя домой. 

ОбЪ старухи, повидимому, были слишкомъ заняты приго- 
товленйями къ своему печальному дЪлу, такъ что ничего ей 
не отвЪтили, и остались однЪ около трупа. 


ГЛАВА ХХУ\. 


Разсназъ опять возвращается нъ мистеру Феднину и 
Номпани. 


Въ то время, какъ разсказанныя собыл1я происходили въ 
Дом НризрЪвя, м-ръ Феджинъ сидЪлъ передъ потухающимь 
дымнымъ огнемъ въ своей старой берлог$, той самой, откуда 
Нанси увела Оливера. На кол$няхъ у него лежали мЪхи, кото- 
рыми онъ, какъ видно, собирался раздуть огонь, но отвлекся 
какими-то другими мыслями. Облокотившись на мЪхи, подпе- 
ревъ подбородокъ двумя пальцами, онъ сидфлъ неподвижно, 
разефянно устремивъ глаза на ржавую каминную р$шетку. 

За его спиной сидфли у стола Ловюый Пройдоха, Чарли 
Бэтеь и м-ръ Читлингъ, занятые игрою въ вистъ. Даукинсъ 
играль съ болваномъ противъ Бэтса и Читлинга. Лицо пер- 
ваго джентльмена, всегда ‘отличавшееся проницательностью, 
было на этоть разъ особенно сосредоточенно вел детве вни- 
мательнаго наблюдения за ходомъ игры и за картамиего сосЪда, 
мистера Читлинга. Время отъ времени, при всякомъ удобномъ 
случаЪ онъ бросалъ на нихъ нескромные взгляды и мудро 
соображалъ свою игру съ результатами своихъ наблюденй. 
Но случаю холоднаго вечера онъ быль въ шляпЪ,—онъ ча- 
сотенько имфль обыкновен1е надфвать ее въ комнатф. Въ зу- 
бахъ у него торчала глиняная трубка; онъ выпускалъь ее лишь 
на короткое время, чтобъ приложиться къ большой кружкЪ 
съ пуншемъ, стоявшей тутъ же на стол для угощеня чеет- 
ной компани. 

М-ръ Бетеъ тоже игралъ съ большимъ вниманемъ, но такъ 
какъ характеръ у него былъ болЪе увлекаюнийея, чЪмъ у его 
талантливаго друга, то онъ отдавалъ слишкомъ замЪтное пред- 
почтен1е джину и сверхъ того позволялъ себф много не иду- 
щихъ къ дЪлу замфчанй и шутокъ, въ высшей степени не- 
умфетныхь въ такой солидной игръ, какъ вистъ. Пройдоха, на 
правахъ короткаго друга, не разъ уже серьезно ему указы- 
валъ на все неприлище такихъ выходокъ, и м-ръ Бетсъ благо- 
оклонно принималъ эти замЪчаня, ограничиваясь только по- 
желанями, чтобъ его другь „провалился“, чтобъ его „разор- 
вало“, и сыпалъ разными острыми словечками въ такомъ же 
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родЪ, необыкновенно удачно примфняя ихъ къ данному слу- 
чаю, чЪмъ и вызывалъ несказанное восхищене со стороны 
к: Читлинга. Замфчательно, что посл дай джентльмен, 
вмЪстВ со своимъ партнеромъ, неизмЪнно оставался въ про- 
игрышЪ, и это обстоятельство не только не сердило м-ра Бэтса, 
напротивъ, доставляло ему, повидимому, огромное удовольстве, 
по крайней мЪрЪ, онъ хохоталъ во все горло посл каждой 
сдачи и увЪфрялъ, что такой забавной игры онъ отъ роду не 
видывалЪъ. 

— За дв парти, да за робберъ, — проговорилъ, вынимая 
изъ кармана полукрону м-ръ Читлингъ съ вытянутымъ лицомъ; 
отродясь не видалъ такого хвата, какъ ты, Джекъ: ты вЪчно 
въ выигрыш$. Даже когда у насъ съ Чарли на рукахъ хоро- 
пия карты, ты и тогда насъ обыгрываешь. 

Неизвфетно, что развеселило ми Бэтса, замВчане ли 
это или грустный тонъ мистера Читлинга, только онъ залился 
оглупительнымъ хохотомтъ, оть котораго даже еврей вышелъ 
изъ задумчивости и спросилъ о причин® см5ха. 

Ахъ, Феджинъ, какъ жаль, что ты не сл$дилъь за игрой! 
воскликнулъ Чарли. Томми Читлингь не выигралъ ни одной 
фишки, а игралъ онъ со мной противъ Пройдохи и болвана. 

— Такъ, такъ! попробуй еще разокъ отыграться, Томъ, по- 
пробуй! проговорилъ еврей съ усмЪшкой, показывавшей, что 
онъ отлично понималъ причину его проигрыша. 

— Спасибо, Феджинъ, больше оть меня онъ не поживится, 
будетъ съ меня! Этому ПройдохЪ такъ везеть, что противъ 
него играть совсфмъ нельзя. 

— Ха-ха-ха! подхватилъ еврей. Ты, миленьюй, должен 
встать утромъ пораньше, чтобъ обыграть Пройдоху. 

— ИВ утромъ даже, а наканунЪ обуйся, да приставь по 
телескопу къ каждому глазу и бинокль привЪсь черезъ плечо, 
если хочешь его одолЪть, возразилъ Чарли Бэтеьъ. 

М-ръ Даукинсъ, внимавиий этимъ хвалебнымъ р%чамъ съ 
равнодуппемъ истиннаго философа, предложилъ присутетвую- 
примъ джентльменамъ сразиться съ нимъ по шиллингу ставка 
и вызывался побить ихъ на первой же фигурЪ. Желающихь 
принять этотъ вызовъ не нашлось, и онъ, отложивъ въ сто- 
рону выкуренную до конца трубку, сталъ для развлечен1я 
чертить на стол мфломъ, которымъ записывались при игрЪ 
счеты, планъ Ньюгетской тюрьмы, насвистывая при этомъ 06о- 
бенно пронзительно. 

— Ты что-то необыкновенно скученъ, Томми! обратилея 
вдругъ къ мистеру Читлингу Пройдоха посл долгаго мол- 
чаня, оставляя, наконецъ, свое заняте. Какъ тебф кажется, 
Феджинъ, о чемъ онъ задумался? 

— Почемъ я знаю, миленьк!! отозвался Феджинъ, оберты- 
ваясь къ нимъ, но продолжая работать м$хами.— Оевоемъ 
проигрыпгВ, пожалуй, а, можеть быть, о своемь непродолжи- 
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тельномъ пребываши въ. томъ уединенномъ провищальномъ 
уголк%, откуда онъ только недавно вернулся, э? Ха-ха-ха! Уга- 
далъ я, миленький? 

— Какь бы не такъ! Ну, а ты, что скажешь, Чарли? про- 
должалъ Пройдоха, перебивая мистера Читлинга, собиравша- 
гося что-то возразить. 

М-ръ Бэтсъ отвЪчалъ ухмыляясь: „А я скажу, что онъ по- 
слфднее время ужасно прлударяетъ за Бэтси. Посмотрите, какъ 
онъ покраснЪлъ! Ахъ, глазыньки мои! да вЪдь этакъ со смЪху 
лопнуть можно! Томми Читлингь влюбленъ! О, Феджинъ, Фе- 
джинъ, воть такъ оказ1я!“ И пораженный мыслью, что м-ръ 
Читлингь жертва нЪжной страсти, Чарли со всего размаха 
откинулся на спинку стула, потерялъ равнов$ае и свалился 
на полъ. Это обстоятельство нисколько не повмяло на его ве- 
селое настроеве, онъ лежалъ растянувшись во весь роетъ, 
пока не нахохотался досыта, затЪмъ сфлъ на прежнее м$фето 
и опять прыснулъ. 

— Не обращай на него вниманя, дружокъ, сказалъ мистеру 
Читлингу еврей, подмигнувъ Даукинсу и шлепнувъ щипцами 
проказникаЧарли.—Бэтси славная дЪвушка,ты,Томъ, держисьее. 

— Воть что я скажу тебЪ, Феджинъ,—промолвилъ красный 
какъ макъ м-ръ Читлингь,—никому изъ васъ до этого нфть 
ровно никакого дЪла. 

— Ни малфйшаго, подтвердилъ Феджинъ. Чарли болтаетъь 
зря, не обращай на него вниман1я, миленьюшй. Бэтси славная 
ОЕ поступай какь она тебЪ велитъ, и ты составишь 
себЪ состоян!е. 

— Да, я дЪлалъ все, какъ она велитъ... И въ тюрьму угодилъ, 
потому что поступилъ по ея совЪту. Но для тебя, Феджинъ, 
это оборотилось тогда выгодно, не такъ-ли? Да и что значатъ 
какихъ нибудь шесть недЪль высидки! Рано или поздно ее не 
избЪжишь, а все же сподручн$е въ зимнее время, когда нЪтъ 
охоты выходить на улицу, правда, Феджинъ? 

— Вфрно, вЪфрно, миленьвй. 

— Иты вЗдь не прочь еще разъ посидЪть, Томъ, чтобъ 
выгородить Бэтъ? спросилъ Пройдоха, подмигивая Чарли и 
еврею. 

— А воть же и не прочь, сердито буркнулъ Томъ.—Такъ 
и знайте! Хот$лъ бы я посмотрЪть, кто другой вызовется на 
это? а, Феджинъ? 

— Никто, миленькй, ни одна душа, Томъ! КромЪ тебя я 
не знаю никого, кто бы такъ едЪлалъ, ни одинъ изъ нихь 
этого не сд$лалъ бы, миленьюй. 

— Я могъ бы выйти сухъ изъ воды, если бъ выдалъ Бэтси, 
такъ вЪдь, Феджинъ? задорно продолжалъ б$дный одураченный 
проетофиля.—Одного слова съ моей стороны было бы доста- 
точно, неправда ли, Феджинъ? 

— РазумЪется. довольно бы одного твоего слова. миленькй. 
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— Ия его не сказалъ; не такъ ли, Феджинъ? продолжалъ 
сыпать вопросами неугомонный Томъ. 

— Ну, конечно; у тебя -было слишкомъ много мужества, 
‘чтобъ такъ сдЪлать. Ты былъ слишкомъ даже безетрашенть, 
миленьюй. 

— Можетъ быть,—согласилея Томь, озираясь кругомъ. А 
если и такъ, то что же тутъ семфшного? развЪ надъ этимъ 
можно см$яться, Феджинъ? 

ЗамЪтивъ, что м-ръ Читлингъ крайне раздраженъ, еврей 
поспзшилъ его завфрить, что никто надъ нимъ и не думалъ 
смфяться, и въ доказательство того, что всЪ серьезны, сослал- 
ся на главнаго зачинщика, м-ра Бэтса. Чарли открылъ уже 
ротъ, чтобъ заявить, что ни разу въ жизни не бывалъ такъ 
серьезенъ, какъ въ эту минуту, но къ несчастью не могъ удер- 
жаться онъ громкаго хохота. ВзбЪшенный Читлингъ безъ даль- 
нфйшихъ церемовй ринулся къ нему изъ другого конца ком- 
наты и размахнулея, чтобъ ударить своего обидчика. Но тотъ, 
будучи чрезвычайно искусенъ въ оборонительной тактик%, во 
время. наклонился, чтобъ избЪжать удара, и такъ удачно вы- 
бралъ минуту, что кулакъ мистера Читлинга угодилъ въ грудь 
весельчаку еврею. 

Старикъ покачнулся, еле устоялъ на ногахъ и долженъ быль 
опеватыня о ет$нку, чтобъ перевести духъ. М-ръ Читлингъ съ 
замфшательствомъ созерцалъ дЪло своихъ рукъ. 

— Тише! крикнулъ въ это мгновене Даукинеъ. МиЪ по- 
слышалея колокольчикь. 

Онъ схватилъь свЪчу и тихонько прокрался на лФетницу. 

Оставицеся въ темной комнатЪ услышали новый нетерп$- 
ливый звонокъ. 

Спустя немного времени, появился Пройдоха и таинствен- 
но шепнулъ что-то на ухо Феджину. 

— Какъ! Онъ одинъ? векричаль тотъ. 

Пройдоха утвердительно кивнулъ головой и, заслонивъ 
рукой пламя свЪчи, знакомъ показалъ Чарли ыы что ему 
теперь елЪдуетъ прекратить свои веселыя проказы. Преподавъ 
этотъ дружесый совЪтъ, Пройдоха устремилъ глаза на лицо 
еврея, въ ожидави его распоряжений. 

Н%Ъеколько минутъ старикъ о чемъ-то размышлялъ, кусая 
свои желтые пальцы; на лицЪ его отражалось сильное волне- 
нен1е, онъ какъ будто боялся чего-то и не р$шался спросить, 
опасаясь услышать самое худшее. Наконецъ, онъ поднялъ го- 
лову и спросилъ. 

— ГдЪ онъ? 

Пройдоха указалъ на верхй этажъ и знакомъ спросилъ, 
не пойти ли ему туда? 

— Да,-отвЪчалъ на этотъь безмолвный вопросъ Феджинъ,— 
поди и приведи его сюда. Те! угомонись, Чарли! Тише, Томъ! 
убирайтесь, убирайтесь вонъ! 
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Чарли и его недавый противникъ немедленно и безшумно 
исполнили это приказан1е. Они исчезли безелЪ дно, когда сверху 
спустился со св$чой Даукинеъ въ сопровождении челов$ка въ 
грубой рабочей блуз$. Окинувъ быстрымъ взглядомъ комнату, 
этотъ человЪкъ сбросиль широкй шарфуъ, закрывавпий вею 
нижнюю часть его лица, и глазамъ еврея предстала физ1оно- 
м1я франта Тоби Крекита, немытая, небритая, осунувшаяся. 

— Какъживете-можете, Феджинъ? кивнувъ еврею, произнесъ 
этоть достойный джентльменъ.—Спрячь шарфъ въ мою шляпу. 
Пройдоха, чтобъ я зналъ, гдЪ его найти, когда придетъ пора 
удирать. Изъ тебя, малый, выйдетъ бравый громила для этого 
а хитреца. 

ь этими словами онъ стащилъ съ себя блузу и обернув- 
шись ею, какъ поясомъ, придвинулъь стулъ къ огню и поста- 
вилЪ ноги на каминную рфшетку. 

— Смотри, Феджинъ, ни единой капли издфтя Дэя и Мар- 
тина, —еъ грустью указалъ онъ на свои щегольсюые сапоги: 
клянусь—ни капельки ваксы, Богъ знаетъ, съ какихъ поръ! Да 
не гляди же ты такъ на меня, дружище! Вее въ свое время! 
Пока я не поЪмъ и не утолю жажды, я не въ состояши тол- 
ковать о дЪлахъ. Собери-ка.на столъ и дай мнЪ спокойно по- 
еть тн разъ впродолжен!е этихъ трехъ дней! 

Еврей знакомъ приказалъ Даукинсу поставить на столь 
все, что было съ$етнаго, и помфетившись насупротивъ раз- 
бойника, сталъ ожидать, когда тотъ заговорить. 

_ Тоби, повидимому, нисколько не торопился начать разговор. 

Еврей сначала довольно терн$ливо наблюдалъ его лицо, ду- 
мая по выражено отгадать, каыя вЪети онъ принесъ. Не 
туть-то было! Тоби видъ имфлъ усталый, измученный, но 
черты его носили обычное выражене невозмутимаго спокой- 
ствя; на лицф его, несмотря на кору грязи и небритую бо- 
роду, еяла во всемъ великол$ши самодовольная улыбка не- 
отразимаго франта Тоби Крекита. Мучимый нетериЪн!емьъ, 
еврей сталъ слфдить глазами за каждымъ кускомъ, который 
тотъ отправлялъ въ роть; наконецъ, забЪфгалъ по комнат, 
будучи не въ силахъ справиться со своимъ волненемъ. Все 
было напрасно. Тоби продолжалъ Фсть, сохраняя повнфшности 
прежней видъ полнфйшаго равнодупия до тЪхъ поръ, пока 
на стол больше ничего ужъ не оставалось. Тогда онъ при- 
казалъь Даукинсу выйти вонъ, заперъ дверь, налилъ себ ста- 
канъ водки и приготовился бесЪдовать. 

— Перво на перво, Феджинъ... заговорилъ онъ. 

— Да, да, подхватилъ еврей, придвигаясь ближе къ нему. 

М-ръ Крекить отхлебнуль изъ стакана, объявилъ, что 
водка первый сортъ, поднялъ ноги на невысокую каминную 
доску, такъ что привелъ свои сапоги въ одинъ уровень съ 
глазами, и тогда только продолжаль: 

— Перво на перво, Феджинъь, скажи, что съ Билемт?_ 19 
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— Что? воскликнулъ еврей, срываясь съ мфета. 

-- Неужто ты хочешь сказать... началъ Тоби, поблЪднфвъ. 

-— Я хочу спросить, гдЪ они, Сайксъ съ мальчикомъ? бфшено 
затопалъ ногами еврей.—ГдЪ они? ГдЪ они были? ГдЪ они 
скрываются? почему не являются сюда? 

— Наеъ постигла неудача, пролепеталъ Тоби. 

— Я это знаю, вскричалъ еврей, вытаскивая изъ кармана 
газету и указывая на отдЪлъ происшествй.—Что же дальше? 

— Въ наеъ стр$ляли, попали въ мальчика. Мы бросились 
на утекъ, захвативъ его съ собою; бЪжали полемъ напрямикъ, 
какъ воронъ летитъ, черезь изгороди и канавы. За нами по 
пятамъ погоня... Проклят!е! вся деревня поднялась, собаки за 
нами гналибь... 
„  -— Мальчикъ? мальчикъ”... 

: — Биль несъ его на спинЪ и мчался какъ вихрь. Мы оста- 
новились, чтобъ понести его вдвоемъ, голова его повисла, онъ 
былъ совефмъ холодный. Насъ настигали. Тутъ ужь каждый 
думай за себя, какъ удрать самому отъ вие$лицы! Мы разста- 
лись и бросились въ разныя стороны, положивъ мальчика въ 
канаву. Живъ онъ или мертвъь—я и того не знаю, 

Еврей больше не сталъ слушать. Вцфиившись руками въ 
волосы, съ громкимъ воплемъ онъ выбЪфжалъ изъ комнаты и 
бросилея на улицу. 


ГЛАВА ХХУТ. 


На сцейу появляется таинственная личность и совершается 
много таного, что читателю необходимо знать. 


Старый еврей, даже очутившись на углу улицы, все еще 
находилея подъ впечатлЪнтемь потрясающаго извфелля, еооб- 
щеннаго Тоби Крекитомъ. Онъ продолжалъ бЪжать впередъ 
съ несвойственной ему быстротой, съ т$мъ же растеряннымъ, 
безумнымъ видомъ. Раздавпийся надъ самымъ его ухомъ стукъ 
кареты и громый крикъ прохожихъ, замфтившихъ, какой опае- 
ности онъ подвергался, заставили его отекочить съ дороги 
на тротуаръ. ИзбЪгая по возможности большия улицы, про- 
бираясь по глухимъ переулкамъ и проходнымъ дворамъ, до- 
брался онъ, наконецъ, до Сноу-Гиля. Туть онъ еще прибавилъ 
шагу и только очутившись за его предЪлами, въ узенькомъ 
переулкЪ, пошель своей обычной виляющей походкой, какъ 
будто н$еколько успокоивитись, почуветвовавъ себя въ своей 
стихи. 

Почти на самой границЪ Сноу-Гиля и Гольборнъ-Гиля ле- 
жить узюй, мрачный переулокъ, ведупий къ Сафронъ-Гилю. 
Здзеь въ грязныхъ лавчонкахъ выставлены для продажи ц- 
лыя груды подержанныхъ шелковыхъ платковъ всфхъ величин», 
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и всевозможныхъ цвфтовъ, потому что здЪсь имфютъ мЪфетопре- 
быван1е торговцы, покупаюние ихъ отъ карманныхъ воровъ. 
Сотни платковъ развъшены на гвоздяхъ за окнами и развф- 
ваются на дверяхъ, магазинныя полки завалены ими. Несмотря 
на тфеные предфлы Фильдлэна, здЪеь есть своя цирюльня, 
своя кофейня, своя пивная, евоя лавочка жареной рыбы, это 
цлая торговая колошя, складъ краденыхъ вещей. Раннимъ ут- 
ромъ и при наступлении вечера здЪеь появляются каве-то 
молчаливые продавцы, совершаютъ коммерческя сдфлки въ 
темныхъ заднихъ комнатахъ лавокъ и исчезаютъ такъ же 
таинетвенно, какъ и пришли. ЗдЪсь торговцы старымъ платьемъ, 
чиненной обувью, тряпками выставляютъ свои товары, какъ 
вывЪеку для мелкаго воришки; здфсь запасы стараго желза 
и костей, груды заплЪенев$лыхъ шеретяныхъ матер1й и по- 
лотенъ ржавють и гнпотъ въ темныхъ подвалахъ. 

Сюда-то направился Феджинъ. Онъ, какъ видно, былъ хо- 
рошо знакомъ аборигенамъ Фильдлэна, потому что тЪ изъ 
нихЪъ, которые стояли‘у дверей лавокъ, выематривая продав- 
цовъ и покупателей, дружески кивали ему, когда онъ прохо- 
дилъь мимо. Онъ такъ же привЪфтливо съ ними раскланивалея, 
но не выказывалъ желан1я вступить въ бесЪду съ кфмъ либо 
изъ нихъ. Дойдя до конца переулка, онъ, наконецъ, остановился 
передъ маленькимъ человЪчкомъ, сидЪвшимъ съ трубкой въ 
зубахъ у дверей своей лавки въ дфтскомъ креслицЪ, втисну- 
вшись туда, на сколько позволяли его размфры. 

— При видЪ васъ, мистеръ Феджинъ, и глазную болЪзнь 
какь рукой сниметь, отвЪчалъ этоть почтенный торговецъ 
старому еврею, осв$домившемуся о его здоровьи. 

— Въ здЪшней мЪстности, Лайвли, кажется, было довольно 
жарко? проговорилъ Феджинъ, скрестивъ на груди руки и под- 
нимая кверху брови. 

-—Я сльюшалъ раза два, какъ на это жаловались, но вскорз 
опять стало прохладно. РазвЪ вы не чувствуете? Феджинъ ут- 


вердительно кивнулъ головой и указывая по направлению _ 


Сафронъ-Гиля спросилъ, не было ли кого тамъ сегодня? 

— У „КалЪкъ?“ переспросиль почтенный торговецъ. 

Еврей кивнуль головою. . 

—— Дайте подумать, проговорилъ торговецъ, что-то вообра- 
жая. Насколько мнЪ извЪфетно, тамъ перебывало челов$къ 
птесть, но въ ихъ числЪ не было никого изъ ваишихъ друзей. 

— Сайкоъ, значитъ, не былъ? съ разочарованнымъ видомъ 
проворчалъ еврей. 

— М№оп 1% мепаз — какъ говорятъ ученые адвокаты, от- 
вЪтилъ маленькИ человЪчекъ, покачавъ головой и принимая 
необыкновенно хитрый видъ-—_НЪть ли у васъь сегодня чего 
нибудь по моей части? 

‚-— Сегодня ничего, отвфтилъ еврей и повернулся, чтобъ 
уйти, 
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-- Вы идете къ „КалЪкамъ“, Феджинъ? крикнулъ велЪдъ 
сему маленькй человчекъ. Постойте! Я не прочь пойти вм етЪ 
съ вами промочить горло. 

Но еврей обернулся и махнулъ рукою въ знакъ того, что 
онъ предпочитаеть идти одинъ, да кромф того, м-ръ Ляйвли 
не такъ-то скоро могъ, выевободиться изъ своего кресла, вел д- 
стве этого на сей разъ трактиръ „КалЪкъ“ не имЪлъ удоволь- 
ствя пользоваться его присутствемъ. Еврей уже исчезъ, когда 
мистеру Ляйвли удалось, наконецъ, встать на ноги; тщетно онъ 
приподымалея на цыпочки, въ надеждЪ увидЪть его,-—-Феджина 
и слЪдъ простылъ. Обм$нявшиеь выразительнымь взрлядомъ 
съ женщиной, торговавшей въ лавкБ насупротивъ, и подозри- 
тельно покачавь головой, онъ опять втиснулея въ креслице 
и торжественно закурилъ снова свою трубку. 

Трактиръ „Грехъ Калфкъ“ или просто „Кал$ки“, какъ звали 
это заведеше его постоянные посЪтители, былъ тотъ самый 
трактиръ, въ которомъ мы уже разъ видфли мистера Сайкса 
съ его собакой. СдЪлавъ какой-то знакъ человфку, сидфвшему 
за буфетной стойкой, Феджинъ прямо прошелъ наверхъ, отво- 
рилъ дверь общей залы, незамфтно проскользнулъ въ нее и 
заслонивъ глаза рукой оть свфта сталъ искать того, кто ему 
былъ нуженъ. 

Зала была освфщена двумя газовыми рожками, на окнахъ 
были заложены ставни и спущены полинялыя красныя зана- 
вфеки, чтобъ свфть не былъ виденъ съ улицы; потолокъ былъ 
выкрашенъ чернымъ, чтобъ не было видно копоти; въ ком- 
натЪ стоялъ такой густой табачный дымъ, что сразу ничего 
нельзя было разглядЪть. } 

Мало-по-малу, когда часть дыма ушла въ открытую дверь, 
глазамъ вошедшаго представилось скопище людей, такое же 
смфшанное, какъ звуки, долетавиие до его ушей. Когда его 
глаза больше свыклись съ обстановкой, онъ увидЪлъ много- 
численное общество мужчинъ и дамъ, разм стившееся вокругъ 
длиннаго стола, на концЪ котораго сидлъ председатель собра- 
ня, державний въ рук$ молоточекъ—знакъ своего достоинства. 
Въ дальнемъ углу за разстроеннымъ фортешано сидЪфлъ та- 
перъ съ сизымъ носомъ и подвязанной отъ зубной боли щекой. 

Когда Феджинъ незамфтно вошелъ въ комнату, музыкантъ, 
склонившись надъ клавиптами, заигралъ прелюд1ю, собраше 
единодушнымъ крикомъ потребовало ифеню. Какъ только воз- 
становилось молчаше, одна молодая особа для увеселенля об- 
щества пропфла пфеенку изъ четырехъ куплетовъ; въ проме- 
жуткахъ акомпашаторъ игралъ съ начала до конца мотивь 
пени, изо всей мочи стуча по клавишамъ. Когда иЪвица кон- 
чила, председатель выразил свое одобрене, затЪмъ два пЪвца, 
сидЪвие по правую и по лфвую его руку, вызвалиеь испол- 
нить дуэтъ; пзне ихъ вызвало громве аплодисменты. 

Н%которыя выдававийяся изъ общей группы лица были до- 
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стойны наблюден1я. Таковъ былъ, во-первыхъ, самъ предеЪда- 
тель-—хозяинъ трактира, коренастый дЪтина съ грубыми мане- 
рами и звфрекимъ лицомъ; во время пфн!1я онъ поводилъ гла- 
зами то направо, то налЪво; судя по наружному виду, онъ 
вполнЪ отдавался веселью, но на самомъ дЪлЪ глазъ его под- 
м$чалъ все, что дЪлалось вокругъ, и ухо ловило все, что го- 
ворилось, а зрЪне и слухъ у него были преострые. СидЪвпиие 
возлЪ$ него пЪвцы съ равнодуппемъ, подозающимъ признан- 
‚нымъ артистамъ, принимали похвалы пр: сугствующихъ и вза- 
м$иъ благосклонно проглатывали дюжинами стаканы пунша, 
которые имъ подносили самые восторженные ихъ почитатели. 
Лица этихъ поклонниковъ таланта невольно привлекали къ 
себЪ вниман!е, до того они были отталкиваюпия: кажется, ве 
пороки въ большей или меньшей степени наложили на нихъ 
печать свою. Вы здЪеь могли наблюдать всевозможныя, самыя 
ужаеныя проявлен!я лукаветва, звфретва и опьяненя, даже 
среди женщинъ. Женщины представляли самую темную и 
грустную сторону въ этой страшной картинЪ: одн% изъ нихъ 
еще сохранили первую свфжесть юности, цвЪть которой увя- 
далъ на вашихъ глазахъ; съ лицъ другихъ давно уже исчезли 
вез отличительныя черты прекраснаго пола, уступивъ м$ето 
преступлентю и разврату; иныя были еще почти дЪвочки, дру- 
я въ полномъ расцвЪт% молодости, но не было ни одной, 
достигшей средняго возраста. 

Феджина не смущали никавя размышленая такого сорта. 
Пока шло пЪне, онъ пытливо вглядывалея въ лица присут- 
ствующихь и, повидимому, не находилъ того, кого искалъ. 
Поймавъ, наконецъ, взглядъ человЪка, занимавшаго предефда- 
тельское м$ето, онъ легонько кивнулъ и такъ же тихо, какъь 
вошелъ, удалился ихъ залы. 

— Чфмъ могу служить вамъ, мистеръ Феджинъ? спросилъ 
этоть джентльменъ, выходя велЪдъ за нимъ на площадку лЪет- 
ницы. — Не желаете ли присоединиться къ нашей компан!и? 
Вефхь насъ очень обрадуете. 

Еврей раздражительно замоталъ головой и спросилъ шепо- 
томъ: Онъ здесь? 

— НЪтъ. 

— Ио Барнез нЪтъ никакихъ извести? 
_ — Никакихъ, отвфчалъ содержатель трактира,—Барней не 
тронется съм$ета, пока все не успокоится. Навзрно тамъ напали 
на слБдъ, и если онъ тронется, все можетъ сразу полетЪть къ 
чорту. Съ Барнеемъ все благополучно, иначе онъ далъ бы мнЪ 
знать. Будьте увЪрены, Барней дЪйствуетъ какъ должно, я го- 
товъ прозакладывать что угодно. 

— А он будетъ здесь сегодня? спросилъ еврей съ тфмъ же 
ударевшемъ на этомъ м$стоимен!и, какъ и въ первый разъ. 

.— Вы спрашиваете о МонкеЪ? нерЪшительно проговорилъ 
трактирщикъ. 
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— Те! да, о немъ. 

— Навфрно будетъ, я уже давно его поджидаю, отв$чалъ 
трактирщикъ, вынимая изъ кармана золотые часы. Если вы 
подождете минутъ десять, онъ... 

— Нъть, нЪтъ, быстро перебилъ его еврей. Онъ, повидимому, 
и желалъ увидЪТЬ того, о комъ сепрашивалъ, но какъ будто 
обрадовался, что его еще нфтъ. Передайте ему, что я заходилъ 
повидаться съ нимъ и просилъ, чтобъ онъ сегодня зашелъ ко 
мнЪ. НЪть! скажите лучше, чтобъ зашелъ завтра. Такъ какъ 
его еще здЪеь нЪтъ, то и завтра усиЗется. - 

— Хорошо. Больше ничего? 

— Больше ничего, отв$чалъ еврей, начиная спускаться съ 
лЪетницы. 

Трактирщикъ, перегнувшись черезъ перила, произнесъ хрип- 
лымъ шепотомъ: „Вотъ что я хотфлъ вамъ сказать: теперь самое 
удобное время для продажи. У меня здЪеь Филь Баркеръ, пьянъ 
какъ стелька, ребенокъ можетъ теперь его взять“. 

— Ага! Но его очередьеще не пришла, поднимая глаза кверху, 
проговорилъ еврей,—Филь Баркеръ долженъ еще кое-что намъ 
обдфлать, прежде чЪмъ мы съ нимъ раеспрощаемся. Возвращай- 
тесь къ честной компани, миленьюмй, и скажите имъ, чтобъ 
веселились пока можно, такъ какъ жизнь коротка. Ха-ха-ха! 

Трактирщикъ расхохоталея вмстЪ со етарикомъ и посп%- 
шилъ вернуться къ своимъ гостямъ. Когда еврей остался въ 
одиночеств$, лицо его приняло прежнее встревоженное, оза- 
боченное выражен!е. Посл минутнаго размышлен1я онъ клик- 
нулъ извозчика и велЪлъ везти себя въ Бэтна Гринъ. 

Онъ отпустилъ экинажъ, не до$зжая жилища мистера Сайкса, 
и поел$днюю чаеть дороги прошелъь ифшкомъ. 

— Теперь держись, пробормоталъ онъ, стучась въ дверь.— 
Если здЪеь кроются какя нибудь козни, я выв$даю все отъ 
тебя, моя милая, какъ ты ни хитра. 

Отворившая ему женщина сказала, что Нанси въ своей 
комнат$. Феджииъ неслышно прокралея по лфетницЪ и безъ 
церемон!и вошелъ въ дверь, даже не постучавшись. 

ДЪвушка была одна, она сидЪла положивъ голову на столъ, 
волосы ея безпорядочно разметались. 

— Она пьяна;—хладнокровноршилъ еврей, —а можетъ быть 
проето находится въ огорченйи. 

СдЪлавъ такое замфчане, онъ повернулся затворить дверь; 
шумъ этотъ заставилъ дЪвушку поднять голову. 

Пока Феджинъ въ отвЪтъ на ея вопросъ, нЬтъ ли чего новаго, 
повторялъ ей разсказъ Тоби Крекита, она пристально смотрЪла 
въ его хитрое лицо. Когда онъ кончилъ, она не проронила ни 
слова и приняла прежнюю позу, только съ раздраженемъ 
отодвинула отъ себя свЪчу, да шаркнула ногами по полу, пытаясь 
принять болЪе удобное положене. Пока длилось молчане, еврей 
съ безпокойствомъ осматривалъ комнату, чтобъ удостовфриться, 
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не было ли какихъ нибудь слЪдовъ, указывавшихъ на то, что 
Сайксъ тайкомъ вернулся. Результатъ обзора, повидимому, удов- 
летворилъ его; раза два принимался онъ кашлять и дфлалъ 
попытки завести разговоръ, но дфвушка не обращала на него 
ровно никакого вниман!я, точно онъ говорилъ стфнЪ. Тогда 
онъ рЪитился подойти къ ней съ другой стороны и, потирая 
руки, заговорилъ самымъ дружелюбнымъ тономъ. 

— А какъ ты думаешь, миленькая, гдЪ-то теперь Биль? 

Дфвушка невнятно отвфтила, что она ничего не знаетъ; съ 
уеть ея слетфлъ стонъ, похож на заглушенное рыдан1е; она, 
повидимому, плакала. 

— А гдЪ-то мальчикъ? продолжалъ еврей, напрягая зр не, 
чтобъ разглядЪть ея лицо.-—Б$дненьюмй малютка! Лежитъ гдЪ- 
нибудь въ канавЪ, ты только подумай, Нанси! 

— Этому ребенку гораздо лучше тамъ, гд$ онъ лежитъ, чм 
между нами, —проговорила дфвушка, приподнимая вдругъ го- 
лову. Если только отъ этого не будетъ вреда Билю, пусть бы 
онъ лежалъ мертвый въ канав и истлфли тамъ его дЪтеюя 
косточки! 

— Что такое? съ изумленемъ вскричалъ еврей. 

— Да, я буду рада, что онъ уберется съ моихъ глазъ долой, 
буду рада знать, что самое худшее изъ золь кончилось для 
него, —отвфтила дЪвушка, смЪло встрЪчая взглядъ Феджина.— 
Я не могу выносить его близости; одинъ видъ его возстанов- 
ляеть меня противъ себя самой и противъ всфхъ васъ. 

— Тьфу, да ты пьяна! презрительно замфтилъ еврей. 

— А если и такъ? съ горечью векричала она.—По твоей же 
милости и пью. Еслибъ на то твоя воля, ты бы всегда держаль 
меня пьяной, за исключенемъ этого раза, а то теперь тебЪ не 
нравится мое настроен1е, вЪдь оно тебЪ не нравится? а? 

— Да, не нравится, прошипВ ль взбЪшенный еврей. 

— Такъ измфни его! съ хохотомъ воскликнула Нанси. 

— Ты хочешь, чтобъ я измнилъ его, такъ вотъ же теб\Ъ! 
закричалъ еврей, выведенный изъ себя неожиданнымъ упрям- 
ствомъ своей собесЪдницы, доверигившимъ непр1ятности этого 
вечера.—Слушай меня, тварь! Слушай меня—я вЪдь н%сколь- 
кими словами могу придушить Сайкса вЪрнфе, ч$мъ еслибъ 
держалъ сейчасъ его бычачью шею въ своихъ рукахъ! Слушай: 
если онъ вернется назадъ безъ мальчика, еслионъ самъ спасетея 
и не вернетъ его мнЪ живого или мертваго, то лучше убей его 
своими собственными руками, если хочешь, чтобъ онъ не до- 
стался Джеку Кэтчу. *) Убей его въ ту самую минуту, когда 
онъ переступить порогь этой комнаты, или-—помни!—будетъь 
слишкомЪъ поздно! 

— Что все это значитъ? вырвалось у дфвушки. 

— А то значитъ,—отвфчалъ еврей, не помня себя отъь 0Ъ- 





*) Джэкъ Кэтчъ--палачъ. 
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шенства—что этотъ мальчикъ стоить мнЪ сотни фунтовъ. 
Неужели же я долженъ потерять то, что судьба случайно по- 
слала мнЪ, и терифть капризы пьяной шайки, жизнь которой 
въ моихъ рукахъ, мнЪ стоитъ только свистнуть, чтобъ по- 
кончить съ ней. Да еще быть в$чно связаннымЪ съ дьяволомъь, 
которсму, если онъ пожелаетъ, есть ‘полная возможность 
меня... 

На этомъ слов старикъ запнулся, потому что совефмъ за- 
дыхался, и этого краткаго мгновен1я было достаточно, чтобъ 
положить конецъ потоку ‘его гнфвныхъ р$чей. Въ немъ вне- 
запно произошла поразительная перем$на: за секунду передъ 
тфмъ онъ потрясалъ въ воздухЪ сжатыми кулаками, лицо его 
было совсфмъ багровое, глаза широко раскрыты, теперь онъ 
сжалея въ комочекъ на стулЪ, съежилея и весь трясся от 
страху, что выдалъ часть своихъ гнусныхъ тайнъ. Спустя н%- 
сколько мгновений, онъ р$шился взглянуть на Нанси и, пови- 
димому, нЪеколько успокоился, увидвъ, что она все въ томъ 
же полубезсознательномъ состоянйи, въ какомъ была при его 
приходЪ. 

— Милая Нанси, ты слышала, что я говорилъ? прокаркалъ 
онъ своимъ обыкновеннымъ голосомъ. 

— Не приетавай ко мнЪ, Феджинъ! отвЪзчала дЪвушка съ 
трудомъ поднимая голову. Если Билю на этотъ разъ не уда- 
лось, онъ сд$лаетъ въ другой разъ. Онъ для тебя много разъ 
выгодныя дфльца обдЪлывалъ и еще поработаетъ, если будетъ 
возможность, а когда не могъ, значитъ нельзя было, что объ 
этомъ и толковать. 

— А относительно мальчика, миленькая?.. продолжалъ еврей, 
нервно потирая руки. 

— Мальчику не избЪжать своей судьбы, какъ и прочимъ, 
быстро перебила его Нанси,—и я опять-таки повторю: лучше 
всего, еслибъ онъ померъь и избавилея бы навсегда отъ 
злыхЪ искушен!й и отъ твоихъ рукъ, только бы отъ его смерти 
Билю не угрожало никакой бфды. Впрочемъ, если Тоби улиз- 
нулъ благополучно, конечно, и Биль унесетъь оттуда ноги по 
добру да по здорову, потому что Биль стоить двухъ такихъ, 
какъ Тоби. 

— Да, а вотъ какъ же насчеть того, что я говорилъ? за- 
мЪтилъ вскользь еврей, не спуская съ нея своихъ горящихъ 
глазъ. . 

— Ты долженъ еще разъ повторить, что говорилъ, если это 
касалось чего нибудь, что я должна сдЪлать, отв$чала Нанси. 
Коли ты хочешь мнЪ что-нибудь растолковать, лучше отложи 
до завтра, ты, было, на минуту привелъ меня въ чувство, а 
теперь я опять одурЪ%ла. 

Феджинъ задалъ ей еще нЪеколько вопросовъ съ цфлью 
выпытать, не разобрала ли она чего-нибудь изъ его неосто- 
рожныхъ р$чей. Но она отвфчала очень охотно и не выказы- 
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вала ни малЪйшаго смущен1я подъ его пронизывающими взгля- 
дами, вслЪдетв1е чего онъ утвердился въ своемъ первоначале- 
номъ мнфн]и, что она хлебнула черезъ край. ДЪйствительно, / 
Нанси не была чужда слабости, весьма распространенной между 
питомцами еврея, отъ которой онъ не только не старалея их 
отучать, напротивъ, поошрялъ съ молодыхъ лЪтЪ. Ея растре- 
панный видъ и сильный спиртный запахъ, наполнявпий ком- 
нату, говорили въ пользу справедливости такого предноложе- 
шя. Непродолжительный буйный принадокъ, который былъ 
описанъ выше, см$нилея грустнымъ настроенемъ; подъ на- 
плывомъ разнородныхъ чувствъ она то принималась плакать, 
то пускалась въ несвязныя разсужденя о томъ, долго ли мо- 
туть мужчина и женщина при поетоянныхъ размолвкахъ и 
ссорахъ быть счастливы вмЪст$. Тутъь ужъ мистеръ Феджинъ, 
обладавнпий большой опытностью въ подобнаго рода вещахъ, 
убЪдился, къ своему величайшему удовольствио, что она въ 
самомъ дфлЪ была совершенно пьяна. 

Успокоенный этимъ открытемъ и достигнувъ двоякой 
цВли, которую имЪлъ въ виду, отправляся сюда, т. е. со- 
общить Нанси то, что онъ въ этотъ вечеръ узналъ, и убЪ%- 
диться собственными глазами, что Сайксъ отсутетвуетъ, Фед- 
жинъ ©ъ облегченнымъ сердцемъ отправился домой, оставивЪ 
въ покоф свою питомицу, которая опять заснула, положивъ 
голову на столъ. у 

Былъ уже первый часъ ночи. Непроглядная тьма и прон- 
зительный холодъ совсЪмъ не располагали къ продолжитель- 
нымъ прогулкамъ. Р$ёзвй вЪтеръ, казалось, повымелъ съ улицъ 
прохожихъ вмфет5 еъ пылью и мусоромъ; людей очень мало 
попадалось наветрЪчу Феджину, да и тЪ, повидимому, торопи- 
лись домой. 

Для него, однако, вЪтеръ былъ попутный, и онъ шелъ бы- 
стро, вздрагивая и щелкая зубами при каждомъ новомъ по- 
рыв$ вихря, который безцеремонно подгонялъ его впередъ. 

Онъ подходилъь уже къ своему дому и уже опустилъ руку 
въ карманъ за ключомъ, когда изъ подъ навфеа ближайшаго 
подъЪзда, отбрасывавшаго густую тВнь, вышла какая-то тем- 
ная фигура и неслышно къ нему приблизилась. 

— Феджинъ! прошепталъ чей-то голосъ ему на ухо. 

— Ахъ, это вы, воскликнулъ еврей, быстро оборачиваясь. 

— Да,я, перебилъ незнакомецъ.—Битыхъ два часа я здЪеьв 
торчу. ГдЪ тебя чортъ носилъ? 

— По вашимъ дЪламъ ходилъ, милЪипий, по вашимъ дЪ- 
ламъ вею ночь хожу, отвфчалъ еврей, съ безпокойствомъ въ 
него вглядываясь и убавляя шагу 

— Такъ! насм5шливо проговорилъ незнакомецъ.—И что же 
вышло изъ твоихъ хождении? } 

— Ничего хорошаго. 

— И, надфюсь, ничего дурного? внезапно останавливаясь и 
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бросивъ на своего собесЪдника испуганный взглядъ, спроеилъ 
незнакомецъ. 

` Еврей потряеъ головой и хотВлъ было отвБчать, но незна- 
комецъ прервалъ его и, указавъ на домъ, къ которому они по- 
дошли, замфтилъ, что лучше продолжать ихъ разговоръ въ 
комнат$, потому что онъ сильно озябъ, простоявъ такъ долго 
на холод и на вЪтру на улиц%. 





Феджинъ! прошепталъ чей-то голосъ ему на ухо. 
у у 


Судя по виду Феджина, онъ не прочь бы отказаться отъ 
чести принимать у себя гостя въ такую позднюю пору, онъ 
даже пробормоталъ что-то наечетъ того, что у него комнаты 
не топлены, но его спутникъ повторилъ свою просьбу тономъ, 
не допускающимъ возраженй. Тогда онъ отперъ дверь и по- 
просилъ своего спутника затворить ее, не дЪлая иштума, пока 
онъ сходитъ за свЪчей. 

— ЗдЪеь темно, какъ въ могил$. СкорЪй возвращайся, ска- 
залъ гость, пройдя наугадъ н$фсколько шаговъ впередъ. 

— Заприте же дверь, шепотомъ сказалъ ему Феджинъ съ 
другого конца корридора. 

Не успЪлъ онъ это сказать, какъ дверь съ шумомъ захлоп- 
нулась. 

— Это не я ее заперъ,—или вЪтеръ ее захлопнулъ, или она 
сама собою затворилаеь. Но все равно. ПоскорЪе разыщи ев$чу, 
или я обо что-нибудь расшибу себЪ лобъ въ этой проклятой 
нор. 
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Феджинъ несльшино прокрался по’ лфетнии% въ подвальный 
этажъ, вскорЪ вернулся съ зажженной свфчей и сообщивъ, 
что Тоби Крекить спитъ въ задней комнатЪ, а мальчики в’ 
передней, пригласилъ своего гостя посл$довать за еобою. 

— Такъ какъ разговоръ напгь будетъ коротокъ, то мы мо- 
жемъ бесЪдовать здЪсь, сказалъ онъ, отворяя дверь въ комнату 
верхняго этажа. Только здЪеь въ ставняхъ есть отверетм, и 
чтобъ сосЪди не видали огня, св$чку мы поставимъ на лЪет- 
ницу, вотъ сюда. : а 5 : Уи 

Съ этими словами онъ поставилъ свЗчу на верхнюю ету- 
пеньку лЪстницы, какъ разъ напротивъ двери, и ввелъ незна- 
комца въ комнату, гдз не было никакой мебели, кромЪ сло- 
маннаго кресла и стоявшей у дверей старой ободранной ку- 
шетки. Незнакомецъ съ усталымъ видомъ бросился на нее; 
соврей поставилъ кресло напротивъ кушетки и ус$лея лицомъ 
къ нему. Въ комнатЪ стоялъ полумракъ, потому что дверь была 
полуоткрыта, и свЪча съ лЪетницы бросала мерцаюний свЪтъ 
на противоположную стфну. 

НЪсколько времени разговоръ велся шепотомъ. По немно- 
гимъ отрывочными словамъ, каюя можно было разобрать, слу- 
шатель легко бы догадался, что Феджинъ защищается, а не- 
знакомець его въ чемъ-то обвиняеть, и что посл днйй чЪмЪъ-то 
очень разсерженъ. Они бесфдовали такъ съ четверть часа или 
немного больше. Наконецъ, Монксъ (этимъ именемъ еврей нф- 
сколько разъ называлъ въ разговор% своего собее$дника) ска- 
залъ, слегка возвысивъ голосъ: 

— Я опять-таки повторяю, этотъ планъ никуда не го- 
дится. Отчего было не оставить его здЪсь, вмфетЪ съ другими, 
и не сдЗлать изъ него обыкновеннаго карманнаго воришку? 

— Ну, какъ туть съ вами разговаривать! воскликнулъ еврей, 
пожимая плечами. 

— Ты утверждаешь, что иначе не могь добиться этого? 
сурово крикнулъ на него Монксъ. Да развЪ ты не прод$лы- 
валъ того же сотни разъ съ другими ребятами? Еслибъ у тебя 
хватило тери5вя еще на н$еколько м$сяцевъ, самое большее 
на годъ, развЪ ты не могъ бы такъ подетроить, чтобъ его су- 
дили и выслали изъ предЪловъ Англ!и, можетъ быть, въ по- 
жизненную ссылку. 

— Кому такой оборотъ принесъ бы выгоду, миленький? за- 
искивающимъ тономъ спросилъ еврей. 

— МнЪ, отвЪчалъ Монксъ. 

— Но не мнЪ! смиренно возразилъ еврей—А онъ могъ бы 
и мн$ стать полезенъ. Когда два лица вступаютъ въ сдЪлку, 
справедливость требуетъ, чтобъ были соблюдены интересы 
обЪихъ еторонъ, не такъ ли, мой добрый другъ? 

— Что жъ дальше? 

— Я уб$дился, что его нелегко будетъь прлучить къ д%лу, 
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онъ такъ не похожъ былъ на другихъ мальчиковъ, находив- 
шихся въ такихъ же условяхъ, продолжалъ еврей. 

— Будь онъ проклятъ! пробормоталъь его собес$дникъ. 
Еелибъ онъ былъ похожъ на другихъ, онъ давно бы уже былъ 
воромъ. 

— Я не нашелъ въ немъ ничего такого, за что бы можно 
‘взяться, чтобъ испортить его, продолжалъ еврей, съ безпокой- 
ствомъ наблюдая за выраженемъ лица своего гостя.—Съ нимъ 
дЪло никакъ не ладилось. Я ничЪмъ не могь его запугать, а 
съ этого мы всегда начинаемъ, иначе вся работа пропадетъь 
напрасно. Что мнф оставалось дЪлать? Посылать его съ Дау- 
кинсомъ и Чарли? Довольно было и одного раза, я тогда дро- 
жалъ за веЪхъ насъ, мой милЪйний. 

— То меня не касалось, зам$тиль Монкеъ. 

— Да, да, миленькш, я и не думаю объ этомъ епорить, воз- 
разилъ еврей. Еелибъ этого не случилось, вамъ бы не попалея 
онъ на глаза, вы бы не обратили на него вниманя и не узнали, 
что это тотъ самый мальчикъ, котораго вы ищете. Ну, а 
тогда, когда я еъ помощью той дфвушки разыекалъ его для 
ваеъ, вдругъ она вздумала взять его подъ свое покровитель- 
ство. 

— Задавить бы эту гадину! злобно вскричалъ Монксъ. 

— Пока намъ нельзя этого сдфлать, улыбаясь отвЪфчалъ 
еврей,—да за тая дЪла я не берусь, а не то бы съ радостью 
слЪлаль это въ одинъ прекраеный день. Я хорошо знаю этихъ 
дъвушекъ, Монксъ. Какъ только мальчуганъ изм$нитея въ дур- 
ную сторону, она о немъ столько же станетъ думать, сколько 
о прошлогоднемъ енфгЪ. Вамъ надо, чтобъ онъ едфлалея во- 
ромъ... Еели онъ живъ, я еще успЪю это сд$лать, если же...... 
тутъ онъ придвинулся ближе къ своему собесЪднику, Конечно, 
это сове$мъ невфроятно, но предположимъ, что случилось 
самое худшее, и онъ умеръ. 

— Не моя вина, если это случилось,—съ ужасомъ перебилъ 
Монкеъ, сжимая дрожащими руками руку старика. — Помни, 
Феджинъ, это вышло помимо меня! Все, кромф его смерти, я 
такъ тебЪ говорилъ съ самаго начала. Я не хочу проливать 
крови. Кровавое дЪло всегда раскрывается и преслЪдуетъ, какъ 
неотвязный призракъ. Если его убили, не я тому виною, слы- 
шишь?.. Прахъ побери эту дьявольскую нору! Что это? 

— Что? гдЪ? воскликнулъ еврей, схватывая обфими руками 
Монкса, который съ крикомъ ужаса вскочилъ съ м%ета. 

— Вонъ тамъ! Тфнь! отвфчалъ Монксъ, устремивъ глаза на 
противоположную отъ двери стфну.-Я видЪлъ тфнь женщины 
въ мантильв и шлянкЪ, скользнувшую по стЪнЪ, какъ духъ. 

Феджинъ выпустил его изъ своихъ объят, и оба посифшно 
бросились вонъ изъ комнаты. Оплывшая отъ сквозного вЗтра 
св$ча стояла на томъ самомъ мЪетЪ, гдЪ была поставлена, при 
свЪТВ ея они увидфли только пустую лЪетницу и свои бл$Бд- 
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ныя лица. Они внимательно прислушались. Глубокое молчан1е 
царило во всемъ домЪ. 

— Вамъ почудилось, проговорилъ еврей, обернувшись къ 
своему гоетю и поднимая свфчу кверху. 

— Клянусь тебЪ, я видЪлъ отвфчалъ Монкеъ, дрожа веЪмъ 
тВломъ. Она стояла наклонившись впередъ, когда я впервые 
ее зам$тилъ, а когда я крикнулъ, она бросилась прочь. 

Еврей презрительно посмотрфлъ на блфдное лицо Монкса 
и к ирЫ его пойти осмотрЪть домъ. 

ни обошли всЪ комнаты верхняго этажа:онЪ были холодны, 
голы, пусты, затЪмъ спустились въ корридоръ и въ подваль- 
ный этажъ; здЪсь низмя стфны были покрыты зеленой пл%- 
сенью, виднфлись слды улитокъ и слизняковъ. Тишина вездь 
стояла мертвая. | 

— Ну, теперь что вы скажете? спросилъ еврей, когда они 
енова вернулись въ корридоръ.—КромЪ насъ съ вами, въ домЪ 
нфтъ ни души, за исключешемъ Тоби и мальчиковъ; насчеть 
ихъ нечего безпокоиться—глядите! 

Въ вид доказательства онъ вытащилъ изъ кармана два 
ключа, пояеснивъ, что заперъ обЪ двери, когда въ первый разъ 
спускался внизъ, чтобъ никто не могъ помфшать ихъ раз- 
говору. 

“Такюе вЪеюе доводы замфтно поколебали Монкеа. По мЪрЪ 
того, какъ подвигались ихъ розыски и не приводили ни къ 
какому открытйо, онъ весе боле и боле успокоивалея и 
не такъ ужъ горячо настаивалъ на своемъ первоначальномъ 
заявлени. Онъ хрипло разсмялся и замфтилъ, что, должно 
быть, видЪне было создано его разгоряченнымъ воображе- 
н1емъ. Но тёмь не менъе онъ не пожелалъ продолжать раз- 
говора, вспомнивъ, что теперь уже второй чаеъ ночи, и ми- 
лая чета разсталась. 


ГЛАВА ХХУП. 


Авторъ загланниваетъ невЪфязливость одной изъ преды- 
дущихъ главъ, гдЪ одна дама понинута самымтъ безцере- 
моннымЪъ образомъ. 


Смиренному автору вовсе не пристало заставлять такую 
важную персону, какъ приходеюй сторожъ, дожидаться стоя 
у камина и подобравъ руками фалды сюртука, пока его за- 
благоразсудять вывести изъ такого положеня. Еще менЪе 
прилично и совефмъ уже невЪжливо съ его стороны было 
отнестись съ такимъ же пренебреженемъ къ дамЪ, на которую 
этотъ приходевй сторожъ смотрфлъ съ нЪжностью влюблен- 
наго и которой нашептывалъ сладюя р$чи (исходя изъ уетъ 
такого лица он%Ъ, конечно, должны были заставить забиться 
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сердце всякой представительницы прекраснаго пола, на какой 
бы ступени общественной лЪстницы она ни стояла). Скромный 
цовфетвователь, чье перо начертываетъ эти строки, зав ряетъ, 
что онъ отлично знаеть свое м$фето въ евЪтЪ и чуветвуетъ 
должное почтене къ тфмъ изъ смертныхъ, которые облечены 
высокимъ и важнымъ саномъ. Онъ спъшитъ` теперь воздать 
имъ всф знаки уважен1я, какихъ требуетъ ихь положене, и 
всЪ почести, приличествуюпия людямт, вознесеннымъ на такую 
высоту, и обладающимт, какъ само собою разумЪется, соотвзт- 
ствующими высокими добродЪтелями. Съ этою цЪлью онъ 
намЪревалея было помЪфстить здЪсь разсуждене на ту тему, 
что-власть приходекихъ сторожей исходить отъ Бога, и дока- 
зать въ немъ, что приходекй сторожъ отнюдь не можетъ ошги- 
баться. Такое разсуждене несомнфнно было бы прлятно и по- 
учительно для благомыслящихъ читателей, но, къ несчастью, 
авторъ по недостатку мЪета и времени принужденъ отложить 
его до боле удобнаго случая. Когда обстоятельства еложатея 
боле благопр1ятно, онъ надЪется доказать читателю, что при- 
ходекй сторожъ, должнымъ образомъ поставленный, т. е. тотъ, 
который состоитъ при приходскомъ Домф Призрфшя и въ 
качеств офицщальнаго лица прислуживаеть въ приходекой 
церкви, обладаетъ, въ силу уже одного своего ранга, всеми 
челов ческими добродЪтелями и есть воплощене вофхъ совер- 
шенетвъ. Онъ докажетъ тамъ же, что на ве таюмя высоюя 
качества не могутъь имфть никакихъ притязанй ни сторожа, 
состоящие при разныхъ Обществахъ и клубахъ, ни судебные 
сторожа, ни даже сторожа при домашнихъ церквахъ (впрочемъ, 
послзднихь можно исключить, у нихъ могутъ быть тавя при- 
тязан1я, но въ самой ничтожной мфръЪ). 

Мистеръ Бомбль еще разъ пересчиталь чайныя ложечки, 
еще разъ взвфеилъ на рукЪ сахарные щинчики, произвелъ 
болфе тщательное изсл$доване серебрянаго молочника, 
самымъ точнымъ образомъ освидЪтельствовалъь состояне 
мебели, вплоть до волоса, которымъ были набиты сидъвя 
стульевь. ВеЪ эти операшия продзлалъ онъ, по крайней мёрЪ, 
разъ шесть и тогда лишь еталъ думаль, что мистриесъ Корней 
давно пора бы вернуться. Изъ одной мысли рождается другая. 
Такъ какъ ни одинъ звукъ не возвфщаль приближевшя ми- 
стриссъ Корней, то мистеру Бомблю пришло въ голову убить 
время самымъ невиннымъ и добродЪтельнымъ способомъ, а 
именно, удовлетворить своему дальнфйшему любопытству бЪг- 
лымъ обзоромъ ящиковъ комода мистриссъ Корней. 

Послушавъ у замочной скважины, не идетъ ли кто, м-ръ 
Бомбль приступилъ къ ознакомленю съ содержимымъ трехъ 
большихъ ящиковъ, начавь съ самаго нижняго. Они были 
набиты разными принадлежностями туалета, сшитыми по модЪ 
и изъ дорогихъ матери, которыя были бережьо завернуты въ 
листы старыхъ газетъ и пересыпаны дуптистой лавендой. Это, 
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повидимому, доставило ему большое удовольстве. Когда онъ 
дошелъ, наконецъ, до маленькихъ верхнихъ ящиковъ, то въ 
правомъ (гдЪ торчалъ ключь) увидЪлъ маленькую шкатулочку 
съ висячимъ замкомъ, издавшую, когда онъ ее потрясъ, очень 
прятный звукъ, похожий на звонъ монетъ. Поел$ этого онъ 
величественной походкой вернулся на свое прежнее м%ето у 
камина и, вставъ въ прежнюю позу, выговорилъ торжественно 
и твердо: „Да,я это сдЪлаю!“ ПринявЪъ это замфчательное р\- 
шене, онъ нЪеколько времени игриво покачивалъ головою, какъ 
бы упрекая себя за то, что онъ такой милый шалунъ, а за- 
тЪмъ съ очевиднымъ удовольствнемъ и интересомъ принялея 
разематривать, какой видъ имЪютъ его ноги, если смотрЪть 
на нихъ въ профиль. 

На этомъ мирномъ заняти застало его появлене м-съ Кор- 
ней. Она поспЪшно вбЪфжала въ комнату, бросилась задыхаясь 
на кресло у камина и одной рукой прикрыла глаза, другую 
прижала къ сердцу. 

— „Что съ вами, мистриесъ Корней? спросилъ склоняясь къ 
ней м-ръ Бомбль. „Что такое случилось? Пожалуйста, скажите, 
я какъ на... на..“ онъ хотфлъ сказать „на иголкахъ“, но отъ 
волненя забылъ, какъ говорится эта поговорка, и потому ска- 
залъ ‚„какъь на битыхъ стеклахъ*. 

— О, мистеръ Бомбль, я такъ ужаено разетроена! восклик- 
нула м-еъ Корней. 

— Разстроены? Кто же осм$лился... О, знаю —перебилъ онъ 
_себя,—знаю, весе они, негодные нише! 

— Подумать ужасно! воскликнула вздрогнувЪ надзиратель- 
ница. 

— Такъ не думайте, мистриссъ Корней! 

— Не могу, проетонала она. 

—- Такъ выпейте его-нибудь успокоительнаго, напримфръ, 
коньяку, вина—съ нЪжной заботливостью предложилъ м-рь 
Бомбль. 

— Ни за что на евЪфтЪ! Я не могу... О! на. верхней полкЪ 
по’ правую руку... о! Почтенная надзирательница полубезео- 
знательно указала при этихъ словахъ на шкафчикъ съ посу- 
дой и велЪдъ затБмъ у нея начались въ груди спазмы. 

М-ръ Бомбль бросился къ шкафчику, досталъ съ указанной 
ему такъ неясно полки большую зеленую бутыль, налилъ изъ 
нея полную чайную чаитку и поднесъ къ губамъ страдалицы. 

— Мн$ теперь лучше, прошентала откинувитись на спинку 
кресла м-съ Корней, когда на половину опорожнила чашку. 

М-ръ Бомбль въ знакъ благодарности ПровидЪнйо возвелъ 
очи къ потолку, потомъ опустиль ихъ на чашку и поднесъ 
ее къ носу. 

— Мятная эссенщя, слабымъ голосомъ пояснила ему м-съ 
Корней съ робкой улыбкой попробуйте. Тутъ прибавлено 
немножко, самая малость кое-чего другого. 
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М-ръ Бомбль съ сомнзвемъ взглянулъ на лекарство, омо- 
чилъ въ немъ губы, отхлебнулъь еще немного и поставилъ 
чашку на столъ пустою. 

— Это какъ-то успокоиваетъ, продолжала м-съ Корней. 

— ДъЪйствительно, весьма помогаетъ, замфтилъ сторожъь и 
подвинувъ къ ней свой стулъ нЪжно освфдомилея о причин 
ея разстройства. 

— Пустое! возразила м-еъ Корней. Я проето глупое, впеча- 
тлительное, слабое существо. 

— Слабое? переспросилъ м-ръ Бомбль, подвигая свой стулъ 
ближе.—Разв$ вы слабое существо, мистриееъ Корней? 

— Мы вс слабыя существа, отвфтила м-еъ Корней, пере- 
водя разговоръ съ личной почвы на обийя разсужденя. 

— Да, вс мы, сказалъ м-ръ Бомбль. 

Минуты двЪ никто не прерывалъ молчанля. Въ это время 
м-ръ Бомбль далъ наглядное доказательство справедливости 
своего замфчаня, опуетивъ свою лЪвую руку\со спинки кресла 
мистриссъ Корней, куда онъ ее сначала положилъ, до таши 
миетриссъ Корней и обвивъ эту тално. 

— Мы вс слабыя существа, произнесъ онъ. 

М-съ Корней вздохнула. 

—- Не взлыхайте! шепнулъ ей м-луь Бомбль. 





Не вздыхайте! шепнулъ ей м-ръ Бомбль. 
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— Не могу! отв$тила она и опять вздохнула. 

— У васъ очень удобная комнатка, мистриссъ Корней, ска- 
залъ м-ръ Бомбль, кинувъ взглядъ вокругъ. Прибавить еще 
одну такую комнатку и выйдеть прехорошенькая квартирка. 

— Она будетъь слишкомъ велика для одной, пролепетала 
прекрасная дама. 

— Но не для двухъ, нЪжно возразилъ м-ръ Бомбль. Такъ 
ли я говорю, мистрисеъ Корней, а? 

При этомъ вопрос м-сь Корней опустила голову, м-ръ 

_Бомбль въ свою очередь склонилъ главу, чтобъ заглянуть ей 

въ лицо. М-съ Корней, какъ и требовали приличя, отвер- 
нулась, опустила руку, чтобъ достать изъ кармана носовой 
платокъ, но нечаянно вложила ее въ руку мистера Бомбля. 

— Вамъ топливо полагается казенное, мистриссъ Корней? 
спросилъ сторожъ, любовно пожимая ея руку. 

— И свфчи, добавила м-съ Корней, слегка отвЪчая на его 
пожате. 

— Отоплеше, освфщеше и квартира даровыя! воскликнулъ 
м-ръ Бомбль. О, мистриссъ Корней, вы ангель! 

Она не устояла, передъ этой вспышкой нфжныхъ чувствъ 
и упала въ объятя мистера Бомбля. ПослЪ дей отъ волневя 
напечатлВлъ страстный поцфлуй на ея ц$ломудренномъ носу. 

— О, какое вы совершенетво! восторженно воскликнул 
м-ръ Бомбль. ИзвЪетно ли вамъ, моя очаровательница, что 
мистеру Слоуту стало къ вечеру гораздо хуже? 

— о заст$нчиво отвфтила м-съ Корней. 

— Докторъ сказалъ, что онъ и недфли не протянетъ, про 
должалъ м-ръ Бомбль. За его смертью очистится м$ето емол 
рителя заведен1я, это вакатное мЪето понадобится заметит 
другимъ. О, мистриесъ Корней, какая будущность предъ нам: 
открывается! Какой благопрлятный случай для соединен1я на 
шихъ сердецъ и нашихъ хозяйствтъ! 

М-съ Корней зарыдала. 

— Одно только слово? просилъ м-ръ Бомбль, склоняясь кт 
стыдливой красавиц$.—Одно маленькое, самое маленькое ело- 
вечко, моя безцфнная мистрисеъ Корней. 

— Д... да, слетЪло какъ вздохь съ ея уетъ. 

— Иеще одно —продолжалъ м-ръ Бомбль.—Пересильте еще 
на одинъ мигъ свои драгоцфнныя чувства и скажите, когда 
это еовершитея? 

М-съ Корней дважды пыталась заговорить, и дважды ей 
силы измфняли, наконецъ, собравшись съ духомъ; она обвила 
руками шею мистера Бомбля и сказала, что это можеть совер- 
шиться, когда ему будетъ угодно, и что онъ „ненаглядный 
цыпочка“. 

Пор$шивъ все такъ благополучно и къ обоюдному удо- 
вольетв1ю, они торжественно скрЗипили евои обфты другой 
полной чашкой мятной микетуры, оказавшейся какъ нельзя 
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боле необходимой въ виду волнен1я и разстройства мистрисеъ 
Корней. Посл пр1ема лекарства м-съ Корней сообщила сво- 
ему жениху о смерти старухи. 

— Хорошо, сказалъ онъ, прихлебывая мятную эссенщю,— 
по дорог домой я зайду къ Соуерберри и распоряжусь, чтобъ 
онъ завтра поутру прислалъ все нужное. Такъ что же’напу- 
гало васъ такъ, любовь моя? 

— О, пустяки, милый, уклончиво отв чала надзирательница. 

— Но что-нибудь да случилось же,моя радость,—настаиваль 
сторожъ. Неужели же ты не скажешь своему Бомблю? 

— Не теперь, посл%, возразила м-съ Корней.—-Когда мы 
обвЪфнчаемся, милый! 

— Когда обв$нчаемся! воскликнулъ м-ръ Бомбль. Ужъ не 
какая-либо дерзость со стороны кого нибудь изъ призр$Зваемыхь 
мужчинъ, такъ... 

— Нъть, нфтъ, дорогой мой, посиъшно прервала она. 

— Еслибъ я только могь допустить такую мысль, что кто- 
нибудь изъ нихъ осмфливается поднять свои дерзве взоры на 
это милое лицо... 

— Они не посмЗютъь этого сдЪлать, милый! 

— Лучше пусть не дерзаютъ! сжимая кулаки вскричалъ м-ръ 
Бомбль. Покажите мнф того человЪка, который бы захотвлъ 
это едЗлать, и я объявлю ему, что онъ въ другой разъ не поже- 
лаетъ этого. 

Эти слова могли бы показаться не слишкомъ лестнымъ комп- 
лиментомъ прелестямъ мистриссъ Корней, еслибъ они не со- 
провождались грозной мимикой, но такъ какъ м-ръ Бомбль 
украсилъ ихъ разными воинственными тфлодвиженаями, то его 
невЪста увидфла въ нихъ новое доказательство его предан- 
ности, что ее чрезвычайно растрогало, и съ величайшимъ воехи- 
щенемъ она воскликнула, что онъ просто голубчикъ. 

„Голубчикъ“ поднялъ кверху воротникъ своего сюртука, _ 
надЪлъ треуголку и, простившись долгимъ нЪжнымъ объят1емъ 
съ будущей подругой жизни, вышелъ снова на объятую ночной 
тьмою улицу, гдЪ разгуливалъ холодный вЪтеръ. Предвари- 
тельно онъ на минуту завернулъ на мужскую половину и разру- 
галъ нфеколькихъ призр$ваемыхъ, чтобъ испытать, въ состоян1и 
ли онъ съ надлежащей строгостью исполнять обязанности смот- 
рителя „Дома“. У достовфрясь, что нужными для этой должности 
качествами онъ располагаеть, м-ръ Бомбль съ облегченнымъ 
сердцемъ вышелъ изъ пр!юта. Всю дорогу, до самой лавки гро- 
бовщика, у него не выходили изъ головы радужныя мечты о 
той чудной будущности, какая предетоитъь ему поел повы- 
шен1я въ чинЪ. 

Въ этоть вечеръ м-ръ я съ супругой были ото- 
званы въ гости, а такъ какъ Ной Клейполь никогда не питаль 
расположен!я къ какому бы то ни было физическому труду, 
за исключенемъ дЪятельности, необходимой для наполнен1я 
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желудка пищей и питьемъ, то лавка не была заперта, хотя 
обыкновенно въ это время давно уже закрывалась. 

М-ръ Бомбль н$зсколько разъ принимался стучать палкой 
по прилавку, но безуепзшно. УвидЪвъ евЪтъ въ оконцЪ, выхо- 
дившемъ въ маленькую комнату, находившуюся позади лавки, 
‚онъ ршиль заглянуть туда, чтобъ узнать, нЪтъ пи тамъ кого, 
и не мало былъ удивленъ, увидЪвъ, что тамъ происходило. 

На стол. были разставлены разныя принадлежности ужина: 
хлЪбъ, масло, тарелки, стаканы, бутылка вина, кувшин съ пи- 
вомъ; на почетномъ м ет%, небрежно развалясь въ креслЪ, пере- 
кинувъ ноги черезъ одну изъ ручокъ, возеЪдалъ мистеръ Ной 
Клейполь съ ножемъ въ одной рукф и огромнымъ кускомъ 
хлЪба съ маеломъ въ другой. Рядомъ съ нимъ стояла Шарлотта, 
подававшая ему устрицы изъ боченка, которыя м-ръ Клейполь 
уничтожалъ съ изумительной жадностью. Носъ молодого чело- 
вЪфка былъ еще краснфе обыкновеннаго, а правый глазъ упорно 
подмигиваль, изъ чего можно было заключить, что онъ слегка 
пьянъ; кромЪ этихъ симптомовъ, уже одно неимовЪрное коли- 
чество проглатываемыхъ устрицъ указывало на существован!е 
внутренняго жара: только сильная потребность въ чемъ нибудь 
прохладительномъ могла объяснить. такое пристрастте къ ует- 
рицамъ. 

— Воть еще великол$иная, жирная устрица, милый Ной, 
скушай еще только эту одну, говорила Шарлотта. | 

— Прекрасная вещь устрицы, замфтилъ Ной, проглотивъ и 
эту устрицу. — Какая досада, что когда ихъ много пофшь, мо- 
жешь заболЪть. Правда вЪдь, Шарлотта? 

— Это просто жестоко, согласилась ПТарлотта. 

— Врно, подтвердилъ м-ръ Клейполь. А ты любишь устрицы? 

— Не особенно, я больше люблю смотрЪть, какъ ты ихЪъ 
кушаешь, милый Ной, чЪмъ Ъеть самой. 

— Какой странный вкусъ! произнесъ задумчиво Ной. 

— Возьми еще эту, проговорила Шарлотта. Она такая аппе- 
титная, сама просится въ ротъ. 

— Больше не могу, мн% и то плохо, отвЪтилъ Ной. Подойди- 
ка, Шарлотта, я тебя поцлую. 

— Что такое? произнесъ м-ръ Бомбль, врываясь въ комнату.— 
Повтори-ка еще разъ, что ты сказалъ! 

Парлотта взвизгнула и спрятала лицо въ передникъ, Ною 
удалось кое-какъ спустить ноги на полъ, но подняться съ мЪета 
онъ ужъ былъ не въ состоян!и и только съ ужасомъ выпучиль 
свои пьяные глаза на мистера Бомбля. 

— Повтори-ка еще разъ, безетыдный, дерзюй мальчишка! 
Какъ ты осм$лился сказать такую вешь? Какъ ты смфешь по- 
такать ему, негодница? Поцфловать ее! Тьфу! восклицалъ м-ръ 
Бомбль въ сильномъ негодованйи. 

— Я не хотЪль ее ц$ловать, захныкалъ Ной,-—она сама по 
стоянно меня цЪзлуеть, хочу я или нЪть! .: 
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.— О, Ной! съ упрекомъ векричала ПТарлотта. 

— Конечно, цфлуешь, ты сама знаешь, что я правду говорю, 
возразилъ Ной. Она постоянно это дЪлаетъ, мистеръ Бомбль, 
а то треплетъ меня по подбородку и всяческими способами 
показываеть мнЪ свою любовь. 

— Молчать! сурово крикнулъ м-ръ Бомбль. Сейчасъ же от- 
правляйся на кухню, сударыня, а ты, Ной, запри лавку, и б$да 
теб, если ты еще вымолвишь хоть одно слово до прихода 
хозяина. Когда онъ придетъ, скажи ему, что мистеръ Бомбль 
велфлъ прислать завтра по утру гробъ для старухи. Слышалтъ, 
что сказано? {Ъловатьея! (М-ръ Бомбль воздЪлъ кверху руки). 
Гр%Ъховноеть и развращенность низшихъ классовъ въ округь 
нашего прихода дошли до ужасныхъь предЪловъ! Еели парла- 
ментъ не обратить вниман1я на ихъ страшное распространеше, 
страна погибнетъ, и добрые нравы простолюдиновъ пропадуть 
на вЪки! 

Съ этими еловами м-ръ Бомбль, величественный и омра- 
ченный, прослЪдовалъ на улицу. 

А теперь, проводивъ его почти до самаго дома и удоето- 
вфрившись, что ве необходимыя распоряжешя для нохоронъ 
старухи отданы, отправимся наводить справки о маленькомъ 
ОливерЪ Твист, узнаемъ, все ли онъ еще лежитъ въ канавЪ, 
гдЪ его оставиль Тоби Крекитъ. 


ГЛАВА ХХУШ. 
ПовЪствуетъ о дальнфйшихъ принлюченяхъ Оливера. 


— Чтобъ волки разодрали вамъ тлотки! пробормоталъ 
Сойкеъ, скрипнувъ зубами. Желалъ бы я быть среди васъ, вы 
бы тогда завыли по иному! 

Посылая тая проклятя со всфмъ бЪъшенетвомъ, къ какому 
способна была эта свирЪпая натура, Сайкеъ спустилъ съ рукъ 
раненаго мальчика и, положив его себЪ на колфно, обернулея 
взглянуть на своихъ преслЪфдователей. 

Трудно было что нибудь различить сквозь туманъ и тьму, 
но громве крики людей оглашали воздухъ, и со воъхъ ето- 
ронъ слышался лай псовъ, которыхъ перебудилъ во всЪхъ с0- 
оЪднихь домахъ колоколъ, забивиий тревогу. | 

— Остановись, трусливая собака! крикнулъ разбойникъ 
Тоби Крекиту, который сдЪфлалъ надлежащее употреблене изъ 
своихъ длинныхь ногъ и на много опередиль его. Стой! 

Тоби остановился, какъ вкопанный: онъ зналъ, что Сайкеъ 
при евоемъ тепереннемъ настроен и шутить не станетъ, и не 
былъ увфренъ, усифль ли отбЪжать оть него на разетояше 
пистолетнаго выстрЪла. 

— Помоги мнЪ нести мальчика, кричалъь Сайксъ, гнЪвно 
махнувъ рукой своему сообщнику. Назадъ! 
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Тоби послушался его, но прерывистымъ задыхающимся го- 
лосомъ осмфлилея замЪтить, что возвращается назадъ весьма 
неохотно. 

— Скорфй! Со мною шутки плохи, крикнулъ Сайксъ, по- 
ложивъ мальчика въ высохшую канаву, оказавшуюся у ногъ 
его, и вынимая изъ кармана пистолетъ. Въ эту минуту шумъ 
погони послышался ближе, и Сайксъ, оглянувшись назадъ, раз- 
личиль уже фигуры людей, перелфзавшихъ черезъ плетень 
того поля, гдЪ они находились, и бЪжавшихъ впереди двухъ 
собакъ. 

— Все пропало, Биль! закричалъ Тоби. Брось малыша и за- 
давай тягу!-—Съ такимъ совЪфтомъ, рискуя лучше паеть отъ 
руки своего друга, ч$мъ навфрняка угодить въ илЪнъ къ не- 
ир1ятелю, мистеръ Крекить повернулся и во всю мочь бросился 
на Ио 

Зайксъ заскрежеталъ зубами, оглянулся кругомъ, закрылъ 
распростертаго въ канав Оливера плащемъ, который былъ 
на него накинутъ, и бросился бЪжать вдоль изгороди, чтобы 
отвлечь внимане преслЪдователей отъ того мЪета, гдЪ лежалъ 
мальчикъ. Передъ новой изгородью, перес$кшей ему дорогу, 
онъ на секунду остановился, отшвырнулъ далеко свой пието- 
летъ, однимъ прыжкомъ перемахнулъ черезъь заборъ и былъ 
таковъ. 

— Эй, сюда, сюда! кричалъ позади его дрожаний голосъ. 
_ Сюда, Нептунъ, вернись, собачка! 

Собаки охотно повиновались этому призыву; онЪ, повиди- 
мому, такъ же, какъ и хозяева ихъ, не находили особеннаго 
удовольетня въ погон за разбойниками. Трое мужчинъ, 
успзвшихъ добЪжать до средины поля, остановились, чтобы 
держать совфтъ относительно дальнфйшихъ дЪйетвй. 

— Мое мнЪые, или лучше сказать мое приказане неме- 
дленно вернуться домой, сказалъь самый толетый изъ трехъ. 

— Я сь удовольестнемъ исполню все, что будеть угодно 
мистеру Джильзу, сказалъь человЪкъ, который былъ пониже 
ростомъ, но также отнюдь не слабаго сложеня. Несмотря на 
такую комплекцтю, лицо у него было очень блЪдное, и онъ быль 
особенно вЪжливъ, какъ часто бываютъ струсивиие люди. 

— Я не хочу идти наперекоръ, это было бы дерзостью съ 
моей стороны, мистеръ Джильзъ знаеть лучше насъ, прого- 
ворилъ трей изъ преслЪдователей, отзывавпий собакъ назад. 

— Разум$ется, подхватилъ низеньюый.—И что бы ни сказалъ 
м-ръ Джильзьъ, не намъ ему противорЪчить. НЪть, нЪтъ, я 
знаю свое мЪето, благодарене Господу, я знаю свое положе- 
не!—Сказать по правдЪ, онъ дЪйствительно зналъ свое ноло- 
жеше, и отлично зналъ, что оно было вовсе не изъ завидныхъ, 
потому что его зубы выбивали частую дробь, пока онъ го- 
ворилъ. 

— Вы тоуесите, Бритльзъ, сказать м-ръ Джильзъ. 
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— Н»Ътъ, не трушу, отв$чалъ БритльзЪ. 

— Нъть, трусите! 

— Вы говорите неправду, мистеръ Джильзъ. 

— А вы лжете, Бритльзъ. 

Эти взаимные перекоры были вызваны упрекомъ, брошен- 
нымъ мистеромъ Джильзомъ, а упрекъ мистера Джильза былъ 
вызванъ негодованемъ на то, что подъ прикрытемъ вЪжли- 
вости на него одного сваливаютъ отв тетвенность за возвра- 
щен!е домой. Трей мужчина весьма резонно положилъ ко- 
нецъ спору. 

— Я воть что скажу вамъ, господа —началъ онъ,—мы ве 
трусимъ. 

— Говорите только за себя, серъ, сказалъ Джильзъ, бывиий 
блЪдн\е всЪхъ. 

— Да, я боюсь,—отвЪтилъ тотъ. Это весьма естественно и 
понятно при подобныхъ обетоятельствахъ. Я боюсь. 

— И я тоже, — призналея Бритльзъ, — только никто не 
вправЪ бросать такой упрекъ въ лицо человЪку, чтобъ похва- 
стать самому. 

Эти откровенныя признан!я смягчили мистера Джильза, и 
онъ признался, что тоже боится. ПослЪ этого веЪ трое обер- 
нулись назадъ и, точно по командЪ, пустились бфжать. Они 
бЪжали до тзхъ поръ, пока м-ръ Джильзъ, который усталъ 
скорЪе ети тфмъ болЪе, что несъ огромныя вилы, кротко 
но настойчиво попросилъ остановиться, чтобъ онъ могъ при- 
нести извинен1е въ своихъ необдуманныхъ словахъ. 

— Удивительно, право, на что способенъ человЪкъ, когда 
войдетъ въ азартъ, продолжалъ м-ръ Джильзъ, принеся свои 
извиненя. 

Я совершилъ бы убйство, если бъ мнЪ попалея одинъ изъ 
этихъ разбойниковъ. Я чувствовалъ, что совершу! Оказалось, 
что двое другихъ то же чувствовали, а теперь ихъ азартъ 
тоже простылъ.Они пустились строить догадки о причин такой 
внезапной перем$ны настроенйя. 

— Я знаю, что тому причиной, —сказалъ м-ръ Джильзъ,— 
это изгородь! 

— Тутъ н%зть ничего удивительнаго! вскричалъ Бритльзь, 
хватаясь за эту счастливую мысль. 

— Повфрьте, что именно такъ и было, она-то и остановила 
нашъ пылъ. Въ ту минуту, когда я черезъ нее перелЪзалъ, я 
почуветвовалъ, что вся моя горячность сразу пропала, заявилъ 
м-ръ Джильзъ. 

По какому то удивительному совпаден1ю оба его спутника 
испытали такое же самое непр1ятное ошущен!е и въ тотъ же 
самый моментъ. Поэтому стало для вехъ несомнЪнно, что 
причиной всему была изгородь, т$мъ боле, что не сущеетво- 
вало никакихъ разногласй относительно момента, когда это 
случилось, такъ какъ всЪ трое отлично помнили, что въ это 
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самое мгновене они увидфли разбойниковъ и тогда сразу 
остыли. 

Этотъ разговоръ происходиль между тфми двумя мужчи- 
нами, которыхъ разбудили воры, и странствующимъ лудиль- 
щикомъ, ночевавшимъ въ сараЪ дома и призваннымъ вмЪетЪ 
со своими двумя дворняжками присоединиться къ погон%. Ми- 
стерь Джильзъ исполнялъ двойную обязанность дворецкаго и 
ключника у старой дамы, которой принадлежалъь домъ; Бритльзь 
былъ лакей, служивпий въ этомъ домЪ съ малолЪтетва, и по- 
тому на него привыкли смотрФть, какъ на мальчика, подаю- 
щаго надежды, хотя ему было уже тридцать съ хвостикомъ. 

Ободряя другъ друга, вс$ трое быстро бЪжали, сбившись 
въ т$еную кучку ибоязливо оглядываясь всякий разъ, какъевЪяй 
вфтерокъ шелестфль древесными сучьями, б$жали къ дереву, 
у котораго оставили фонарь, чтобъ его свЪтъ не послужилъ 
разбойникамъ указашемъ, куда цфлиться. Подобравъ фонарь, 
разсудили за лучшее бфглымъ шагомъ возвратиться домой, и 
долго еще послЪ того, какъ ихъ фигуры скрылись въ туманЪ, 
виднфлея въ отдален!и мерцаюний свЪтъ, точно блуждаюций 
огонекъ, порожденный ночными болотными испарен1ями, среди 
которыхъ его несли. 

Въ воздухЪ становилось холоднЪе по мЪрЪ того, какъ ночь 
подходила къ концу; туманъ разстилалея по землЪ, подобно 
густымъ клубамъ дыма; трава была сыра; дорожки грязны; 
въ выбоинахъ стояла вода, пропитанный вредными испарен!- 
ями вфтеръ глухо завывалъ въ поляхъ. А Оливеръ все лежалъ 
безъ движеня, безъ чувствъ на томъ самомъ мЪет$, куда его 
положилъ Сайксъ. 

Утро приближалось, холодъ сталь еще болзе рЪзкимъ и 
пронзительнымъ, когда первый тусклый лучъ разевфта—ско- 
рЪе посланецъ угасающей ночи, чфмъ нарождающагоея дня,— 
забрежжилъ на небЪ. Предметы, казавицеся въ темнотЪ ка- 
кими-то ужасными, зловфщими, постепенно принимали все 
боле и бол$е опредзленныя очертания и, наконецъ, явились 
въ своемъ настоящемъ образЪ. Крупный и частый дождь за- 
шумЪлъ по обнаженнымъ вЪтвямъ кустарниковъ. Но Оливеръ 
не чувствовалъ даже, какъ его хлестали дождевыя струи; по 
прежнему недвижный и безчувственный, онъ безпомощно ле- 
жалъ на своемъ глиняномъ ложЪ. 

Наконецъ, слабый бол$зненный стонъ нарушилъ царившее 
вокругь молчаше. Издавъ его, мальчикъ очнулся. Его лвая 
рук, грубо перевязанная платкомъ, тяжело повисла сбоку, вла- 
дЪть ею онъ не могъ; перевязка была пропитана кровлю. Онъ 
былъ такъ слабъ, что ему еъ большимъ трудомъ удалось при- 
нять сидячее положене. Приподнявшиеь, онъ безномощно ог- 
лянулея вокругъ и застоналъ отъ боли. Ве его члены тряе- 
лись оть холода и слабости; онъ попытался было етать на 
ноги, но вздрогнулъ вефмъ т$ломъ и упаль навзничь. Съ нимъ 
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опять повторилея обморокъ, но на этотъ разъ непродолжи- 
тельный. Когда оньъ пришелъ въ себя, его сердце стфенило 
тоскливое предчувстве, ему казалось, что онъ непремЪнно 
.умретъ, если останется здЪсь лежать; подъ влянемъ этой мысли 
онъ веталъ и сдфлалъ нЪфсколько шаговъ. Голова его кружи- 
лась, онъ шаталея во веЪ стороны, какъ пьяный. Но всетаки 
онъ кое какъ удержался на ногахъ и, свфсивъ тяжелую голову 
на грудь, побрелъ впередъ, самъ не зная куда. 

Въ его мозгу тфенился рой какихъ то дикихъь туманныхъ 
образовъ. То ему казалось, что онъ опять идеть между Сайк- 
сомъ и Крекитомъ, которые сердито перекоряются между со- 
бою, и обрывки произнесенныхъь ими фразъ звучали въ его 
ушахъ. СдЪлавъ надъ собой страшное усиле, чтобъ удержаться 
на ногахъ, онъ кое-какъ сосредоточилъ. свое внимаше и ус- 
лышалъ, что онъ самъ велухъ говоритъ со своими воображае- 
мыми спутниками. Потомъ ему казалось, будто опять онъ идеть 
съ Сайксомъ, какъ и наканунЪ, и когда мимо нихъ проходили 
т$ни людей, которые имъ ветрчались въ томъ безконечномъ 
путешеств!и, онъ чувствовалъ, какъ разбойникъ точно клещами 
сжималъ его руку. Вдругъь онъ отпрянулъ назадъ при звук$ 
‚‘выстрфловъ; въ воздухВ зазвучали громвые крики, огни за- 
мелькали передъ его глазами, кто-то шумЪлъ, суетился, какя-то 
невидимыя руки быстро понесли его. Но сквозь всю эту пе- 
струю вереницу быстро чередовавшихся вид постоянно 
проходило неопредзленное, тягостное сознаше боли, мучи- 
тельное,бол$зненноеощущеше, не покидавшееего нинасекунду. 

Такъ онъ брелъ впередъ, полубезсознательно пролЪзая въ 
щели изгородей, черезъь перекладины попадавшихся на пути 
воротъ, пока не вышелъь на профзжую дорогу. Туть дождь 
полилъ, какъ изъ ведра, и это привело его въ чувство. Огля- 
нувшись вокругъ, Оливеръ увидЪлъ въ недалекомъ оть себя 
разетояи домъ и р%$шилъ туда направиться: быть можетъ, 
надъ нимъ сжалятся, увидя, въ какомъ онъ положен!и, если же 
его не примутъ, все же лучше, думалось ему, умереть вблизи 
людей, чфмъ одиноко въ пустынномъ пол$. Онъ собралъ по- 
слЪдейя силы и поплелся къ этому дому. 

Когда онъ подошелъь ближе, ему показалось, будто онъ уже 
раньше видЪлъ этоть домъ, въ точности этого онъ не помнилъ, 
но обий видъ и расположеше строен1я были ему какъ будто 
знакомы. 

Вотъ и садовая стзна! Та же самая, да! За ней, на лужайкЪ, 
онъ въ прошедшую ночь стоялъ на кол$няхъ и молилъ зло- 
дЪевъ сжалиться надъ нимъ. Это быль тотъ самый домъ, ко- 
торый разбойники покушались ограбить. 

Когда онъ узналъ это м$ето, имъ овладЪлъ такой страхъ, 
что онъ забылъ жгучую боль отъ раны, и думалъь лишь о томъ, 
какъ бы бЪжать стзюда. Но онъ едва держался на ногахъ! Да 
и куда бы онъ могъ бЪжать. еслибы даже владЪлъ всЪми си- 
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лами своего слабаго дЪтекаго тфла? Онъ толкнулъ садовую 
калитку, она не была заперта и распахнулась. Онъ колеблю- 
щимися шагами перешелъ лужайку, вскарабкался на крыльцо, 
слабой рукой постучалъ въ дверь. Но тутъ ему изм$нили пс- 
слфднй1я силы, и онъ въ обморокЪ упалъ къ подножю одной 
изъ колоннъ крыльца. 

СудьбЪ угодно было, чтобы какъ разъ въ это время мистеръ 
Джильзъ съ Бритльзомъ и лудильщикъ подкрпляли себя поел% 
ночныхъ трудовъ и страховъ чаемъ и всякой всячиной въ 
кухн$Ъ. Мистеръ Джильзъ не имфлъь обыкновен1я вступать въ 
слишкомъ коротвя отношеня съ низшими слугами, онъ дер- 
жаль себя съ ними привЪтливо, но съ достоинетвомъ, что въ 
одно и то же время льстило ихъ самолюб!ю и напоминало имъ 
о его высшемъ положен1и въ обществЪ. Но смерть, пожаръ, 
нападене разбойниковъ и тому подобныя катастрофы, сгла- 
живаютъ различя общественныхь положевй, поэтому ми- 
стеръ Джильзъ въ это утро сидЪлъ на кухнЪ, положивъ ноги 
на каминную р$фшетку, опершись лЪвой рукой о етолъ, а пра- 
вой наглядно иллюстрируя точнЪйний и обстоятельнфйпий раз- 
сказъ о событяхъ этой ночи, которому слушатели (особенно 
кухарка и горничная, тоже здЪсь присутетвовавния) внимали 
затаивъ дыхан1е. 

— Было, должно быть, около половины третьяго, повфетво- 
валь м-ръ Джильзъ, впрочемъ, не поручусь, можетъ быть, и 
около трехъ часовъ,—когда я проснулся, повернулся въ постели 
воть такъ (здЪеь м-ръ Джильзъ перевернулся на своемъ стулЪ 
и накрылъ себя концомъ скатерти, точно одЗяломъ), и вдругъ 
мнЪ показалось, будто слышу шорохъ. 

На этомъ м$ст$ разсказа кухарка побл$днЪла и попросила 
торничную затворить дверь, горничная попросила Бритльза, 
Бритльзъ попросилъ лудильщика, лудильщикъ притворился, 
будто не слышитъ. 

— Услышавъ шорохъ, продолжалъ разсказывать мистер 
Джильзъ,—я сказалъ себЪ сперва: „Это мн почудилось“ и го- 
товился снова заснуть, когда шумъ опять раздался, уже гораздо 
явственнЪе. 

— Что это былъ за шумъ? осв$домилась кухарка. 

— Онъ былъ похожъ на шорохъ, сказалъ оглядываясь кру- 
гомъ м-ръ Джильзъ. 

— Больше похоже было на то, какъ будто на терк% терли 
кусокъ жел$за, вставилъ Бритльзъ. 

— Такой шумъ быль, когда вы его услыхали, сэръ, но въ 
то время, когда я его услышалъ, это былъ проетой шорохъ. 
Я отвернулъ одЪфяло, продолжалъ м-ръ Джильзъ, загибая 
скатерть, —сЪлъ на постели и прислушался. 

Кухарка и горничная воскликнули разомъ: „Ахъ!“ и при- 
двинулись ближе другъ къ другу. 


— Тогда я уже совершенно явственно услышалъ шумъ, _ 
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разеказывалъ м-ръ Джильзъ.—И говорю себЪ: это взламываютъ 
дверь или окошко. Что дЪлать? Разбужу-ка я этого бЪднаго 
мальчика, Бритльза, и снасу его, а то его убьютъ соннаго, пере- 
рЪжутъ ему горло, такъ что онъ и не опомнится. 

Взоры вефхъ обратились на Бритльза, который уставилея 
на разсказчика и сидЪлъ, выпучивъ глаза и широко раскрывъ 
ротъ, съ выраженемъ самаго неподдЪльнаго ужаса. 

— Я еброеилъ съ себя одзяло, продолжал о 
дывая скатерть и устремляя пристальный взглядъ на кухарку 
и горничную, —тихонько всталъ съ постели, натянулъ пару... 

— ЗдЪеь дамы, мистеръ Джильзъ, напомнилъ лудильщикъ. 

— Сапогъ, съ ударешемъ произнесъ м-ръ Джильзъ, обра- 
щаяеь къ лудильщику,—схватилъ заряженный пистолетъь, ко- 
торый всегда приносится на ночь наверхъ вмфетЪ съ корзи- 
ной серебра, и на цыпочкахъ вышелъ изъ комнаты. „Бритльзъ“, 
сказалъ я, разбудивъ его: „Не пугайтесь!“ 

— Да, вы именно такъ и сказали, шепотомъ замЪфтилЪ 
Бритльзъ. 

— Намъ, кажется, не избфжать смерти, Бритльзъ, сказалъ 
я, но не пугайтесь! 

— А онъ испугалея? спросила кухарка. 

— Ни капельки, отвфчалъ м-ръ Джильзъ.—Онъ быль твердъ, 
ла, почти такъ же твердъ, какъ я. 

— Я бы, кажется, умерла туть же, еслибы это со мною слу- 
чилось, воскликнула горничная. 

— Вы— женщина, возразилъ Бритльзъ; немного пр1ободрясь. 

— Бритльзъ правъ, одобрительно кивнувъ головой, замЪ- 
тилъ м-ръ Джильзъ.-—Оть женщины ничего другого нельзя и 
ожидать. Но такъ какъ мы мужчины, то взяли потайной фонарь, 
стоявпий у Бритльза на каминЪ, и стали ощтунью спускаться 
съ лЪетницы, потому что было темно, хоть глазъ выколи; мы 
шли вотъ такъ... 

М-ръ Джильзъ веталъ со стула, зажмурилея и едФлалъ два 
шага впередъ, чтобы яснфе предетавить слушателямъ, какъ все 
происходило. Вдругъ онъ сильно вздрогнуль такъ же, какъ и 
всЪ остальные, и кинулся назадъ на свое мЪето. Кухарка и 
горничная взвизгнули. 

— Стучатея, произнееъ м-ръ Джильзь, стараясь принять 
самый невозмутимый видъ. Отоприте. 

Никто не двинулся съ мъ%ета. 

— Странно, что стучатея въ такой раныйй часъ, прогово- 
рить м-ръ Джильзъ, посмотрЪвъь на окружаюция его блдныя 
лица и самъ блЪднЪя, какъ полотно, —но веетаки надо отво- 
рить дверь. Слышите? Кто-нибудь! 

Говоря такъ, м-ръ Джильзъь посмотр%лъ на Бритльза, но 
этотъ молодой человЪ къ, будучи отъ природы очень скроменъ, 
вфроятно, не считалъ себя за „кого-нибудь“ и потому разеу- 
дилъ, что это обращеше никакъ не могло къ нему относиться. 
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Какъ бы то ни было, но онъ не отозвалея ни звукомъ. Ми- 
стеръ Джильзъ бросилъ вопрошаюний взглядъ на лудильника, 
но тоть внезапно задремалъ. О женщинахъ, понятно, и вопроса 
не могло быть. 

— Если Бритльзъ желаетъ отнереть дверь при свидЪтеляхъ, 
я готовъ быть въ числЪ ихъ, произнесъ м-ръ Джильзъ послЪ 
краткаго молчания. 

— Ия, воскликнулъ лудильщикъ, пробуждаясь такъ же мгно- 
венно, какъ и заснулъ. 

При такихъ условяхъ Бритльзъ согласился пойти отворять 
дверь. Несколько успокоивъ себя открытемъ, что на двор® 
совофмъ свфтло (объ этомъ узнали, раскрывъ ставни), вся ком- 
пан1я двинулась изъ кухни, пустивъ собакъ впередъ. зКенцуины, 
побоявиняся остаться въ кухнЪ однЪ, замыкали шестве. По 
мудрому еов$ту мистера Джильза вс громко разговаривали, 
чтобы предупредить злоумышленниковъ (на случай, если тЪ 
ждали за дверями), что ихъ много. Тфмъ же самымъ изобрЪ- 
тательнымьъ мистеромъ Джильзомъ была придумана другая ` 
остроумная хитрость: въ прихожей собакамъ крфико прище- 
мили хвосты, чтобъ заставить ихъ громче лаять. 

Когда эти предосторожности были приняты, м-ръ Джильзъ, 
крЗико уц$пивитись за руку лудильщика (чтобъ не дать ему 
убЪжать, говориль онъ шутя), скомандоваль отворить дверь. 
Бритльзъ повиновался, и группа храбрецовъ, робко выгляды- 
вавшихъ изъ-за плечъ другъ друга, узрЪла такую етрашную 
фигуру, какую предетавляль изъ себя б$дный маленьюмй Оли- 
веръ Твистъ, безгласный и недвижимый, который взглядомъ 
безмолвно молилъ ихъ о состраданти. 

— Мальчикъ! воскликнулъ м-ръ ДжильзЪъ, храбро отталки- 
вая лудильщика назадъ.-—Что съ нимъ случилось... Ба! Поемо- 
три-ка, Бритльзъ... Узнаешь? 

Бритльзъ, который спрятался за дверью, какъ только ее от- 
перъ, поднялъ страшный крикъ, увидЪвъ Оливера. 

М-ръ Джильзъ схвативъ мальчика за ногу и за руку (по 
счастью, за здоровую), потащиль его въ переднюю и тамъ по- 
ложиль прямо на полъ. 

— Воть онъ! Воть одинъ изъ разбойниковъ, сударыня! заво- 
пилъ въ сильномъ волнении Джильзъ, призывая сверху евоихъ 
гоеподъ.-—-ЗдЪеь онъ, мошенникъ, мисеъ! Раненый! Я его под- 
стр$лилъ, мисеъ, а Бритльзъ свфтилъ! 

— Фоваремъ, миссъ! подхватилъ Бритльзъ, приложивъ ко 
рту руку трубой, чтобъ было слышиЪе. 

06% служанкн побфжали наверхъ возвъейить, что мистеръ 
Джильзъ взялъ въ пл$нъ разбойника, а лудильщикъ сталь пы- 
таться привести въ чувство Оливера, съ тою цЪлью, чтобъ онъ 
не умеръ, прежде чЪмъ его повфсятъ. Среди этого шума и емя-. 
теня вдругъ раздался н-жный женевй голоеъ, при звукахъ 
котораго все сразу утихло. 


193 


— Джильзь! позвалъ этотъ голосъ съ лфетницы. 

— Я здЪсь, миссъ. Не бойтесь, миссъ, я не очень постра- 
далъ, — онъ не оказалъ отчаяннаго сопротивлен!я, миссъ, я 
скоро еъ нимъ справился. 

— Те! Вы пугаете тетушку не менфе, ч$мъ воры, отв чала 
молодая дзвушка.—Что онъ, бЪдный, опасно раненъ? 

— Смертельно раненъ, миссъ, съ безконечнымъ самодоволь- 
ствомъ отвфтилъ Джильзъ. 

— У него такой видъ, миесъ, будто онъ сейчасъ отдасть 
Богу душу, закричалъ Бритльзъ такимъ же манеромъ, какъ и 
прежде. Не угодно ли вамъ сойти взглянуть на него, на слу- 
чай, если онъ... 

— Те! пожалуйста, замолчите, если вы человЪкъ добрый. По- 
дождите минутку, я переговорю съ тетушкой. 

И такой же легкой, н-жной походкой, какъ и ея голоеъ, 
молодая дфвушка удалилась и векорЪ вернулась съ приказа- 
шемъ бережно перенести раненаго въ комнату м-ра Джильза, 
а Бритльзу немедленно ос$длать лошадь и какъ можно скорЪе 
привезти изъ Чарси доктора и полицейскаго. 

— Не угодно ли вамъ будеть пока взглянуть на него, мисеъ? 
спросилъ Джильзъ съ такимъ самодовольствомъ, будто Оливеръ 
быль рЪдкая птица, которую онъ искусно подетрфлиль на 
лету.—Хоть однимъ глазкомъ взгляните! 

— О, ни за что на евЪтЪ! Теперь—ни за что на свЪтЪ, отвЪ- 
чала молодая дфвушка.—Бфдный! Пожалуйста, обращайтесь съ 
нимъ поласков$е, Джильзъ, ради меня. 

Старый слуга посмотрЪль на уходившую ©ъ такою гор- 
достью и обожанемъ, еловно она была его собственной до- 
черью. Потомъ наклонился къ Оливеру и помогь перенести 
его въ свою комнату съ величайшей осторожностью и чисто 
женской заботливостью. 


ГЛАВА ХХХ. 


Знаномитъ съ обитателями того дома, гдЪ очутился Оли- 
веръ. 


Въ красивой комнатЪ, обставленной н$еколько старомодно, 
но зато изящно и удобно, безь нынфшнихъь претензй на 
моду, за богато свервировавнымъ столомъ завтракали двЪ 
дамы. Облеченный въ безукоризненную черную пару, миетеръ 
Джильзъ прислуживалъ имъ. Сы, по обыкновению, помфетилея 
между буфетомъ и столомъ и стоять, вытянувитиеь въ етрунку, 
закинувъ голову назадъ и слегка на бокъ, лЪвую ногу выета- 
вилъ впередъ, правую руку заложилъ за петлицу жилета, а 
лЪвую, въ которой держалъ подносъ, опуетилъ внизъ и имфлъ 
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видъ человЪка, преисполненнаго прлятнаго сознан1я собствен- 
наго достоинетва и важности. 

Одна изъ этихъ дамъ была уже очень пожилая, но держа- 
лась такъ прямо, что не уступала высокой спинкЪ дубоваго 
стула, на которомъ сидФла. 

Платье на ней было въ высшей степени чисто и аккуратно 

и представляло собою странное сочетан!е старины съ новЪй- 
шей модой; маленькя уступки въ пользу поелЪдней еще бо- 
лфе подчеркивали преимущества прежней. Она сидфла съ ве- 
личественной осанкой, руки ея были сложены на стол, еще 
не утративиие прежняго блеска глаза были устремлены на мо- 
лодую собесЪдницу. 
° Молодая дЪвушка была въ полномъ цв т$ красоты и только 
что вступила въ первую весну жизни, въ тотъ возрастъ, въ 
какомъ ангелы, должно быть, посылаются на землю, когда Богу 
угодно, чтобъ они приняли челов$чесюй обликъ. 

Ей еще не исполнилось шестнадцати лЪтъ. Она была такъ 
нфжно и изящно сложена, такъ кротка и мила, такъ чиста и 
прекрасна, что казалась созданной не для земли и ея грубыхъ 
жителей. Возвышенный и не юношесяй умъ свЪтилея въ ея 
темносинихъ глазахъ и на ея благородномъ челф; ласковое 
доброе выражене освфщало ея подвижное лицо точно с1я- 
н1!емъ, ни одной тфни не лежало на немъ, очароване довер- 
шала веселая, беззаботная улыбка, способная превратить вся- 
юй домъ въ счастливый мирный пр!ютъ. Она хозяйничала за 
столомъ. 

Случайно поднявъ глаза въ то время, какъ старушка емот- 
рЪла на нее, она шутливо отбросила назадъ заплетенные въ 
простую косу волосы и послала ей въ отв$тъ аяюний взгляду, 
полный такой любви и безхитростной преданности, что сами 
небожители улыбнулись бы, глядя на нее. 

— Такъ Бритльзъ отправился часъ тому назадъ? спросила 
посл$ нфкотораго молчавя старушка. 

— Часъ и двфнадцать минутъ, сударыня, отвЪтилъ мистеръ 
Джильзъ, справившись съ серебряными часами на черной лен- 
точк$, которые онъ вынулъ изъ жилетнаго кармана. 

— Онъ, по обыкновен1ю, замфшкалея, замЪтила старушка. 

— Бритльзъ всегда былъ неповоротливымъ мальчикомъь, су- 
дарыня, отв$чалъ слуга. 

Въ виду того, что Бритльзъ быль неповоротливымъ маль- 
чикомъ въ течен1е слишкомъ тридцати лЪтъ, представлялось 
мало вЪроятйя, чтобы онъ когда-нибудь сталъ расторопнымъ. 

— Съ годами онъ становится все хуже вместо того, чтобъ 
исправляться, продолжала старушка. 

— Если онъ замфшкалея на улицЪ, остановившись поиграть 
съ дЪтьми, это право непростительно, улыбаясь проговорила 
молодая дЪвушка. 

Пока мистеръ Джильзъ раздумывалъ, прилично ли ему ду- 
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детъ дозволить себЪ почтительную улыбку, къ воротамъ подъ- 
Ъхалъ кабр!олетъ, изъ котораго выпрыгнулъ толстый джентль- 
монъ и устремился прямо къ дверямъ. Ворвавитиеь какимъ-то 
таинственнымъ путемъ въ домъ, онъ влетфлъ въ столовую и 
чуть не опрокинулъ мистера Джильза и стола съ завтракомъ. 

— Слыхано ли что-нибудь подобное! восклицалъ толетякъ. 
Дорогая мистриссъ Мейли... Боже мой!... да еще ночью!.. Это 
просто неслыхано! 

Выражая такъ свое соболфзноване, онъ пожалъ дамамъ 
руки, придвинуль себ стулъ и освфдомилея, какъ онЪ себя 
чуветвуютъ. 

— Вы, должно быть, чуть не умерли со страху, говорилъ 
толетякъ. Отчего было не послать за мной? Мой слуга въ одну 
минуту явился бы, и я тоже, и мой помощникъ навфрно ©ъ 
удовольствемъ пришелъ бы, и всяюй при такихъ обстоятель- 
ствахъ. Ай-ай-ай! такъ неожиданно! да еще ночью! 

Казалось, докторъ былъ особенно пораженъ тЪмъ обетоя- 
тельствомъ, что разбойники явились неожиданно и въ ночное 
время, какъ будто у лицъ, занимающихся этимъ ремееломъ, 
принято являться среди бЪфла дня и наканунЪ, а то и за два 
дня, увЗдомлять письмомъ о своемъ прибыли. 

— А вы, мисеъ Роза? спросилъ докторъ, обращаясь къ мо- 
лодой дЪвушкф. Я... 

— Да мы, конечно, были испуганы, прервала его Роза, но 
тамъ наверху есть бЪдняга, котораго тетушка просить васъ 
навЪфетить. 

— Да, да, конечно, отв чалъ докторъ. МнЪ говорили, будто 
это дБло вашихъ рукъ, Джильзъ? 

— Мистеръ Джильзъ, съ лихорадочнымъ жаромъ убирав- 
Пий въ это время чайную посуду, покраснфлъ и признался, 
что эта честь дЪйствительно принадлежить ему. 

— Честь? переспросилъ докторъ. Да, пожалуй... Развф ме- 
нЪе почетно подетр%лить забравшагося на кухню вора, чмъ 
противника на дуэли при двЪнадцати шагахъ разетоян1я! Пред- 
ставьте, что онъ выстр$лилъ на воздухъ, и выйдетъ, будто вы 
дрались на дуэли, Джильзъ. { 

Мистеру Джильзу показалось, что докторъ евоимъ шутли- 
вымъ отношешемъ къ его дЪянйо хочеть умалить его славу, 
и онъ почтительно доложиль, что, конечно, не ему судить о 
такихъ вещахъ, но онъ думаеть, что съ его противникомъ 
ДЪло вышло вовсе не шуточное. 

— Ахь, да, правда, воскликнулъ докторъ. ГдЪ онъ? Ука- 
жите мнЪ, куда идти. Оттуда я опять зайду къ вамъ, миет- 

иссъ Мейли. Такъ онъ влЪзъ въ это маленькое окошечко? 
оть бы никогда не повфрилъ! 

И продолжая разепрашивать Джильза, докторъ послЪдовалъ 
за нимъ наверхъ. 

Пока онъ тамъ находится, сообщимъ читателю, что в 
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Лоебернъ, мВетный врачъ, извЪетный на десять миль въ окруж- 
ности подъ именемъ „доктора“, растолетзль болыше отъ ве- 
селаго характера, чфмъ оть хорошей жизни; и быль такой 
добрый и сердечный, при томъ эксцентричный старый холо- 
стякъ, какого рЪдко можно отыекать. 

Докторъ пробылъ въ отсутетв1и гораздо дольше, чфмъ дамы, 
да и онъ самъ, ожидали. Изъ кабр1олета быль вытребованъ 
наверхъ большой плосюй ящикъ, изъ комнаты м-ра Джильза 
не разъ раздавались звонки, слуги безпреетанно бЪгали то 
вверхъ, то внизъ. По такимъ признакамъ можно было придти 
къ безошибочному заключению, что наверху происходитъ что- 
то важное. Наконецъ, докторъ вернулея къ дамамъ, и когда 
его засыпали распросами о здоровьВ его пащента, он'ь при- 
няль таинственный видъ и кр$пко заперъ дверь. 

— Я вамъ доложу самыя невфроятныя вещи, м-еъ Мейли, 
началь онъ, прислоняясь спиною къ двери, какъ бы для того, 
чтобъ ее загородить. 

— Оньъ, надЪюсь, не въ опасности? 

— Въ этомъ че было бы еще ничего удивительнаго при 
подобныхъ обетоятельствахъ, отв чаль докторъ. Вирочемь, я 
думаю, онъ внф опасности. Но скажите, видЪли ли вы этого 
разбойника? 

— НЪтъ, отвфчала старушка. 

— И вамъ ничего о немъ не говорили? 

— НЪть. 

— Извините, сударыня, вмЪшалея Джильзъ, я только что 
собиралея разсказать вамъ о немъ, какъ прибылъ мистеръ 
Лоебернъ. 

ДЪло въ томъ, что мистеръ Джильзъ долго не рфшался 
признаться, что онъ еразилъ не больше, какъ мальчика. Его 
такъ превозносили за храбрость, что онъ не могъ устоять от'ь 
искушен1я отложить объяснен1е еще на нЪеколько мгновенй— 
восхитительныхъ мгновенй, въ течене которыхъ онъ слыль 
за неустрангимаго героя и чуветвовалъь себя на верху славы. 

— Роза порывалась навзстить раненаго, но я и слышать 
не хотфла объ этомъ, сказала мистрисеъ Мейли. 

— Гм! Въ немъ н$тъ ничего страшнаго, замфтиль докторъ. 
Пе согласитесь ли вы пойти взглянуть на него вметВ со 
мною? 

— Если вы считаете это нужнымъ, такъ пойдемте, отвф- 
чала старушка. 

— Да, я считаю это необходимымъ и вообще увзренъ, что 
вы впоелЪдетв!и будете очень жалФть, если рфшите отложить 
это свидан!е. Теперь онъ совершенно успокоился и затихъ. 
РазрЪшите миЪ, миесъ Роза, предложить вамъ руку? ПовЪфрьте, 
ни малЪйшей опасности нфть, ручаюсь честью. 
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Разсыпаясь передъ дамами въ увфрен1яхъ, что, увидфвъ 
преступника, онф будуть праятно изумлены, докторъ взял 
подъ руку молодую дЪвушку и предложивъ другую руку ми- 
стриесъ Мейли, торжественно повелъ ихъ наверхъ. 

— Интересно узнать, что вы о немъ скажете, проговорилъ 
онъ шепотомъ, тихонько поворачивая ручку двери, гдЪ ле- 
жалъ больной. — Онъ, правда, не бритъ, т$мъ не менфе видь 
у него совефмъ не свир$пый. Впрочемъ, остановитесь, я сперва 
взгляну, въ полномъ ли онъ порядкЪ для принятйя гостей. 

Докторъ прошельъ въ комнату первый, сдЪлалъ знакъ, чтобъ 
и он вошли, заперъ за ними дверь и тихо раздвинулъ ви- 
офвиий надъ кроватью пологъ. Вмфсто мрачнаго разбойника 
съ звЪрекимъ лицомъ, какого дамы ожидали увидЪть, передъ 
ними лежалъ слабый ребенокъ, изнуренный, измученный, спав- 
пий глубокимъ сномъ. Раненая рука, забинтованная въ лубки, 
лежала на груди мальчика, голова его склонилась на другую 
руку, скрытую длинными волосами, разметанными по подушк$. 

обрый докторъ нфеколько минутъ молча смотрЪлъ на него, 
придерживая занав$ски кровати. Между тЪмъ молодая дфвушка 
неслышно проскользнула впередъ, и, опустившись на стулъ у 
изголовья кровати, отвела съ лица Оливера волосы. Когда она 
склонилась надъ нимъ, ея слезы капнули ему на лобъ. 

Мальчикъ зашевелился и улыбнулся во снЪ, точно эти про- 
явленя состраданя и учаетя пробудили въ его душ елад- 
кя еновидфня и ему пригрезились любовь и ласки, которыхь 
онъ никогда не видфлъ на яву. Такъ иногда какая-нибудь 
нЪжная мелод1я, журчане тихаго ручейка, запахъ цвЪтка, обро- 
ненное ненарокомъ слово вызываютъ вдругъ смутныя воспо- 
минан1я о чемъ-то такомъ, чего въ жизни нашей вовсе не 
было; они исчезаютъ, какъ дымъ, и никакое напряжене ума 
не въ силахъ возстановить ихъ, какъ бы мы того ни желали; 
должно быть, это ничто иное, какъ мимолетныя воспомина- 
н1я другой лучшей жизни, которыя въ насъ сохранились. 

— Что это значитъ. Это бЪдное дитя не могло быть сообщ- 
никомъ разбойниковъ! воскликнула старушка. 

— Порокъ иногда обитаеть даже въ храмахъ,—вздохнуль 
докторъ, —и кто можеть поручиться, что онъ не скрываетея 
подъ самой красивой оболочкой? 

— О, не въ такомъ юномъ возрастЪ! возразила Роза. 

— Ахь, дорогая миссъ Роза, грустно покачавъ. головою, 
отвЪтилъ ей докторъ,—преступлене, какъ и смерть, выбираетъ 
не однихъ только старыхъ и дряхлыхъ, оно слишкомъ часто 
ищетъ себф жертвъ среди юныхь и прекрасныхъ. 

— Но неужели, неужели же вы можете предполагать, что 
этоть нЪжный ребенокъ въ самомъ дЪл% былъ добровольнымъ 
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сообщникомъ злодфевъ, отверженцевъ общества? воскликнула 
Роза. 

Докторъ покачалъ головой въ знакъ того, что онъ, къ со- 
жалЪнро, допускаетъ возможноеть такого факта и замЪтивъ, 
что они могутъ потревожить больного, предложилъ перейти 
въ слБдующую комнату. 

Роза продолжала: 

— Но если даже порокъ его и коснулся, подумайте, какъ онъ 
молодъ, подумайте: вЪдь онъ, можетъ быть, не зпалъ материн- 
скихъ ласкъ, семейнаго крова; дурное обращене, побои, го- 
лодъ загнали, быть можетъ, его въ ыы людей, силой при- 
нудившихъ его къ преступленио. Ради Бога, подумайте объ 
этомъ, дорогая тетушка, прежде чЪмъ вы дадите увезти этого 
больного ребенка въ тюрьму, которая его окончательно по- 
губить. О, вспомните, что я никогда не чувствовала своего 
сиротства, благодаря вашей доброт$ и любви ко мнЪф, но могло 
вфдь случиться, что я была бы такою же безпомощною и по- 
кинутою, какъ это бЪдное дитя. Ожальтесь надъ нимъ, ради 
меня, пока еще не поздно! 

— Милая моя, неужели ты допускаешь, что я позволю кос- 
нуться хотя бы волоса на головЪ его? проговорила старушка, 
прижимая къ груди плачущую дЪвушку. 

— О, нфтъ, нЪть! съ жаромъ отвЪчала Роза. 

— Конечно, ифтъ,—продолжаластарушка,—мн% уже недолго 
жить на свЪтЪ и ждать отпущеня грЪховъ оть милосерднаго 
Бога, такъ и я отпускаю ихъ должникамъ своимъ. Скажите. 
что мн надо едЪлать, сэръ, чтобы спасти его? 

— Дайте подумать, сударыня, дайте подумать, отв чаль 
докторъ! 

Онъ засунулъ руки въ карманы и н$сколько разъ прошелся 
по комнатЪ. По временамъ онъ останавливалея и, раскачиваясь 
на кончикахъ сапоговъ, свир$по хмурилъ брови. Не разъ онъ 
восклицалъ: „Нашелъ!“ но поелЪ того говорилъ: „НЪтъ, не го- 
дитея*, и опять принимался маршировать изъ угла въ уголъ и 
хмуриться. Наконецъ, онъ прекратилъевою прогулку и сказалъ: 

— Я думаю, что могу устроить это, если вы миф разрзшите 
хорошенько постращать Джильза и этого мальчишку Бритльза. 
Я энаю, что Джильзъ старый и преданный слуга, но вы мо- 
жете вознаградить его какъ-нибудь иначе за его удачный вы- 
стрЪлъ. Вы не имфете ничего противъ? 

— Разв$ нЪтъ другого средетва спасти этого ребенка? спро- 
сила м-съ Мейли. 

— Ручаюсь вамъ, иного пути нЪтъ. 

— Въ такомъ елучаЪ, тетушка уполномачиваетъь васъ на все; 
вмЪшалась Роза, улыбаясь сквозь слезы,—но, пожалуйста, не 
будьте слишкомъ жестоки съ этими б$дными людьми. 

— Кажетсявы думаете, что сегодня всЪ склонны быть жестоко- 
сердыми, за исключенемъ однфхъ васъ, миссь Роза, возра- 
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зилъ докторъ. Желаю одного-—въ интересахъ юнаго мужского 
поколЪн1я,— чтобы вы были въ такомъ же отзывчивомъ и мягко- 
сердечномъ настроен!и въ тотъ день, когда какой-нибудь до- 
стойный юноша воззоветъь къ вашему сочувствйю; еслибъ я 
былъ молодъ, я непрем$нно воспользовался бы такимъ благо- 
пр1ятнымъ случаемъ, какъ настояпий, чтобы обратиться къ 
вашему сердцу. 

— Вы такой же ребенокъ, какъ бЪдный Бритльзъ, замфтила 
Роза, покраенЪвЪъ. 

— Нетрудно быть такимъ ребенкомъ, со см$хомъ отвфтилъЪ 
докторъ. Но вернемся къ этому мальчику. Намъ предстоить еще 
условиться о самомъ главномъ. Черезъ часъ онъ, вЪфроятно, 
проснется; положимъь, я заявилъ этому тупоголовому полицей- 
скому, который ждетъ внизу, что его нельзя ни трогать съ 
мЪета, ни допрашивать, такъ какъ это грозить опасностью 
для его жизни, тфмъ не менфе, я думаю, мы можемъ безъ вея- 
каго риска для его здоровья переговорить съ нимъ. Но я за- 
ранЪе ставлю такое услов!е: я разспрошу его при ваеъ, и если 
изъ его отвфтовь я приду къ заключенио, съ которымъ и вы 
благоразумно согласитесь, что онъ дЪйствительно отъявлен- 
ный негодяй (это боле, чЪмъ вЪроятно), мы отъ него отету- 
пимся и предоставимъ его собственной участи, по крайней 
мЪрЪ, такъ едЪлаю я. 

— Ахъ, нЪтъ, тетушка! умоляла Роза. 

— О да, тетушка! передразнилъ докторъ. Ну, что-жъ, при- 
нято мое услове? у 

— Онъ не можетъ быть закоренфлымъ негодяемъ, это не- 
возможно, сказала Роза. 

— Прекраено, тЪмъ боле основанйй согласитьея на мое 
предложене, подхватилъ докторъ. 

Кончилось тфмъ, что условая доктора были приняты, и веЪ 
трое еъ большимъ нетери$немъ принялись ждать пробуж- 
деня Оливера. 

Тери$ ню дамъ суждено было подвергнуться болфе про- 
должительному испытанию, чмъ ожидаль докторъ. 

Часы проходили за часами, а Оливеръ все еще былъ объятъ 
тяжелымъ сномъ. Наступилъ уже вечеръ, когда добрый док- 
торъ принесъ, наконецъ, извЪст1е, что мальчикъ на етолько 
пришелъ въ себя, что съ нимъ можно вступить въ разговоръ. 
Больной чуветвуетъ себя еще очень худо и сильно ослабЪлъ 
отъ потери крови,—говорилъ докторъ,—но онъ такъ волнуется, 
желая повфдать какую-то тайну, что лучше предоставить ему 
открыть ее теперь же, чЪмъ отложить разговоръ съ нимъ до 
утра, какъ сл$довало бы сд$лать, по мнфн1ю мистера Лосберна, 
при иныхъ обетоятельствахъ. 

Бес$да вышла очень длинной. Сбливеръ разеказаль имъ вею 
свою несложную истор1ю, часто невольно прерывая евой раз- 
сказъ отъ приступовъ боли и слабости. Какъ-то торжественно 
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звучалъ въ полутьмЪ комнаты слабый голосокъ больного ре- 
бенка, разсказывавшаго тяжелую повЪеть страда й и бЪдъ, 
въ какя его вовлекали злые люди. О, еслибы въ тЪхъ слу- 
чаяхъ, когда мы притфеняемъ и давимъ нашихъ ближнихъ, 
насъ хотя на мигъ посфщала мысль о зловЪщихь свидЪтеляхъ 
челов ческихъ заблужденй, которыя, подобно гуетымъ тем- 
нымъ тучамъ, медленно но неуклонно подымаютея къ небу, 
призывая отмщене на наши головы! Еслибъ хотя на мигъ 
мы прислушались къ глухимъ голосамъ мертвецовъ, которыхъ 
никакая власть не въ силахъ болЪе, заглушить и никакая гор- 
дость ие заставить уже подавить—куда бы дфлись тогда вся 
та неправда и несправедливость, всЪ т$ страданля, муки, жесто- 
кость, зло, которыми полна повседневная жизнь! 

Въ этотъ вечеръ нфжныя руки оправили изголовье Оливера, 
и прекрасное чистое создаше бодретвовало ночью надъ нимъ. 
Онъ чуветвовалъ себя такъ спокойно и счастливо, что готовь 
былт, безропотно встрЪтить смерть. 

Какь только печальный разеказъ былъ оконченъ, и успо- 
коивиийся Оливеръ снова уснулъ, докторъ, отеревъ предва- 
рительно глаза и кстати обругавъ себя за такую слабость, 
отправился походомъ на мистера Джильза. Не найдя никого 
внизу, онъ сошелъ въ кухню, разсчитавъ, что тамъ, пожалуй, 
гораздо успиьшиЪе можетъ исполнить задуманное. 

Въ кухнЪ была въ сборЪ вся женская прислуга, мистеръ 
Бритльзъ, мистеръ Джильзъ, лудильщикъ (получивпий при- 
глас ие угошаться весь этоть день на кухн%, во вниманше къ 
оказаннымъ имъ заслугамъ) и, наконецъ, полицейеюмй. Посл д- 
нй былъ вооруженъ большимъ жезломъ, обладалъ большой 
головой и большимъ носомъ, былъ облеченъ въ большие бот- 
форты и имфль такой видъ, будто угостился изрядной пор- 
цей хмельного, какъ и было въ дЪйствительности. ЗдЪеь вео 
еще обсуждались приключеня минувшей ночи, и когда во- 
шель докторъ, мистеръ Джильзъ какъ разъ повфствоваль о 
томъ, какое онъ выказалъ присутств1е духа, а мистеръ БритльзЪь 
во стаканомъ пива въ рукБ сепъшилъ подтвердить каждое его 
елово, прежде чфмъ оно слетало еъ уетъ. 

— Сидите, сидите, проговорилъ докторъ, махнувъ рукой. 

— Благодарствуйте, сэръ, произнесъ мистеръ Джильзъ. 
Госпожа приказала выдать намъ пива, а такъ какъ мнЪ одному 
сидЪть въ своей комнатЪ не охота и захот$лось побыть въ 
компаши, то я расположился выпить свою кружку пива здЪсь. 

Бритльзъ, а за нимъ и остальные присутетвовавиие про- 
бормотали благодарность мистеру Джильзу за то, что онъ 
сенизошелъ до нихъ; мистеръ Джильзъ съ покровительствен- 
нымъ видомъ посмотрЪлъ на окружающихъ, какъ-бы говоря, 
что не покинетъь ихъ, пока они ведуть себя, какъ слЪдуетъ. 
д — Лучше ли вечеромъ больному, г. докторъ? спросилъ 

жлЬьЗъ. 
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— Нельзя сказать, чтобы лучше, отвфчалъь мистеръ Лос- 

бернъ. Боюсь, что вы попали въ непраятную истор!ю, мистеръ 

Джильзьъ. 

— Неужели вы хотите сказать, что онъ умретъ? восклик- 
нуль Джильзъ, дрожа всЪмъ тфломъ. Если такъ случится, я 
стану на вЪкъ несчастнымъ. Я не хот$лъ бы имфть на душ о 
убИетво мальчика, это подтвердить вамъ и Бритльзъ. Да::е 
за всю серебряную посуду, какая есть въ Соединенномъ Ко- 
ролеветв%, я не взялъ бы на себя такого гр%ха. 

— Не объ этомъ рЪчь, таинственно проговорилъ докторъ. 
Воть что, мистеръ Джильзъ, вы в$рный сынъ церкви? 

— Да, сэръ, кажется, пробормоталь мистерь Джильзь 
блфдн%я. 

— А вы, молодой человЪкъ? перебилъ его докторъ, вдругъ 
обращаясь къ Бритльзу. 

— Господи помилуй! вздрогнувъ всефмъ тфломъ, произнесь 
Бритльзъ.—Кажется, и я могу сказать про себя то же, что и 
мистеръ Джильзъ. 

— А если такъ, отвЪчайте мнЪ оба,—и вы, и онъ,—рфши- 
тесь ли вы клятвенно утверждать, что этотъ мальчикъ наверху— 
именно тотъ, который въ прошлую ночь забрался въ домъ 
черезъ окно чулана? Отвфчайте же! СкорЪе! Мы ваеъ слу- 
шаемъ. 

Докторъ, ечитавиийся всЪми за самаго добрЪйшаго чело- 
вЪка въ м!рЪ, задалъ этоть вопросъ такимъ страшнымъ, гнЪв- 
нымъ голосомъ, что Джильзь и Бритльзь, у которыхь и безъ 
того заходилъ умъ за разумъ оть выпитаго пива и сильныхъ 
ощущенйй всего этого дня, отъ страху только вытаращили 
глаза. 

- Прошу васъ замЪтить, что они скажутъ, господинъ поли- 
цейский; изъ этого можеть вскорЪ выйти нЪчто очень важное, — 
произнееъ докторъ, торжественно потрясая въ воздухЪ ука- 
зательнымъ перстомъ и затфмъ приложивъ его къ кончику 
носа, для предупрежденя достойнаго блюстителя порядка, 
чтобы тотъ напрягъ сейчасъ все свое вниманте. 

Полицейск!й постарался принять самый глубокомыеленный 
видь и взялъ въ руки офищальный знакъ своего зван1я— 
жезлъ, который до тЪхъ поръ стоялъ въ пренебрежеши въ 
углу, рядомъ съ кочергой. 

— Обращаю ваше вниман!е на то, что это проетой вопросъ 
о сходств лижъ, продолжаль докторъ. 

— Точи» такъ, сэръ, отв$чалъь полицейсвй, сильно закаш- 
лявитись, такъ какь пиво, допитое впопыхахъ, попало ему не 
въ то горле. 

— Въ дом» забираются разбойники, двое изъ обитателей 
этого дома вгоныхахъ, въ темнотф, среди клубовъ дыма мель- 
комъ замъчаютъ мальчика. На слфдующее утро вь тоть же 
самый домъ является мальчикъ, и такъ какъ у него рука пере- 
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вязана, то эти люди хватаютъ его, ч5мъ подвергаютъ его жизнь 
серьезной опасности, и утверждаютъ, что онъ-то и ееть пре- 
ступникъ. Вопросъ теперь въ томъ, дЪйствительные факты 
оправдываютъ ли поступки этихъ людей, и въ случаЪ против- 
наго, въ какое положене ставятъ они себя? 

Полицейенй многозначительно покачалъ головой и объ- 
явилъ, что если этого вопроса нельзя назвать вполн$ закон- 
нымъ, то онъ послЪ этого не знаетъ, гдЪ же искать закон-. 
ности. 

Бритльзъ растерянно посмотрфлъ на и Джильза, ми- 
стеръ Джильзъ растерянно посмотрфлъ на Бритльза; поли- 
цейсюй приставилъ къ уху руку, чтобы лучше разелышать 
ихъ отвфтъ, обЪ женщины и лудильщикъ подались впередъ 
и навострили уши, докторъ гляд$лъ испытующимъ окомъ. Въ 
эту самую минуту у калитки зазвенфлъ колокольчикъ, и по- 
слышалея шумъ колесъ подъЪхавитаго экипажа. 

— Это ищейки! еъ видимымъ облегченемъ воскликнуль 
Бритльзъ. 

— Кто? вскричаль перепуганный докторъ. 

— Чины сыскной полищи, отвЪтиль Бритльзъ, вооружаяеь 
севЪчей/—я съ мистеромъь Джильзомъ еще утромъ послалъ за 
ними. 

— Какъ, сыщики? переспросилъ докторъ. 

— Да, сэръ, я вытребовалъ ихъ, пославъ записку съ кон- 
дукторомъ дилижанса, и удивительно, какъ они долго заета- 
вили себя ждать. 

— Вы за ними посылали? Чортъ побери ваши... ваши ме- 
дленные дилижансы! воскликнулъ докторъ, уходя изъ кухни. 


ГЛАВА ХХХГ, 
Въ нритичесномъ полознени. 


— Кто тамъ? пр1отворивъ дверь, но не енявъ замыкавшей 
ея цЪии, спросилъ Бритльзъ, вглядываясь въ темноту изаслоняя 
рукою ев$чу. 

— Отоприте, отв$чали ему со двора. Мы чины сыскной по- 
лиши, за которыми вы сегодня посылали. 

Успокоенный этимъ извфст1емъ, Бритльзъ растворилъ дверь. 
Передъ нимъ стоялъ осанистый человЪкъ въ длинномъ пальто; 
безъ дальнфйшихъ словъ онъ вошелъ въ комнату и принялся 
вытирать ноги о половикъ, точно былъ у себя дома. 

— Пошли-ка, молодецъ, кого нибудь на выручку моему то- 
варищу, онъ въ кабр1олет и не можетъ оставить лошадь. 
Есть у васъ каретный сарай, куда бы на время поставить 
лошадь? 























Пошли-ка, молодецъ, кого нибудь на выручку моему товарищу. 


Бритльзъ отвЪчалъ утвердительно и указалъ на одно изъ 
надворныхъ строешй. Сыщикъ вернулся къ воротамъ и по- 
могь своему спутнику поставить экипажъ въ сарай; имъ свф- 
тилъ Бритльзъ, смотрЗвпий на нихъ въ нфмомъ восхищени. 
Когда лошадь была поставлена, вс вернулись въ домъ; прежде 
чЪмъ войти въ пр!емную, сыщики освободились отъ теплаго 
платья и шляпь и теперь предстали въ своемъ настоящемъ 
видЪ. Тотъ, который стучался въ дверь, быль плотный муж- 
чина средняго роста, л$тъ пятидесяти, его лоеняпиеся черные 
волосы были коротко острижены, у него были маленьюмя ба- 
кенбарды, широкое лицо, проницательные глазки. Другой былъ 
рыжеволосый костлявый дЪтина въ высокихъ сапогахъ, далеко 
непривлекательной наружности, съ подозрительнымъ курно- 
вымъ носомъ. 

— Доложите господамъ, что Блэдереъ и Дефъ здЪеь,—при- 
гладивъ себЪ волосы, проговорилъ черноволосый, кладя на 
столъ пару ручныхъ кандаловъ. 

— Ахъ, добрый вечеръ, сударь! Я желалъ бы, если позво- 
тите, переговорить съ вами наединЪ. 

Съ такими словами черноволосый всыщикъ обратилея къ 
мистеру Лосберну, вышедшему въ пр!емную. Докторъ знакомъ 
приказалъ Бритльзу удалиться, ввелъ въ комнату обфихъь 
дамъ и заперъ дверь. 

— Воть хозяйка дома, еказалъ докторъ, указывая на ми- 
стрисеъ Мейли. 
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Мистеръ Блэдерсъ раскланялея. Его попросили сеть. 
Онъ поставилъ шляпу на полъ, придвинулъ себЪ стулъ и сдЪ- _ 
лалъ знакъ Дефу посл довать своему прим$ру. ПоелЪ дей или 
не былъ такъ привыченъ къ хорошему обществу, или не чув- 
ствовалъ себя въ немъ свободно, только прежде, чЪмъ сЪеть, 
онъ долго не зналъ, куда дЪть свои руки и ноги, и въ зам$- 
шательствЪ засунулъ въ роть набалдашникъ своей трости. 

— Касательно произведеннаго въ здЪшнемъ домЪ грабежа 
не угодно ли вамъ будетъ разсказать обстоятельства дЪла? за- 
говорилъ Блэдереъ. 

Мистеръ Лосбернъ, желавпий, повидимому, выиграть время, 
принялея очень пространно и съ разными неидущими къ дЪлу 
подробностями разсказывать о ночномъ грабеж. Блэдереъ и 
Дефъ слушали съ самымъ многозначительнымь видомъ и по 
временамъ обм$нивались выразительнымъ взглядомъ. 

— Пока я не осмотрю взломаннаго окна, я, конечно, не могу 
утверждать за вфрное, но мое мнфн!е таково, что тутъ видна 
рука опытнаго громилы, за это я почти ручаюсь, —произнесь 
и Блэдереъ. 

— Вы какъ полагаете, Дефъ? 

— Я согласенъ съ вами, отв чаль де Е 

— А если перевести ваши слова на обыкновенный языкъ, 
ради присутствующихъ здфеь дамъ, насколько я понялъ, вы 
хотите сказать, что это покушен1е было произведено не здЪш- 
ними ворами, съ улыбкой произнесъ мистеръ Лосбернъ. 

— Точно такъ, сударь, сказаль Блэдерсъ. Больше вы ни- 
чего не можете сообщить про этоть грабежъ? 

— Это вее. 

— Ну, а что же относительно находящагося здесь маль- 
чика, на котораго указываютъ ваши слуги? спросилъ Блэдерсъ. 

— Онъ туть ни при чемъ, отв$чалъ докторъ. Одинъ изъ 
слугъ съ перепугу забралъ себЪ въ голову, что этотъ мальчик 
былъ тоже участникомъ ночного’ разбоя, но это нелфпость, 
полнЪйний вздоръ. 

— Пожалуй, вы и ошибаетесь, замфтилъ Дефъ. 

— Онъ говорить правду, присоединился къ товарищу Блэ- 
дереъ, утвердительно кивая головой и небрежно поигрывая 
кандалами, точно они были пара кастаньетъ.—Кто этотъ маль- 
чикъ? Что о немъ извЪетно? Откуда онъ явился? Не съ обла- 
ковъ же онъ свалился! 

 — Конечно; конечно, пробормоталъ докторъ, бросая без- 
покойный взглядъ на дамъ. Я знаю его истор!ю, но прежде 
яЪмъ говорить о ней, вы вфроятно пожелаете осмотрфть мЪето 
происптеетв1я? 

— Разум$ется, проговориль Блэдереъ. Мы сперва осмот- 
римъ м$етность, потомъ допросимъ слугъ, это напть обычный 
епособъ дЪйствй. 

Принесли свЪчи. Блэдерсъ и Дефъ, въ сопровождени поли- 
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цейскаго, Джильза, Бритльза и всЪхъ прочихъ слугъ, отпра- 
вились въ маленькую каморку въ концЪ корридора и осмот- 
рЪли окно изнутри, потомъ обошли домъ кругомъ со стороны 
лужайки, осмотрЪли окно снаружи и ставни, зат$мъ, воору- 
жившись фонарями, освидЪтельствовали слЪды ногъ, наконецъ, 
потребовали вилы и обшарили кусты. Зрители, притаивъ ды- 
хане, еслЪдили за дЪйствями ищеекъ. Когда осмотръ былъ 
конченъ, Джильзъ и Бритльзъ были приглашены разсказать 
подробности своихъ ночныхъ подвиговъ, что ‘они и исполнили, 
по крайней мЪрЪ, по шести разъ каждый, при чемъ на пер- 
вый разъ показаня ихъ не сошлись только въ одномъ важ- 
номъ пунктЪ, а въ послфдн!й разъ свидфтели противорЪ чили 
пругъ другу на каждомъ шагу. Достигнувъ такого блестящаге 
результата, Блэдереь и Дефъ распорядились удалить воЪхъ 
изъ комнаты и держали длинное совъщане, въ сравнеши © 
которымъ консил1умы знаменитыхъ докторовъ по поводу еа- 


мыхЪъ запутанныхъ случаев медицинской практики были не 


больше, какъ дфтекой забавой. - 

ТЪмъ временемъ въ сос$дней комнат докторъ съ безпо- 
койствомъ прохаживался изъ угла въ уголъ, а мистриссъ Мейли 
и Роза съ озабоченными лицами ел$дили за нимъ. 

— Право, я р$шительно не знаю, что дЪфлать, произнееъ 
докторъ, останавливаясь поел того, какъ много разъ Е 
комнату изъ-угла въ уголь. 

— Я увБрена, что. достаточно будетъ подробно разеказать 
этимъ людямъ подлинную“иетоР!ю этого мальчика, чтобъ они 
оставили его въ покоф, сказала Роза. 

— Сомн%Ъваюсь, очень сомнфваюсь, милая миссъ Роза, про- 
говорилъ докторъ, качая головой. Не думаю, чтобъ это могло 
очистить мальчика въ ихъ мнфн!и, а также въ мнён1и другихъ 
предетавителей закона. Кто онъ такой, въ конц концовъ? не- 
премЪнно спросятъ они. Бродяга. А еъ простойьжитейской 
точки зрЪнйя вся его исторля представляется мало вЪроятной 
и даже весьма сомнительной. — 

— Но вы, вЪдь, ей вБрите? перебила его Роза. 

— Какъ она ни странна; я вЪрю`ей, хотя, можетъ быть, за 
это меня назовутъ старымъ дуракомъ. Тфмъ не менФе, я ув%- 
ренъ, что никакой опытный полицейский не повфрить этому 
разеказу. 

— Почему? епроеила Роза. . $ 

— А потому, моя любезная защитница, что съ ихъ точки 
зрня въ этой истори найдется много очень слабыхъ пунк- 
товъ. Мальчикъ можеть подтвердить доказательствами только 
то, что говорить не въ его пользу, и не можетъ почти ничего 
привести въ свое оправдан!е, а эти проклятые законники до- 
пытываются всегда „почему“ да „отчего“ и ничему не вБрять 
на слово. А онъ, какъ вы видфли, по его собетвенному при- 


знанйю, жилъ нфкоторое время среди воровъ, судился уже разъ 
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за карманную кражу, совершенную у одного джентльмена. За- 
тВмъ, по его словамъ, онъ былъ силою уведенъ изъ дома этого 
джентльмена въ такое мфето, указать которое онъ не можеть, 
не имфетъ ни малфйшаго понятя о томъ, гдЪ оно находится. 

Въ Чертси приводятъ его совершенно противъ желашя 
как!е-то люди, которые почему-то выбрали именно его, под- 
саживаютъ его въ окно, чтобъ имъ можно было ограбить домъ, 
и какъ разъ въ ту минуту, когда онъ собирается перебудить 
живущихъ въ дом, сдфлать именно то, что сняло бы съ него 
всякое подозрВн1е, тутъ вдругъ подвертываетея шальная 
пуля глупаго дворецкаго и поражаеть его будто нарочно, 
чтобъ помфшать ему выгородить себя. Изволите видЪть, ка- 
кое тутъ сцфилен1е обстоятельствъ? 

— Вижу, но всетаки не нахожу туть еще ничего престуи- 
нато, въ чемъ можно бы обвинить бЪднаго ребенка, отвётила 
Роза, улыбаясь запальчивости мистера Лосберна. } 

— Да вы-то, конечно, не видите! Хорошо это, или худо, а 
только глаза прекраенаго пбла (дай имъ Богъ всякаго благо- 
получ1я!) такъ устроены, что видятъ всегда только одну ето- 
О дЪла, и постоянно ту, которая прежде имъ представилась. 

ообщивъ слушательницамъ этоть результат евоихъ житей- 
скихъ наблюдевй; докторъ заложилъ руки въ карманы и онять 
зашагаль по комнатЪ, еще быстрЪе прежняго. | 
ЧЪмъ больше я объ этомъ думаю, продолжаль онъ, тм 
больше убЪждаюсь, что мы наживемъ маееухлопотъ и затруд- 


„ ненй, если повЪфдаемъ этимъ “тюдямъ истинную истор!ю маль- 


чика. Я увЪренъ, что они ему не повфрятъ, и если даже въ 
самомъ благопраятномъ случаф дфло ничЪмъ не кончится, его 
всетаки потребуютъ къ отвфту, ве вомнительные пункты 
его истори ты преданы разелфдован1ю и такимъ образом 
не да? осуществиться вашему великодушному желан!ю вы- 
я УГ 

— Не’что-жъ теперь дфлать? вскричала Роза. Ахъ, зачёмъ 
понадобилоеь посылать за этими людьми! 

— Дъйствительно, зачфмъ это за ними посылали! 

— Я вовсе этого не хот$ла! воскликнула мистриесъ Мейли. 

— Я знаю только одно: намъ надо смЪло пойти на встр чу 
обвиненямъ и попытаться обойти ихъ,—усфвшиоь, наконецъ, на 
мъЪето, говорить мистеръ Лосбернъ съ тЪмъ хладнокро- 
в1емъ,цакое придаетъ отчаяне. У насъ цфль хорошая, да по- 
служитъ это намъ оправданемъ! У мальчика теперь сильная 
лихорадка, онъ въ такомъ состоянии, что разговаривать съ 
нимъ невозможно, это-то утЪшительно. Мы должны вы- 
брать лучшее, ие на этоть разъ худшее -оказываетя луч- 
шимъ—не наша вина.—Войдите! 


— Ну, вэръ—заговорилъ вошедний въ комнату въ вопро- 


вождени своего товарища мистеръ Блэдереъ, плотно затво- 


„ривъ дверь, —тутъ, яеное дФло, не было’ союзниковтъ, 
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— Кавше таве, чортъ ВО съ досадой ‘наки- 
нулея на него докторъ. г 

— Мы называемъ воровствомъ съ союзниками такое, когда 
слуги за одно съ ворами,—обращаясь къ дамамъ, пояснилъ ми- 
отеръ Блэдерсъ, какъ бы снисходя къ ихъ невфжеству и ТЪмъ 
самымъ выказывая презрше къ доктору за то, что тотъ не 
понимаеть такихъ проетыхъ вещей. 

— Слугь въ этой краж никто и не думалъ подозрЪвать, 
замЪтила мистрисеъ Мейли. 

— Очень можетъ быть, что ихъ никто не подозрЪвалъ, ву- 
дарыня, тёмъ не мен$е они могли быть тутъ- замфшаны, возра- 
зиль Блэдерсъ. 6 

— По этой то причинЪ они скорЪе. всего. и могли прини- 
мать участе, добавиль Дефьъ. г 

— Мы пришли къ заключению, что тутъ видна рука ето- 
личнаго мошенника, потому что работа-—первый сортъ, про- 
должалъ свое донесене Блэдерсъ. 

— Да, сработано чисто, вполголоса замфтилъ Дефъ. 

— Ихь было двое и съ ними быль мальчикъ, это несомн%н- 
но, въ виду небольшихъ размфровъ окошечка,—рапортовалъ 
Блэдерсъ.-—Это все, что мы пока можемъ сказать. А теперь, 
пожалуйста, покажите намъ того. парня; что лежитъ наверху. 

— Но раньше не ‘угодно ли. вамъ будеть чфмъ-нибудь под- 
кр$питься, засуетилея докторъ. Лицо его вдругъ прояенилось, 
точно его ос$нила какая-то. счастливая мыель. 

— РазумЪетея, разумЪется, быстро подхватила Роза. Еели 
пожелаете, я сейчаеъ же прикажу подать. 

— Благодарствуйте, миссъ! сказалъь Блэдерсъ, отирая губы 
рукавомъ сюртука.—Оть работы нашей, точно, въ горлЪ пе- 
ресыхаетъ. Только не безпокойтесь изъ за наеъ, миссъ, что 
есть подъ рукою, того и дайте. Жи 1 

— А всетаки, чему бы отдали_вы предпочтение? спросилъ 
докторъ, идя велЪдъ за молодой дЪвушкой къ буфету. 

— Если для васъ все равно, такъ рюмочку водки. Изъ Лон- 
дона Фхали-то по холоду, сударыня, а я замфчалъ, что отъ 
водки мозги скорфе. согр$ваются. 

Это интересное зам$чане было высказано хозяйкЪ дома, 
которая выслушала его чрезвычайно благосклонно; тЪмъ вре- 
менемъ докторъ подъ шумокъ скрылся изъ комнаты. 

— Да, продолжалъ мистеръ Блэдерсъ, держа поданную 
рюмку между указательнымъ и большимъ пальцами лЪвой 
руки, прямо противъ своей груди: передъ моими глазами 
прошло не мало подобныхъ дфлъЪ, милостивыя государыни. 

— Взять хотя бы грабежъ въ переулкЪ въ окрестности 
Эдмонтона, подхватилъ Дефуъ. 


— Та исторля очень смахивала на здЪшнюю, ее правда ли? _ 
обратился къ нему Блэдерсъ. Тогда дЪло оборудовалъ Носыря, ° 


это его рукъ была работа. 


52а 


208: 


— Вы до сихъ поръ подозр%ваете его. тогда какъ это едЪ- 
лалъ Толетый Котъ, могу васЪ увфрить. Носыря тамъ столько 
же учаествовалъ, сколько и я. 

Толкуйте, такъ я вамъ и повфрилъ! возразилъ Блэдерсъ. 
А помните, какъ у Носыри украли деньги! Какая была исто- 
р1я! занимательнЪе любого романа. 
` — Что же это была за иегор1я? спросила Роза, желая при- 
вести незванныхъ гостей въ хорошее расположене духа. 

— Надо было не мало пошевелить мозгами; чтобъ ее рас- 
путать, вотъ какая это была кража, миссъ, отвЪтилъ Блодерсь. 
Этотъ Носыря Чикуидъ видите ли... 

— Носыря значить носатый, миссъ вмЪъшалея Дефъ. 

— Какъ будто дамы и безъ васъ не знаютъ! Постоянно вы 
суетесь со своими зам чанями! напустился на него Блэдереъ.-— 

акъ вотъ этотъ Носыря Чикуидъ, мисеъ, содержалъ харчевню 
неподалеку отъ Баттльбриджа, при ней была зала, куда ча- 
стенько съЪзжались молодыелорды поглядЪть изтушиные бои, 
травлю барсуковъ и тому подобныя забавы, которыя устраи- 
вались у него для благороднаго общества; я самъ не разъ 
тамъ бывалъ; въ ту пору онъ еще не былъ.ни въ чемъ зам$- 
ченъ. Вотъ разъ ночью украли у него триста ‘двадцать’ семь 
гиней, спрятанныхъ въ парусинномъ мБшкЪ, воръ-—выеовй 
человЪкъ еъ чернымъ пластыремъ на глазу, забрался къ нему 
въ спальню подъ кровать и, укравъ деньги, выскочилъ изъ 
окна, — комната помфщалась вьъ первомъ этажз. Малый онъ 
былъ проворный, но Чикуидъ тоже былъ не промахъ: отъ 
шума онъ проснулея, живо векочилъ на ноги, выстрфлилъ 
велЪдъ вору изъ ружья, переполошиль сос дей. Разум$ется, во 
всемъ околоткЪ поднялась тревога, и когда принялись изслЪ- 
довать местность) то увидЪли, что Чикуидъ попалъ въ раз- 
бойника, такъ лЪды крови виднзлись на землЪ вилоть 
до палисадника,. одившагося на довольно далекомъ раз- 
стояши, а за нимъ терялись. Однако, грабитель, несмотря на 
рану, усизлъ скрыться вмфет$ съ уворованными деньгами; 
такъ что имя виноторговца Чикуида вскорЪ появилось въ 
газетахь въ спискЪ банкротовъ. Въ пользу его была устроена 
подписка, выдали ему пособ1е, всяк1й старался помочь бЪд- 
няку. Бфдняга поелЪ покражи никакъ не могъ утфшиться, 
нфсколько дней ходилъ, какъ потерянный по улицамъ, рвалъ 
на себЪ волосы и былъ въ такомъ отчаян!и, что побаивались, 
какъ бы онъ не нокуевилея на самоуб ство. Воть разъ онъ 
прибЪгаетъ весь запыхавшись въ полицтю, бее$дуетъ наединЪ 
съ старшимъ изъ чиновниковъ, посл$ чего тотъ звонить и 
велитъ позвать Джема Спайерса (Джемъ считался однимъ`изь 
самыхъ дфятельныхъ среди нашей брат!и). Джему отдается 
приказь помочь мистеру Чикуиду въ поимкЪ вора, который 
его обокралъ. „Я вчера утромъ видль его, Спайерсъ,—гово- 
ритъ Чикуидъ, онъ прошелъ мимо дома*.—,„Отчего же вы его 
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не задержали? спрашиваетъь Спайерстъ“.—„Дая такъ былъ по- 
раженъ, что совсзмъ растерялся, отвфчаеть бЪдняга-—только 
мы его непремфнно изловимъ; потому что вечеромъ, въ один- 
надцатомъ часу онъ опять проходилъ мимо“ Услыхавъ это, 
Спайерсъ сейчаеъ же уложилъ въ карманъ нее перемЪ$ну 
бЪлья, на случай если не вернется домой нФеколько дней, и 
отправился въ путь-дорогу. Занялъ онъ позишю‘у одного изъ 
оконъ харчевни и, спрятавшись за красную занавЪску, сидить 
себЪ, посиживаеть да покуриваетъ, ео шляпой на головЪ, го- 
товый ежеминутно сняться съ мета по первому знаку. Уже 
поздно вечеромъ Чикуидъ вдругъ какъ закричить: „Вотъ онъ! 
Держи! караулъ!“ Джемъ Спайерсь выскочиль на улицу и 
видить, что Чикуидъ бЪжитъ, сломя голову, впереди его и 
оретъ во всю глотку. Спайерсъ за нимъ; Чикуидъ летитъ что 
есть мочи; народъ останавливается, кричать: „Держите, дер- 
жите!“ а самъ Чикуидъ проето надрывается отъ крику. Когда 
онъ заворачиваеть за уголъ, Спайерсъ на минуту теряетъ его 
изъ виду и, обогнувъ въ свою очередь этотъ ‘уголъ, видить, 
что столпилась кучка народа; онъ бросается туда. „Ну, гдЪ 
же воръ?“—„Будь онъ проклятъ, отвфчаеть Чикуидъ, я опять 
далъ ему улизнуть!“ Странно, какъ это ‘могло елучиться, но 
вора нигдЪ не оказалось. Нечего дЪлать, вернулись ни съ чфмъ 
въ харчевню. На слБдующее утро Снайереъ опять уселся на 
прежнее м$ето у окна и выематривалъ изъ; за занав$еки вы- 
сокаго мужчину съ чернымъ пластыремъ на глазу, пока у 
него самого въ глазахъ не зарябило. Онъ закрылъ ихь на 
минуту чтобы ‘дать имъ отдыхъ, такъ какъ не въ силахъ уже 
былъ больше емотрфть; какъ разъ въ эту минуту слышить, 
Чикуидъ кричитъ: „Воть онъ, держите!“ Опять онъ мчится, а 
Чикуидъ опять далеко впереди его; бЪгутъ вдвое дальше, чём 
вчера, и всетаки опять упускаютъ вора изъ рукъ! Еще раза 
лва повторилось то же, такъ что половина соседей стала ду- 
мать, что мистера Чикуида обокралъ самъ чортъ и надъ нимъ 
же теперь издфвается, друге же рфшили, что онъ просто сия- 
тилъ съ ума оть огорченля. | 

— А что говориль Джемъ Спайерсъ? освфдомился докторъ 
Лосбернъ, который вернулся въ комнату на срединф этого 
разеказа. 

— Джемъ Спайерсъ долго хранилъ молчане, слушалъ да 
моталъ себЪ на усъ, что говорили; какъ видите, онъ быль 
знатокъ своего дЪла. Только разъ утромъ онъ приходить въ 
харчевню и, вынувъ свою табакерку, говорить: „Чикуидъ, я 
узналъ, кто совершилъ эту кражу“. „Неужели!“ воскликнулъ 
Чикуидъ. „Ахъ, дайте мнЪ только отометить ему, дорогой 
Спайереъ, и я умру спокойно! ГдЪ этотъ мошенникъ, скажите 
мн, голубчикъ Спайерсъ? Полно играть комедтю“, говорить 
Спайерсъ, подчуя его изъ своей табакерки,—„этоть воръ—вы 
сами“. Такъ оно и было, Чикуидъ самъ ‘себя обокралъ и не 
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мало денегь заполучилъ этимъ фокусомъ. Никому и въ голову 
не пришло бы ввЪкъ догадаться, еслибъ сонъ самъ не переста- 
рался!“ закончилъ мистеръ Блэдерсъ, поставивъ настолъ пустую 
рюмку и прищелкнувъ кандалами. 

— Удивительно интересный случай! замфтилъ докторъ. А 
теперь не угодно ли вамъ будеть пожаловать наверхъ? 

Оба сыщика поесл$довали за мистеромъ Лоеберномъ въ 
комнату Оливера, впереди шелъ мистеръ Джильзь съ заж- 
женной свфчей. 

Оливеръ дремалъ, когда къ нему вошли. Ему, повидимому, 
было хуже, и онъ сильнфе лихорадилъ. Съ помощью доктора, 
мальчикъ приподнялся и минуты двЪ пробыль въ сидячемъ 
положен, совершенно безучастно смотря на незнакомыя 
лица видимо не понимая, что тутъ происходитъ; казалось, он’ь 
и вовсе позабылъ, гдЪ онъ и какъ сюда попалъ. 

— Вотъ этоть мальчикъ, —заговорилъ мистеръ Лосбернъ 
вполголоса, но вмфетБ съ тфмъ очень горячо и вырази- 
тельно,—онъ нечаянно получилъ рану, переступивъ, въ дЪт- 
скомъ невЪдЪши, за черту влад мистера... какъ его зовутъ, 
позабылъ, помфетье это вонъ тамъ позади дома,—входъ туда 
воспрещенъ.- Въ зд шей домъ онъ явился сегодня утромъ за 
помощью, но на него немедленно набросился вотъ этотъ со- 
образительный мужчина, что намъ свфтитъ, и такъ грубо съ 
нимъ обошелся, что подвергъ его жизнь серьезной опасности, 
это я, въ качеств врача, могу вамъ засвидЪтельствовать. 

При этихь словахъ мистеръ Блэдереъ и Дефъ обратили 
свои взоры на Джильза, получившаго такую лестную. атте- 
стацпо. Перепуганный дворецкй смотрЪлъ то на нихъ, то на 
Оливера, то на мистера Лоеберна, съ комичнымъ выраже- 
шемъ ры и смущеня. 

— Надфюсь, вы не станете отпираться? обратилея къ нему 
докторъ, тихонько уложивъ Оливера опять въ постель. 

— Я думалъ... едЪлать... лучше, сэръ, я быль увфренъ, что 
это тоть самый мальчикъ, а то бы не впутался... Я вовсе не 
безчелов$чный какой-нибудь. 
=” — За какого же мальчика вы его приняли? спросилъ стар- 
пий сыщикъ. 

— За того, котораго привели съ собою грабители! отв%- 
чалъ Джильзъ. Съ ними... съ ними вЪдь былъ мальчикъ. 

— Вы и теперь это думаете? спросилъ Блэдерсъ. 

— Это вы насчеть чего же спрашиваете? съ недоумвнемъ 
глядя на сыщика, проговорилъ Джильзъ. 

— Да насчетъ мальчика, безтолковая голова! нетерифливо 
воскликнулъ Блэдерсъ. 

— Не знаю, право не знаю; поклясться не могу, что тотъ 
самый, съ отчаянтемъ возопилъ Джильзъ. 

— Но всетаки, какъ по вашему мн$н!ю, онъ ли это былъ? 
настаивалъ Блэдерсъ. 
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— Не знаю, что и думать, отв$чалъ бЪдняга Джильзъ. Ка- 
жется, не тоть. Я даже увфренъ, что не тотъ. Это не могь 
быть онъ. 

— Да онъ пьянъ что ли? спросилъ у доктора Блэдереъ. 

— У васъ, любезный, голова не въ порядкЪ,—еъ глубокимъ 
презрЪемъ молвилъ мистеру Джильзу Дефъ. 

Докторъ, во время этого краткаго разговора считавний 
пульеъ больного, поднялся съ м$ста и предложилъ сыщикамъ, 
если у нихъявлялись как!я- нибудь сомнЪ ня на счетъ мальчика, 
перейти въ сос$днюю комнату и устроить очную ставку съ 
Бритльзомъ. 

Сыщики послфдовали этому совфту. Допрошенный вто- 
рично, Бритльзъ запуталь себя и своего старшаго собрата въ 
такую сЪть новыхъ противорЪч и несообразностей, что окон- 
чательно затемнилъ дфло. Изъ его показанйй яветвовало только 
одно, что онъ самъ былъ введенъ въ заблуждене. Онъ утвер- 
ждалъ, что сю же минуту узнаетъ мальчика, бывшаго съ раз- 
бойниками, если того ему предъявять, и сознался, что при- 
нялъ Оливера за этого мальчика только потому, что такъ 
сказаль м-ръ Джильзъ. Но тутъ-же онъ сообщилъ, что самъ 
м-ръ Джильзь пять минуть тому назадъ, будучи на кухнЪ, 
выражалъ опасене , не слишкомъ ли онъ поторопился. 

ежду разными другими остроумными предположешями 
и догадками возникъ вопросъ и о томъ, ранилъ ли кого-ни- 


будь на самомъ дЪлЪ м-ръ Джильзъ. Когда осмотрфли второй. 


незаряженный пистолеть изъ находившейся у него пары, 
оказалось, что онъ заряженъ однимъ лишь порохомъ да пы- 
жомъ. Это открыт произвело ошеломляющее впечатльне н> 
веЪхъ присутетвующихъ, за исключенемъ доктора, который 
за нЪеколько минутъ передъ тфмъ собственноручно вынулъ 
оттуда пулю. Самое сильное впечатлЪн1е это произвело на 


мистера Джильза. ПослЪ угнетавитаго его въ течене н%еколь-_ 


кихь часовъ томительнаго сознашя, что онъ смертельно ра- 
нилъ человфка, онъ очень обрадовался новому открытю и 


настойчиво за него ухватился. Кончилось тЪмъ, что сыщит у 
переетавъ и думать объ ОливерЪ, у$хали ночевать въгородъ, . 


предоставивъ охранять домъ чертсеейскому полицейскому и 
обфщавъ навфдаться на слфдующее утро. 

На слЪдующее утро разнеслась молва, что. въ Кингстон 
арестованы при самыхъ подозрительныхъ условяхъ двое муж- 
чинъ и мальчикъ. Мистеры Блэдереъ и Дефъ тотчаеъ же’ по- 
катили туда. На повЪрку, однако, оказалось, что ве подозри- 
тельныя обстоятельства заключались лишь въ томъ, что выше- 
упомянутыя личности найдены были спящими въ полЪ подъ 
стогомъ еЪна. Правда, это само по еебЪ тоже большое пре- 
ступленше, но наказуемое всего линь тюремнымъ заключе- 
немъ и съ точки зрЪн!я милосердныхъ англйекихъ законовъ, 
извфетныхъ своей снисходительносью къ подданнымъ Вели- 
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кобритан!и, одинъ этоть фактъ спанья подъ стогомъ, при 
отеутетвыи другихь уликъ, не считается достаточнымъь дока- 
зательствомъ того, что спяпий повиненъ въ разбоЪ и посему 
долженъ быть преданъ смертной казни. Блэдерсъ и Дефъ такъ 
и у5хали ни съ чфмъ. Въ концЪ концовъ, послЪ новыхъ осмот- 
ровъ м$етности, долгихъ разсужден!й и разспросовъ, судебная 
власть согласилась удовлетвориться поручительствомъ мистера 
Лосберна и м-съ Мейли въ томъ, что Оливеръ, если понадо- 
битея, явится по вызову суда. Блэдереъ съ ь на награж- 
денные за хлопоты парой золотыхъ, вернулись во-свояси, остав- 
шиеь при совершенно разныхъ мнЪвяхъ по поводу дла, по- 
служившаго цфлью ихъ пофздки. Дефъ, по зр$зломъ обсужде- 
ни, еклонялея къ мысли, что покушен1е было д$ломъ рукъ 
Толетаго Кота, тогда какъ Блэдереъ всю честь этого подвига 
приписывалъ достославному НосырЪ Чикуиду. 

А Оливеръ между тЪмъ помаленьку поправлялся и наби- 
ался силъ, окруженный соединенными заботами Розы, м-еъ 
ейли и добраго доктора. Если горячя молитвы, возносяпияся 

къ небу отъ переполненнаго благодарностью сердца бывають 
услышаны (а каюя-же молитвы болЗе этого заслуживаютъ!), 
то благословеня, призываемыя маленькимъ сиротой на своих 
благодВ телей, должны были принести имъ душевный миръ 
и счастье. 


ГЛАВА ХХХИ. 


О томъ, наную счастливую знизнь начал вести Оливеръ 
въ нругу своихъ добрыхъ друзей. 


БолЪзнь Оливера была нелегкая и затянулась надолго. Не 
говоря уже о боли въ раненой рукЪ и неизбЪжной въ такихъ 
случаяхъ неподвижности, мальчикъ, благодаря долгому пребы- 
ван1ю въ холод» и сырости, простудился и ехватилъ лихорадку, 
отъ которой не могъ отд$латься нфеколько недЪль и которая 
сильно его истощила. Но, наконецъ, мало по малу онъ начал 
поправляться и могъ уже иногда, въ отрывочныхъ селовахъ, со 
слезами высказывать евоимъ благодЪтельницамъ, какъ глубоко 
онъ чувствуетъ ихъ доброту и какъ горячо надЪется, что когда 
онъ сове$мъ оправится и окрЪфпнеть, то съумфеть доказать им'ь 
свою благодарность хоть ч$мъ-нибудь, хоть малостью, лишь- 
бы онЪ видфли, какою любовью и преданностью переполнено 
его сердце, лишь-бы он убЪдились, что доброта ихъ къ нему 
не пропала даромъ, и что бЪдный мальчикъ, котораго ош 
своимъвеликодунпнемъ спаели отъ горя и даже отъ смерти, душой 
жаждетъ отслужить, быть хоть чВмъ нибудь полезнымъ имъ. 

— БЪфдняжечка! сказала какъ-то разъ Роза въ отвЪтъ на 
слабую попытку Оливера излить ей свою признательность въ 
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горячихъ словахъ, просившихся ему на языкъ.—У тебя будетъ 
много случаевъ быть намъ полезнымъ, стоить только тебЪ 
захот$ть. Мы Фдемъ въ деревню, и тетя хочетъ взять тебя съ 
собой. Деревенская тишина, чистый воздухъ и весна съ ея 
удовольств!ями поставятъ тебя на поги въ н%еколько дней. 
Подожди: мы будемъ безпрестанно пользоваться твоими услу- 
гами, какъ только тебЪ это будетъ нетрудно. 

— Трудно? подхватилъ мальчикъ съ жаромъ.—Ахъ, дорогая 
миссъ, еслибъ я только могъ работать для васъ! Еслибъ я могь 
хоть ч$мъ-нибудь доставить вамъ удовольетв!е... поливать ваши 
цвфты, смотрЗть за вашими птицами, съ утра до ночи быть 
у васъ на посылкахъ... Чего-бы я не далъ за это! 

— Не безпокойся, это удовольстве достанется тебф даромъ, 
сказала, улыбаясь, миссъ Мейли;—вЪдь я тебф только-что го- 
ворила, что мы будемъ поминутно требовать отъ тебя услугъ, 
и если ты хоть на половину исполнишь то, что теперь обЪ- 
паешь, ты сдЪлаешь меня очень счастливой, ув$ряю тебя. 

— Счаетливой? воскликнулъ Оливеръ.—Какъ вы добры, что 
такъ говорите! 

— СчастливЪе, ч$мъ я могу тебЪ выразить, повторила мо- 
лодая дЪвушка.—Уже одна мысль, что моя милая, добрая тетя 
спасла живое существо отъ такой горькой доли, какую при- 
шлось теб испытать, доставляеть мнЪ невыразимую радость; 
нознать, что это существо искренно ей предано и признательно 
за ея сострадан1е и доброту,/—это такое для меня счастье, что 
ты и предетавить себф не можешь... Ты понимаешь меня? епро- 
сила она, вглядываясь въ задумчивое лицо Оливера. 

— О да, миссъ! отвЗчалъь онъ горячо.—Но я думалъ сей- 
часъ, что я все таки неблагодарный. 

— Въ кому же? спросила молодая дЪвушка. 

— Въ тому доброму джентльмену и моей дорогой, старой 
нянЪ, которые заботились обо мнЪ прежде, отв чаль Оливеръ.— 
Еслибъ они знали, какъ я теперь счастливъ, они были-бы рады, 
я В 

— НавЪфрно, подтвердила Роза.-А знаешь?—ты ихъ скоро 
увидишь: мистеръ Лосбернъ былъ такъ добръ, что уже обЪ%- 
щалъ евозить тебя къ нимъ, какъ только ты будешь въ силах 
выдержать пофздку. 

— Неужели правда? закричалъ мальчикъ еъ проаявигимъ 
лицомъ.—Я просто не знаю, что во мной будетъ отъ радости, 
когда я опять увижу ихъ милыя лица. 

ВскорЪ Оливеръ настолько оправился, что могъ пуститься 
въ путь безъ всякаго риска для своего здоровья. И воть, въ 
одно прекрасное утро они съ мистеромъ Лоеберномъ ус$лись 
въ двухм$стную каретку мистрисеъ Мейли и поЪхали. Когда 
они поровнялись еъ Чертсеейскимъ мостомъ, Оливеръ вдругъ 
страшно поблфдн$лъ и векрикнулъ. 

— Чго еъ тобой, мальчикъ? закричалъь докторъ, заволно- 
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вавигиеь по своему обыкновеню.—УвидЪлъ ты что-нибудь?.. 
или услышалъ?.. или что-нибудь чувствуешь? —а? 

— Домъ, домъ! кричалъь Оливеръ, указывая пальцемъ въ 
окно экипажа.—Тотъ домъ! 

— Ну, да, такъ что-же?.. Эй, кучеръ, стой! ПодъЪзжай къ 
этому дому! крикнулъ докторъ.—Ну вотъ тебф домъ, мальчу- 
ганъ;—въ чемъ-же дЪло? 

— Воры... они привезли меня въ этоть домъ! прошепталъь 
Оливеръ. 

— Ахь, чортъ!-—Кучеръ, отвори мнЪ дверцу. 

Но прежде чЪмъ кучеръ успЪлъ спуститься съ козелъ, док- 
торъ какими-то судьбами уже выпрыгнулъ изъ кареты и, до- 
бЪжавъ до заброшеннаго дома, уже стучалея въ дверь какъ 
сумасшеднпий. " 

— Вто тамъ? откликнулся маленьюмй уродецъ, горбунъ, рае- 
пахивая дверь такъ внезапно, что докторъ, только-что размах- 
нувиийся для новаго удара, съ разлета чуть не клюнулъ но- 
сомъ въ полъ прихожей.—Что тутъ такое случилось? 

— Что случилось? повторилъ докторъ и, ни на минуту не 
задумавигись, схватилъ за шиворотъ горбуна.—Хоронпия дзла! 
Грабежъ случилея—вотъь что! 

— А если вы не уберете рукъ, такъ еще и уб]йство случится, 
проговорилъ хладнокровно горбунъ.—У берите руки, слышите? 

— Слышу, отв$чалъ докторъ, энергично встряхнувъ свою 
жертву.-А ты мнЪ прежде скажи, гдЪ. тотъ... какъ бишь его 
ма негодяя — да, Сайксъ. ГдЪ Сайкеъ, говори, мошенникъ! 

`орбунъ выпучилъ глаза, какъ бы въ избыткЪ негодующаго 
изумлен1я, затЪмъ, ловко вывернувшись изъ рукъ доктора, 
выпустилъ въ него цфлый залиъ страшнЪйшихьъ ругательствъ 
и убЪжалъ въ домъ. Но прежде чЁмъ онъ усифлъ захлопнуть 
дверь, докторъ вошелъ слЪдомъ за нимъ и безъ дальнфйшихь 
церемон!й отправился прямо въ гостиную. Здесь онъ съ без- 
покойствомъ оглянулея кругомъ: въ комнатЪ не было ни одной 
вещи, ни одного предмета, который соотвфтетвовалъ-бы опи- 
саню Оливера; даже расположене мебели было совефмъ не 
такое, какъ онъ говорилъ. 

— Ну что-же, заговорилъ горбунъ, все время зорко за нимъ 
наблюдавпий,—объясните, наконецъ, ради чего вы ворвались 
въ мой домъ? Ограбить вы меня что-ли хотите, или убить? 

— А вы когда-нибудь видЪли, чтобъ человЪкъ пр1зжалъ 
убивать или грабить ВЪ карет парой? Чудакъ вы эдак!й! ска- 
залъ раздражительный докторъ. 

— Такъ что-же вамъ нужно? спросилъ горбунъ-—Уберетесь 
вы по добру по здорову, прежде чЪмъ я васъ вытолкаю въ шею? 

— Уберусь, когда найду это нужнымъ, отвчалъь мистерь 
Лосбернъ, заглядывая въ смежную комнату; но и та, какъ и пер- 
вая, не имфла ничего общаго съ описашемъ Оливера-—Пого- 
дите, рано или поздно я выведу васъ на евЪжую воду! 
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— Будто? злобно усм$хнулся горбунъ.-—Когда я вамъ по- 
надоблюсь, вы знаете, гдЪ’ меня искать: я всегда здЪеь, къ 
вашимъ услугамъ. Не даромъ я двадцать пять лЪтъ прожилъ 
въ этомъ домЪ одинъ, какъ собака; вамъ меня не запугать. И 
вы мн за это еще поплатитесь. Вы мнЪ поплатитесь! 

И выговоривъ евою угрозу, отвратительный маленькйй де- 
монъ дико завизжалъь и заплясалъ на мфетЪ, точно онъ сбЪ- 
силея отъ злоети. 

— Какъ все это глупо! пробормоталъ въ полголоса докторъ.— 
Должно быть, мальчикъ ошибся... Эй вы! возьмите это себЪ и 
запирайтесь опять на здоровье. 

Съ этими словами онъ бросилъ горбуну серебряную монету 
и возвратилея къ своему экипажу. 

Горбунъ проводилъ его до самой кареты, не переставая вею 
дорогу неистово ругаться; но когда мистеръ Лоебернъ на ми- 
нуту отвернулся, чтобы сказать что-то кучеру, онъ заглянулъ 
въ карету и подарилъ Оливера такимъ пронзительнымъ, еви- 
р$пымъ и метительнымъ взглядомъ, что цфлые мфеяцы епусетя 
мальчикъ не могъ отъ него отдЪлаться ни на яву, ни во енЪ. 
Кучеръ сидЪлъ уже на козлахъ, а горбунъ все еще ругался, 
и потомъ, когда они опять выфхали на дорогу, имъ еще долго 
было видно, какъ онъ топалъ ногами и рвалъ на себЪ волосы 
въ экстазЪ настоящаго или притворнаго бЪшенетва. 

— Я совершенный оселъ! сказалъ докторъ поелЪ продол- 
жительной паузы.—Ты зналь это раньше, Оливеръ? 

— Нфть, еэръ. 

— Ну, такъ запомни на будущее время. 

— Оселъ,осель!повторилъь докторъ, промолчавъ еще нфеколь- 
ко минутъ.-——Будь это тоть самый домъ и наткнись я тамъ на 
тхъ самыхъ молодцовъ, что бы я едфлалъ—одинъ? И еслибъ 
даже у меня были помощники, я всетаки не вижу, что бы изъ 
этого вышло хорошаго, кромЪ того, что я выдалъ-бы себя съ 
головой, и вся эта истор1я, которую мн% кое-какъ удалось тогда 
замазать, неизбЪжно всплыла-бы наружу. И по дЬломъ бы 
мнЪ было, дураку! И веегда-то я попадаю въ просакъ, когда 
дЪйствую по первому побужден1ю. Да, это былъ-бы мнЪ по- 
лезный урокъ. 

Сказать по правдЪ, добрЪйпий докторъ вею евою жизнь 
дЪйствовалъ не иначе, какъ по первому побужденйо, что въ 
результатВ дЪлало только честь характеру руководившихъ имъ 
побужденй, ибо не только не навлекало на него никакихъ 
особенныхъ хлопоть и несчаст!й; но даже енискало ему горя- 
чую любовь и уважен!е ве$хъ его знавшихъ. Вее дЪло въ томъ, 
что добрякъ былъ въ эту минуту немножко не въ духЪ, оттого 
чтоему не удалось добыть фактическое подтверждене разсказа 
Оливера, да еще въ первый же разъ, какъ ему, повидимому, 
представился для этого случай. Онъ, впрочемъ, скоро успоко- 
ился и убЪдивитиеь, что на вс его вопросы Оливеръ отвЪчаеть 
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съ. прежнею прямотой и посл довательностью, все такъ-же 
‚искренно и правдиво, онъ пор$игилъ отнын% и впредь не поз- 
волять себЪ больше въ немъ сомифваться. 

Такъ какъ Оливеръ зналъ назваше улицы, гдЪ жилъ мистеръ 
Броунло, то они пофхали прямо туда. Когда карета свернула 
въ эту улицу, сердце мальчика забилось такъ сильно, что онъ 
сеъ трудомъ переводилъ духь. 

— Ну, мальчуганъ, въ которомъ-же дом? спросилъ мистеръ 
Лоебернъ. 

— Воть въ этомъ, въ этомъ! отвфчалъ Оливеръ торопливо, 
показывая изъ окна._Бфлый домъ. Ахъ, скорфй, пожалуйета, 
скорЪй! У меня такое чуветво, точно я умираю... Я весь дрожу... 

— Ну, полно, полно! проговорилъ добрякъ докторъ, похло- 
пывая его по плечу. — Ты ихъ сейчасъ увидишь, и они очень 
обрадуются, когда узнаютъ, что ты цЪлъ и невредимъ. 

— Да, да, я тоже думаю! векричалъ Оливеръ.-Они были такъ 
добры ко мнЪ... очень, очень добры. 

‘арета подкатила къ дому и остановилась. НФтъ, это не 
тоть домъ. Къ сл5дующему! ПроЪхали еще нфсколько шагов 
и опять стали. Оливеръ глядЪль на окна, и слезы радостнаго 
ожидан1я струилиеь по его лицу. 

Увы! бЪлый домъ былъ пусть; на окнЪ виднЪлся билетикъ: 
„Отдается въ наймы“. 

— Ностучиеь въ сл5дуюций домъ! закричалъ кучеру мистеръ 
Лосбернъ, взявъ за руку Оливера.—Не знаете-ли, милая, куда 
пере$халъ мистеръ Броунло? Онъ жилъ воть здЪеь, рядомъ съ 
вами. 

Служанка ине знала; она пойдетъ справиться. Черезъ минуту 
она вернулась и сказала, что шесть недЪль тому назадъ мистеръ 
Броунпло раепродалъ свои‘вещи и уфхалъ въ Вестъ-Инд!ю. 
Оливеръ веплеснулъ руками и въ изнеможен1и откинулся назадъ. 

— А ключница его тоже уЪхала? спросилъ мистеръ Лосбернъ 
послЪ минутной паузы. 

— Да, сэръ, отв5чала елужанка.—Самъ мистеръ Броунло и 
ключница, и еще другой джентльменъ, его другъ, узхали всЪ 
вмЪетЪ. 

— Поворачивай домой, сказалъ кучеру докторъ,—да не 
останавливайся: мы не будемъ кормить лошадей, пока не 
выЪдемъ изъ этого проклятаго Лондона. 

— А букиниетъ-то, сэръ? сказалъ Оливеръ.—Я знаю дорогу 
къ нему. Повидайтесь съ нимъ, сэръ, пожалуйста, повидайтесь. 

— Довольно съ тебя разочарован1й на сегодняшний день, 
бЪдный мой мальчикъ, сказалъ докторъ.—Больше, чмъ довольно 
для наеъ обоихъ. Я знаю: подъздемъ мы къ букинисту, и ока- 
жется, что онъ или умеръ, или поджегъ свой домъ и убЪжалъ. 
Н$тъ, пофдемъ прямо домой. 

И лЪйствуя по первому побужденйио доктора, они возвра- 
тились домой. 
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Это разочарован!е принесло Оливеру много горя, даже не- 
смотря на все счастье, которымъ онъ теперь наслаждался. Много 
разъ во время болЪзни мечталъ онъ о томъ, что екажутъ ему 
мистеръ Броунло и мистриссъ Бедвинъ, и какимъ для него счасть- 
емъ высказать имъ, сколько долгихъ дней и ночей провелъ онъ, 
вспоминая все, что они для него сдфлали и оплакивая евою 
жестокую съ ними разлуку. Надежда когда-нибудь оправдаться 
передъ ними, объяснить имъ. какъ его увели отъ нихъ силой, 
тоже поддерживала его и придавала ему бодрость въ его по- 
эл днихъ испытавшяхъ.И вдругь они у$хали,Богъ знаеть,куда— 
и унесли съ собой ув$ренность, что онъ обманщикъ и воръ, 
и можеть быть, онъ такъ и умретъ, не усп$въ очистить себя 
въ ихъ глазахъ... Одна мысль о такой возможности убивала его. 

Надо, впрочемъ, зам тить, что разочарован!е бЪднаго маль- 
чика ни въ чемъ не измфнило отношешя къ нему его благо- 
дЪтельницъ. Спустя двЪ недЪли, когда теплая погода окон- 
чательно установилась, когда на каждомъ деревцЪ, на каждой 
вЪточкЪ зазеленЪли молодые листья и зацвли цвфты, въ дом 
начали готовиться къ отъфзду. Серебро, такъ сильно разза- 
дорившее алчность Феджина, отправили на хранеше въ бан- 
киру; при домЪ оставили Джильза и еще другого слугу и 
уфхали въ деревню, довольно далеко отъ Чертеи, гдЪ и по- 
селились на н%Ъсколько мЪсяцевь въ маленькомъ коттеджЪ. 
Оливера взяли съ собой. 

Какъ передать восторгъ и радость, и миръ душевный, охва- 
тивиш!е душу. больного ребенка, когда онъ началъ дышать 
благораствореннымъ воздухомъ настоящей деревни, когда онъ 
увидЪлъ ея зеленые холмы и роскошные лЪеа? Кто объяенить, 
какъ и почему мирныя картины природы такъ глубоко запа- 
даютъ въ душу заморенныхъ обитателей тъеныхъ и шумныхъ 
городовъ и вносятъ свою неувядаемую свЪжееть въ ихъ изму- 
ченныя сердца? Мы знаемъ, что труженики, проживиие вею 
свою жизнь въ людныхъ кварталахъ, среди скученныхъь до- 
мовъ, и никогда не желавиие перем$ны,—люди, у которыхъ 
привычка стала положительно второю натурой и которые въ 
конц концовъ почти полюбили каждый кирпичъ, каждый 
камень, составлявиий часть тфеныхъ границъ ихъ ежеднев- 
ныхъ прогулокъ,—что даже эти люди, почуявъ надъ собой 
десницу смерти, начинали томиться страстнымъ желашемъ 
хоть на одинъ коротюй мигъ увидЪть ликъ природы и, пере- 
несенные далеко отъ мфета своихъ старыхъ радостей и печа- 
лей, разомъ возрождались и вступали въ новую фазу быля. 
День за днемъ передвигались они съ одного зеленаго, залитаго 
солнцемъ, лужка на другой, и видъ неба, холмовъ, равнины 
и сверкающей на солнц воды будилъ въ ихъ душЪ так я 
воспоминаня, что горечь ихъ быстраго угасаншя емягчалаеь 
для нихъ какъ-бы предвкушенемъ неба, и они сходили въ 
могилу такъ-же тихо, какъ закатывалось постепенно изъ ихъ 
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ослабфвшихъ, тускнфющихъ глазъ солнце, которымъ они всего 
за несколько часовъ передъ тфмъ любовались изъ окна своей 
одинокой каморки. Воспоминанйя, которыя полнимаетъь въ 
нашей душф тихая сельская ецена, не отъ мара сего и не 
имЪють ничего общаго съ мрекими помыслами и разечетами. 
Ихъ кроткое влляше учить наеъ вить евЪ же вЪнки на могилы 
тхъ, кого мы любили, очищаетъь наши мыели и заставляеть 
склоняться передъ собой старую ненависть и вражду. Но подо 
всЪмъ этимъ въ душ человЪка— даже такого, который мене 
всего привыкъ углубляться въ себя,— тлфеть смутное сознане, 
что когда-то давно, въ далекомъ прошломъ, онъ уже изв далъ 
т$-же чувства, и это сознан1е рождаетъ торжественную мыель 
о далекомъ грядущемъ, передъ которымъ` емиренно умолкнутъ 
гордость и суетность. 

Деревня, куда перезхали Мейли, была прелестное мЪотечко. 
Для Оливера, вся жизнь котораго прошла среди сутолоки и 
гама грязнаго города, началось теперь новое существоване. 
СтЪнъ коттеджа почти не было видно за покрывавшими ихъ 
розами и жимолостью; стволы ‘деревьевь были увиты плю- 
щемъ, цвфты наполняли воздухъ восхитительнымъ ароматомъ. 
Рядомъ было маленькое кладбище,—не городское, загромо- 
жденное высокими, неуклюжими памятниками, а скромное сель- 
ское кладбище, усфянное скромными могильными насыпями, 
прикрытыми евЪжимъ дерномъ и мхомъ, подъ которыми отды- 
хали потрудивицеся на своемъ вЪку деревенск1е старики. Оли- 
веръ часто заходилъ на это кладбище; вспоминая заброшен- 
ную могилу, въ которой лежала его мать, онъ садился гдЪ- 
нибудь въ уголкЪ и, никЪмъ не видимый, плакалъ; когда-же 
ему случалось поднять глаза вверхъ къ бездонному небу, онъ 
хоть и думалъ о матери по прежнему, но уже не какъ о мерт- 
вой, и опять таки плакалъ, но въ слезахъ его больше не было 
горечи. 

Счастливое это было время для мальчика! Дни стояли тих1е 
и ясные, ночи не приносили съ собой ни страха, ни заботы; 
онъ не томился болЪе въ стфнахъ мрачной тюрьмы, онъ больше 
не былъ обреченъ жить общей жизнью съ дурными людьми; 
все ня навфвало однЪ только радостныя, веселыя 
мысли. Каждое утро онъ отправлялея къ старому джентль- 
мену съ бЪлыми, какъ лунь, волосами, жившему подл% малень- 
кой церкви; добрый старикъ училъ его читать и писать и 
говорилъ съ нимъ такъ ласково и клалъ на него столько труда, 
что мальчикъ изъ силъ выбивался, чтобы ему угодить. Потомъ 
онъ гулялъ съ мистриссъ Мейли и Розой, прислушиваясь къ 
тому, что онЪ говорили о книгахъ, или садилея подлЪ нихъ 
въ какомъ-нибудь т$ниетомъ, укромномъ уголкЪ; молодая дф- 
вушка читала вслухъ, а онъ слушаль, пока не начинало смер- 
каться, и могъ-бы слушать безъ конца. А тамъ ему надо было 
готовить ‘уроки на завтра, и эта работа никогда не надоздала. 
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ему. Онъ садился въ маленькой комнаткЪ, выходившей окнами 
въ садъ, и сидфль ва своими уроками, пока не надвигалея 
вечеръ. Тогда дамы опять выходили гулять, и онъ съ ними. 
Съ какимъ наслажденемъ прислушивался онъ ко всему, что 
онф говорили! Какъ онъ былъ счастливъ, когда его просили 
сорвать цвЪтокъ, за которымъ приходилось куда-нибудь караб- 
катьея, или забывали въ домЪ какую-нибудь вещь, за которой 
онъ долженъ былъ сбЪгать! А когда становилось совсЪмъ темно, 
они возвращались домой. Молодая дфвушка садилась за фор- 
тешано и наигрывала какой-нибудь хорошеньюй мотивъ или 
пла негромкимъ, н»жнымъ голосомъ одну изъ старинныхь 
пфеенъ, которыя любила ея тетка. Въ эти часы въ комнатЪ не 
зажитали ев чей, и Оливеръ, сидя у окна, въ полномъ упое- 
вши слушаль тихую музыку. 





Молодая дЪвушка садилась за фортешано и наигрывала какой нибудь хоро- 
шеньк!й мотивъ. 


А воекресенье!—до какой степени не походило оно на всф 
прежне воскресные дни, которые онъ могь припомнить! И 
какой это былъ радостный день... да, впрочемъ, какъ и ве 
друге дни въ эту счастливую пору его жизни. По утру обЪдня 
въ маленькой церкви; въ окнЪ шелест$ли, качаясь отъ вЪтра, 
зеленыя вЪтки; за окномъ пфли птицы; сладый запахъ цвз- 
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товъ пробирался сюда черезъ низеньюй портикъ и наполнялъ 
собою вее скромное здан1е. Обитатели деревушки—все бЪдный 
народъ—стояли кругомъ таке чистеньнме, принаряженные, и 
такъ благоговЪйно молились, преклоняя колфна, что, очевидно, 
собираться сюда было для нихъ удовольствемъ, а не скучной 
обязанностью. Правда, пЪли они незатЪйливо, но за то съ 
искреннимъ чувствомъ, и это пзн1е— для Оливера, по крайней 
м$р$—было музыкальнЪе всего, что онъ когда-либо слышал 
въ церквахъ. ПослЪ обфдни—обычная прогулка и н$феколько 
визитовъ въ чистеньюме домики крестьянъ, а вечеромъ Оли- 
веръ прочитываль вслухъ главу-другую изъ бибми. Онт 
цфлую недфлю готовился къ этому чтению; исполняя эту обя. 
занноеть, такъ гордился собсй и радовался, что не согласилея 
бы, пожалуй, помфняться ролями съ самимъ пасторомъ. 

Съ шести часовъ утра мальчикъ былъ уже на ногахъ, рые- 
калъ по полямъ и безпощадно обиралъ живыя изгороди для 
букетовъ. Нагруженный цвфтами, онъ возвращалея домой и 
составлялъ букеты для украшен1я стола къ завтраку, что тре- 
бовало большого внимашя и не малой дозы соображешя. А 
тамъ надо было позаботиться о птицахъ миесъ Мейли. Маль- 
чикъ, изучивний этоть предметъ подъ руководствомъ опыт- 
наго спешалиста, деревенскаго клерка, приносилъ севфжей зе- 
лени и убиралъь клфтки съ самымъ изысканнымъ вкусомъ. 
Когда-же у птицъ все было прибрано и приготовлено на день, 
обыкновенно оказывалась надобность сбЪгать въ деревню по 
какому-нибудь поручен!ю благотворительныхъ дамъ, а не то 
составлялась изрфдка партйя въ крикеть на лужайкЪ; а если 
не крикетъ, такъ всегда находилось дЪло въ саду или около 
комнатныхъ растенйй, съ которыми Оливеръ (изучивпий и эту 
науку подъ руководствомъ того-же учителя, садовника по ре- 
меслу) возился очень охотно. А тамъ появлялась миссъ Роза, 
и начинали расточаться безконечныя похвалы всему, что маль- 
чикъ успЪлъ едЪлать. 

Такъ пролет$ло три мфсяца. Даже въ жизни самаго счастли- 
ваго смертнаго эти три м$сяца были-бы порой безоблачнаго 
счастья; для Оливера-же это было настоящее блаженство. Са- 
мое чистое, лишенное всякаго эгоизма великодунце, съ одной 
стороны; горячая, глубокая, искренняя признательность, съ 
другой—чему же удивляться, если къ концу этого короткаго 
срока Оливеръ Твистъ сдфлался своимъ челов$комъ въ домЪ 
почтенной старушки и если за горячую привязанность ‘его 
юнаго, впечатлительнаго сердца платили такою-же привязан- 
ностью и гордились имъ? 
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Въ ноторой счастливая нчизнь Оливера и его друзей вне- 
запно омрачается. 


Весна пролет%ла, и наступило лфто. Если деревня была и 
раньше прекрасна, го теперь она сверкала полнымъ блескомъ 
и роскошью своего лЪтняго убранетва. Высовя деревья, смо- 
тр$звиия весной какъ-то уныло и голо, теперь дышали, здо- 
ровьемъ, жизнью и силой и, простирая надъ жаждущей зем- 
лей свои зеленыя руки, превращали дотолф оголенныя про- 
странства въ уютные, потонувиие въ прохладной т$ни, уголки, 
откуда было такъ хорошо смотр$ть на открывавшуюся кру- 
гомъ, залитую солнцемъ, широкую перспективу полей. Земля 
развернула свою ярко-зеленую мантио зелени и разливала 
вокругь роскошные ароматы. Это быль полный раесцвЪть 
жизни въ природЪ: все радовалось, цвЪЗло и благоухало. 

А въ маленькомъ коттеджф текла все та-же мирная жизнь, 
и та-же ясная радость’ царила въ душ его обитателей. 

Оливеръ давно уже поправился и окрфиьъ, но, больной или 
здоровый, онъ нисколько не м$нялся по отношен!ю къ окру- 
жающимъ, какъ это бываегь въ такихъ елучаяхъ съ большин- 
ствомъ людей. Онъ былъ все тмъ-же кроткимъ, привязчивымъь, 
любящимъ ребенкомъ, какимъ былъ въ то время, когда бо- 
лЪзнь и страданйя подтачивали его силы, и когда во веемъ, 
до послВднихъ мелочей, онъ былъ въ зависимости отъ вни- 
маня тъхь, кто за нимъ ухаживал. 

Какъ-го разъ вечеромъ они гуляли дольше обыкновеннаго: 
въ тоть день было особенно жарко, а къ вечеру взошелъ мф- 
сяцъ, и поднялея легюй вЪтерокъ, нав$вавпий праятную про- 
хладу. Роза была какъ-то особенно оживлена, и весело бол- 
тая, они шли все впередъ и незам$тно зашли гораздо дальше, 
чфмъ всегда. Мистрисеъ Мейли устала, и они тихимъ шагомъ 
вернулись домой. Молодая дЪзвушка сняла свою простенькую 
шляпку и по заведенному обычаю сЪла за фортешано. Раз- 
сЪянно пробЪжавъ пальцами по клавишамъ, она заиграла ка- 
кой-то тих, торжественный мотивъ. Вдругъ имъ показалось, 
что она плачеть. 

— Роза, голубушка! окликнула ее старшая дама. 

Роза не отвфчала, но заиграла быетрЪе, какъ будто. этот 
окликъ пробудилъ ее отъ какихъ-то тягостныхь думъ. 

— Роза, дорогая моя! воскликнула мистриесъ Мейли, по- 
спЪшно вставая и наклоняясь надъ ней.—Что съ тобой? Ты 
плачешь? Дорогая моя дЪвочка, о чемъ ты горюешь? 

— Ни о чемъ, тетя, право ни о чемъ, отв чала дЪвушка. 
Я сама не знаю, что со мной... не умВю разеказать, но я чув- 
отвую... 

— Ты не больна-ли, милая? неребила ее мистриссъ Мейли. 

— НЪфтъ, нЪть, я здорова, отьфчала Роза, начиная въ то же 
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время дрожать, точно въ смертельномъ ознобф.—Сейчасъ мн 
будеть лучше. Пожалуйста, заприте окно. 

Оливеръ поспшилъ исполнить ея требован!е. СдЪлавъ надъ 
собой усиле, молодая дЪвушка заиграла, было, что-то веселое, 
но пальцы ея безсеильно упали на клавиши. Закрывъ лицо 
руками, она бросилась на софу и дала волю слезамъ, кото- 
рыхъ больше не могла удержать. 

— Дитя мое, проговорила старушка, обнимая ее,—я ни- 
когда еще не вид$ла тебя такою. 

— Я ни за что бы не стала васъ пугать, отвЪчала Роза,— 
но я не могу удержаться. Я очень старалась, право старалась, 
но не могу. Тетя, я кажется и въ самомъ дЪлЪ больна. 

Она была больна —въ этомъ не могло быть сомнфнийй. Когда 
подали евЪчи, они оба увидЪли, что за короткий промежутокъ 
времени, который прошелъ съ минуты ихъ возвращеная домой, 
лицо ея поблЪднЪло, какъ мраморъ. Выражен1е было попреж- 
нему прекрасно, но и оно измфнилось: въ немъ было теперь 
что-то растерянное, дикое, чего никогда не было раньше. Въ 
слфдующую минуту нфжное личико вспыхнуло багровымъ 
румянцемъ, и кроте!е голубые глаза заволокло, точно тума- 
номъ. Спустя секунду, румянецъ исчезъ, какъ тЪнь отъ мимо- 
летнаго облачка, и дЪвушка была опять смертельно бл$дна. 

Оливеръ, съ тревогой наблюдавпий за мистриесъ Мейли, 
замЪтилъ, что она была очень испугана этими признаками. 
Онъ и самъ испугался; но, видя, что старушка притворяется 
беззаботной, онъ тоже старался казаться спокойнымъ. Это 
притворетво настолько имъ удалось, что, когда Розу убздили 
лечь въ постель и она встала, чтобъ идти въ свою комнату, 
она была замЪтно веселЪй, повидимому, даже чувствовала себя 
лучше и увфряла ихъ, что завтра она навЪрно ветанетъь здо- 
ровой. 

— НадЪюсь, заговорилъ Оливеръ, когда мистрисеъ Мейли, 
проводивъ племянницу, вернулась въ гостиную, надЪюеь, 
ничего н®тъ опаснаго? Ей, кажется, въ самомъ дЪлЪ нездоро- 
вится, но... 

Старушка сд$лала ему знакъ замолчать и, опуетившиеь 
въ кресло въ темномъ углу, просид$ла н$еколько минуть, не 
проронивъ ни слова. Наконецъ, она заговорила дрожащимъ 
голосом: 

— Я тоже надЪФюсь, Оливеръ. Ве эти годы я была такъ 
счастлива съ нею... быть можеть, слишком счастлива. Должно 
быть, теперь пришелъ мой чередъ испытать горе. Но я на- 
ДЪюсь, что это не такъ. 

— Какое горе? епросилъ Оливеръ. 

— Тяжелый ударъ, отв$чала старая лэди,— горесть утраты 
дорогой моей дЪвочки, которая такъ долго была моимъ утф- 
шенлемъ и отрадой. , 

— Сохрани Боже! воскликнулъ горячо Оливеръ. 
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— Аминь, дитя мое! прошептала, ломая руки, старушка. 

— Не можетъ быть, чтобы случилась такая ужасная вещь! 
проговорилъ мальчикъ-—Два часа тому назадъ она была со- 
воЪмъ здорова. 

— Теперь она больна, возразила мистрисеъ Мейли‚—и она 
расхворается, я въ этомъ ув$рена. Моя милая, милая Роза! О, 
какъ я буду жить безъ нея! 

не въ силахъ доле сдерживаться, она отдалась своему 
горю. Это горе было такъ безутЬшно, что Оливеръ, стараясь 
подавить собственную тревогу, принялся ее умолять, чтобы, 
хоть ради дорогой больной, она постаралась успокоиться. 

— Подумайте, мэмъ, говорилъ мальчикъ, и изъ глазъ его 
лились слезы, несмотря на веЪ его усимя ихъ удержать, — 
подумайте, какъ она молода и добра, какую радость и утЪ- 
шене она приноситъ всЪмъ намъ. Я увЪренъ... я твердо убЪж- 
денъ, что она не умреть. Ради васъ,—такой доброй и любя- 
щей —и ради нея, и ради насъ воЪхъ, кому она даетъ столько 
счастья, Господь не допустить ее умереть такой молодой. 

— Довольно, сказала мистриссъ Мейли, положивъ руку на 
голову Оливера.—Ты разсуждаешь, какъ дитя, бОЪдный мой 
мальчикъ, но ты указалъ мнф мой долгъ. Я позабыла о немъ 
на минуту, Оливеръ, но я надЪюсь, мнЪ это простится: я 
старая женщина; въ своей жизни я видЪфла столько страдашй 
и смертей, что не могу не знать, какъ тяжело терять люби- 
мыхъ людей. Не могу я не знать и того, что не всегда смерть 
щадитъ тЪхъ, кто молодъ и добръ. Но это должно служить 
намъ утьшенемъ въ нашихъ скорбяхъ, ибо Господь справед- 
ливъ, и тавя утраты только убфждаютъ насъ, что существуеть 
другой лучиий мфъ и что переходъ къ нему недологъ и ле- 
гокъ. Я люблю ее,-—Богьъ одинъ знаетъ, какъ я ее люблю—но 
да т воля Божья! 

роговоривъ эти слова, мистриссъ Мейли разомъ перестала 
плакать; однимъ могучимъ усиллемъ воли она подавила свою 
скорбь; станъ ея выпрямился, и она была теперь тверда и 
спокойна. Оливера это поразило. Еще больше былъ онъ по- 
раженъ, когда убЪдился, что эта твердость не изм$нила ей и 
впослЪфдетв1и, что, несмотря на всю свою тревогу, на безеон- 
ныя ночи, которыя ей пришлось проводить, старушка никогда 
не терялась, неуклонно исполняла лежавиия на ней трудныя 
обязанности и по наружности была даже весела. Но онъ быль 
еще молодъ и не зналъ, на что бываютъ способны сильныя 
натуры, когда ихъ постигнетъь испытан!е. Да и какъ ему было 
это знать, когда и сами обладатели подобныхъ натуръ чаето 
не знаютъ себя? 

Прошла тревожная ночь. Когда настало утро, предеказа- 
н1е мистриссъ Мейли вполнф оправдалось: Роза металась въ 
жестокой горячкЪ. 

— Будемъ дЪйетвовать, Оливеръ; не будемъ поддаваться 
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безплодномугорю, сказала мистриссъ Мейли, приложивъ палещть 
къ губамъ и глядя ему въ лицо пристальнымъ взглядомъ.— 
Воть письмо; какъ можно. скорфй отправь его къ мистеру 
Лосберну. Ты отнесешь его въ городъ; это не болЪе четырехъ 
миль оть насъ, если идти тропинкой, прямикомъ по полямъ, 
а оттуда отошли съ нарочнымъ прямо въ Чертси. Въ гостин- 
ниц тебЪ все это уетроятъ, а ты только приемотри, чтобъ 
письмо было отправлено. Я знаю, на тебя можно положиться. 

Оливеръ не въ силахъ быль говорить, но на лиц его было 
написано, что онъ готовъ спо минуту летфть исполнять по- 
рученле. 

— Есть еще другое письмо; продолжала мистриссъ Мейли, 
помолчавь и какъ будто что-то соображая—но я сама не 
знаю, отправлять-ли его сейчаеъ, или подождать и посмотрЪть, 
какъ будетъ чувствовать себя Роза. МнЪ не хотфлось-бы от- 
сылать это письмо безъ особенной крайности. 

— Оно пойдетъ тоже въ Чертси, мэмъ? спросилъ Оливеръ, 
сгорая нетери$немъ поскорЪй исполнить поручене и про- 
тягивая за письмомъ дрожащую руку. 

— Нфтъ, отвфчала старушка, машинально подавая ему 
письмо. 

Оливеръ взглянулъ на конвертъ и увид$лъ, что оно адре- 
совано Гарри Мейли, эсквайру, въ замокъ какого-то важнаго 
лорда ихъ округа, но фамили лорда не могъ разобрать. 

— Такъ какъ-же, мэмъ? Отправить его? спросилъ мальчик 
съ нетери$емъ, поднимая глаза. 

— Н$тъ, лучше не надо, отвЪчала мистриссъ Мейли и взяла 
у него письмо.—Я подожду до завтра. 

Съ этими словами ‘она дала Оливеру свой кошелекъ, и 
мальчикъ, не откладывая, пустился въ дорогу такъ быетро, 
какъ только могли нести его ноги. 

Во весь духь бЪжалъ онъ по полямъ и по перееБкавшимъ 
ихъ м$фетами узенькимъ дорожкамъ между изгородями, то 
` исчезая за высокими хлЪбами, то появляясь на открытомъ 
пространств полей, гдЪ работали косцы и жнецы. Почти не 
останавливаясь и лишь изрЪдка замедляя шагъ на нЪеколько 
секундъ, чтобы перевести духъ, онъ бфжалъ, пока весь въ 
поту и въ пыли не добЪжалъ до рыночной площади малень- 
каго городка. 

Здесь онъ остановился и оглянулея, отыскивая глазами 
гостинницу. Передъ нимъ быль бфлый банкъ, краеная кирпич- 
ная пивоварня и желтая ратуша. Наконецъ, на углу площади 
онъ увидЪлъ большой домъ съ зелеными рамами и дверьми 
и съ вывеской: „Король Георгъь“. Мальчикъ ево везхь ногъ 
пустился къ этому дому. - ` 

У вороть дремалъ кондукторъ дилижанса; мальчикъ обра- 
тился къ нему. Кондукторъ выслушаль его и поесовЪтовалъ 
обратиться къ конюху. Конюхъ тоже очень внимательно вы- 
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слушалъ все, что Оливеръ имфлъ ему сказать, и отправилъ 
его къ хозяину, плотному джентльмену въ синемъ галетухЪ, 
О$лой шляпЪ, коричневыхъ брюкахъ и высокихъ сапогахъ, 
который стоялъ у дверей конюшни, прислонившись къ наеосу, 
и ковырялъ въ зубахъ серебряной зубочиеткой. 

Этотъджентльменъ неси ша направился къ прилавку писать 
счетъ за нарочнаго, что заняло довольно много времени. Когда- 
же счетъ былъ написанъ и уплаченъ, надо было оседлать ло- 
шадь; человЪку надо было одЪться, и на это ушло еще добрыхъ 
десять минутъ. Все это время Оливеръ былъ въ такомъ лихо- 
радочномъ состояни нетериЪ ня и тревоги, что готовъ былъ 
самъ вскочить на лошадь и скакать во весь опоръ на ближай- 
шую станшю. Наконецъ, все было готово, и письмо вручено 
нарочному съ безчисленными наставленями и просьбами до- 
ставить его какъ можно скорЪй. Нарочный пришпорилъ коня 
и поскакалъ по неровной мостовой рыночной площади. Еще 
нфсколько минутъ, и онъ оставилъ за собой заставу и городъ 
и мчалея по дорог$. Е 

Успокоенный сознанемъ, что время не было потеряно да- 
ромъ, и что за помощью уже послано, Оливеръ съ облегченнымъ 
сердцемъ направился къ воротамъ гостинницы. Не успЪлъ 
онъ выйти изъ воротъ, какъ наткнулся на высокаго челов ка 
въ плацу, который въ этотъмоментьвыходилъ изъ под’ьзда. 

— Ахъ, чортъ, что это? закричалъ человфкъ, уставившись 
на Оливера и попятившись къ дверямъ. 

— Простите, сэръ, проговориль Оливеръ;—я очень сизшу 
домой и не замфтилъ, какъ вы вышли. 

— Чортъ возьми, кто бы могъ это подумать? бормоталь 
между тфмъ незнакомецъ, тараща на мальчика свои большие 
черные глаза. Чтобъ ему провалиться! Никуда отъ него не 
уйдепть! Онъ изъ могилы, кажется, вылЪзетъ, лишь-бы напако- 
стить мнЪ! 

— МнЪ очень жаль, сэръ, пролепеталъ Оливеръ, смущенный 
дикимъ взглядомъ этого страннаго челов ка.—НадЪюсь, я ваеъ 
не ушибъ? 

—' Чорть бы тебя подралъ! прорычалъ, скрежеща зубами 
въ неистовомъ бЪшенетвЪ, незнакомецъ.—”Эхъ, не хватило у 
меня тогда храброети, а скажи я одно только слово, ябы от- 
ДЪлалея оть тебя въ одну ночь! Будь ты проклятъ! Издохнуть 
бы тебЪ черной смертью, чертенокъ! Что ты здфеь дзлаешь? 
`  Безевязно выговоривъ эти ругательства, онъ поднялъ ку- 
лакъ и шагнулъ къ Оливеру, какъ будто собираясь ударить 
ого, но вдругъ тяжело упалъ на землю. Съ нимъ начались 
судороги, изо рта показалась пфна; онь бился въ припадкЪ 
падучей. 

Съ минуту оливеръ растерянно смотрЪлъ на корчи сума- 
сшедшаго (онъ принялъ незнакомца за помфшаннаго); зат мъ 
кинулся въ домъ звать на помощь. 

ОЛИВЕРЪ ТВИСТЪ 15 
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Подождавъ, пока больлого перенесли въ гостинницу, онъ 
повернуль къ дому и опять побЪжалъ во весь духъ, стараясь 
наверстать потерянное время и съ удивленемъ, и етрахомъь 
припоминая по дорог» необычайное `поведен1е человЪка, съ 
которымъ онъ только-что разетался. 

Впрочемъ, этоть случай скоро изгладилея изъ его памяти: 
когда онъ вернулся въ коттеджъ, его ветрЪтили такимъ из- 
въет1емъ, которое совершенно выт$енило изъ его души веъ 
постороння мысли и заставило его забыть о себЪ. 

Положене Розы Мейли быстро ухудшалось; къ ночи она 
была уже въ бреду. Въ ея комнатф безотлучно присутетво- 
валъ м$фетный врачъ, приглашенный на время. ОсмотрЪ въ 
пащентку, онъ отвелъ въ сторону мистрисеъ Мейли и объявил 
ей, что бол$знь—самаго угрожающаго свойства. „Будетъ почти 
чудо, если она выздоровфетъ“, сказаль онъ въ заключеше. 

Сколько разъ въ эту ночь Оливеръ вскакивалъь съ постели, 
крадучись, неслышными шагами пробирался на лЪетницу и 
прислушивался къ каждому малЪйшему звуку изъ комнаты 
больной! Сколько разъ,—да, всяк разъ, какъ онъ слышалъ 
чьи-нибудь торопливые шаги въ этой комнатф,—всего его 
охватывала дрожь, на лбу выступали капли холоднаго пота, 
и онъ быль увфренъ, что случилось то, о чемъ было страшно 
даже подумать. Что были ве его прежн!я молитвы въ срав- 
нен1и съ тфми, которыя выливались у него теперь, когда, въ 
агон!и тоски и отчаян1я, онъ молился за жизнь кроткаго 
существа, бывшаго такъ близко къ могилЪ! 

О, томительныя, ужасныя, жестовя минуты неизвЪетности, 
когда дорогое, любимое нами существо боретея со смертью, 
и мы должны оставаться безучастными зрителями этой борь- 
бы! О, мучительныя мыели, осаждаюпая умъ человЪка и вызы- 
ваюция передъь нимъ образы, отъ которыхъ сердце начинаеть 
неудержимо биться, и дыхан!е спирается въ груди! Томиться 
страстнымъ желанемъ что-нибудь дълать, чтобъ облегчить 
страданя, уменьшить опасность, и знать, что это не въ твоей 
власти... Что можеть быть ужаснЪе сознаня' этой безпомощ- 
ности, угнетающей душу? Какая пытка сравняется съ этой? 
Есть-ли таюмя размышлен1я, такая сила воли, которыя могли- 
бы ее утолить въ эти минуты горячечнаго возбужденя и 
отчаян1я? 

Настало утро. Въ маленькомъ коттедж стояла жуткая ги- 
шина. ВсЪ говорили шепотомъ, у вороть отъ времени до вре-‘ 
мени появлялись ветревоженныя лица; женщины и дфти ухо- 
дили въ слезахъ. Весь Божй день и еще долго поелЪ того, 
какъ стемнЪло, Оливеръ тихонько расхаживалъ по саду, по- 
минутно поднимая глаза на комнату больной и содрогаясь при 
видЪ завфшеннаго окна, за которымъ, казалось, уже. витала 
смерть. Поздно, поздно ночью прухалъ мистеръ Лоебернъь, 
‚Надежды очень мало, какъ это ни ужасно“, сказалъ от- 
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ворачиваясь добрый старикъ. Такая молодая, всфми любимая, — 
и должна умереть!“ 

Опять настало утро. Солнце се1яло такъ весело, какъ будто 
никогда не видфло людской нужды и горя, и среди этого рас- 
цвЪта всей природы, среди роскошной зелени и цвФтовъ, 
окруженное жизнью, живыми звуками и свЪтлыми картинами; 
быстро угасало юное, прекрасное существо. Оливеръ про- 
бралея на старое кладбище и, приевъ на одну изъ зеленыхъ 
могилъ, плакаль и молился о ней втихомолку. 

Передъ нимъ была картина, исполненная такого мира и такой 
красоты, залитый солнцемъ ландшафть слялъ такимъ яркимъ 
весельемъ, п$ени птицъ звучали такой небесной музыкой, въ 
быстромъ полетЪ проносившагося надъ нимъ грача чуялось 
столько свободы, во всемъ было столько жизни и радости, что 
когда мальчикъ нодняль свои наболфвиие глаза и оглянулея 
кругомъ, въ душф его невольно шевельнулась мысль, что въ 
такую пору нельзя умирать, что Роза не можетъ умереть, 
когда даже самыя смиренныя Божьи твари ликуютъ. и ра- 
дуютея, что могила—товаринуь холодной, безотрадной. зимы, 
а не яснаго, благоуханнаго лЪта. Онъ былъ почти готовъ вф- 
рить, что саванъ достаетея въ удфлъ лишь дряхлой старости 
и никогда не облекалъ своими роковыми складками молодого, 
красиваго тзла. 

Звонъ церковнаго колокола рЪзко оборвалъ эти дЪтевя 
грезы. Еще ударъ... Еще и еще! Звонили по усопшемъ. Въ во- 
ротахъ показалась небольшая кучка провожающихъ гробъ, 
вс съ б$лыми кокардами: значить, умерпий былъ молодой 
челов$къ. Подошли къ могил съ непокрытыми головами и 
стали. Въ числЪ плачущихь была мать—вфрнЪе, та, которая 
была прежде матерью. А солнце ярко с1яло, и птицы пфли все 
такъ-же весело. 

Оливеръ побрелъ домой, перебирая въ ум безчисленныя 
доказательства доброты молодой дЪвушки, которыя онъ полу- 
чилъ, и горячо моля Бога, чтобы опять настало время, когда 
ему можно будетъь ежеминутно доказывать ей свою призна- 
тельность и любовь. Онъ по совЪсти не могъ себя упрекнуть 
въ небрежности или невнимани къ ней; онъ не могь припом- 
нить ни одной минуты, когда бы онъ не быль готовь ей слу- 
жить. А между тЪмъ ему вепоминались тысячи мелкихъ слу- 
чаевъ, когда, какъ ему казалось теперь, онъ могь бы быть 
боле старательнымъ, боле ревностным въ своихъ услугахъ 
ей, и онъ жалЪлъ, зачЪмъ онъ не былъ такимъ. Мы должны 
от тоситься къ окружающимъ особенно бережно, ибо для ма- 
ленькаго кружка оставшихся въ живыхъ каждая смерть не- 
сетъ еъ собой горьюя мысли, о томъ, какъь много было упу- 
щено и какъ мало сдЪлано, о томъ, какъ много было забыто 
такого, что мы могли бы исправить еще, еслибъ захот$ли по- 
думать. НЪть угрызенйй, боле тяжкихъ, чЬмъ угрызен1я без- 
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плодныя, и если мы хотимъ избавить себя оть этой пытки 
мы должны помнить объ этомъ, пока еще не. поздно. 

Когда Оливеръ вернулся домой, онъ засталъ мистриссъ Мейли 
въ маленькой гостиной. У мальчика упало сердце, когда онъ 
увидЪлъ ее: за все время болЪфзни племянницы старушка ни 
на минуту не отходила отъ ея постели, а теперь она сидЪла 
здЪсь одна, и мальчикъ не могъ подумать безъ ужаса, что 
могло вызвать эту перем$ну. Ему сказали, что больная уснула 
глубокимъ сномъ, отъ котораго она очнется или чтобы вы- 
здоровЪфть и жить, или чтобы сказать имъ послЪфднее прости и 


Не АН 

Ъеколько часовь просидЪли они вдвоемъ, прислушиваяеь 
и не ем$я заговорить. ОбЪздъ подали и убрали: ни тотъ, ни 
другая до него не дотронулись. Неподвижными глазами, въ 
которыхъ можно было прочесть, какъ далеко были ихъ мыели, 
они елЪдили за солнцемъ, пока, спускаясь все ниже и ниже, 
оно не залило небо и землю тЪми блестящими, радужными 
красками, которыя возвфщають закать. Ихъ чутюя уши уло- 
вили звукъ приближающихся шаговъ. Оба невольно кинулись 
къ двери: вошель мистеръ Лосбериъ. 

— Что Роза? вырвалось у старушки.—Говорите сразу. Я 
все вынесу,—все, кромЪ неизвфетности. О, говорите-же, ради 
самого Бога! 

— Успокойтесь, дорогая моя, проговорилъ докторъ, под- 
держивая ее. Прошу васъ, успокойтесь. 

— Пустите меня, Христа ради! Дорогое мое дитя! Она умерла! 
Она умираеть! 

— Н$фть! воскликнулъ докторъ пылко.—Господь милосердъ. 
Она не умретъь и будеть жить еще долге годы на радость 
намъ всфмъ. 

Старушка упала на кол$ни и хот$ла сложить руки на мо- 
литву, но энергя, такъ долго поддерживавшая ее, отлет$ла 
ыъ небу есь первыми-же звуками ея славословя, и она без- 
сильно опустилась на руки друга, протянувиияся, чтобы ее’ 
поддержать. 


. 


ГЛАВА ХХХР.. 
Содерннитъ ное-наня вступительныя подробности объ 
одномЪ молодом днентльменЪ, впервые выступающемть 
на сцену въ нашемъ разсназЪ, и новое принлючене, слу- 
чившееся съ Оливеромъ, 


Трудно было выдержать такое огромное счастье. Оливерть 
былъ ошеломленъ, оглушенъ неожиданной вЪстью; онъ не мог 
ни говорить, ни плакать, ни усидЪть на м$ет%. Онъ даже почти 
не отдавалъ себЪф отчета въ случившемся, пока, наконецъ, 
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поелЪ долгой ходьбы на воздухЪ, въ тишинЪ лЪгняго вечера, 
слезы не пришли ему на помощь. Туть только его вполнЪ 
озарило вознан!е совершившейся радостной перемЪны, и онъ 
почувствовалъ, что съ души его спала невыносимая тяжесть. 

очь быстро надвигалась, когда мальчикъ возвратился. до- 
мой, нагруженный цвфтами, которые онъ выбиралъ особенно 
тщательно, собираясь убрать ими комнату больной. Онъ быетро 
шагалъ по дорогЪ, какъ вдругь услыхалъ за собой грохотъь 
мчавшагося во весь опоръ экипажа. Оглянувшись, онъ увидЪлъ, 
что это была почтовая карета; лошади скакали въ галопъ, до- 
рога была узкая, и онъ посторонилея, прислонившись къ из- 
городи. чтобы пропустить экипажъ. 





Оглянувшись, онъ увидфлЪ, что это была почтовая карета, 


Въ тоть моментьъ, когда карета проносилась мимо, Оливеръ 
замфтиль у окна человЪка въ бфломъ ночномъ колпакЪ, лицо 
котораго показалось ему знакомымъ, но онъ не могъ при- 
помнить, чье это лицо, такъ какъ оно промелькнуло слишкомъ 
быстро. Спустя секунду, ночной колпакъ высунулся изъ окна, 
и громовый голосъ приказалъ кучеру остановиться, что тотъ 
и едЪлалъ, какъ только ему удалось сдержать лошадей. Зат$мъ 
ночной колпакъ еще разъ высунулея въ окно, и тотъ-же го- 
лосъ окликнулъ мальчика по имени. 

— Мастеръ Оливеръ, подите сюда! кричалъ голоеъ.—Кавя 
у ваеъ новости? Что миесъ Роза? 

— Это вы, Джильзъ? епросилъОливеръ, подбЪгая къ каретЪ 
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Джильзъ, собираясь отвЪтить, опять было показалъ свой 
колпакъ, но тутъ его неожиданно отдернулъ назадъ молодой 
джентльменъ, сидЪвпий въ другомъ углу экипажа, и съ не- 
тери5н1емъ спросилъ: 

— Ну что, каюя вЪети? Говорите—въ двухъ словахъ! Лучше 
или хуже? 

— Лучше, гораздо лучше! посиъшно отвфчалъ Оливеръ. 

— Слава Богу! воскликнулъ джентльменъ.—А ты навфрно 
знаешь? 

— НавЪфрно, сэръ. Перемна къ лучшему началась всего 
нфсколько часовъ тому назадъ, и мистеръ Лосбернъ говоритъ, 
что опасность миновала. 

Джентльменъ, не говоря ни слова, распахнулъ дверцу, со- 
скочилъ на землю и, взявъ за плечо Оливера, отвелъ его въ 
а 
— Такъ это правда? Ты увЪренъ, что не ошибаешься, маль- 
чикъ, спросилъ онъ дрожащимъ голосомъ.— Не обманывай меня! 
Не буди во мнЪ напрасныхъ надеждъ! 

— Я не сдфлаю этого ни за что въ м, сэръ, отв$чалъ 
Оливеръ. Вы можете мн вЪрить. Мистеръ Лосбернъ сказальъ, 
что она проживетъь еще много лфть на радость намъ вефмъ. 
Это были собственныя его слова, я самъ слышалъ. 

И слезы подступили къ глазамъ мальчика, когда ему вепо- 
мнилась эта сцена, посл которой началось столько очаетья. 
А джентльменъ отвернулся отъ него и молчалъ. Оливеру по- 
слышалось рыдане, но онъ боялся помфшать джентльмену 
(онъ хорошо понималъ, каковы должны были быть его чувства) 
и отошелъ подальше, дЪлая виду, что занять своимъ букетомъ. 

Все это время мистеръ Джильзъ, въ своемъ ночномъ кол- 
пакЪ, сидфлъ на подножкЪ кареты, упершись локтями въ ко- 
лфни, и утиралъ глаза бумажнымъ платкомъ съ бЪлымьъ го- 
рошкомъ по синему полю. Волнене честнаго малаго было 
неподдЪльно: объ этомъ краснор$чиво свидЪтельствовали за- 
плаканные краеные глаза, которыми онъ посмотр%лъ на моло- 
дого джентльмена, когда тотъ поднялъ голову и обратилея 
къ нему. 

— Джильзъ, сказалъ онъ, садитесь въ карету и пофзжайте 
впередъ, прямо къ матушкЪ, а я пройдусь изшкомъ; мн% хо- 
чется немного подумать, прежде чЪмъ я увижу ее. Вы ска- 
жете, что я сейчасъ буду. { 

— Прошу прощенья, мистеръ Гарри, отвЪчалъ Джильзъ, за- 
канчивая полировку своей измятой физ1оном1я и при помощи 
платка,—но я буду вамъ очень обязанъ, если вы разрЪшите, 
чтобъ кучеръ передалъ ваши слова вмфето меня. Не годится, 
сэр, чтобы горничныя видфли меня въ такомъ видЪ: я на- 
всегда потеряю свой авторитеть въ ихъ глазахъ, если это 
случится. т | 

— Ну, хорошо, проговорилъ еъ улыбкой Гарри Мейли,— 
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дфлайте, какъ знаете. Пусть кучеръ съ вещами $детъ впередт, 
а вы пойдете съ нами. Только сначала замЪните свой колпакъ 
какой-нибудь болЪе подходящей покрышкой, а то насъ при- 
муть за сумасшедшихъ. 

При этомъ напоминан!и о неприлич!и его костюма мистеръ 
Джильзъ поспфшно сдернулъ съ себя колпакъ, сунулъ его въ 
карманъ и надфль шляпу весьма степеннаго и скромнаго 
фасона, которую онъ досталъь изъ кареты. Когда съ этимъ 
дЪломъ было покончено, кучеръ уЪхалъ впередъ, а Джильзъ, 
мистеръ Мейли и Оливеръ пошли ифшкомъ, неспЪша. 

По дорог Оливеръ съ большимъ любопытствомъ погля- 
дывалъ на пр!Бзжаго. На видъ ему можно было дать лЪтъ 
двадцать пять; онъ былъ средняго роста, съ красивымъ, от- 
крытымъ лицомъ и властными, свободными манерами. Не- 
смотря на огромную разницу ихъ лЪтъ, онъ быль такъ пора- 
зительно похожъ на старую лэди, что Оливеръ навфрное и 
самъ-бы догадался о степени ихъ родства, еслибъ даже не 
слышалъ, какъ молодой человфкъ назвалъ ее матерью. 

Мистриссъ Мейли нетерпЪливо ждала сына и, увидЪвъ его, 
вышла имъ на встрфчу. Свидане не обошлось безъ сильнаго 
волнен1я съ обфихъ сторонъ. 

— Ахъ, мама, отчего ты не написала мнф раньше? про- 
шепталъ молодой человЪкъ. 

— Я написала, отвЪ чала мистриесъ Мейли—но потомъ поду- 
мала и рфшила не отсылать письма, пока не узнаю мнЪъвя 
м Лосберна. $ 

— Но зачфмъ-же, продолжалъ Гарри, —зачЪмъ было такъ 
реет Что, еслибы случилось то, что едва не случилось? 
<слибы Роза—я не могу даже выговорить этого слова—еслибы 
болфзнь ея кончилась иначе, вЪдь ты бы никогда не проети- 
ла себЪ. А я... я навсегда проетилея-бы съ своимъ счастьемъ. 

^— Да, Гарри, отвЪ$чала мистриссъ Мейли, —еслибы случи- 
лось то, о чемъ ты говоришь, твое счастье погибло-бы без- 
возвратно, и пр!Бзжай ты днемъ раньше или позже, мнЪ ка- 
жется, это не им$ло бы никакого значения. 

— А еслибы и такъ, мама, чему-же туть удивляться? воз- 
разилъ молодой человЪкъ.—Да и что я говорю: если? Не если, 
а такъ оно и есть-—ты сама это знаешь, не можешь не знать. 

— Я знаю, что она заслуживаеть самой горячей и чистой 
любви, на какую только впособно сердце мужчины, сказала 
мистрисеъ Мейли.—Я знаю, что такая преданная, любящая, 
натура, какъ ея, имфетъ право разечитывать на глубокую и 
прочную привязанность. Еслибъ я этого не понимала и не 
знала, кромЪ того, что охлажден1е любимаго человЪка разо- 
бъетъ ея сердце, мои обязанности по отношенйю къ ней— все 
то, выполнен1е чего я считаю священнымъ своимъ долгомъ,— 
казалось-бы мнЪ легче и не стоило бы мнЪ такой тяжелой 
внутренней борьбы. 
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— Это жестоко, мама, сказалъ Гарри.—Неужто ты до сихъ 
поръ еще считаешь меня мальчикомъ, который самъ не знаетъ, 
чего онъ хочетъ, и не умФетъ разобраться въ собетвенныхъ 
чуветвахъ? 

— Я думаю, дорогой мой, отвфчала миетриссъ Мейли, по- 
ложивъ руку ему на плечо,—что молодости свойственны ве- 
ликодушные порывы, но что молодыя чувства непрочны и 
есть въ числ ихъ тавя, которыя именно тогда, когда они 
удовлетворены, тфмъ в$рнфй умираютъ. А главное, я ду- 
маю, продолжала она, внимательно наблюдая за сыномъ, — 
что, женившись на женщин% съ запятнаннымъ именемъ (пусть 
даже въ самомъ факт и нфтъ еявины, но онъ всегда можеть 
отозваться на ней, на дЪтяхъ ея и на мужЪ; всегда найдутся 
холодные, черствые люди, которые могуть обратить этоть 
фактъь въ орудйе насмЪшки надъ нимъ, бросить упрекъ ему 
въ лицо, и сдЪлають это тзмъ вБрнфе, ч6мъ выше его поло- 
жене въ свЪтЪ),-я думаю, говорю я, что, женившись на та- 
кой женщинЪ, восторженный, пылшй и честолюбивый чело- 
вфкъ въ одинъ прекрасный день можеть раскаяться и пожа- 
лЪть о выборЪ, который онъ сдфлаль въ ранней юности. И 
женЪ его придется выносить муку сознаня, что онъ жалфетъ 
и кается. | 

— Мама, проговорилъ съ нетеризвемъ Гарри, —тоть, кто 
былъ-бы на это способенъ,—ничего больше, какъ грубое жи- 
вотное, эгоистъ, не заслуживаюпий имени человЪка и недо- 
стойный порядочной женщины. 

— Это ты теперь такъ думаешь, Гарри, сказала мать. 

— И всегда буду думать. Душевная мука, которую я вы- 
несъ въ послЪдн1е два дня, вырвала у меня это признан!е. Я 
въ первый разъ говорю ©ъ тобой о своей страсти. Это не 
легкое увлечене и—какъ ты сама хорошо знаешь— началось 
не со вчерашняго дня. Вее мое сердце отдано Розф—этой 
милой, кроткой дЪвушкЪ; я люблю ее такъ вЪрно, какъ только 
можеть любить женщину мужчина. У меня н$фтъ ни мыслей, 
ни надеждъ, ни желан!й, которыя не были-бы связаны съ ней, 
и, мфшая мнЪ выиграть эту главную ставку всей моей жизни, 
ты произвольно берешь въ свои руки мой душевный покой, 
все мое счастье и раскидываешь ихъ по вфтру. Мама, не ду- 
май обо мнЪ такъ дурно и не относись такъ легко къ чувству, 
которому ты придаешь, повидимому, очень мало значеная. 

— Гарри, сказала мистриесъ Мейли,—именно потому, что я 
принимаю горячо къ сердцу чуветва горячихъ, впечатлитель- 
ныхъ натуръ, я и хотзла-бы избавить Розу отъ лишнихъ стра- 
дани... Но теперь не время объ этомъ толковать; мы и то уже 
довольно наговорили,—слишкомъ довольно. 

— Такъ пускай-же Роза рЪшаетъ сама. Ты вЪдь не станешь, 
надЪюсь, ставить препятствя на моемъ пути только затфмъ, 
чтобъ отстоять свои предвзятыя мнЪн1я? 
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— Н%Ъть, не стану; отвфчала мистриссъ Мейли,—но я хо- 
тфла-бы, чтобъ ты хорошенько подумалъ... 

— Я думалъ, быль нетери$ливый отвЪтъ.—Я думалъ, мама, 
цфлые годы, съ тЪхъ поръ, какъ сталь способенъ серьезно 
размышлять. Чувства мои не изм$нились и никогда не изм$- 
нятся. И я не стану больше подвергать себя напрасной пыткЪ 
отерочекъ: я не хочу больше молчать,—да и кому отъ этого 
польза? НЪть! прежде чфмъ я отсюда уЪду, Роза выслушаеть 
меня. 

— Пусть выслушаетъ, проговорила мистриссъ Мейли. | 

— Въ твоемъ тонф есть что-то такое, изъ чего я долженъ, 
кажется, заключить, что она выслушаеть меня холодно, ска- 
заль молодой человЪкъ. 

— О н$ть, не холодно, отвфчала старушка, — далеко не 
холодно. 

— А какъ-же? продолжалъ допрашивать онъ.—Можетъ быть, 
она полюбила другого? 

— НъЪть, сказала мать,—я или яочень ошибаюсь, или вся ея 
любовь уже принадлежить тебЪ. Я нето хот$ла сказать, про- 
должала она, перебивая сына, который ‘собирался загово- 
рить;—а воть что: прежде чЪмъ ты поставишь всю свою судь- 
бу на эту карту, прежде чЪмъ дашь увлечь себя радужнымъ 
надеждамъ, припомни, дитя мое, истор!ю Розы; вепомни, что 
она знаеть о своемъ сомнительномъ рождени, и подумай 
какъ это должно подфйствовать на ея рьшеше, если принять 
во вниман!е всю ея преданность намъ, ея благородную натуру 
и всегда отличавшую ее способность беззавтно жертвовать 
собой во всемъ—въ большомъ, какъ и въ маломъ. 

— Что ты хочешь этимъ сказать? 

— Догадывайся самъ, отв$чала мистриссъ Мейли.—Мн% надо 
идти къ ней. Да хранить тебя Господь! 

— ВЪдь мы съ тобой еще увидимся сегодня? торопливо 
спроеиль молодой человЪ къ. 

— Да, потомъ, когда мн$ можно будеть оставить Розу. 

— Ты скажешь ей, что я здЪеь? спросилъ Гарри. 

— Конечно. 

— И скажешь, какъ я боялся за нее, сколько я перему- 
чилея и какъ мнЪ хочется ее видЪть? ВЪдь, ты не откажешься 
передать ей это, мама? 

— Н$фтъ, отвфчала старая лэди,—я все ей скажу. 

И горячо пожавъ руку сыну, она поси$шно вышла изъ 
комнаты. 

Мистеръ Лосбернъ и Оливеръ стояли въ другомъ углу ком- 
наты, пока происходилъ этотъ торопливый разговоръ. Док- 
торъ протянулъ теперь руку Гарри Мейли, и они обм$нялись 
сердечнымъ привЪтетыемъ. Затёмъ, едва успфвая отвЪчать на 
вопросы, которыми засыпаль его молодой его другъ, старикъ 
отдалъ ему самый точный отчетъ о состоян!и своей пащшентки 
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Извзстя были самаго утфшительнаго и обнадеживающаго 
свойства и вполнЪ согласовались съ показанемъ Оливера. Все 
это время мистеръ Джильзъ, притворявпийся, что онъ погло- 
щенъ распаковкой багажа, жадно прислушивался къ тому, что 
говорилось. 

— Ну что, Джильзъ, не подстр$лили-ли вы за послфднее 


время какой-нибудь особенной дичи? спросилъ его докторъ, 


когда они съ Гарри все переговорили. 

— НЪть, сэръ, ничего особеннаго, отвфчалъь миетеръ 
Джильзъ, краенфя до ушей. 

— И воровъ не ловили? И не уличили никого? продол- 
жалъ допраптивать докторъ. 

— Никого, сэръ, отв$чалъь мистеръ Джильзъ съ невозму- 
тимой серьезностью. 

— Очень жаль, сказалъ докторъ;—вы замЪчательно ловко 
обдфлываете такя дЪла... А что Бритльзъ? Какъ онъ пожи- 
ваетъ? | 

— Живеть себ по маленьку, сэръ, проговорилъ Джильзъь, 
возвращаясь къ своему обычному покровительетвенному то- 
ну.-Приказалъ низко кланяться вамъ. 

— Спасибо, сказаль докторъ.—А кстати, мистеръ Джильзъ, 
я увидалъ васъ и вепомнилуъ, что наканунЪ того дня, когда 
меня вытребовали сюда, я исполнилъ одно небольшое пору- 
ченьице вашей доброй госпожи, близко касающееся васъ. Отой- 
демте-ка на минутку вотъ сюда, въ уголъ,—я вамъ разекажу. 

Мистеръ Джильзъ съ важностью и не безъ удовольствя. 
отмаршировалъ въ указанное мфето и удостоился чести крат- 
каго совъщан1я съ докторомъ. БесЪда велась шепотомъ; по 
окончан1и ея почтенный слуга отвфсилъ н%зеколько глубокихъ 
поклоновъ и удалился необычайно торжественнымъ шагомъ. 
Въ гостиной предметъ этой беды остался неизвЪстенъ, но 
кухня была оповфщена о немъ безъ промедления, ибо мистеръ 

жильзъ направилея прямо туда и, спросивъ себЪ кружку 
эля, объявиль съ величественнымъ видомъ (который произ- 
велъ огромный эффектъ), что, во вниман!е къ его рыцарскому 
поведеню въ ночь покушеня на грабежъ, госпожЪ его благо- 
угодно было положить въ мфетный ссудосберегательный банкъ 
кругленькую сумму въ двадцать пять фунтовъ стерлинговъ, 
предназначенную въ полное его, Джильза, пользоване. Нри 
этомъ извфети обЪ горничныя воздфли къ небу очи и руки 
и высказали предположене, что миестеръь Джильзъ теперь 
„загордится“, на что мистеръ Джильзъ, разгладивъ рукой свою 
манишку, отвфтетвовалъ: „нЪтъ, нфтъ, это вы напрасно. И если 
вы замЪтите, что я хоть сколько-нибудь началъ задирать носъ 
передъ низшими, скажите мнф прямо: я буду вамъ очень обя- 
занъ“. Засимъ было высказано еше н%Ъсколько зам$ чай, не 
менфе блистательно характеризующихъь скромность мистера 
Джильза; всЪ они были встр$чены одинаковымъ одобренемтъ 
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и сочувстыемъ и, въ сущности, были такъ-же оригинальны и 
мфтки, какъ и вообще бываютъ замфчан1я великихъ людей. 

Наверху остатокъ Е прошелъ очень прлятно. Докторъ 
быль въ ударЪ, и Гарри Мейли—какъ ни былъ онъ вначалЪ 
утомленъ и озабоченъ,—не могъ устоять противъ добродуш- 
ной веселости достойнаго джентльмена, веселости, находив- 
шей себЪ исходъ въ безконечныхъ остротахъ, шуткахъ и анек- 
дотахъ изъ медицинской практики разсказчика. Оливеру ка- 
залось, что никогда въ жизни онъ не слыхалъ ничего семъш- 
нЪе, и онъ хохоталъ до упаду, къ очевидному удовольствию 
доктора, больше веЪфхъ хохотавшаго своему остроумио и за- 
ставлявшаго Гарри смяться почти такъ-же искренно—по ео- 
чуветв!ю. Однимъ словомъ, маленькй кружокъ проводилъ 
время такъ весело, какъ только это было возможно при суще- 
ствующихь обетоятельствахъ. Разошлиеь очень поздно и съ 
облегченными сердцами отправились на отдыхъ, въ которомъ, 
посл вефхъ тревогъ и томительной неизвестности послЪд- 
нихъ дней, всЪ они сильно нуждались. 

Поутру Оливеръ всталъ веселый и бодрый и принялся за 
свои обычныя утренн!я занят1я съ такимъ удовольствнемъ, 
какого не зналь уже много дней. КлЪтки съ птицами были. 
опять разв шены по мЪфетамъ; опять были нарваны самые ду- 
шистые полевые цвфты и собраны въ букеты, чтобы порадо- 
вать Розу своей красотой. Унын!е и грусть, окутывавния за 
послздн!е дни въ глазахъ огорченнаго мальчика все—даже 
самое прекрасное —въ окружающей природЪ, разсЪялись, какъ 
по волшебству. Роса на зеленыхъ листочкахъ сверкала какъ- 
то особенно весело, вЪтерокъ шелестфлъ музыкальнЪе, и даже 
небо казалось синфе и ярче. Таково вшяне нашего собствен- 
наго душевнаго настроенля даже на внфши видъ окружаю- 
щихъ предметовъ. Когда человфкъ смотритъ на природу, на 
сзоихъ ближнихь и восклицаеть въ отчаянии, что все кругомъ 
темно, и мрачно, и печально ——онъ правъ; но всЪ эти черныя 
краски суть лишь отраженя его собетвенныхъ отуманенныхъ 
глазь и желчнаго сердца. ЦвЪта, сущеествуюние въ дЪйстви- 
тэольности, очень нфжны, но нужно здоровое зр$н1е, чтобы ихъ 
раземотрЪть. 

Замфчательно то, — и Оливеръ не замедлилъ это зам$- 
тить, что теперь его утреннйя прогулки совершались уже не 
въ одиночеств$. Гарри Мейли, съ первой-же своей встр$чи 
съ Оливеромъ въ то утро, когда мальчикъ возвращалея домой, 
нагруженный цвЪтами, воспылалъ къ цвфтамъ такою нЪжной 
страстью, и обнаружилъ такое удивительное умфнье состав- 
лять букеты, что заткнулъ за поясъ своего маленькаго това- 
рища. Впрочемъ, еели Оливеръ и отеталъ оть Гарри въ этомъ 
отношенти, за то онъ зналъ, гдЪ можно было найти самые 
лучиие цвЪты, и утро за утромъони бродили вдвоемтъ по окреет- 
ноетямъ и приносили домой полныя корзины прелестнЪй- 
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шихъ цвЪтовъ. Окошко въ комнатЪ молодой дЪвушки было 
теперь всегда отворено (она любила дышать роскошнымъ 
лЪтнимъ воздухомъ и подставлять свое лицо его живитель- 
нымъ струйкамъ), и на этомъ окнЪ, въ маленькой вазочкЪ, 
всегда стоялъ одинъ букетикъ, составленный особенно тща- 
тельно. Оливеръ невольно обратилъ внимане на то обетоя- 
тельство, что увядиие цвЪты никогда не выбрасывались, хотя 
аккуратно каждое утро замнялись свфжими; не могь онъ 
также не замфтить, что всявй разъ, какъ докторъ выходиль 
въ садъ, онъ, прежде чЪмъ отправиться на свою утреннюю 
прогулку, непремнно поднималъ глаза къ этому окну и вы- 
разительно качалъ головой. За вс$ми этими наблюдетями 
дни пролетали для мальчика незамфтно, а Роза тфмъ време- 
немъ быстро поправлялась. 

Оливеръ не успфвалъ скучать, хотя молодая дфвушка еще 
ве выходила изъ своей комнаты, и вечернйя прогулки почти 
совефмъ прекратились; только изр%дка они съ мистриссъ Мейли 
выходили немножко пройтись передъ домомъ. Съ удвоеннымъ 
рвен1емъ мальчикъ ходилъ на уроки къ с довласому джентль- 
мену и учился такъ усердно, что самъ удивлялся своимъ бы- 
‘стрымъ усиЪхамъ. Бъ эту-то пору усиленныхъ занят съ 
нимъ неожиданно случилось одно происшестве, сильно его 
поразившее и разетроившее. 

Маленькая комнатка, въ которой онъ обыкновенно сидЪлъ, 
когда готовилъ уроки, помфщалась въ нижнемъ этаж, въ 
задней части дома. Это была совсфмъ дачная комната, съ рЪ- 
шеётчатымъ окномъ, увитымъ по всей рам жасминомъ и жи- 
молостью, наполнявшими воздухь восхитительнымъ арома- 
томъ. Окно это выходило въ садъ: изъ сада черезъ калитку 
можно было пройти въ небольшую рощицу, а за рощей да- 
леко разстилались луга и лфса. Съ этой стороны дома не было 
никакого другого жилья, и изъ окна открывался очень ши- 
роюй видъ. 

Въ одинъ прелестный лфтй вечеръ—на землю уже на- 
чали набЪгать первыя сумеречныя тфни—Оливеръ сидЪлъ у 
окна, углубившись въ свои книги. Онъ уже довольно долго 
зубрилъ, и такъ какъ день былъ необыкновенно душный, а 
мальчикъ много работалъ и очень усталъ, то—не въ обиду 
будь сказано авторамъ упомянутыхъ кнчигъ, кто-бы они ни 
были,—онъ мало-по-малу задремалъ и, наконецъ, уснуль. 

Есть сонъ (такого рода сонъ подкрадывается къ намъ иногда), 
который держитъ въ своихъ цфпяхъ только тфло; душа-же не 
освобождается отъ сознашя окружающаго и не можеть блуж- 
дать по прихоти фантазия. Если состояне неодолимаго оцЪ- 
пенфн!1я, прострац!я силъ, утрата способности къ’ движен!ю а 
полная невозможность контролировать свои мысли могутъ 
быть названы сномъ, то это сонъ; а между тзмъ мы сохра- 
няемъ сознане того, что вокругъ насъ происходитъ, и если 
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въ это время намъ что-нибудь снится, то все, что говорится 
кругомъ, всЪ слова и звуки, существующие въ дЪйствитель- 
ноети, съ поразительной быстротой приспособляютея къ на- 
шимъ грезамъ, дЪйствительность и фантаз!я такъ тЪено пе- 
реплетаются, что потомъ бываеть почти невозможно ихъ 
раздЪлить, и это еще не самое ет изъ язленйй, 
сопутетвующихъ такому состоян1ю. Вполн% установленъ тоть 
фактъ, что, хотя наши чувства осязанйя и зрЪн1я бездЪйет- 
вуютъ въ таюя минуты,‚—все, что мы видимъ и думаемъ во 
сн, можетгъ находиться и находится въ прямой зависимости 
оть одною только безмолвнало присутствия какого-нибудь внфш- 
няго предмета, котораго не было подлЪ насъ, когда мы за- 
крыли глаза, и близости котораго мы не сознавали. 

Оливеръ вполнЪ ясно сознавалъ, что онъ сидитъ въ своей 
комнаткЪ, что на стол передъ нимъ лежать его книги, что 
тихи вЪтерокъ шелеститъ за окномъ листьями ползучихъ ра- 
стеши,—и всетаки онъ спалъ. Вдругъ все измфнилось: воз- 
духь едфлалея спертый и душный, и мальчикъ съ ужасомъ 
подумалъ, что онъ опять въ домф жида. Противъ него, въ 
своемъ всегдашнемъ углу, сидЪлъ отвратительный старикъ, 
показывалъ на него пальцемъ и о чемъ-то шепталея съ дру- 
гимъ человЪкомъ, сидфвшимъ рядомъ съ нимъ, и лица кото- 
раго Оливеръ не могъ раземотрЪть. И вотъ, ему почудилось, 
что онъ слышитъ шепотъ жида. 

— Тесъ, мой милЪйпий! Это навфрное онъ. Уйдемъ. 

'— РазумФется, онъ, какъ будто отв$тилъ другой.—Разв$ я 
могь ошибиться? Да еслибъ цфлое сонмище дьяволовъ при- 
няло его образъ и онъ-бы былъ между ними, внутрен го- 
лосъ подсказалъ-бы мнЪ, который изъ нихъ—онъ. Еслибъ его 
зарыли въ землю на пятьдесятъ футовъ глубины, и я нечаянно 
ступилъ-бы на его могилу, я и тогда-бы, кажется, узналъ, что 
онъ тамъ лежитъ,-узналъ бы безъ всякаго памятника и безь 
надписи. 

Въ голоеЪ этого человЪка слышалась такая страшная не- 
нависть, что Оливеръ отъ страха проснулся и вскочилъ. 

Праведный Боже! Что это было, отъ чего вея кровь при- 
хлынула ему къ сердцу? Отчего онъ вдругь лишилея голоса, 
и ноги его словно приросли къ полу? Прямо передъ нимъ, 
за окномъ, такъ близко, что онъ могъ почти коснуться его, 
прежде чЪмъ отскочилъ назадъ,—заглядывая въ комнату свои- 
ми рысьими глазами, съ которыми встр$тилея теперь взглядъ 
ребенка,—стоялъ жидъ, а рядомъ съ нимъ. съ перекошеннымъ 
лицомъ, весь блЪдный оть бЪшенства или отъ страха,—или оть 
того и другого вмЪетЪ,—етоялъ тотъ самый челов къ, съ ко- 
торымъ мальчикъ столкнулся во двор$ гостинницы. 

Это быль одинъ мигъ, какъ молшя ослфпивний его глаза, — 
затьмъь оба исчезли. Но они узнали его, а онъ-—ихъ, и оба 
лица такъ твердо запечатлвлись въ его памяти, какъ будто 
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они были изваяны изъ камня и съ самаго дня его рождешя 
стояли у него на глазахъ. Съ минуту онъ былъ какъ въ 
столбнякЪ, потомъ бросился къ окну, выскочилъ въ садъ и 
сталъ громко звать на помощь. 


ГЛАВА ХХХУ. 


Содернчитъ описане неудовлетворительной развязни при- 
нлюченя Оливера и не лишеннаго значеня разговора 
меду Гарри Мейли и Розой. 


Когда обитатели дома, привлеченные криками Оливера, при- 
бЪжали въ садъ, они застали его бл$днымъ и взволнован- 
нымъ. Онъ показываль пальцемъ въ сторону луговъ, тянув- 
шихся за домомъ, и могь только выговорить. 

— Жидъь! Жидъ! 

Мистеръ Джильзъ рф шительно не могъ взять въ толкъ, что 
означалъ этотъ возгласъ, но Гарри Мейли, бывпий подогадли- 
вфй и слышавпий оть матери истор!ю Оливера, сразу понялъ, 
въ чемъ дЪло. 

— Въ какую сторону онъ побфжаль? спросилъ молодой че- 
ловфкъ, хватаясь за тяжелую палку, стоявшую въ углу. 

— Вонъ туда, отв$чаль Оливеръ, указывая по тому напра- 
влению, гдЪ скрылись жидьъ и его спутникъ.—Я въ одинъ мигь 
потерялъ ихъ изъ вида. 

— Такъ, значитъ, въ канавЪ, сказалъ Гарри—За мной, го- 
спода, да держитесь какъ можно ближе. 

Съ этими словами онъ перескочилъ черезъ изгородь и по- 
ОЪжалъ такъ шибко, что остальные съ трудомъ могли за нимъ 
поспфвать. 

Джильзъ бЪжалъ слфдомъ за нимъ, стараясь не отставать, 
Оливеръ—слфдомъ за Джильзомъ, а черезъ двф—три минуты 
къ нимъ присоединилея и мистеръ Лосбернъ. Онъ выходиль 
гулять и какъ разъ въ это время возвращался домой. УвидЪвъ 
бЪгущихъ, онъ, долго не думая, тоже перелЪзъ черезъ изго- 
родь и, подобравъ фалды, съ легкостью и проворствомъ, ко- 
торыхъ трудно было отъ него ожидать, пустился за ними въ 
догонку, крича на бЪгу во все горло, чтобы узнать, что такое 
случилось. 

Такъ бЪжали они одинъ за другимъ, ни на секунду не 
останавливаясь. Наконецъ, добфжавъ до того конца поля, куда 
указывалъ Оливеръ, вожакъ остановилея и принялся `стара- 
тельно обыскивать канаву и прилегавшую къ ней’ изгородь. 
Благодаря этому, остальные имфли время нагнать его, и Оли: 
веръ могь разеказать мистеру Лоеберну о происшеетви, вы- 
звавшемь эту ожесточенную погоню. 

ВеЪ поиски были тщетны. Не видно было ни одного ‘св\- 
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жаго елда челов ческихъ ногъ. Они стоя`и теперь на вер- 
шин$ небольшого холма, съ котораго открывалась вея окрест- 
ность мили на три или на четыре кругомъ. Налфво, въ лож- 

| бинф виднфлась деревня, но, чтобы добЪжать до нея тою до- 
\ рогой, на которую указывалъ Оливеръ, пришлось-бы сдЪлать 
‹рюкъ по открытому пространству, что невозможно было вы- 
полнить въ такой короткй ерокъ. По другую сторону пугь 
заканчивался густымъ лЪеомъ, но и до этого убЪжицуа нельзя 
было добраться по той-же причии%. 

— Должно быть, Оливеръ, тебЪ просто приснилось, сказал 
мальчику Гарри Мейли. 

— О н$фтъ, сэръ, не приснилось, отв чалъ тотъ, вздрогнувъ 
при одномъ воспоминаши о выражени лица стараго разбой- 
ника:-—я слишкомъ хорошо его видЪлъ. Я ихъ обоихъ видЪ ль 
такъ ясно, какъ вижу васъ теперь. 

— А кто былъ другой? спросили въ т голосъ Гарри 
и миетеръ Лоебернъ. 

— Тоть самый человЪкъ, о которомъ я вамъ уже разеказы- 
валъ,—тотъ, что столкнулся со мной въ гостинницЪ, сказалъ 
Оливеръ.—Мы съ нимъ тогда во всф глаза смотр$ли другъ на 
друга, и я готовъ присягнуть, что это онъ. 

— Они сюда пошли? Ты въ этомъ увзренъ? епросильъ его 
Гарри. 

— Такъ же, какъ и въ томъ, что оба они стояли у окна, 
отвфчалъ мальчикъ и, указывая на живую изгородь, отдфляв- 
шую садъ отъ луга, продолжалъ:—Тотъ, высовй, перепрыгнулъ 
вотъ здЪеь, а жидъ отбЪжалъ на нфеколько шаговъ вправо и 
пролЪзъ вонъ тамъ, между куетовъ. 

Оба джентльмена внимательно наблюдали за мальчикомъ, 
пока онъ говорилъ. Когда онъ замолчалъ, они переглянулись, 
видимо убЪдившись по его серьезному лицу, что онъ не лжетъ. 
А между тЪмъ, несмотря на то, что они обыскали всю окреет- 
та имъ нигдЪ не попалось свфжихъ слЪдовъ, которые по- 

казывали-бы, что здЪсь недавно пробЪжали двое людей. Трава 
бе высокая, но она повсюду стояла нетронутая и была вы- 
топтана только въ тфхъ мфетахъ, гдЪ они сами прошли. Бока 
канавы были изъ вязкой глины, но на всемъ ея протяжетия 
не видно было ни одного слЪда челов$ческихъ ногъ и вообще 
ничего такого, изъ чего можно было-бы заключить, что въ 
этомъ мфетЪ только-что прошли люди. ‘ 

— Странно! проговорилъ Гарри. 

— Странно? откликнулся докторъ._Да тутъ самъ чорть 
ничего не разберетъ! 

Несмотря, однако, на очевидную безполезноеть веякихь 
поисковъ, они продолжали искать, пока наступившая ночь не 
сдЪлала вс дальнфйпия попытки физически невозможными; 
но даже и тогда они пошли домой неохотно. Джильзъ полу- 
чить приказане обойти веЪ харчевни и трактиры соседней 
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деревни и отправился въ путь, запасшись предварительно 
самымъ подробнымъ описашемъ наружности и платья бЪгле- 
цовъ, какое только могъ едЪлать Оливеръ. Наружность жида, 
во всякомъ елучаЪ, наетолько бросалась въ глаза, что ее не- 
трудно было запомнить, предполагая, что кто-нибудь изъ 
м$етныхъ жителей могъ встрЪтить его въ харчевн или н: 
улиц. Какъ бы то ни было, Джильзъ возвратился и не при 
несъь никакого извЪет1я, которое могло-бы хоть сколько нибу 

разсфять таинственность страннаго происшествя. р 

На ел$дуюпий день поиски возобновились; разспрашивали 
сос$дей, но все безуспфшно. Еще черезъ день Оливеръ и ми- 
стеръ Мейли отправились въ сосЪдёй городокъ въ надеждЪ 
повстр$чать жида съ его прлятелемъ или что-нибудь услышать 
о нихь; но и эта попытка не ув$нчалась усп$хомъ. Прошло 
нфеколько дней, и таинственное происшестые начало забы- 
ваться, какъ забывается большинство подобныхъ проиесше- 
стый, когда любопытство, за недостаткомъ новой пищи, уми- 
раеть само собой. 

Между тЪмъ Роза быстро поцравлялась. Она уже выходила 
изъ своей комнаты, могла понемножку гулять и, снова вету- 
пивъ въ свои права постояннаго члена семейнаго кружка, 
наполняла радостью всЪ сердца. 

Но, несмотря на то, что эта счастливая перем$на замЪтно 
сказывалась на каждомъ изъ нихъ, несмотря на то, что въ 
домЪ теперь опять раздавались веселые голоса и смфхъ, ми- 
нутами тамъ чувствовалось непривычное стфенене, которымъ 
заражалась и сама Роза, какъ не могь не зам тить этого Оли- 
веръ. Мистриссъ Мейли съ сыномъ часто запирались вдвоемъ 
и о чемъ-то подолгу бесЪфдовали, а Роза не одинъ разъ по- 
являлась съ заплаканнымъ лицомъ. Когда мистеръ Лосбернъ 
назначиль день своего отъ$зда, ве эти признаки усилились 
и сд$лалось очевиднымъ, что въ домф происходить нФчто, 
заре душевный покой молодой двушки и еще чей-то. 

аконецъ, въ одно прекрасное утро, когда Роза сидЪла въ 
столовой одна, туда вошелъ Гарри Мейли и посл нЪкотораго 
колебаня попросилъ разр$шеня сказать ей нЪсколько словъ. 

— Только н$феколько словъ, Роза; я не задержу васъ долго, 
сказалъ молодой человЪкъ, подвигая къ ней свой стулъ.—Вы 
навфрно уже догадались, что я хочу вамъ сказать; завётныя 
надежды моего сердца для васъ не секретъ. хотя самъ я ни- 
когда еще не говорилъ вамъ о нихъ. 

Съ первой-же минуты его появленая Роза стала очень бл$- 
дна, но, можетъ быть, это было лишь слфдетвнемъ ея недавней 
болЪзни. 

ВмЪето отвфта она только склонила голову и, нагнувшись 
къ сетоявшимъ подлЪ нея цвЪтамъ, молча ждала, что онъ ска- 
жетуъ. 

— Я... я долженъ былъ-бы раньше у$хать отсюда, сказалъ онъ. 
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— Да, это правда, отвЪчала Роза—Простите, что я вамъ 
это говорю, но я жалЪфю, что вы не у$хали. 











Только н$сколько словъ, Роза: Я не задержу васъ долго. 


— Меня привелъ сюда, продолжаль молодой человфкъ,— 
самый ужасный, самый мучительный изъ вс$хь страховъ— 
страхъ потерять дорогое существо, на которомъ соередоточи- 
ваются ве мои желанйя и надежды. Вы умирали: ваша душа 
колебалась между землей и небомъ. Мы знаемъ, что, когда 
болфзнь посфтить юное, прекрасное и доброе существо, душа 
его естественно стремится къ своей отчизн5—жилищу вфчнаго 
покоя; мы знаемъ, какъ это ни грустно, что лучийе и пре- 
краенфйпие изъ представителей человЪ чества слишкомъ часто 
увядаютъ, едва достигнувъ раецвЪта. 

Слезы стояли въ глазахъ кроткой двушки, пока онъ го- 
ворилъ, и когда одна слезинка упала на цвЪтокъ, надъ кото- 
рымъ она наклонилась, и ярко заеверкала на немъ, дЪлая его 
еще болфе прекраснымъ,—казалось, это ея чистое, юное сердце 
шлетъ цвЪтку свой привЪтъ, потому что сознаетъ свою кровную 
близость съ прелестнфйшими изъ Божьихъ творений. 

— Дорогое мн существо, продолжалъ страстно молодой 
челов къ,—прекрасное и невинное, какъ ангелъ Божй, было 
между жизнью и смертью. О, могъ-ли я надЪяться, кодга 
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передъ нею уже открывалея далей м1руъ, которому она 
сродни, —могъ-ли я надФяться, что она еще вернется въ нашу 
юдоль печали и слезть... О, Роза, Роза! знать, что вы готовы 
отлетфть, какъ та легкая т%нь, что отбрасываютъ на землю лучи 
небеснаго свЪта,—не имть надежды, что смерть пощадитъ вас 
для тЪхъ, кто еще остается влачить на землЪ свою скучную 
жизнь,—понимать въ то-же время, что на землЪ вамъ не м$фето,— 
чуветвовать, что вы принадлежите тому лучезарному мфу, 
куда уже отлет$ло преждевременно столько прекраеныхъ 
существъ, и вопреки вс$мъ этимъ утьшительнымъ мыелямъ 
все таки молиться, чтобъ вы остались съ тфми, кто такъ лю- 
бить васъ,—0, это такая мука, что почти нЪть возможноети 
се выносить! Я день и ночь испытываль эту муку. А вмЪфетЪ 
съ нею приходили и друмя мучевня: такой бурный вихрь 
себялюбивыхь сожалЪн! налеталъ на меня; меня охватывал 
такой ужасъ при одной мыели, что вы можете умереть, не 
узнавъ, какъь горячо я любилъ васъ, что чуветво и разумъ 
мутились во мнЪ. Вы выздоров$ли. День за днемъ, почти часъ 
ва часомъ къвамъ возращалось здоровье и, прим$шиваясь капля 
по каплЪ къ едва переливавшемуся въ вашемъ тзлЪ, почти из- 
сякшему, источнику жизни, превращало его мало-помалу въ 
многоводный, могуч потокъ. Шагъ за шагомъ слфдилЪ я за 
вами, пока вы переходили отъ смерти къ жизни, и глубокая ра- 
дость горячей любви застилала глаза мои слезами. Не говорите- 
же, что вы хот$ли-бы лишить меня пережитыхъ мною радос- 
тейи И он смягчили мое сердце ко всему человЪчеству. 

— совефмъ не то разум$ла, сказала Роза, рыдая.— Если я 
хочу, чтобъ вы уЪхали, такъ только оттого, что тогда вы можете 
опять занять свой умъ высокими и благородными цЪлями, 
вполнЪ достойными васъ. 

— Для меня нфтъ выше ц%ли, какъ боротьея изъ за прт- 
ообрЪтеня такого сердца, какъ ваше. Да что значу я! Такая 
цзль была-бы достойна лучшаго изъ людей, проговорилъ моло- 
дой человЪкъ, взявъ ея руку— Роза, дорогая моя! я любилъ 
вась ц$лые. годы. Я мечталъ добиться славы и тогда съ гор- 
достью придти къ вамъ и сказать, что слава нужна была мн 
лишь затфмъ, чтобъ вы могли раздЪфлить ее со мной. Въ мо- 
ихъ мечтахъ, въ этихъ грезахъ, посфщавшихъ меня на яву, я 
представлялъ себЪ, какъ въ тотъ счастливый мигъ я вамъ на- 
помню о безчисленныхъ, неуловимыхъ доказательствахъ моей 
любви къ вамъ еще въ то время, когда ‘я быль мальчикомъ, 
и прошу вашей руки, какъ должнаго, какъ-бы во исполнеше 
давнымъ-давно заключеннаго между нами безмолвнаго дого- 
вора. Я не дождался славы; мечты моей юности не сбылись; 
но воть я здфсь, передъ вами, съ безвЪетнымъ именемъ, не 
ув$нчанный лаврами: я приношу вамъ сердце, которое давно 
отдано вамъ, и говорю: вся моя жизнь зависить отъ того, 
какъ вы примете этоть даръ. 
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— Вы всегда были добры и благородны, сказала Роза, ста- 
раясь подавить свое возрастающее волнене,—и если вы в$- 
рите, что я чувствую всю вашу доброту и благодарна вамъ,— 
выслушайте мой отвЪтъ. 

— Вы хотите сказать, что‘я могу надЪяться стать достой- 
нымъ васъ? ВЪдь такъ, дорогая моя? Г 

Я хочу сказать, отв5 чала Роза, —что вы должны постараться 
забыть меня‚—не какъ ваштего стараго товарища, который 
горячо васъ любитъ, — потому что это было-бы мнЪ очень 
больно,—а какъ предметь вашей любви. Повидайте свЪтъ и 
лтодей, и вы встрфтите много сердецъ, любовью которыхъ вы 
могли-бы гордиться. Если хотите, возьмите меня повЪренной 
вашей новой страсти: вы всегда найдете во мнЪ самаго вЪр- 
наго, любящаго и сочувствующаго друга. 

Наступило молчане. Прикрывъ лицо свободной рукой, Ро- 
за дала волю слезамъ: Другую руку Гарри удержалъ въ своей. 

— Какюя-же причины, проговорилъ онъ, наконецъ, упавшимъ 
голосомъ,—какя причины привели ваеъ къ этому рфшенйю? 

— Вы имфете право ихъ знать, отвфчала Роза.—Вы не 
можете сказать ничего такого, что измфнило-бы мое р шен1е. 
Это долгъ, который я обязана выполнить. Я обязана это едЪ- 
лать ради другихъ и ради себя. 

— Ради себя? 

— Да, Гарри. Ради себя я не должна подавать повода тЪмъ, 
кто васъ знаетъ, подозрЪвать, что я, бЪдная дЪвушка, сирота 
и безприданница съ’запятнаннымь именемъ, низко воспользо- 
валась вашей юношеской страстью, надЪла вамъ на шею ярмо и 
разрушила ве ваши планы и надежды. Ради васъ и вашей 
семьи, я обязана противиться вамъ, когда, поддаваясь порыву 
великодушнаго сердца, вы хотите поставить такую страшную 
преграду на вашемъ пути къ успи5ху. 

— Еели ваше чуветво не идетъ въ разрЪзъ съ вашимъ по- 
няемъ о долг$... началъ Гарри;—если оно ничего не говорить 
вамъ... 

— Да, говоритъ, перебила его Роза, вся вспыхнувъ. 

— Такъ вы отв$чаете на мою любовь? быстро спросилъ 
молодой человзкъ.—Скажите хоть это, дорогая моя.—только 
это! Хоть этимъ смягчите горечь моего разочарованйя. 

— Еслибъ я могла отвфчать на любовь любимаго человЪка, 
не принося ему этимъ зла, я бы... 

— Вы бы приняли его предложен совефмъ иначе, до- 
кончилъ за нее Гарри.—Не скрывайте отъ меня хоть этого, 
Роза! 

— Да, я бы не такъ отв$тила ему тогда, сказала она.—Но 
довольно, прибавила она. высвобождая от него свою руку.— 
Зачфмъ намъ тянуть это тягостное свидан!е?—-очень тягоетное; 
по крайней мЪрЪ, для меня, хотя оно и принесло мн% столько 
счастья, что его хватитъ на всю мою жизнь. Да, Гарри, для 
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меня будетъ счастьемъ знать, что было время, когда я зани- 
мала въ вашемъ сердцЪ первое м$ето, и, вспоминая объ этомъ, 
я буду счаетлива вашими успфхами въ жизни, и каждая новая 
ваша удача будеть одушевлять меня новой силой и твердо- 
стью. Прощайте, Гарри. Мы уже больше не встр$тимся такъ, 
какъ встр$чаемся сегодня. Мы никогда не станемъ въ тЪ от- 
ношеня, въ которыя могли-бы стать, еслибъ мой долгъ поз- 
волилъ мн иначе отвЪтить на ваши слова; но мы навеегда 
останемся близки другъ другу, и да сопутетвуютъ вамъ въ 
жизни всЪ блага земныя, всЪ радости, кая только можеть 
вымолить любящее, вЪрное сердце у Того, кто самъ есть ие- 
точникь добра и радости. 

— Еще одно слово, Роза, сказалъ Гарри.—Ваши причины... 
выскажите ихъ сами, своими словами: я хочу слышать ихъ 
изъ вашихъ усть. 

— Передъ вами блестящая будущность, начала дзвушка 
твердо.—На поприщЪ общественной дЪятельности васъ ожи- 
даютъ всЪ успЪхи, весь почетъ, какой только могутъ доста- 
вить человЪку выдаюнцияся способности и влятельное род- 
ство. Но вмятельные родетвенники бываютъ горды, а я не 
хочу втираться въ кругъ людей, которые способны отнестись 
съ презрЪшемъ къ женщин%, давшей мнЪ жизнь; не хочу на- 
влекать ихъ неудовольстве и становиться помфхой на пути 
сына той, которая замфнила мнЪ мать. Однимъ еловомъ, про- 
должала молодая дзвушка, закрываясь, такъ какъ твердость 
начинала ей измфнять, имя мое запятнано позоромъ, котораго 
овфтъ никогда мнЪ не простить, хоть сама я и неповинна въ 
немъ. Такъ пусть-же пятно этого позора лежитъ на мн% одной. 

— Роза, дорогая! еще одно слово!—одно, поел днее! вос- 
кликнулъ Гарри, бросаясь къ ней и останавливая ее, потому 
что она хот$ла уходить.—Еелибы я... еслибы я не былъ лю- 
бимцемъ фортуны, какъ зоветъь это совфтъ,—еслибъ мн% вы- 
пала на долю скромная, безв$стная жизнь, —еслибъ я быль 
бЪденъ, слабъ и одинокъ,—вы и тогда-бы отвергли меня? Или 
одна только вЪроятность того, что я могу достигнуть въ бу- 
дущемъ богатства и почета, породила ваши сомнЪн1я? 

— Незаставляйте меня отвЪ чать, проговорила Роза.-—Еелибъ 
вы были бЪдны и одиноки'... Для васъ не можеть возникнуть 
такого вопроса, и съ вашей стороны жестоко, не великодушно 
настаивать на отвЪтЪ. 

— Если вы отвЪтите мнЪ такъ, какъ я надЪюсь... почти 
осмфливаюсь надЪяться, сказалъ Гарри,—ваштъ отвфтъ про- 
льеть лучъ счастья въ мою одинокую жизнь и хоть не- 
много скрасить мой безрадоетный путь. Неужели-же вамъ 
трудно сказать нфеколько коротенькихьъ словъ, чтобы доста- 
вить эту радость человЪку, который любить ваеъ больше все- 
го въ м5? О Роза! во имя моей горячей, многолЪтней любви, 
во имя всего, что я выстрадалъ изъ за васъ, и тъхь мукъ, на 
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которыя вы обрекаете меня въ будущемъ,—отвЪтьте мнЪ на 
этотъ вопростъ! , 

— Такъ слушайте-же: еслибъ судьба судила вамъ иной жребий, 
еслибы даже, по своему положен1ю въ свЪтЪ, вы стояли не- 
много—но не настолько—выше меня, еслибъ я могла быть 
для васъ поддержкой и утьшенемъ въ скромной обстановкЪ 
жизни труженика, а не помхой вашему честолюб!ю среди 
толпы избранныхъ, я была-бы избавлена отъ испытаня, кото- 
`рое мн пришлось теперь пережить. Я и теперь могу считатьсебя 
‘счастливой, очень счастливой, но тогда, сознаюсь, я была-бы 
счабтливЪе. 

Воспоминашя о старыхъ надеждахъ, которыя она лелфяла 
съ дътетва, безпорядочнымъ роемъ нахлынули ей въ душу, 
посл этого признан1я. Эти воспоминанйя принесли съ собой 
слезы, какъ это бываеть всегда, когда былыя надежды, —увяд- 
ппя и разбитыя,—воскреснуть передъ нами, и эти слезы об- 
легчили ее. 

— Это слабость... я не могла удержаться, но я неё измзню 
своему р шен!ю, сказала Роза, протягивая ему руку.—А теперь 
намъ надо разстаться. 

— ОбЪщайте мн одну вещь, сказалъь Гарри.— Позвольте 
мнЪ черезъ н$еколько времени—ну, скажемъ черезъ годъ, 
хотя это можеть случиться и раньше,—еще разъ, въ послфдй 
разъ, вернуться къ сегодняшнему нашему разговору. 

— Не съ тфмъ, чтобы попытаться заставить меня измЪ- 
нить мое рёшене? спросила Роза съ печальной улыбкой.— 
Это было-бы безполезно. 

— НЪтъь, отвфчалъ Гарри.—съ т$мъ, чтобы еще разъ вы- 
слушать его оть васъ, если вы захотите его повторить,—вы- 
слушать въ посл5дшй разъ. Я положу къ вашимъ ногамъ по- 
ложен!е въ св$тЪ и состояще, которыми я буду располагать 
къ тому времени, и если ваше теперешнее рф шене останется 
неизм$ннымЪ, я ни однимъ словомъ не стану пытаться его 
поколебать. 

— Пусть будетъ по вашему, сказала Роза Однимъ стра- 
данемъ больше—не всёе-ли равно? Быть можеть, къ тому вре- 
мени я научусь лучше переносить страдания. 

Она еще разъ протянула ему руку, но молодой человЪкъЪ 
порывисто ее обнялъ, прижалъ къ груди и, напечатл въ го- 
рячй поцфлуй на ея прекрасномъ лбу, выбЪжалъ изъ комнаты. 
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ГЛАВА ХХХУ|. 
Очень норотеньная и монетъ поназаться излишней, но про- 
честь ее всетани слъдуетъ, ибо она вытенаетъ изъ пре- 
дыдущей главы и послумнитъ нлючемъ нъ одной изъ по- 
сльдующихъ, ноторая появится въ свое время. 
— И такъ, вы рфшили сопуствовать мн% сегодня? сказалъ 
докторъ мистеру к когда тоть вошелъ въ столовую, гдЪ 


они съ Оливеромъ уже сидЪли за завтракомъ.—У ваеъ семь. 


пятницъ на недЪл$, удивительно непостоянный характеръ! 

— Погодите, скоро вы скажете другое, отв$чалъ Гарри, 
краенфя безъь всякой видимой причины. : 

— НадЪюсь, что я буду имЪть для этого хоропия оенова- 
шя, проговорилъ мистеръ Лосбернъ,—хотя, сознаюсь, я мало 
на это разсчитываю. Не дальше, какъ вчера утромъ, вы что-то 
очень быстро рфшили, что остаетесь здЪсь и, какъ подобаеть 
почтительному сыну, сопровождаете вашу матушку на мор- 
свя купанья. Къ полдню того-же дня вы объявляете, что на- 
мфрены едЪлать мнЪ честь—проводить меня до моего дома, 
такъ какъ это будетъ вамъ по дорог въ Лондонъ, а вече- 
ромъ вы таинственно отзываете меня въ сторону и просите 
выфхать сегодня пораньше, прежде чЪмъ дамы проснутея, и 


посл$детнемъ этого является то, что нашьъ юный праятель 


Оливеръ торчить За завтракомъ въ такое время, когда ему 
селЪдовало-бы рыскать по лугамъ въ поискахъ за всевозмож- 
ными ботаническими экземплярами. Плохо твое дЪло, Оли- 
веръ, не такъ-ли? 

— НЪть, сэръ, я бы очень жалЪлъ, еслибъ узналъ, что вы 
и мистеръ Мейли уЪфхали, когда меня не было дома, отв чалъь 
Оливеръ. 

— Молодецъ мальчикъ! сказалъ докторъ.—Непрем%нно пр1- 
Ъзжай ко мнЪ въ гости, когда вы вернетесь изъ вашей экскурейи... 
Но будемъ говорить серьезно, Гарри: какимъ извЪет1емъ от 
великихъ м1ра сего вызвано ваше внезапное желане уЪхать? 

— Съ тЪхь поръ, какъ я здЪсь, отвчалъ Гарри, —веливе 
м1ра сего (наименован1е, подъ которымъь, какъ я догадываюсь, 
вы подразумЪваете моего важнаго дядю) не имфли никакихъ 
сношешй со мной, да въ эту пору года едва-ли и можеть 
случиться что-нибудь такое, что сдфлало-бы. мое присутетве 
въ ихъ средЪ настоятельно необходимымъ. 

— Въ такомъ случа вы очень странный челов къ, сказалъ 
докторъ.-—Впрочемъ, поел выборовъ, къ Рождеству, вы на- 
вЪрно попадете въ парламентъ, и всЪ эти колебанля и рЪзк:е 
переходы послужатъ недурной подготовкой для вашей поли- 
тической дЪятельности. А это тоже чего нибудь да стоитъ. 
Хорошая подготовка всегда пригодится, изъ за чего бы ни 


состязались борцы,—изъ за мФета въ парламент или изъ за» 


серебрянаго кубка, какъ на конскихъ скачкахъ. { 
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В посмотрЪлъь такъ, какъ будто онъ могъ-бы 
заключить этотъ кратый алогь двумя-тремя замфчанйями, 
которыя ошеломили-бы добр$йшаго доктора, но удовольство- 
вался тфмъ, что сказалъ: „Тамъ будетъ видно“, и больше ужъ 
не возвращался къ этой темф. ВекорЪ посл того ‘мистеру 
Лосберну подали экипажъ; Джильзъь пришелъ за вещами, и 
докторъ побЪфжалъ смотрЪть, какъ ихъ будуть укладывать. 

— Оливеръ, проговорилъ Гарри Мейли въ полголоса,—мн% 
нужно сказать тебЪ два слова. 

Повинуясь таинственнымъ знакамъ, которые дЪлалъ ему 
мистеръ Мейли, мальчикъ отошелъ съ нимъ въ оконную нишу, 
съ недоум$немъ спрашивая себя, что-бы могла означать такая 
странная см$сь грусти и шумнаго оживленя, еквозящая въ 
каждомъ движен!и и въ тон этого джентльмена. 

— Скажи: ты хорошо теперь пишешь? спросиль мальчика 
Гарри, положивъ руку ему на плечо. 

— Кажется, сэръ; отв$чалъ Оливеръ. 

— Я, можеть быть, долго не прЁВду домой. МнЪ хотфлось- 
бы, чтобъ ты писалъ мнф иногда—ну, хоть разъ въ двЪ не- 
дЪли, черезъ понедЪльникъ, напримЪръ. Мой адресъ: Лондонъь, 
главный почтамтъ. Согласенъ? ‹ 

— РазумЪется, сэръ; я буду счастливъ писать вамъ! вос- 
кликнулъ Оливеръ въ восторгВ оть этого порученя. 

— МнЪ будетъ прЁятно знать, какъ... какъ поживають здЪеь 
мама и миссъ Мейли; продолжалъ молодой человЪкъ. — На 
листк$ бумаги можно ум$етить очень многое. Ты будешь 


описывать мн ваши прогулки, будешь разсказывать, о чем 
вы говорите, и какъ она—т. е. онЪ, хотЪлъ я сказать, —какъ онф_ 


себя чувствуютъ, здоровы-ли, веселы-ли... Ты понимаешьменя? 

— О, да, отлично понимаю. 

— И знаешь, лучше, чтобъ он объ этомъ не знали, про- 
говорилъ Гарри какъ-то торопливо и вскользь, потому-что 
мама будетъь тогда стараться мнЪ чаще писать, а для нея это толь- 
ко лишняя забота и лишейй трудъ. Пусть это будетъ наш се- 
кретъ—твой и мой; только смотри, обо всемъ пиши, ничего 
не скрывай. Я полагаюсь на тебя. 

Оливеръ былъ на седьмомъ небЪ оть сдфланной ему чести 
и, гордый сознанемъ своей важности, далъ слово свято хранить 
тайну и не забывать въ своихъ письмахъ ни одной интерес- 
ной подробности. Затфмъ мистеръ Мейли долго увфрялъь маль- 


у 


‘ 


чика въ своей благосклонности, об щалъ ему свое покрови-. 


тельство, и, наконецъ, они распрощались. 

Докторъ сидЪль уже въ карет. Джильзьъ (оетававшийся въ 
Чертси по распоряжен1ю свыше) стоялъ подлЪ, держа наготовЪ 
Эвери, С: 

есь персоналъ женской прислуги высыпалъ въ садъ по- 
смотрЪть. какъ будутъ уфзжать. Гарри бросилъ бЪглый взгляд 
на рьшетчатое окно и векочилъ въ экипажъ. 
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— Пошелъ! крикнулъ онъ,—да живЪй, полнымъ карьеромъ! 
Сегодня я хочу мчаться, какъ вЪтеръ, и меньшимъ не удо- 
вольствуюсь. 

— Эй! закричалъ кучеру докторъ, высосываясь впопыхах 
въ переднее окошко кареты.—Я не хочу мчаться, какъ взтеръ: 
я удовольствуюсь гораздо меньшимъ, слышишь? 

Стуча и дребезжа, пока за растоянемъ не стало слышно 
пгума и только глазомъ можно было замфтить, какъ быстро 
они подвигались впередъ, карета покатилась по извилистой 
дорог, то скрываясь за облакомъ пыли; то исчезая за какимъ- 
нибудь строенемъ или за поворотомъ дороги, то опять по- 
являясь. Только тогда, какъ не стало видно и пыли, зрители 
разошлиеь по своимъ ‘угламъ. 





Но была одна зрительница, еще долго не севодившая глазъ 


съ того мЪета, гдЪ въ поелЪдьйй разъ показалась карета: пу- 

тешественники отъфхали уже нфсколько миль, а она все емот- 

р$ла на дорогу. За бЪлой занавфекой, скрывавшей ее отъь взгляда 

НЫ въ ту минуту, когда онъ поднялъ глаза къ окну, сидЪла 
оза. 

„Онъ, кажется, веселъ и счастливъ*“, прошептала она. „А 
я-то боялась, что онъ будеть горевать первое время. Я ошиб- 
лась. Я рада, очень рада“. 

‘лезы-признакъ и радости, и горя. Но т% слезы, что ка- 
тились по лицу Розы теперь, когда она задумчиво видфла у 
окна, глядя на дорогу, говорили, кажется, не о радости, а ско- 
ръе о гор. 





ГЛАВА ХХХУИ. 


Въ ноторой читатель усмотритъ нонтрастъ довольно обын- 
новенный въ супружнесной знизни. 


Мистеръ Бомбль сидЪлъ мрачно задумавшись въ гостиной 
Дома ПризрЪнйя, устремивъ глаза на каминный очагъ, гдЪ по 
случаю лЪтняго времени не горФло яркаго, веселаго огонька, 
а лишь нфеколько блздныхъ солнечныхъ лучей играли на хо- 
лодномъ блестящемъ металл$. По временамъ мистеръ Бомбль 
обращалъ взоры вверхъ, къ висфвшей на потолкз бумажной 
мухоловкЪ, и при видЪ неосторожныхъ насзкомыхъ, слетаю- 
щихся на приманку къ предательекой сЪткЪ, изъ груди его 
вырывалея глубок вздохъ, а лицо еще болфе омрачалоь. 

ыть можетъ, легкомыеленныя мухи вызывали въ его душЪ 
какое-нибудь тяжелое воспоминан!е изъ его собственной жизни. 

Не одна только угрюмоеть мистера Бомбля могла навести 
посторонняго наблюдателя на грустныя размышлешя. Не было 
недостатка и въ другихъ признакахъ, имфвшихъ близкое от- 
ношен!е къ его 060бЪ, по которымъ можно было догадаться, 
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что въ его жизни произошла какая-то важная перемЪна. Не 
было на немъ ни расшитаго галуномъ сюртука, ни треуголь- 
ной шляпы; правда, онъ попрежнему былъ облеченъ въ корот- 
кя, до колЪнъ панталоны и темные бумажные чулки, но то 
были уже не т$ панталоны! Бывний на немъ сюртукъ былъ . 
съ такими же широкими фалдами, какъ и прежнй,—но какая 
огромная разница! Его величественная треуголка была ‘замЪ- 
нена скромной, круглойшляной. Да, мистеръ Бомбльуже больше 
не состоялъ приходскимъ сторожемъ! 

Н+которыя высок1я должности, независимо отъ предостав- 
ляемыхъ ими существенныхъ выгодъ, пробрЪтаютъ особую 
цзну и значене отъ присвоенныхъ имъ нарядовъ. У фельд- 
маригала есть свой мундиръ, у епископа — шелковая ряса, у 
адвоката—шелковая тога, у приходскаго сторожа -— треуголь- 
ная шляпа. Отнимите у епископа его рясу, а у приходекаго 
сторожа его треуголку съ позументами и чЪмъ они етануть? 
Людьми, обыкновенными людьми. Достоинство, а иногда даже 
и святость, порой бываютъ тфено связаны съ сюртукомъ и 
жилетомъ, гораздо т$енЪе, ч5мъ иные думаютъ. 

Мистеръ Бомбль женился на мистриссъ Корней и сталъ 
смотрителемъ Дома Призрфн1я. Другой приходеюй сторожъ 
былъ призванъ ко власти, къ нему перешла треугольная шляпа, 
обшитый золотымъ галуномъ сюртукъ и булава. 

— Завтра ровно два мЪсяца, какъ это совершилось, со вздо- 
хомъ произнесъ мистеръ Бомбль. Эти два мфсяца показались 
мнЪ вфчноестью! 

Можетъ быть, онъ желалъ этимъ сказать, что въ столь ко- 
ротюй промежутокъ времени, какъ шесть недЪль, вмфетилось 
столько блаженства, что его хватило бы на цфлую жизнь, но 
тогда зачЪмъ было ему вздыхать? Въ этомъ вздох очевидно 
было какое-то особенное значене. 

— Я продалея, продолжалъ размышлять велухъ мистеръ 
Бомбль, я продался за шесть чайныхь ложекъ, сахарные щип- 
чики, серебряный молочникъ, подержаную мебель и двадцать 
фунтовъ стерлинговъ звонкой монетой. За выгодную цфну 
пошелъ, есть чЬмъ похвастать! Продешевилъ себя, страшно 
продешевилъ! 

— Продешевилъ, взвизгнулъ надъ самымъ его ухомъ прон- 
зительный голосъ. За тебя какую цЪну ни дай, все будетъ до- 
рого, и я, Богь—свидЪтель, очень дорого за тебя заплатила! 

Мистеръ Бомбль обернулея и ветрЪтился лицомъ къ лицу 
съ своей благовфрной. Она не вполнф разобрала поделушан- 
ныя случайно слова супруга, жаловавшагося на свою судьбу, 
но на вся случай выпалила вышеприведенную фразу. 

— Миетриееъ Бомбль! Жена-а! съ должной строгостью воз- 
гласилъ мистеръ Бомбль. г 

— Что тебЪ надо? Крикнула мистриссъ Бомбль. 

— Взгляни на меня, смотри мнЪ прямо въ лицо! произнесъ 


й 
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мистеръ Бомбль, устремляя на пес свой взоръ. („Если она вы- 
держить такой взглядъ, значить, ее нич$мъ не проймешь“,— 
говорилъ онъ про себя.— „Противъ этого взгляда никто изъ 
призр$ваемыхъ никогда не могъ устоять. Если на нее онъ не 
окажеть должнаго воздЪйствя, значить, моей власти пришелъ 
конецъ“). р 

Какая тому была причина— осталось невыясненнымъ, быть 
можеть, для усмиреня призр$ваемыхъ бЪдняковъ, содержи- 
мыхъ впроголодь и велЪдетз1е того склонныхъ малодушество- 
вать, не требовалось особой силы взгляда, а можетъ быть, быв- 
шая мистриесъ Корней отличалась полной неуязвимостью даже 
предъ орлинымъ окомъ, но только не подлежить сомнЪн1ю, 
что грозный взоръ супруга не укротилъ ее. Напротивъ, она 
отнеслась къ нему съ такимъ полнфйшимъ пренебреженемъ, 
что даже громко расхохоталась, и смфхъ этоть вовсе не былъ 
напуекнымъ. 

При этомъ неожиданномъ хохот лицо мистера Бомбля 
сначала приняло недоум$вающее, а затфмъ изумленное выра- 
жене. Впрочемъ, векорЪ онъ впалъь въ прежнее равнодупие, 
и неизвЪетно, когда бы изъ него вышелъ, еслибы его не’ за- 
сотавилъ очнуться голосъ его супруги. 

— Долго ли ты намфренъ сидФть здЪеь и храпЪть? обра- 
тилась къ нему мистриссъ Бомбль. 

— Я намфреваюсь сидЪть здВеь столько времени, сколькомн® 
заблагоразсудится, сударыня, возразилъ мистеръ Бомбль, — я 
вовсе не думалъ храпФть, но стану храпЪть, зЪвать, чихать, 
омЪяться, плакать, если мнЪ вздумается, потому что таково 
мое право. Г 

— Твое право! съ несказаннымъ презр5 емъ передразнила 
его жена. 

— Да, мое право сударыня, повторилъ мистеръ Бомбль: 
право мужчины—повелЪвать. 

— А скажите, ради Бога, что остается на долю женщины? 

— Повиноваться! громовымъ голосомъ произнесъ мистеръ 
Бомбль. — Вашъ несчастный покойный мужъ долженъ быль 
растолковать вамъ это, и тогда онъ, пожалуй, до еихъ поръ 
жилъ бы. Какъ жаль, что онъ протянулъ ноги, бЪдняга! 

Мистриесъ Бомбль увидЪла, что теперь наступила рф шитель- 
ная минута, и что послЪдн!й ударъ долженъ рЪшить, на чью 
сторону склонится побЪда. 

Какъ только она услышала, что упомянули ея покойнаго 
мужа, она страшно взвизгнула, упала въ кресло ц залилась 
слезами, крича, что мистеръ Бомбль—безсердечная скотина. 

Слезы, однако; не могли найти доступъ къ сердцу мистера 
Бомбля: оно было соткано изъ непромокаемаго матерлала. 

Подобно инымъ каеторовымъ шляпамъ, которыя отъ дождя 
становятся только лучше, нервы мистера Бомбля отъ елезъ 
только укрЪилялись и закалялиеь. 
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Слезы, какъ признакъ слабости, были, по его мнфн!ю, без- 
молвнымъ признанемъ его собственной силы и прятно ще- 
котали его самолюбе. Онъ съ большимъ самодовольетвомъ 
посмотрЪлъь на свою супругу и убфдительно попросилъ ее 
плакать поусерднЪе, такъ какъ, по словамъ медиковъ, это очень 
полезно для женекаго здоровья. 

— Слезы очищають легюя, омываютъ лицо, укр$иляютъ 
глаза и улучшаютъ характеръ, а потому плачь громче, посо- 
вфтовалъ мистеръ Бомбль. 

Отпустивъь эту шутку, онъ енялъ ©ъ гвоздя свою шляпу, 
надЪль ее слегка на бекрень, какъ носять люди, сознающие, 
что они достодолжнымъ образомъ доказали свое превосход- 
ство, заложилъ руки въ карманы и съ самымъ веселымъ и 
даже слегка игривымъ видомъ направился къ двери. 

Однако, считая себя побЪдителемъ, онъ жестоко ошиоался: 
мистрисеъ Корней прибфгла къ слезамъ только потому, что 
онЪ предетавляли меньше хлопотъ, чёмъ рукопашная схватка, 
къ которой, впрочемъ, она была вполнЪ готова, въ чемъ ми- 
стеръ Бомбль не замедлилъ убЪдиться. 

Тервымъ доказательетвомъ тому быль нЪюмй глухой звукъ, 
велЪдъ за которымъ его шляпа вдругь слетфла съ головы и 
очутилась на другомъ конц комнаты. 

Обнаживъ этимъ предварительнымъ маневромь его голову, 
опытная дама крфико вцфпилась одной рукой ему въ шею, а 
другой принялась съ необыкновенной силой и ловкостью осы- 
пать его цфлымъ градомъ ударовъ по затылку. Затфмъ для 
разнообраз1я она расцарапала ему лицо, оттаскала за волосы, 
и, наконецъ, найдя, что онъ получилъ соразмфрное еъ про- 
ступкомъ наказане, толкнула его на стулъ, оказавийся къ 
счастью.по близости, и съ самымъ вызывающимъ видомъ спро- 
сила, посмфеть ли онъ теперь заикнуться о своихъ правахъ. 

— Ветань и убирайся съ моихъ глазъ долой, члобы не слу- 
чилоеь съ тобой чего-нибудь похуже, повелительно крикнула 
она. Мистеръ Бомбль печально поднялся съ мЪета, съ недо- 
умфнемъ вопрошая себя, что такое можеть быть еще хуже, 
подобралъ шляпу и обратилъ свои взоры къ двери. 

— и ли ты, наконецъ? векричала мистриссъ Бомбль. 

— Ухожу, ухожу, мой другъ, поспфшилъ онъ отвфтить, 
опрометью бросаясь къ двери.-Я право не имфлъ намфренчя... 
Ухожу, душенька! Ты такъ разсердилась, что я право... 

Въ этотъ самый моментъ миетриссъ Бомбльрванулась впе- 
едъ, чтобы поправить сбитый во время. перепалки коверъ. 
истеръ Бомбль такъ и вылетфлъ изъ комнаты, позабывъ за- 

кончить начатую фразу и оставивъ поле сражен1я за бывшей 
мистриесъ Корней. 

Итакъ мистеръ Бомбль быль застигнутъ врасплохъ и по- 
терифлъ полное поражеше. Онъ любилъ задирать другихъ, 
находилъ наслаждене въ мелочной жестокости и въ то же 
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время быль (едва ли это нужно прибавлять) большой трусъ. 
Вирочемъ, говорится это не въ осуждене ему, такъ какъ мно- 
пля лица, занимаюпия высокмя офишальныя должности и окру- 
женныя общимъ уважешемъ и восторгомъ, страдаютъ тою же 
слабостью. Замфчан1е это сдфлано нами скор$е въ похвалу 
ему, чтобы читатель зналъ, что у мистера Бомбля были ве 
качества, нужныя въ его положен!и, 

Чаша унижёня, однако, еще не была имъ выпита до дна. 
Онъ прошелся по заведенйю, смотрителемъ котораго теперь 
состоялъ, и впервые напалъ на мысль, что законы о бфдныхъ 
воистину слишкомъ жестоки и что, по справедливости, сл до- 
вало бы не только не подвергать наказанпо тЪхъ мужей, ко- 
торые бросають ‘евоихъ женъ, оставляя ихъ на попечене при- 
хода, но напротивъ, вознаграждать этихъ достойныхъ лиць 
за вынесенныя ими страдамя. Дошелъ онъ до прачешной, гдЪ 
призрЪваемыя въ дом женщины обыкновенно стирали казен- 
ное бЪлье. Оттуда слышалея говоръ. 

— Гм! Надо хоть въ этихъ бабахъ поддержать уважене къ 
моимъ правамъ, подумалъ мистеръ Бомбль, принимая свой обыч- 
ный величественный видъ.—9й, вы, мерзавки, чего разорались? 

Съ этими словами онъ распахнулъ дверь и съ грознымъ 
видомъ вошелъ въ прачешную, но тотчасъ же присмир$лъ и 
съежился, такъ какъ предъ глазами его неожиданно предстала 
его супруга. 

— Я не зналъ, что ты здЪеь, душенька, пробормоталъ онъ. 

— Не зналъ, что я здЪеь, повторила мистриссъ Бомбль. — 
А тебя-то зач мъ сюда нелегкая принесла? 

— МнЪ показалось, дружочекъ, что здЪеь слишкомъ много 
болтають, вмЗето того чтобы какъ слЪдуетъь работать, оправ- 
дывался мистеръ Бомбль, бросивъ растерянный взглядъ на 
двухъ старухъ у лоханки, дивившихся, отчего это емотритель 
вдругь сталь такой тихеньвй. 

— Вамъ показалось, что здЪсь слишкомъ много болтають, 
а какое вамъ до этого дЪло, позвольте спросить? 

— Дая, видишь ли, милочка... робко началъ мистеръ Бомбль. 

— Какое вамъ до этого дЪло? кричала на него жена. 

— ДъЪйествительно, милая моя, здЪеь ты начальница, но я 
не зналъ, что ты здЪеь... 

— Воть что я скажу т@ёбЪ, мистеръ Бомбль, перебила его 
супруга, все что здЪсь дЪлается, тебя не касается. Ты любишь 
совать свой носъ куда не слЪдъ, и добился того, что веЪ въ 
ДомЪ надъ тобой смЪются, лишь только ты отвернешься; По- 
стоянно ты строишь изъ себя дурака. Поди прочь! Вонъ! 

Миестеръ Бомбль былъ уязвленъ въ самое сердце, увидЪ въ, 
въ какой восторгъь пришли старухи, и какъ онЪ захихикали. 
Съ минуту онъ простоялъ въ нер$шимости. Мистриесъ Бомбль. 
не выносившая никакихъ промедлен!й, потеряла териЪ ве и 
схвативъ ведро съ мыльными номоями, пригрозила окатить 
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его великолЪпную особу, если онъ не уберется тотчаеъ же по 
добру, по здорову. | 

Что оставалось дЪфлать мистеру Бомблю? Онъ бросилъ уны- 
лый взглядь вокругъ и побрелъ вонъ. Едва онъ вышелъ за 
дверь, какъ посмФивавийяся втихомолку старухи разразилиеь 
оглушительнымъ, неудержимымъ хохотомъ. Этого только не 
доставало! Онъ былъ окончательно униженъ, онъ утратилъ 
всякое значене въ глазахъ призр$ваемыхъ, онъ упалъ съ вы- 
соты своего прежняго велич1я до положен1я злополучнаго мужа, 
находящагося подъ башмакомъ у жены. 

— И все это въ какихъ-нибудь два мфсяца! вздохнул ми- 
стеръ Бомбль подъ гнетомъ горестныхъ думъ.—Да, два мфсяца! 
Не далфе, какъ два мЪсяца тому назадъ, я не только былъ саму 
себ господинъ, но подъ моей властью были всЪ, кто имЪетъ 
отношеше къ Дому Призр$ня. А теперь... 

Чтобы отвести душу, мистеръ Бомбль далъ затрещину маль- 
чишк$, отворившему передъ нимъ калитку (занятый своими 
мыелями, онъ незамфтно дошельъ до вороть Дома), и маши- 
. нально вышелъ на улицу. 

Онъ ходилъ изъ одной улицы въ другую, пока не заглу- 
шилъ нЪеколько своего горя ходьбой; усталость заставила его 
почувствовать жажду. Онъ не удостоивалъ вниманемъ много- 
чиеленныхъ трактировъ, попадавшихся на пути, наконец, р%- 
шилея остановиться у маленькаго кабачка, выходившаго въ 
переулокъ. Заглянувъ въ окна, онъ удостов$рился, что тамъ 
не было публики; въ общей залЪ сидЪлъ одинъ единственный 
посетитель. 

Тутъ кстати пошелъ сильный дождь, что окончагельно по- 
будило: мистера Бомбля войти. Распорядившись у стойки, что 
ему подать, онъ направился въ то помфщен!е, которое осма- 
тривалъ съ улицы. СидЪвпий тамъ быль высоюкй, смуглый че- 
лов$къ, закутанный въ широк! плацть. Судя по его утомлен- 
ному виду и запыленному платью, можно было заключить, что 
онъ прибылъ издалека. 

При появленйи мистера Бомбля незнакомецъ бросилъ на 
него вопросительный взглядъ, но едва удостоилъ отвЪтить лег- 
кимъ кивкомъ головы на его поклонъ. 

Достоинство мистера Бомбля было слегка задЪто тЪмъ, что 
незнакомецъ обнаружилъ такъ мало обигительности. Напуетивъ 
на себя побольше важности и взявъ въ руки газету, онъ при- 
нялея распивать свой джинъь. 

Однако, какъ это часто бываетъ при подобныхъ обетоятель- 
ствахъ, мистерь Бомбль чуветвоваль по временамъ непреодо- 
лимое желан!е украдкой бросить взглядъ на незнакомца; каж- 
дый разъ, когда, поддаваясь этому влеченйо, онъ подымалъ 
глаза, тотчасъ же со смущенемъ опуескалъ ихъ, потому что 
выходило какъ-то такъ, что въ эту же самую минуту тотъ въ 
свою очередь взглядывалъ на него. Смущене мистера Бомбля 
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усиливалось оть страннаго выраженная блестящихъ, насквозь 
пронизывающихъ глазъ незнакомца; въ этомъ хмуромъ взгляд 
было столько недовфрчивости и подозрительноети, что онъ не 
въ силахъ былъ его выдержать. 

ПослЪф того, какъ глаза ихъ ветрфтились такимъ образомъ 
нЪеколько разъ, незнакомецъ прервалъ молчаше, спросивъ глу- 
химъ, непрлятнымъ голосомтъ: 





Вы меня искали, когда заглядывали сюда съ улицы? ы 


— Вы меня искали, когда заглядывали сюда съ улицы? 

— Нъть не васъ, если вы только не мистеръ... ЗдЪсь Бомбль 
остановился, потому что егоралъ отъ любопытетва узнать, кто 
этоть незнакомець и надЪялся, что тотъ изъ нетериз ня под- 
скажетъ свое имя. 

— Вижу, что не меня, а то бы вы знали, какъ меня зовутъ, 
подхватилъ незнакомецъ, и насм$шливая улыбка заиграла на 
его губахъ. Вы моего имени не знаете и совЪтую вамъ не ста- 
раться его узнать. 

— Я не имфльъ въ виду сдЪлать вамъ какую-нибудь непр1ят- 
ность, молодой человЪкъ, съ достоинетвомъ замфтилъ мистеръ 
Бомбле. 

— Да вы и не едфлали мнЪ никакой непр1лятноети, возра- 
зилъ незнакомецъ. , 

За этимъ коротенькимъ д1алогомъ поелЪдовало новое мол- 
чан!е. Началъ опять незнакомецъ: 

— МнЪ кажется, я васъ прежде видалъ, вы въ то время но-` 
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сили другое платье. Я тогда только прошелъ мимо ваеъ на 
улиц, но я узналъ васъ. Вы вфдь были приходекимъ сторо- 
жемъ, неправда ли? 

— Да, ябылъь приходекимъ сторожемъ, не безъ нЪкотораго 
удивлен!я проговорилъ мистеръ Бомбль. 

— Вотъ въ этой-то формЪ я васъ и видфлъ, продолжалъ 
незнакомецъ, кивнувъ головой.-А теперь вы что такое? 

— Теперь я смотритель Дома ПризрЪнйя, медленно и вну- 
шительно объявилъ мистеръ Бомбль, давая понять незнакомцу, 
что фамильярный тонъ съ нимъ неум$стенъ.—Смотритель Дома 
Призр$н1я, молодой челов$къ. 

— Вы, конечно, попрежнему не упускаете своихъ интере- 
совъ? спросилъ незнакомецъ, пристально глядя на миетера 
Бомбля, удивленно вытаращившаго на него глаза. — Не етЪс- 
няйтесь, отв$чайте откровенно, вы видите, я васъ хорошо знаю, 
почтенный. , 

— МнЪ кажется, женатый человфкъ нисколько не меньше 
холостого долженъ радоваться всякому случаю честно раздо- 
быть копейку, отв$чалъ мистеръ Бомбль, съ нзкоторымъ не- 
доумЪн!емъ и, прикрывъ глаза рукой, еще разъ окинулъ украд- 
кой незнакомца внимательнымъ взглядомъ. — Приходекое жа- 
лованье, продолжалъ онъ, не такъ велико, ‘чтобы служацие 
могли отказываться отъ маленькихъ суммъ, каня иногда пере- 
падають имъ въ видЪ благодарности, когда деньги предла- 
‘аются въ благородной и учтивой формЪ. 

Незнакомецъ улыбнулся, снова кивнулъ головой, какъ бы 
говоря, что онъ не ошибся въ своемъ собесздникЪ, зат$мъ 
позвонилъ. 

— Еще стаканъ, распорядился онъ, подавая слуг пустой 
стаканъ мистера Бомбля.—ПокрЪиче и погорячЪе, вЪдь вы на- 
вЪрно такъ любите? 

— Только чтобы не черезъ чуръ крЪико, произнесъ мистеръ 
Бомбль, деликатно кашлянувъ. 

— Сообразите, что это значитъ, отрывисто замфтилъ слугВ 
незнакомецъ. Тотъ усмфхнулся и черезъ минуту вернулся съ 
стаканомъ горячаго пунша, отъ котораго шелъ паръ. При пер- 
вомъ же глотк$ слезы выступили на глаза мистера Бомбля. 

— А теперь слушайте, заговорилъ незнакомец, притворивъ 
и дверь, и окно.—Я явился сюда зат$мъ, чтобъ разыскать ваеъ 
и по одной изъ тЪхъ случайностей, какя чортъ любить иной 
разъ подносить друзьямъ своимъ, вы вошли какъ разъ въ ту 
минуту, когда я думалъ о васъ. МнЪ надо получить отъ васъ 
кое-каюмя свЪдЪн1я; сами по себЪ они незначительны, но вы 
сообщите ихъ не даромъ: возьмите воть это для начала. 

Съ этими словами онъ осторожно подалъ черезъ столь ево- 
ему собесднику пару золотыхъ, какъ видно не желая, чтобы 
звонъ монетъ былъ слышенъ въ сосфдней комнат. Мистеръ 
Бомбль тщательно осмотр$лъ червонцы и, удостовЪрившись, 
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что они не фальшивые, съ зам$тнымъ удовольствемъ епря- 
таль ихъ въ карманъ, послЪ чего незнакомецъ продолжалъ: 

— Постарайтесь мысленно перенестись къ одному событ!ю, 
которое было—позвольте... ну, да, двЗнадцать лВтъ назадтъ. 

— Срокъ не малый, замфтилъ мистеръ Бомбль. Ну, нечего 
дВлать, постараюсь. 

— МЪето дЪйствя—Домъ Призр$ ня. 

— Хорошо. 

— Время— ночь. 

— Хорошо. 

— Сцена представляеть жалкую конуру—не знаю, на чер- 
дакЪ или въ подвалЪ, это все равно,—тдЪ презрЪнныя твари, 
стояпия часто сами на краю гроба, производятъ на евЪтъ чах- 
лыхъ крикуновъ и, бросивъ ихъ на попечене прихода, скры- 
ваютъ свой позоръ въ могилЪ. 

— Вы, должно быть, говорите о родильномъ покоф? пере- 
спросилъ мистеръ Бомбль, который едва успфваль слЪдить 
за быетро льющимися словами незнакомца. 

— Да, о немъ. Тамъ родился мальчикъ... 

— Очень много ихъ тамъ родилось, замфтилъ мистеръ Бомбль, 
безнадежно покачавъ головой. 

— Пусть бы передохли всЪ эти чертенята! воскликнул не- 
знакомецъ.—Я говорю о томъ блЪднолицомъ тихон%, который 
былъ отданъ въ ученье къ гробовщику (жаль, что онъ не из- 
тотовилъ себЪ гроба и не схоронилъ себя въ немъ!), а посл 
убЪжалъ въ Лондонъ. 

— А, вы спрашиваете про Оливера, про маленькаго Твиста! 
разумфется, я его помню. Такого упорнаго, закоренфлаго не- 
годяя... 

— Не о немъ р$чь, о немъ я знаю достаточно, прервалъ 
незнакомецъ разглагольствован1я смотрителя о порокахъ Оли- 
вера,—я спрашиваю васъ о той старой хрычевкЪ, которая хо- 
дила за его матерью. ГдЪ она находится? 

— ГдЪ она находится? повторилъ мистеръ Бомбль, котораго 
пуншъ наетроилъ на шутливый тонъ.-—-Это довольно трудно 
сказать. Въ томъ мфетЪ, гдЪ она находится, нфтъ повиваль- 
ныхъ бабокъ, и она, должно полагать, теперь осталась безъ 
практики. 

— Что вы хотите этимъ сказать? строго спросилъ его не- 
знакомецу. 

— То, что она умерла прошлой зимой, отвЪфтилъ мистеръ 
Бомбль. 

При этомъ отвфт$ незнакомецъ пристально посмотрЪль на 
него и долго не спускалъ глазъ. Мало-по-малу взглядъ его 
принялъ какое-то разсфянное выражен!е, какъ у человЪка, о 
чемъ-то глубоко задумавшагося. НЪеколько времени онъ какЪ 
будто находился въ нерфшительности, не зная, слфдуеть ли 
ему огорчаться такимъ извфел1емъ или счесть его за утЪши- 
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тельную для себя новость. Наконецъ, онъь облегченно вздох- 
нулъ, отвелъ глаза въ сторону и проговоривЪъ, что смерть ета- 
рухи не имЪетъ для него никакого значеня, всталъ, чтобы 
уйти. _ 

Но мистеръ Бомбль былъ настолько хитеръ, что сразу со- 
образилъ, какой выгодный случай представляется для продажи 
тайны, которой владЪетъ его прекрасная половина. Онъ от- 
лично помнилъ ту ночь, когда умирала старуха Салли; въ его 
памяти сохранились вс мельчайпия подробности того вечера, 
такъ какъ именно тогда онъ едЪлаль предложене мистрисеъ 
Корней. До сихь поръ эта дама не открыла ему, что ей 
было повЪдано старухой, однако, онъ достаточно слышалъ, 
чтобъ догадаться, что тайна старухи касалась чего-то случив- 
итагося въ то время, когда Салли исполняла въ Дом Приз- 
рЪфн]я обязанности повивальной бабки при молодой матери 
Оливера Твиста. Быстро припомнивъ всЪ эти обстоятельства, 
онъ съ таинственнымЪъ ‘видомъ объявилъ незнакомцу, что одна 
женщина была наединЪ со старухою передъ ея кончиной, и 
эта женщина могла-бы, какъ онъ думаетъ, пролить нфкоторый 
свЪть на интересуюпий ихъ предметъ. 

— Какъ же мн% ее найти? воскликнулъ незнакомецуъ, не ус- 
пЪвъ овладЪть собой и сразу выдавъ, что всЪ$ его прежня 
опасенйя воскресли съ новой силой при этомъ извфети. 

— Вы можете ее найти только черезъ меня, отв$тилъ мис- 
теръ Бомбль. 

— Когда я могу ее увидЪть? перебилъь его незнакомецъ. 

— Завтра. 

— Въ девять часовъ вечера приведите ее ко мнЪ, прого- 
ворилъ незнакомецъ, набросавъ на клочкЪ бумаги неровным 
почеркомъ назване отдаленнаго захолустья на берегу рЪки; 
„приведите ее по этому адресу ко мн въ девять часовъ ве- 
чера. О томъ, чтобъ вы держали все въ тайнЪ, я думаю, нЪть 
нужды говорить, этого требуеть вапгь собственный интересъ“. 

Съ этими словами онъ поднялся съ мЪета и, расплатившись 
въ буфет$ за все, что было ими выпито, лаконично зам тиль 
мистеру Бомблю, что ихъ дороги лежатъ въ разныя стороны. 
И онъ тотчаеъ же удалился, безъ веякаго прощальнаго при- 
вфтетвя, только еще разъ напомнивъ о часЪ завтрашняго сви- 
данля. 

Бросивъ взглядъ на адресъ, м-рь Бомбль увидЪль, что тамь 
не было обозначено никакой фамижми. Онъ бросился за не- 
знакомцемъ, который еще не успфлъ далеко отойти, чтобъ впро- 
сить у него объ имени. 

— Что вамъ надо? Вы за мной слфдите? векричалъ тоть, 
когда м-ръ Бомбль дотронулся до его плеча. 

— Я желалъ только справиться у васъ, кого же мн тамъ 
спросить? оправдывался м-ръ Бомбль, показывая на адресъ. 

— Монкса,—отвЪфтилъ назнакомецъ, быстро удаляясь. 


ОЛИВЕРЪ ТВИСТЪ, Ея = 17 


ГЛАВА ХХХУШ. 


Что происходило мензду мистеромъ Бомбль, мистриссъ 
Бомбль и Моннсомъ при ихъ ночномъ свидан!и. 


Стоялъ душный, темный лфтны вечеръ. Небо весь день 
хмурилось, теперь его совеЪмъ заволокли грозныя, черныя тучи, 
и уже падали крупныя капли дождя—предвфетницы надви- 
гавшейся бури, когда м-ръ и м-еъ Бомбль, оставивъ позади 
себя главныя улицы города, направились къ разбросаннымъ 
на низменномъ болотистомъ берегу р$ки полуразрушеннымъ 
домишкамъ предмЪетья, отстоявшаго миляхъ въ двухъ отъь 
города. 

Супруги были облечены въ ветхя, отслуживния свой вЪкЪ 
верхшя платья, надЪтыя ими, по веЪмъ вБроятямъ, съ двоякою 
цЪлью: служить защитой отъ дождя и въ то же время укры- 
вать отъ любопытныхь взоровъ. Мужъ быль вооруженъ фо- 
наремъ, который, вирочемъ, еще не былъ зажженъ; приходи- 
лось идти по грязи, и онъ шествовалъ впереди, вЪроятно, за- 
тмъь, чтобы дать возможность своей прекрасной половинЪ 
ступать тамъ, гдЪ его больния ноги оставляли слЪды. Они 
шли въ глубокомъ молчани. По временамъ м-ръ Бомбль пр!- 
останавливался и оглядывалея назадъ, чтобы удостовЪриться, 
что его прекрасная половина слфдуетъ за нимъ. УбЪдившись, 
что она не отгетаеть, онъ опять припускалъ шагу и еще бы- 
стрфе устремлялея впередъ. 

Нельзя было сказать про м$ето, къ которому они направля- 
лись, что оно пользовалось сомнительной репутащей,—напро- 
тивъ, за нимъ давно уже прочно установилась дурная слава. 
Оно было извфетно, какъ гнЪфздо самыхъ отчаянныхъ мошен- 
никовъ, которые для отвода глазъ занимались какой-нибудь 
работой, а жили грабежемъ и разными темными д$лишками. 

Вее предм%стье состояло изъ убогихъ лачужекъ, частью ело- 
женных на скорую руку изъ кирпичей, частью выстроенныхъ 
изъ стараго егнившаго корабельнаго лЪеа; онф лфпились въ 
безпорядкЪ у самой рЪки. Два-три дырявыхъ челнока, засЪв- 
шихъ въ тинЪ и привязанныхъ къ краю невысокой пристани, 
валявииеся кое-гдЪ весла и канаты сначала наводили на мысль, 
что обитатели этихь домишекъ промышляли себф пропитавзе 
на рЪкъЪ, но одного взгляда на эти ветх!е и негодные пред- 
меты достаточно было для каждаго, чтобъ догадаться, что они 
лежать туть только для виду, а не для какого иного упо- 
требленая. 

ПосрединЪ поселка на самомъ краю берега стояло большое 
здан!е, верх этажъ котораго нависъ надъ р$Ъкой. Когда-то 
здЪеь помфщалаеь фабрика, которая, вЪроятно, доетавляла за- 
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работокъь жителямъ этого поселка, но давно уже это здане 
превратилось въ развалину. Крысы, черви, постоянная сырость, 
подточили и расшатали поддерживавиие его столбы; часть зда- 
ня уже обрушилась въ р$ку, а остальная накренилась и на- 
висела надъ темной бездной, казалось, выжидая случая послЪ- 
‚ довать примЪру своей предшественницы и раздЪлить ея участь. 

Передъ этимъ-то развалившимся строен1емъ и остановилась 
достойная чета, какъ разъ въ ту минуту, когда въ отдалени 
раздался первый раскатъ грома и полилъ проливной дождь. 

— Должно быть, здЪсь,—проговорилъ м-ръ Бомбль, спра- 
вившись съ лоскуткомъ бумаги, бывшимъ у него въ рукахъ. 

— Эй, кто тутъ? крикнулъ голоеъ сверху. 

М-ръ Бомбль подниялъ голову и различилъ челов ка, высу- 
нувитагося по поясъ изъ окна второго этажа. 

— Подождите минутку, сейчаеъ къ вамъ спущусь,—продол- 
жалъ говоривций, и вел$дъ за этими словами голова исчезла, 
и окно захлопнулось. 

— Это онъ? освфдомилась у м-ра Бомбля его супруга. 

М-ръ Бомбль утвердительно кивнулъ головой. 

— Такъ помни же, что я наказывала: старайся говорить по- 
меньше, а то ты насъ сейчасъ же выдашь. 

М-ръ Бомбль, съ большимъ безпокойствомъ оглядывавпий 
развалины, повидимому, намфревался подать совЪтъ теперь же 
вернуться обратно, но ему помфшало появленше Монкса. Тоть 
отворилъ находившуюся поблизости отъ нихъ маленькую дверь 
и знакомъ пригласилъ ихъ войти. 

— Входите же! Чего вы держите меня здЪсь, нетерп$ливо 
крикнулъ онъ и топнулъ ногой. 

Дама перестала колебаться и смфло вошла въ домъ, не 
ожидая дальнфйшихъ приглашений. Супругъ поетыдился, а 
можетъ быть, и побоялея отстать. Онъ двинулся вел дъ за 
нею, но замЪтно было, что онъ чуветвуетъ себя далеко не въ 
своей тарелкЪ и утратилъ ту замфчательную, полную доетоин- 
ства осанку, которая составляла его главную отличительную 
особенность. 

— На кой прахъ вы такъ долго торчали на дождЪ? обра- 
тилея къ м-ру Бомблю Монксъ, заложивъ за ними дверь за- 
совомъ. 

— Мы... мы думали немного прохладиться... пролепеталь 
м-ръ Бомбль, со страхомъ оглядываясь вокругъ. 

— Прохладиться! Да разв можетъ этоть дождь и даже 
цфлый потопъ погасить адское пламя, какое человЪкъ носить 
въ груди! возразилъ Монксъ. Не думайте, чтобъ такъ легко 
вы могли его затушить! 

Высказавъ столь пр1ятное зам$чан!е, Монксъ внезапно обер- 
нулея къ м-съ Бомбль и устремильъ на нее такой испытуюний 
взглядъ, что даже эта неустрашимая особа почувствовала же- 
лан!е опустить глаза долу. 

Гуд. 
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_-- Это та самая женщина? спросилъ Моннсъ: 

— Вхе! Да, та самая, отв чалъ м-ръ Бомбль, памятуя при- 
казан!е своей супруги. 

— Вы, кажется, думаете, что женщины не умфють хранить 
тайнъ? вмшалаеь въ разговоръ м-еъ Бомбль, храбро выдер- 
жавъ испытуюций взглядъ Монкеа. 

— Я знаю, что одну тайну у нихъ всегда хватаегь умфнья 
скрыть, замфтилъ Монкеъ. 

— Какую же? полюбопытствовала м-съ Бомбль. 

— Потерю ихъ добраго имени, отвЪтилъь Монксъ. Поэто- 
му-то, если женщина замфшана въ тайну, которая можеть 
грозить ей висЗлицей или каторгой, я нисколько не боюсь, 
что она кому-нибудь проболтается. Вы понимаете, мистрисеъ, 
что я хочу сказать? 

— Нъть, произнесла м-сь Бомбль, слегка покраснЪвъ. 

— О, разумФется, не вамъ это понять! воскликнулъ Монкеъ, 
сопровождая эти слова гримасой, представлявшей что-то сред- 
нее между улыбкой и угрожающимъ взглядомъ. СдЪлавь ево- 
имъ собесЪдникамъ вторично знакъ елфдовать за нимъ, онъ 
быстро перешелъ черезъ обширную, но очень низкую ком- 
нату и уже занесъ было ногу на первую ступеньку лфетницы 
или, лучше сказать, простого трапа, который велъ во вто- 
рой этаж, какъ вдругъ въ отверее наверху сверкнула осл$- 
пительная молн1я, за которой поелфдовалъ громовой ударъ, 
потряспий сверху донизу ветхое здан!е. 

— Слышите? крикнулъ Монксъ, попятившись назадъ. Слы- 
шите, какъ онъ гремитъ и грохочеть, точно его повто ряетъь 
эхо тысячи пещеръ, куда запрятались оть него черти. Я не- 
навижу этотъ звукъ! 

Н$Феколько времени онъ простоялъ молча, закрывъ лицо 
руками, и когда вдругъ ихъ опустилъь, то м-ръ Бомбль съ не- 
‘'выразимымъ ужасомъ увидЪлъ, что въ лицЪ его ни кровинки, 
и оно страшно исказилось. 

— Таве припадки съ мной бываютъ по временамъ, сказалъ 
Монксъ, замЪтивъ, какъ Бомбль встревожился,—иногда ихъ вы- 
зываетъ гроза. Не обращайте вниман1я, теперь уже вее прошло. 

Съ этими словами онъ сталъ взбираться вверхъ по лЪет- 
ниц; его гости посл$довали за нимъ. 

Монксъ посифшилъ затворить ставни у окна комнаты, куда 
они вошли, и опуетилъ пониже фонарь, который висфлъ на 
веревкЪ; перекинутой черезь блокъ и укрфпленной въ одной 
изъ толетыхъ балокъ потолка. Фонарь тускло освЪтилъ етоя- 
вице подъ нимъ старый столъ и три стула. 

— Ч$мъ скорфе мы приступимъ къ дЪлу, тфмъ лучше, на- 
чаль Монксъ, когда вс$ трое услись. ВЪдь эта женщина 
знаетъь, въ чемъ дЪло? 

Этоть вопроеъ былъ обращенъ къ м-ру Бомблю, но супруга 
предупредила его, отвЪтивъь, что ей весе извфстно. 
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7) 


‚= Правду-ли онъ сказалъ, что вы находились при старой 

вздьм$ въ ночь ея смерти и что она вамъ кое-что сказала... 

— О матери того мальчика, котораго вы вчера называли? 
прервала его м-еъ Бомбль. Да, это правда. 

— Мой р вопросъ будетъ, какого рода была эта тайна? 
продолжалъ Монксъ. 

— Это будетъ уже второй вопросъ, р-шительнымъ тономъ 
проговорила м-съ Бомбль. Первый вопросъ будетъ: во сколько 
оцфните эту тайну? 

— Кой чортъ вамъ это скажетъ, не зная, въ чемъ заклю- 
чается эта тайна, вспылиль Монксъ. 

— Я полагаю, вы лучше другихь можете это сказать, отвЪ- 
тила м-сь Бомбль, которая за словомъ въ карманъ не лЪзла, 
что могь подтвердить и ея супругъ. 

— Гмъ! многозначительно пробормоталъ Монксъ, окидывая 
ее испытующимъ взглядомъ. РазвЬ тутъ дЪло идетъ о какомъ 
нибудь цфнномъ предметЪ? а? 

— Можетгь быть, послфдовалъ хладнокровпый отв?Ътгь. 

— Какой-нибудь предметъ былъ съ нея енятъ? продолжаль 
Монксъ. Что нибудь такое, что она при себЪ носила? Что ни- 
будь изъ... 

— Лучше вы сразу назначьте, сколько дадите, прервала 
его м-еъ Бомбль. уже достаточно отъ васъ слышала и вижу, 
иго вы именно то лицо, съ которымъ мнЪ надо столковаться. 

М-ръ Бомбль, не посвященный еще своей супругой въ тайну, 
и знавций только то, что ему было извЪетно съ самого на-. 
чала, внималъ этому разговору, вытянувъ шею и выпучивъ 
глаза. Съ нескрываемымъ удивленемъ онъ глядфлъь то на жену. 
то на Монкса, и когда послзднй сердито. оевдомился, въ 
какую сумму она цфнить свою тайну, изумленно его казалось 
не было границъ. 

— А сколько бы вы за нее дали? попрежнему невозмутимо 
спросила м-сеъ Бомбль. 

— Можеть, ничего не далъ бы, а можеть быть, фунтовь 20, 
отвзтилъ Монксъ. Скажите, что вы знаете, и тогда видно бу- 
деть..; ‚ 

— Добавьте еще 5 фунтовъ къ той суммЪ, что вы назна- 
чили. И когда вы мнЪ дадите 25 фунтовъ золотомъ, я скажу 
все, что мнЪ извфетно, никакъ не раньше. 

— 25 фунтовъ! воекликнуль пораженный Монкеъ. 

— Я, кажется, выразилась ясно, проговорила м-съ Бомбль. 

Это вовсе. небольпия деньги, 

— Такая огромная сумма, за какую-то дрянную тайцу, ко- 
торая, можетъ быть, ни къ чему мнЪ не послужитъ!—нетери%- 
ливо воскликнулъ Монкеъ. ВФдь все равно, она двфнадцать 
лфтъь или даже больше лежала подъ спудомъ. . 

-- Тавя тайны не портятся отъ времени; напротивъ, какъ 
хорошее вино, онЪ, ч$мъ дольше лежать, тёмъ цфннЪе ста- 
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новятся, отв чала м-еъ Бомбль ть же рф шительнымь и равно- 
душнымъ тономъ, какой она приняла съ начала разговора. Бы- 
вають тайны, которыя могутъ лежать подъ спудомъ двЪнад- 
цать тысячь лфтъ или двЪнадцать милллюоновъ лЪтъ, а тамъ не- 
чаянно и выйдуть наружу, ко всеобщему удивленй!ю. 

— А если мои деньги пропадутъ даромъ? нерфшительно 
произнесъ Монкеь: 

— Вамъ тогда ничего не стоитъ отнять ихъ у меня, воз- 
разила м-съ Бомбль. Я беззащитная женщина, и мы одни здЪеь. 

-- Ты не одна здЪеь, мой другъ, и не беззащитна, замЪ- 
тиль м-ръ Бомбль, дрожащимъ отъ страха голосомъ.—ЗдЪеь 
я съ тобой, мой другъ, и кромЪ того, м-ръ Монкеъ. джентль- 
менъ,—прибавилъ онъ, при чемъ его зубы выбивали мелкую 
дробь,—онъ не позволить себЪ насилля надъ лицами, соетоя- 
щими на приходской службЪ. Онъ видитъ, что я человфкъ не 
первой молодости, и силы у меня, пожалуй, уже не тЪ, но онъ 
вфроятно слыиталъ, мой другьъ, что я челов$къ очень рЪши- 
тельный и становлюсь страшно силенъ, когда меня выведут 
изъ себя. Надо только, чтобъ меня вывели изъ себя! Съ этимъ 
восклицашемъ м-ръ Бомбль схватилъ свой фонарь еъ самымъ 
рЪшительнымъ и отчаяннымъ видомъ. Но его притворетво 
вышло очень неудачнымъ, и перепуганное выражене его лица 
яено показало, что нужно, чтобъ его сильно вывели изъ себя, 
прежде чЪмъ онъ отважитея на как!е-нибудь воинетвенные 
подвиги, не считая, конечно, боевыхъ дЪйствьй, направлен- 
ныхъ противъ призр$ваемыхъ или другихъ лицъ, вышколен- 
ныхъ подобнымъ же манеромъ. 

— Ты дуракъ! осадила его м-съ Бомбль. Лучше ужъ держи 
языкъ за зубами. 

— Еще лучше было бы, еслибъ онъ его себЪ отрЪзалъ, 
прежде чЪмъ явиться сюда, такъ какъ онъ не умфетъ гово- 
рить тихо, сердито зам$тилъ Монксъ. Значитъ, это ваить мужъ? 

— Мой мужъ! презрительно воскликнула м-еъ Бомбль, укло- 
няясь отъ прямого отвЪта. 

— Я сразу, какъ только вы вошли, подумалъ, что онъ ваш 
мужъ, продолжалъ Монкеъ, подмЪтивъ сердитый взглядъь, ко- 
торымъ его собеседница наградила своего супруга. Пожалуй, 
оно илучше! Я екорЪе р шусь вступить въ едЪлку съ двумя ли- 
цами, зная, что ихъ связываетъ одна воля. Однако, намъ вре- 
мени терять нечего. Глядите сюда! 

Онъ вытащилъ изъ бокового кармана кошелекъ, положилъ 
на столъ 25 совереновъ, и придвинулъ ихъ къ м-еъ Бомбль. 

— Берите, сказалъ онъ,—и разскажите вее, что знаете, когда 
смолкнетъ этотъ проклятый громовой раскатъ, который будто 
хочетъ сейчасъ обрушиться на крышу дома. 

Громъ ударилъ очень близко, почти надъ самыми ихъ го- 
ловами. Когда послЪдн!е его раскаты етихли, Монксъ поднял 
голову и наклонился къ м-съ Бомбль, собираясь слушать, что 
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она скажетъ. Лица всЪхъ троихъ теперь ночти касались другъ 
друга, такъ какъ мужчины наклонились надъ маленькимъ сто- 
ликомъ, чтобъ не проронить ни слова, а разсказчица тоже 
придвинулась къ нимъ, чтобъ ее явственнфе слышали. При 
блфдномъ евфтЪ фонаря, падавшемъ прямо на нихъ, лица ка- 
зались еще болЪе блЪдными и испуганными: окружаюний ихъ 


‚ глубовй мракъ придавалъ имъ видъ какихъ-то призраковъ. 


— Когда умирала эта женщина, которую мы звали старой 
Салли, я одна находилась при ней, начала почтенная дама. 

— Кром васъ, больше никого не было? переспросилъ Монкеъ 
такимъ же глухимъ шепотомъ. Не было-ли на одной изъ со- 
сЪднихъ кроватей другой какой-нибудь больной или выжившей 
изъ ума хрычовки, которая могла услышать ее и, какъ на грзхъ, 
понять? 

— Ни души не было, кромЪ меня, былъ отвЪфтъ. Я была еъ 
нею наединЪ, когда насталъ ея смертный чаеъ. 

— Хорошо, продолжайте, проговорилъ Монксъ, пристально 
смотря на нее. 

— Она разсказывала о молодой женщинЪ, которая нЪсколько 
лЪтъ тому назадъ произвела на свЪтъ ребенка, не только въ 
той же самой комнатЪ, но и на той же постели, гдЪ она те- 
перь умирала. 

— А, прокляте! Какъ странно складываются вещи! восклик- 
нуль Монкеъ. Его губы дрогнули, взглядъ устремилея куда- 
то вдаль. 

— Ребенокъ былъ тотъ самый, о которомъ вы говорили 
вчера съ нимъ, продолжала м-еъь Бомбль, пренебрежительно 
кивнувъ на мужа. СидЪлка а его мать. 

— При жизни ея? спросилъ Монкеъ. 

— НЪть, поел смерти, отв$чала м-съь Бомбль и при этомь 
какъ будто вздрогнула. Она обокрала еще неостывний трупт; 
украла то, что умирающая передъ тЪмъ, какъ испустить духъ, 
просила ее сохранить для своего дитяти. 

— Она это продала? нетеризливо перебилъ ее Монксъ. 

Въ тонф его слышалось отчаян1е.—Говорите, продала? Кому, 
когда, гдф? За сколько времени до своей смерти? 

— Съ трудомъ разеказавь мнф о совершенной ею кражЪ, 
старуха упала навзничь и умерла. 

— И нислова больше не сказала? произнееъ Монкеъ едав- 
леннымъ голоеомъ, въ которомъ, тёмъ не менЪе, слышалось 
страшное бЪшенетво.-—Ложь! Я не позволю съ собой шутить! 
Она непрем$нно еще что-нибудь сказала! Я задушу васъ 0бо- 
ихь, но узнаю, что она сказала! 

— Она не произнесла ни слова боле, повторила м-еъ Бомбль, 
повидимому, ни мало не смущаясь неистовыми порывами этого 
страшнаго человЪка (о м-рЪ Бомбль никакъ нельзя было ека- 
зать того же)—Она только судорожно вцЪпилась. въ мое 
платье._Когда я увидЪфла, что она мертва, и стала высвобож- 
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даться изъ ея сжатыхъ пальцевъ, оказалось, что у нея въ рукЪ 
былъ зажатъ грязный клочекъ бумаги! 

— Въ которой было... подеказывалъ Монксъ, еще большепо- 
даваясь впередъ. 

— Въ ней ничего не было, то была проето залоговая кви- 
таншя. 

— А что по ней было заложено? освфдомилея Монкеъ. 

— Объ этомъ я скажу вамъ въ секоромъ времени, отв$тила 
м-еъ Бомбль.—Надо полагать, старуха держала вещь н$зкото- 
рое время у себя, въ надеждЪ съ выгодой сбыть ее, а поелЪ 
заложила; потомъ она изъ года въ годъ, веми правдами и не- 
правдами, собирала деньги на уплату процентов, чтобы вещь 
не пропала, и при случаЪ можно было ее выкупить. Случая, 
однако, не представилось, и, кскъ я уже говорила, [она умерла, 
зажавъ въ рукЪ этоть истрепанный, запачканный лоскутокъ 
бумаги. Срокъ заклада истекалъ черезъ два дня. Думая, что 
эта вещь можеть со временемъ пригодиться, я ее выкупила. 

— ГдЪ же теперь эта вещь? поспфшно спросилъ Монкеъ. 

— Вотъ, отвфтила м-съ Бомбль. И точно радуясь, что мо- 
жетъ, наконецъ, отдЪлаться отъ этого предмета, пост шно вы- 
кинула на столъ маленьюмй сафьяновый футляръ, въ которомъ 
едва могли бы помфститься дамеке карманные часы. Монксъ 
кинулся къ футляру и дрожащими руками раскрылъь его. Въ 
немъ лежаль небольшой золотой медальонъ съ двумя локо- 
нами волосъ и гладкое золотое обручальное кольцо. 

— Внутри кольца вырфзано „Агнеса,“ затфмъ оставлено мЪ- 
сто для фамил и, а дальше выставленъ годь и число. По справ- 
камъ оказалось, что мальчикъ родился годъ епуетя поел этого 
числа добавила м-съ Бомбль. 

— И туть все? спросиль Монксъ послЪ долгаго и внима- 
тельнаго осмотра содержимаго сафьяноваго футляра. 

— Вее, отвфтила м-еъ Бомбль. 

Ея супругъ вздохнулъ съ облегченемъ, видимо обрадовав- 
итиеь, что разсказъ законченъ, и не было рЪчи о возвращен!1и 
двадцати пяти фунтовъ обратно. Онъ до такой степени во- 
спрянулъ духомъ, что даже осмфлилея теперь утереть потъ, 
который во все время разговора капалъь съ его носа. 

— Я ничего больше не знаю объ этой истор!и,—послЪ крат- 
каго молчаня начала м-съ Бомбль, обращаясь къ Монксу.-— 
Я могу только строить догадки и не хочу больше ничего 
знать, это безопаснЪе. Но не позволите ли мнЪ предложить 
два вопроса? 

— Спрашгивать вы можете, —сказалъ Монксъ, нфеколько удив- 
ленный,—но отвфчу ли я—это вопроеъ другой. 

— То есть, ужъ трет!й, попробовалъ зам тить въ шутку м-ръ 
Бомбль. 

— Во первыхъ: это ли вы думали узнать отгь меня? обра- 
зилась къ Монксу м-еъ Бомбль. 
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— Ни въ какомъ случа ни противъ васъ, ни противъ меня. 
Взгляните! Только если вамъ жизнь дорога, не двигайтесь съ 
м%ета. 

Съ этими словами Монксъ вдругъ отодвинулъ столъ въ 
сторону и, потянувъ за желфзное кольцо, вдланное въ одну 
изъ досокъ пола, открылъ широк! люкъь у самыхъ ногъ м-ра 
Бомбля, что заставило послЪдняго съ удивительной быстро- 
той отскочить назадъ. 

— Взгляните туда, повторилъ Монкеъ, спуская фонарь въ 
открывшуюся внизу пропасть.—Бояться вамъ нечего: вы еи- 
дЪли какъ разъ надъ этимъ мфетомъ,—я давно бы мотъ пре- 
спокойно отправить васъ туда -еслибъ это входило въ мои 
намЪрен1я. 

Успокоенная такими словами, м-съ Бомбль подошла къ краю 
люка, и самъ м-ръ Бомбль, подстрекаемый любопытетвомъ, 
возым$лъ смфлоеть послфдовать ея примЪру. Подъ ихъ ногами 
бурлила р$ка, вздувшаяся отъ проливного дождя, вс друге 
звуки терялись въ шумЪ водоворота, который крутился и билъ 
о позеленЪвиия, покрытыя тиной бревна. ЗдЪеь была когда-то 
водяная мельница. Потокъ, ифнясь и клубясь вокругь полу- 
сгнивших.Ъ свай и остатковъ мельничныху колесъ, съ страшной 
силой несся впередъ, преодол$вая преграды, тщетно пытав- 
ппяея задержать его бЪшеное стремлен!е. 

— Если сбросить сюда челов$ка... какъ вы полагаете, гдЪ 
онъ будетъ завтра? проговорилъ Монкеъ, двигая фонарь взадъ 
и впередъ въ этомъ темномъ колодцЪ. : 

— Миль за двЪнадцать отеюда и растерзанный въ мель!е ку- 
сочки, отвфтилъ м-ръ Бомбль, вздрогнувъ при одной мыели 
о такомъ ужасф. . 

Монксъ досталъ маленьюмй сафьяновый футляръ изъ боко- 
вого кармана сюртука, куда онъ его раньше сунулъ, привя- 
залъ къ валявшейся на полу свинцовой гирькЪ, сорванной, 
вфроятно, съ какого-нибудь блока, и бросилъ его въ воду. Раз- 
дался едва слышный веплескъ воды, и все исчезло. 

Вс трое переглянулись и, повидимому, вздохнули ево- 
боднЪе. 

— Туда и дорога! проговорилъ Монкеъ, закрывая люкт, 
который захлопнулея ео страшнымъ шумомъ. Если море воз- 
вращаетъь своихъ мертвецовъ, какъ пишутъ въ книгахъ, то 
золото и серебро, по крайней мЪрЪ, оно оставляетъ у себя; зна- 
читъ, и эта дрянь останется тамъ. Больше намъ, кажется, не- 
чего сказать другъ другу, и мы можемъ закончить нашу прят- 
ную беседу. 

— Нонечно, съ величайшей поспЪшностью отозвалея м-рЪъ 
Бомбль. 

— Вы, полагаю, сумфете держать языкъ за зубами” обра- 
тилея къ нему Монксъ съ угрозой во взглядЪ.—За жену вашу 
я не боюсь. 
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— Можете положиться на меня, молодой человЪкъ, отвф- 
чалъ м-ръ Бомбль, устремляясь къ лфетницЪ и отвфшивая не. 
обычайно вфжливые поклоны. Этого требуютъ нашъ обний 
интересъь и мой собственный, м-ръ Монкеъ. 

— Очень радъ слышать это отъ васъ, замфтилъь Монкеъ. 
Заевфтите свой фонарь и проваливайте отсюда поскорЪе. 

Хорошо еще, что разговоръ на этомъ покончился, иначе 
м-ръ Бомбль, продолжая раскланиваться, непремфнно поле- 
тЪль бы кувыркомъ внизъ, потому что находился на разсто- 
ян!и всего какихъ-нибудь двухъ вершковъ отъ л5етницы. Онъ 
зажегь свой фонарь оть фонаря Монкса, который тотъ отвя: 
залъ отъ веревки и держалъ въ рукахъ, потомъ молча спу- 
сотилея внизъ, неедЪлавъ даже попытки продолжать разговор. 
За нимъ послЪдовала его дражайшая супруга. Монкеъ вышелъ 
за ними, предварительно постоявъ на лЪзетниц$ и удостовЪ- 
ривитись, что не слышно болфе никакихъ другихъ звуков, 
кромф шума дождя и плеска волнъ. По комнат нижняго этажа 
они прошли медленно и съ большими предосторожностями, 
такъ какъ Монкеъ при каждой тфни замиралъ на мБетЪ, а м-ръ 
Бомбль, неся фонарь на разетоями одного фута отъ земли, 
подвигалея впередъ поступью весьма оеторожной и замЪча- 
тельно легкой для человЪка его тфлосложенля. 

Онъ бросалъ безпокойные взоры по еторонамъ, боясь на- 
толкнуться еще на какую-нибудь потайную дверь. Монксъти- 
хонько отперъ и распахнулъ входную дверь, простившиеь лег- 
кимъ поклоном со своими собеседниками. Супруги пустились 
по грязи и лужамъ въ обратный путь. 

Лишь только они скрылись изъ виду, Монксъ, чувствовав- 
ний, повидимому, непобЪдимое отвращене къ одиночеетву, по- 
звалъ своего слугу, запрятавшагося въ одной изъ комнатъ 
нижняго этажа. Приказавъ ему идти впередъ съ фонаремъ, 
онъ вернулся въ то помфщен!е, откуда только что удалились 
его гости. 


ГЛАВА ХХМШХ. 


Читатель возобновляетъ знаномство съ нфноторыми, уне 
извЪстными ему, почтенными особами и узнаетъ о томъ, 
нанъ совфщался съ евреемъ Моннсъ. 


На елЪдуюций день посл того, какъ три достойныхъ особы 
покончили дЪльце, о которомъ было выше упомянуто, м-ръ 
Вильямъ Сайксъ пробудился поел легкаго послзобЪденнаго 
сна и хриплымъ голосомъ освфдомился, который часъ. 

Комната, гдЪ находился теперь м-ръ Сайксъ, была уже не 
та, въ которой онъ обиталь до экспедищи въ Чертсей, хотя 
она была въ тот же части города и даже очень недалеко отъ 
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его прежняго жилища. Судя по виду, ома далеко уступала его 
старой квартир$. Это была тфеная жалкая мансарда почти 
безъ всякой мебели, съ однимъ маленькимъ окошкомъ, прод$- 
ланнымъ въ скат крыши и выходившимъ на узюй, грязный 
переулокъ. По всему видно было, что дЪфла почтеннаго джен- 
тльмена съ нфкоторыхъ поръ шли подъ гору: чрезвычайная 
скудость меблировки. полное отсутстве всякихъ жизненныхъ 
удобствъ, исчезновене разной мелкой движимости, какъ на- 
примфръ, платья и бЪлья, свидЪтельствовали о крайней ни- 
щетЪ. Наконецъ, самъ исхудалый и изнуренный м-ръ Сайксъ 
представлялъ наглядное подтвержденше этихъ признаковъ. Раз- 
бойникъ лежалъ на кровати, закутавшись вместо халата въ 
свой бЪлый балахонъ. Мертвенная бл дность—послфдетве бо- 
лфзни, покрывала его лицо, засаленный ночной колпакъ и 
жесткая черная ‘борода, къ которой давно уже не прикаса- 
лась бритва, нимало не способствовали къ украшенио его на- 
ружноети. 

Собака; сидЪвшая у кровати, то устремляла внимательный 
взглядъ на своего хозяина, то’ навостряла уши и, при малЪй- 
шемъ шумЪ на улицЪ или въ нижнемъ этажф, тихо рычала. 
У окна сидфла женирина, занятая починкой стараго жилета, 
составлявшаго одну изъ принадлежностей обычнаго костюма 
м-ра Сайкса. Эта женщина была такъ худа и блЪдна отъ про- 
должительнаго голоданя и безсонныхъ ночей, что въ ней едва 
можно было узнать знакомую намъ Нанси, да и то лишь по 
голосу, когда она отвфтила на вопросъ Сайкса. 

— Только что пробило семь. Какъ ты себя чуветвуешь сего- 
дня, Биль? 

— Руки и ноги какъ плетки, отвЪтиль Сайксъ и тутъь же 
отпустиль по ихъ адресу страшное ругательство. Но все же 
сегодня я хочу подняться еъ этой проклятой постели, подай- 
ка мнЪ руку. 

БолЪзнь ничуть не улучигила характера м-ра Сайкса: въ 
то время, какъ дЪвушка помогала ему ветать и вела его къ 
стулу. онъ осыпалъ ее бранью за ея неловкость. 

`— Ты, кажется, собираеться распустить нюни? воскликнул 
онъ. Сейчасъ же перестань хныкать! Если ничего лучше не 
выдумаеить, то убирайся къ чорту. Слышишь! 

— Слышу! отв$чала дфвушка, отворачиваясь и дЪлая видъ, 
будто сметея. Что за дичь ты забралъ себЪ сегодня въ го- 
лову. 

— А, раздумала? буркнуль Сайксъ, увидя слезу, дрожав- 
шую на ея рЪеницахъ. Ну, счаетье для тебя, что ты взялась 
за умъ. 

— Неужели ты хочешь сказать, Биль, что и сегодня у тебя 
поднялась бы рука меня прибить! сказала дЪвушка, положивъ 
руку ему на плечо. 

— А хоть бы и такъ! воекликнулъ Сайкеъ. 
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— Столько ночей я провела безъ сна надъ тобой,—прого- 
ворила дфвушка, и что-то мягкое прозвучало въ тонф, при- 
давшее даже этому грубому голосу женетвенную нфжноеть,—> 
столько ночей я ходила за тобой, какъ за ребенкомъ, и вотъ 
нынче первый разъ я увидфла тебя на ногахъ... Ты не поету- 
нить бы со мной такъ, какъ сейчасъ, если бы хоть сколько 
нибудь подумалъ? Скажи, вЪдь ты сдфлалъ это не нарочно? 
_ < Ну, ладно, ладно, задЪлъ нечаянно! отвЪтилъ Сайкеъ. 

орт» побери, она опять разрюмилась! 

— Ничего, пустяки, не смотри на меня, это скоро пройдеть, 
сказала она, бросаясь на стулъ. 

— Что пройдетъ? Какая еще дурь взбрела тебЪ въ башку? 
сердито крикнулъ Сайксъ. Вставай, принимайся за дзло и не 
приетавай ко-мнЪ со своими бабьими глупоетями. 

Въ другое время эти слова и тонъ, какимъ они были ска- 
заны, произвели бы надлежащее дЪйстве, но теперь молодая 
дЪвушка была слишкомъ слаба и измучена: голова ея запро- 
кинулась на спинку стула, и она лишилась чуветвъ, прежде 
чфмъ Сайксъ подыскалъ тЪ ругательства, какими онъ въ нпо- 
добныхъ случаяхъ имфлъ обыкновеше подкрЪилять свои угрозы. 
Сайкеъ растерялся, не зная, что дфлать при такомъ неожидан- 
номъ и необыкновенномъ казусЪ, такъ какъ обычные истери- 
ческле припадки Нанси отличались бурнымъ характеромъ, и 
поелЪ криковъ и конвульей она безъ посторонней помощи 
приходила въ себя. 

Нопробовалъ было онъ пустить въ ходъ еще нЪеколько 
ругательствъ, но видя, что эта система леченья остается безъ 
результата, еталъ звать на помощь. 

— Что туть случилось, милый другъ? спросилъ Феджинт, 
показываясь въ дверяхъ. 

— Помоги ей, нетериливо отвЪчалъ Сайксъ,—нечего тутъ 
бобы разводить, да пялить глаза на меня. 

Сь изумленнымъ возгласомъ Феджинъ подекочиль къ дЪ- 
вушкЪ, а Ловый Пройдоха, который вошелъ велЪдь за своимъ 
достойнымъ наставникомъ, положилъ на полъ бывпий у него 
большой узелъ, вырвалъ бутылку изъ рукъ шедшаго’ позади 
его Чарли Бэтеа, въ мгновен!е ока откупорилъ ее зубами и 
далъ отхлебнуть Нанси большой глотокъ содержавитагося тамъ 
кр$икаго напитка, предварительно отвздавъ его самъ, чтобъ 
удостовЪриться въ его цВлебныхъ качествахъ. 

— Чарли, подуй-ка на нее свЪжимъ воздухомъ изъ мЪховЪ! 
командовалъ Даукинеъ. Ты, Феджинъ, растирай ея руки, а ты 
Биль развяжи ей поясъ. 

Ве$ эти соединенныя манипулящи, примВненныя еъ боль- 
шой энергей, особенно со стороны м-ра Бэтса, взглянувигаго, 
повидимому, на порученную ему операц!ю, какъ на ориги- 
нальную забаву, не замедлили произвести желанное дЪйств!е. 
ДЪвушка понемногу пришла въ чувство, нев$рными шагами 


270 

перешла къ стоявшему у постели стулу и зарылась лицомъ 
въ подушки, предоставивъ мистеру Сайксу бесЪдовать съ по- 
сЪтителями, нагрянувшими такъ неожиданно. 

— Отъ какой это напасти занесло васъ сюда? проворчалъ, 
онъ Феджину. 

— Воть и неправда, миленькй! Я принесъ тебЪ много хо- 
рошаго, что навфрно доставить тебЪ удовольетве. Развяжи 
узелъ, дружокъ Даукинсъ, и отдай Билю тЪ штучки, на кото- 
рыя мы нынче потратили ве наши денежки. 

Ловый Пройдоха тотчасъ же исполнилъ это приказаше и 
сталь доставать изъ завязаннаго въ старую скатерть узла одинъ 
за другимъ заключавииеся тамъ предметы. Чарли Бэтеъ при- 
нималъ ихъ оть него и выкладывалъ на столъ, краенорЪчиво 
выхваляя ихъ рЪдеюя достоинетва. : 

— Чудный пирогъ съ кроликами, Биль, восклицалъ онЪъ, 
показывая на громадный паштеть. Такая деликатная и нЪж- 
ная дичь, что даже кости таютъ во рту, такъ съ ними и про- 
глатывай. Полфунта китайской травки въ семь съ половиной 
шиллинговъ, такой доброты, что когда вы его заварите ки- 
пяткомъ, крышка чайника, того и гляди, слетитъ. Полтора 
фунта сахару, самаго лучшаго сахару, какой только сбирался 
съ негритянскихъ планташй. Два большихъ хлЪба, фунтъ евф- 
жфишаго масла, кругь самаго лучшаго глостерскаго сыра и 
вь довершене всего такая прелесть, какой ты еще никогда 
не пробовалъ! 

Съ послЗдними словами онъ вытащиль изъ нфдръ своихь 
глубочайшихъ, неизмфримыхъ кармановъ тщательно закупо- 
ренную, весьма объемистую бутылку вина. Въ ту же минуту 
м-ръ Даукинсъ налилъ Сайксу полную рюмку водки изъ бывшей 
у него бутылки; больной опорожниль ее единымъ духомъ. 

— А, ты поправляешься, Биль, ты поправляешься! замфтилЪ 
еврей, весело потирая себЪ руки. 

— Поправляюсь! Да я двадцать разъ успЪль бы отправиться 

на тотъ свЪфть, прежде чЪмъ ты собрался помочь мнЪ! вос- 
кликнулъ Сайкеъ. Чего ты добивался, негодный лицемЪръ, 
оставляя человЪка болЪе трехъ недЪль въ такомъ безпомощ- 
номъ положен1и? 
_ — Вы только послушайте, миленьше, что онъ говорить! 
И еще тогда, когда мы принесли ему столько превосходных 
вещей, обратился къ своимъ спутникамъ еврей, пожимая пле- 
чами. 

— То, что вы сегодня принесли, хорошо, нЪть спору, за- 
мфтилъ Сайксъ, замфтно емягчаясь при взглядЪ на столъ. Но 
можешь ли ты сказать что-нибудь въ свое оправдан!е насчет» 
того, что оставилъ меня лежать больного, безъ денегь и ни 
разу за вее это время не пришелъ меня провФдать, словно я 
собака! Прогони-ка Волчка отъ стола, Чарли! 

— Никогда не видываль такой сметливой собаки! вскри- 
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чалъ Чарли, исполнивъ его поручене. Понимаетъ толкъ въ 
провизши, не хуже любой старухи, которая всю жизнь шляется 
на рынокъ. Еслибъ эту собаку показывать на сценЪ, она 
_ прюбр$ла бы громкую извЪетность и оживила театральныя 
представленйя. 

— Замолчи, проклятая! прикрикнутъ Сайксъ на забившуюся 
подъ кровать злобно рычавшую собаку.—Что-жъ ты скажешь 
въ евою защиту, старый чорть? 

— Я болЪе недзли пробылъ въ отлучк$ по одному дЪлу, 
отвфтиль еврей. | 

— А остальныя двЪ недЪли? продолжалъ допрапгивать 
Сайкеъ. Почему друтя дв недЪли ты оставлялъ меня валяться 
здфеь, точно дохлую крысу въ нор? УИ 

-— Нельзя было, Биль; при постороннихъ свидзтеляхъ не 
могу объяснить тебф все подробно, но клянусь честью, нельзя 
было! 

— Ч$мъ клянешься? съ величайшимъ отвращенемъ спро- 
силъ Сайксъ. Эй, отрЪжьте мн% кусокъ пирога, чтобы поскорфе 
заЪеть это слово, а то у меня отъ него скверная отрыжка! 

— Не сердись, не выходи изъ себя, миленьюй,—умасливалъ 
его Феджинъ,—я никогда не забывалъ тебя, Биль, право ни- 
когда! 

— О, я знаю, что ты не забывалъ, съ горькой усмЪфшкой от- 
вфчалъ Сайксъ. Все время, какъ я здЪеь трясся и горфлъ въ 
лихорадкЪ, ты строилъ козни и обдумывалъ свои планы: „Биль 
мн обдЪлаетъ то и это, и очень дешево, когда выздороветь, 
съ голодухи станеть пожалуй и даромъ на насъ рабо- 
тать! Я околЗлъ бы здЪеь, какъ собака, не будь этой дЪвки. 

— Вотъ видишь, Биль, ты говоришь: Не будь этой дЪвки! 
схватился еврей за его послЪдн]я слова.—А кто же, какъ не 
старый Феджинъ раздобылъ ее теб? а? 

— Онъ вфрно говоритъ! замфтила подошедшая къ нимъ 
Нанси. Оставь его: довольно, довольно! 

ВмЪшательство Нанси дало другое направлене разговору. 
Молодые люди, которымъ старый плутъ выразительно подмиг- 
нулъ, принялись подчивать ее водкой; она выпи`:а, однако, очень 
немного. Между тЪмъ Феджинъ, напустивъ на себя необыкно- 
венную веселость, постепенно усп$лъ привести Сайксавъ луч- 
итее расположене духа, притворяясь, что принимаетъего про- 
клятья за безобидныя пр!ятельсюя шутки, и ветр$чая самымъ 
искреннимъ смфхомъ грубыя остроты, которыя началъ отпу- 
скать Сайксъ посл новыхъ прикладыванй къ бутылкВ съ 
водкой. 

— Однако, соловья баснями не кормятъ, я сегодня хочу сор- 
вать съ тебя денегъ, сказалъ Сайксъ. 

— Со мной н%Фть ни монетки, отвфтилъ еврей. 

— Но у тебя дома цфлыя груды, ты можешь добыть мнЪ 
оттуда. 
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— П%лыя груды! вобкликнулъ еврей, воздымая руки къ 
небу. Да у меня нЪфть и... 

— Не знаю, сколько ихъу тебя, всего, в5роятно, ты и самъ 
не знаешь, потому что сосчитать ихъ понадобилось бы очень 
много времени. Какъ бы то ни было, небольшой кунгь пода- 
вай мнЪ сегодня же, это уфшено. 

— Ну, хорошо, я сейчаеъ пошлю Пройдоху, отвфтилъ еврей, 
вздыхая. 

— Какъ бы не такъ! возразилъ Сайксъ. Пройдоха ужъ больно 
ловокъ. Пожалуй, онъ забудеть придти, или заблудится, или 
за нимъ погонится полисменъ, словомъ, отыщеть камя нибудь 
извинительныя причины, которыя помфшають ему явиться, 
если ты его пошлешь. Чтобъ дЪло было повЪфрнфе, Нанси пой- 
деть за ними въ твое логовище, а я прилягу малость соенуть, 
пока она ходить. 

ПослЪ долгихъ переговоровъ и епоровъ жидъ согласилея 
вместо пяти фунтовъ, которые требоваль Сайкеъ, дать ему 
3 фунта 4 шиллинга 6 пенеовъ, клянясь на чемъ свЪть стоить, 
что ему самому нослЪ этого останется только 18 пенеовъ на 
всЪ хозяйственные расходы. 

Сайксъ съ самымъ мрачнымъ видомъ согласилея удоволь- 
ствоваться этой суммой, если ужъ больше никакъ нельзя изъ 
него выжать. Пока Нанси одЪвалась, Даукинсь и м-ръ Бэтеь 
убрали съЪфетное въ шкафу, затфмъ еврей, распростившиеь со 
своимъ добрымъ другомъ, въ сопровождении Нанси и мальчи- 
ковъ, отправилея домой, а м-ръ Сайксъ растянулся на кровати 
съ намфренемъ всхраинуть часокъ до возвращеня молодой 
дЪвушки. 

Въ квартирЪ еврея они нашли Тоби Крекита и м-ра Чит- 
линга, доигрывавшихъ пятнадцатую парт въ криббеджъ. 
Надо-ли прибавлять, что посл5дьйй проиграль и эту партю, 
какь и вс предыдуния, а съ нею вмЪетф и свой посл5дай 
шестипенсовикъ, къ немалому удовольств1ю его молодыхъ дру- 
зей. М-ръ Крекитъ, какъ видно, сильно сконфузился, что его 
застали за игрой съ челов$комъ, который стоялъ неизм$римо 
ниже его по обмественному положеню и по уму. Онъ при- 
творно з$внулъ и, освздомившись о здоровь$ Сайкса, взялся 
за шляпу. 

— Никто безъ меня не былъ, Тоби? спросилъ его Феджинъ. 

— Ни души, отвЪтилъ Тоби Крекить, поднимая кверху во- 
ротникъ своего пальто. Скука была смертная. Съ тебя, Фед- 
жинъ, мн елЪдуетъ что-нибудь въ награду за то, что я такъ 
долго караулилъ твой домъ. Чортъ побери, я одурЪлъ, не хуже 
присяжнаго на судъ, и заснулъ бы непробуднымъ сномъ, еслибъ 
по т души не согласился едфлать удовольетв!е этому 
НУ ертовская скука была, ей Богу! 

Продолжая такъ ворчать, м-ръ Крекитъ сгребъ со стола 
совой выигрыш и съ самымъ пренебрежительнымь видомъ су- 
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нулъего въ жилетный карманъ, давая понять, что как я-то ни- 
чтожныя серебряныя деньги не заслуживаютъ вниман!я такого 
человЪка, какъ онъ. 

Посл этого онъ съ такимъ изяществом и благородством 
вышелъ изъ комнаты, что м-ръ Читлингъ, не отрывавиий воетор- 
женныхъ взоровь оть его панталонъ и сапогь, пока они не 
скрылись за дверью, объявилъ во всеуслышан!е, что за зна- 
кометво съ такимъ человЪ$комъ не жаль заплатить и подороже, 
чфмъ пятнадцать шестипенсовиковъ, и онъ нисколько не со- 
крушается о евоемъ проигрыш. 

— Ну, и дуракъ же ты, Томъ! воскликнулъ м-ръ Бэтеь, 
расхохотавшиеь при этомъ заявлен]и. 

— И совеЪмъ не правда! возразилъ м-ръ ЧиглингЪъ. Не такъ 
ли, Феджинь, вЪдь я не дуракъ? 

— Напротивъ, ты чрезвычайно уменъ, миленьюмй, отвЪчаль 
Феджинъ, хлопая его по плечу и подмигивая остальной моло- 
дежи. 

— ВЪдь м-ръ Крекитъ въ полномъ смысл слова хватьъ, не 
такъ ли, Феджинъ? 

— Ну, еще бы, миленьвшй. 

— Изнакометво съ нимъ большая честь, не такъ ли, Феджинь? 

— Само собою разумЪется, миленьюй. Они смфются надъ 
тобой изъ зависти, потому что съ ними онъ не хочетъ водить 
компани, 

— А, такъ воть что! съ торжествующимъ видомъ воеклик- 
нуль Томъ. Пусть онъ очистилъ мнЪ карманы, но вЪдь я могу, 
когда захочу, отправиться на добычу и запастись деньгами. 
не такъ ли, Феджинъ? 

— РазумЪетея, милый Томъ, и ч$мъ скорЪе ты отправишься, 
гВмь лучше. Наверстай теперь же свой проигрыш, не теряй 
даромъ времени. Вамъ тоже пора на работу, Пройдоха и 
Чарли, скоро уже десять чаеовъ, а вы еще ничего сегодня не 
сдБлали. 

Юные джентльмены повиновались этому распоряжен1ю и, 
распрошавшиеь съ Нанси, вышли изъ комнаты, прихватив 
свои шляпы. Шо дорог Пройдоха и его веселый другъ не 
переставали острить насчеть мистера Читлинга, въ поведен1и 
котораго, говоря по совести, не было ничего страннаго или 
удивительнаго. На свЪтЪ есть не мало неглупыхъь молодыхъ 
людей, которые платятъ несравненно дороже, чЪмъ м-ръ Чит- 
лингь, за удовольстве бывать въ хорошемъ обществ; и среди 
благовоспитанныхъ джентльменовъ, составляющихь это „хо- 
рошее общество“ найдется не мало такихъ, слава которыхъ 
основана на томъ же, на чемъ и щеголя Тоби Крекита. 

— Теперь я выдамъ теб деньги, Нанси, сказалъ еврей, 
какъ только молодые люди удалились.—Этоть ключъ, милень- 
кая, оть шкафа, куда я прячу всяк! хламъ, который при- 
носятъ мнф мальчики. Денегь я не запираю, потому что у 
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меня нечего запирать, миленькая, хе-хе-хе! совсмъ-таки нечего, 
Плохи мои дЪла, Нанси, а благодарности ни откуда; ноя 
люблю видЪть вокругъ себя молодежь и все сношу, все терилю. 
Те! Кто-то идетъ! Слышишь? забормоталъ онъ, быетро пряча 
ключЪъ у себя на груди. ДЪвушка, скрестивъ на груди руки, 
сидЪла совершенно безучастно у стола, повидимому, нисколько 
не интересуясь узнать, кто явился. Но какъ только до ея слуха 
долетЪлъ звукъ мужскаго голоса, она съ быстротою моли 
скинула шляпу и шаль, и швырнула ихъ подъ столь. Когда еврей 
къ ней обернулся, она пожаловалась на жару. Ея утомленный 
тонъ совофмъ не вязалея съ ея быстрыми и энергичными 
дЪиствями, однако, это осталось незамчено Феджиномъ, кото- 
рый стоялъ спиною къ ней. 

Онъ прошепталъ, точно сердясь на неожиданную помЪху: 

— Ахъ, это тотъ, кого я поджидалъ раньше! Онъ спускается 
съ лЪетницы. Пока онъ будетъ здЪеь, ни слова о деньгахъ, 
Нанси; онъ не долго пробудетъ, миленькая, какихъ-нибудь 
минутъ десять, не больше. 

Приложивъ костлявый палецъ къ губамъ, еврей взялъ св$чу 
и отправилея ветр$чать гостя. У самыхъ дверей онъ столк- 
пулея съ посЪтителемъ, который такъ быетро вошелъ въ ком- 
нату, что замфтиль Нанси только тогда, когда очутился возлЪ 
нея. Это былъ Монксъ. 

— Одна изъ моихъ воспитанницъ,-—объяснилъ еврей, зам$- 
тив’, что Монксъ при видЪ чужого лица отпрянулъ назадъ.— 
Сиди, Нанси. 

ДЪвушка придвинулась ближе къ столу и, кинувъ на Монкеа 
бЪглый равнодушный взглядъ, отвернулась въ сторону. Когда 
же онъ отошелъ къ Феджину, она украдкой бросила на него 
другой взглядъиспытуюний, пронизываюпий, многозначи- 
тельный. 

Еслибъ какой-нибудь постороннйй наблюдатель подмЪтиль 
эту перемЪну, онъ наврядъ бы повфрилъ, что такъ различно 
можетъ смотрЪть одно и то же лицо. 

— Что новенькаго? осв$домился Феджинъ. 

— Очень много. 

— И хоропия новости? нер$шительно, какъ бы боясь разеер- 
дить гостя докучными распросами, спросилъ Феджинъ. 

— Да, недурныя, мнЪ это время была удача, отвЪчалъ Монкеъ, 
улыбаясь. МнЪ надо съ вами переговорить съ глазу на глазьь. 

ДъЪвушка еще ближе придвинулась къ столу вмЪето того, 
чтобъ встать и уйти, хотя она отлично понимала, что Монкеъ 
подразумЪвалъ ее. ВЪроятно, изъ опасенйя, что она заговорить 
о деньгахъ, если ее пригласить уйти, еврей указалъ Монксу 
наверхъ и увелъ его изъ комнаты. 

„Только не въ ту проклятую берлогу, гдЪ мы тогда были“, — 
донесея до Нанси голосъ гостя, когда они подымались по л$ет- 
ниц. Феджинъ раземфялся, сказалъ что-то, чего она не разо- 
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брала, и они, повидимому, вошли въ комнату верхняго этажа, 
такъкакъ тамъ заскрип$ли половицы. 

Какъ только они вышли, Нанси сбросила башмаки, наки- 
нулаюбку себЪ на голову, вся въ нее закуталась и, пробравшись 
на порогъ комнаты, стала прислушиваться, затаивъ дыхане. 
Когда шаги наверху затихли, она прокралась вонъ изъ ком- 
наты, удивительно легкой и осторожной поступью поднялась 
но летницЪ и исчезла въ темнотЪ. 

Боле четверти часа комната оставалась пуста; наконец, 
Нанси вернулась той же неслышной поступью, едва касаясь 
пола, а велБдъь затЪмъ на лфстницЪ послышалиеь шаги му:к- 
чинъ. Монкеъ прошелъ прямо на улицу, а еврей опять отпра- 
вился наверхъ ‘за ‘деньгами. Когда онъ вернулся, Нанси уже 
надЪла шляпку и шаль, готовясь уйти. Поставивъ свЪчу на 
отолъ, еврей съ изумленемъ отступилъ назадъ: 

— Что съ тобой, Нанси? Какъ ты блЪдна! 

— БлЪдна? переспросила дЪвушка, заелоняя глаза рукой, 
какъ будто для того, чтобъ удобнЪе было взглянуть на него. 
` — Въ лиц% у тебя ни кровинки! Что съ тобой? 

— Ровно ничего, отвфтила дфвушка самымъь безпечнымъ 
тономъ. Можетъ быть, потому что просидЪла здЪеь въ духотЪ 
Богъ знаетъ сколько времени. Ну, отпусти же меня, наконецъ, 
мнЪ время дорого. 

Охая надъ каждой монеткой, Феджинъ отечиталь ей обЪ- 
щанную сумму и уже не возвращался къ прежнему разговору. 

Очутившись на улицЪ, Нанси опустилась на ступеньку 
подъЪзда и нЪсколько минутъ просидЪла совершенно разбитая, 
въ какомъ то оцфи$нени, точно не въ состоян1и была под- 
няться. Потомъ сразу. вскочила и пошла въ сторону, противо- 
положную той, гдЪ ее ждалъ Сайксъ. Она постепенно ускоряла 
шаги и, наконецъ, стала бЪжать, пока не устала. Она остано- 
вилась отдохнуть и вдругь какъ будто вепомнивъ что-то и 
почуветвовавъ себя не въ силахъ исполнить задуманное, опу- 
стила голову, въ отчаянш ломая руки, и залилась слезами. 
Быть можетъ, слезы ее облегчили, или она пришла къ созна- 
ню безнадежности своего положеня, только она повернула 
назадъь и еще быстрзе прежняго побЪжала въ обратномъ на- 
правлен!и, чтобъ наверстать потерянное время и, отчасти, 
чтобъ заглушить быстрымъ бФгомъ свое душевное безпо- 
койство. Скоро она вернулась въ жилище разбойника. 

Ея наружность, быть можетъ, и обличала волнене въ то 
мгновен1е, когда она явилась передъ очи м-ра Сайкса, но онъ 
этого не зам$тилъ. Справившись, принесла ли она деньги и 
получивъ утвердительный отвЪть, онъ издалъ довольное ры- 
чан!е и, склонивъ свою буйную голову на`‘подушку, снова 
оао въ сладюй сонъ. 

На счастье Нанси, полученныя деньги доставили Сайксу на 
слЪдуюций день такъ много хлопотьъ по части Вды и питья, 
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и вмЪетБ съ тЪмъ такъ благотворно повлляли на его распо- 
ложен1е, что онъ не имфлъ ни досуга, ни желаня обратить 
внимаве на поведен!е своей подруги. У нея былъ разе$ян- 
ный, сосредоточенный видъ человЪка, готовящагося къ какому- 
то см$лому, рискованному шагу, на который онъ р%Ъшился 
послЪ нелегкой внутренной борьбы. Это не укрылось бы, ко- 
нечно, отъ зоркихъ глазъ Феджина, будь онъ туть, и онъ вЪро- 
ятно не преминулъ бы поднять тревогу, но Сайкеъ не могъ. 
похвастаться тонкимъ чутьемъ, его не могли обезпокоить так1я 
мелочи, и всякая тревога разрЪшалась у него лишь кулачной 
расправой; къ тому же онъ въ этотъ день былъ въ необычайно 
праятномъ настроенйи, какъ уже было сказано выше. По ве мъ 
этимъ причинамъ онъ не примфтилъ перемфны въ Нанси, и 
будь она еще замфтнЪе, и тогда наврядъ бы вызвала его 
подозрЪн1я, такъ мало онъ ею интересовался. Къ концу дня 
волнене Нанси возросло. При наступлен!и сумерекъ она, сидя 
возлЪ Сайкса, едва могла дождаться, когда же, наконецъ, он 
перестанетъ пить и уснетъ; ея лицо было такъ блЪЪ дно, и глаза 
такъ горфли, что даже Сайксъ обратилъ на это вниман!е. 

Будучи еще слабъ послЪ горячки, Сайксъ лежалъ въ постели, 
потягивая горяй ть Протянувъ трей или четвертый 
разъ свой стаканъ Нанси, чтобъ она его снова наполнила, 
онъ замфтилъ ея необыкновенную блЪдность. 

— Ахъ, прахь меня побери! вскричаль онъ, подымаясь на 
локтЪ и заглядывая ей въ лицо.—У тебя такой видъ, точно 
ты изъ гроба встала. Что съ тобой? 

— Ничего. ‘Отчего это ты такъ на меня уставился? 

— Опять какая нибудь дурь? ехвативъ ея руку и тряся изо 
веЪхъ силъ, допытывалея Сайкесъ.—Что это значить? Говори, 
о чемъ думаешь? 

— О многомъ, Биль! сказала дЪЗвушка, вздрагивая и проводя 
рукой по глазамъ. Но прочь ве эти мыели. 

Ея притворная веселоеть, еще больше встревожила Сайкса, 
чвыъ ея прежнй неподвижный, диый взоръ. 

-- Я тебЪ вотъ что скажу, —заговориль Сайксъ: если ты не 
схватила горячки и это у тебя не бредъ, значить, вь воздухь 
запахло чЬмъ-то новым и опаснымъ. Ужь не вздумала ли ты... 
Н+тъ, чортъ возьми. ты на это не способна! 

— На что? спросила Нанеи. 

— Нътъ, ныть, пристально вематриваясь ей въ лицо, бор- 
моталъ про себя Сайксъ: нигдЪ не найти другой такой надеж- 
ной дфвки, не то я бы перерЪзаль ей глотку еще три мЪеяца 
тому назадъ. Она просто ехватила отъ меня горячку! 

Успокоившись на этомъ, Сайксъ осушилъь до дна етаканъ 
и, крЪико выругавшись нЪфеколько разъ, потребозалъ свое ле- 
карство. Нанси проворно вскочила и, повернузашиеь къ нему 
спиной, налила лекаретво, затВмъ поднесла рюмку къ его гу- 
бамъ и напоила его какъ ребенка. 
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— Теперь сядь возлЪ меня и постарайся стать такой, какъ 
прежде, не то я такъ исковеркаю твою рожу, что ты посл и 
сама ее не узнаешь. 

Нанси повиновалась. Зажавъ ея руку въ свою, Сайксъ опу- 
стилея на подушку, по прежнему не спуская съ нея глазъ. 
ВЪки его то закрывались, то раскрывались, онъ нЪсколько 
разъ мЪнялъ положенше и, продремавъ н$еколько минутъ, съ 
ужасомъ вскакивалъ и растерянно оглядывался кругомъ. Нако- 
нецъ, въ одну изъ тЪхь минутъ, когда онъ опять силилея 
приподняться, его вдругь охватилъ крфпюй безпробудный 
сеонъ. Сомкнутые пальцы его разжались, рука безжизненно 
повисла вдоль туловища, онъ впалъ въ глубокое оцфпенфнае. 

— Наконецъ-таки ошумъ оказалъ свое дЪйств!е, прошептала 
дфвушка, быстро ветавая. Но теперь, пожалуй, я уже слишкомъ 
запоздала... 





Она осторожно наклонилась къ спящему.., 


Она набросила на себя шляпу и шаль, то и дЪло боязливо 
озираясь, какъ будто не полагаясь на дЪйств1е соннаго питья 
и ожидая съ минуты на минуту, что тяжелая рука Сайкса 
опустится на ея плечо. Потомъ, она осторожно наклонилась 
къ спящему, поцфловала его въ губы, тихонько растворила 
дверь, такъ же тихо затворила ее и быстро бросилась на улицу 
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Ночной сторожъ выкрикивалъ половину десятаго въ темномъ 
переулкЪ, по которому она проходила. 

— Давно уже пробило половину? спросила у него`дфвушка. 

— Черезъ четверть часа пробъетъ десять, отвЪтилъ сторожъ, 
поднося свой фонарь къ ея ‘лицу. 

— А мнЪ идти туда не меньше часу! пробормотала Нансви 
и, проекользнувъ мимо сторожа, быстро побЪжала дальше. 

Въ узкихъ улицахъ и переулкахъ, по которымъ она напряв- 
лялась къ Вестъ-Энду, мномя лавки уже затворялись. Пробило 
десять, ея волнене увеличилось. Она мчалась впередъ по 
узкимъ тротуарамъ, расталкивая прохожихъ, бросаясь чуть не 
подъ самыя ноги лошадямъ, перебираясь на другую сторону 
улицы въ такихъ многолюдныхъ мЪфетахъ, гдЪ цфлыя вереницы 
народу принуждены были ждать, когда можно будетъ пройти. 

— Полоумная! говорили прохоже ей велЪдъ. 

Когда она выбралась въ болфе аристократическую часть 
города, гдз улицы были сравнительно пусты, ея стремитель- 
ный бЪгъ возбуждалъ ‘еще боле любопытства въ праздноша- 
тающихся, которыхъ она обгоняла. Находилиеь таюе, что. 
даже прибавляли шагу за нею, словно желая узнать. куда она 
спфшить; друге останавливались и смотрЪли ей велЪдъ, 
удивляясь какъ она не устаеть такъ бЪжать.—Но понемножку 
ве отстали, и когда она достигла своей цЪли. то была совер- 
шенно одна. 

Этой цфлью былъ аристократическй домъ въ одной изъ 
тихихъ, красивыхъ улицъ по близости Гайдъ-Парка. Прияркомъ 
свЪтЪ фонаря, гор$вшгаго у подъЪзда, она удоетовЪрилась, что 
пришла именно туда, куда нужно. Въ этотъь моменть часы 
пробили одиннадцать, 

У дома она замедлила шаги, какъ бы находясь въ нерЪши- 
мости, идти ли дальше; но бой часовъ положилъ конець ея 
внутренней борьбЪ, и она храбро вошла въ двери. У входа швей- 
цара не было. Она робко оглянулась и направилась кълфстницЪ. 

— Погодите! Эй, кого вамъ надо? окликнула ее нарядно 
одфтая женщина, выглянувшая изъ двери. 

— Мн$ надо видЪфть лэди, которая находится въ этомъ домЪ, 
отвфчала Нанси. 

— Лэди! Какую лэди? переспросила служанка, окидывая ее 
подозрительнымъ взглядомъ. 

— Мисеъ Мейли, сказала Нанеи. 

_ Служанка, успевшая разглядфть ея наружность, изм$рила 
ее взглядомъ добродЪтельнаго негодованя и кликнула лакея. 
° Нанеи повторила ему евою просьбу. 
— Какъ о ваеъ доложить? спросилъ слуга. 

— Мое имя называть безполезно. 

— По какому дЪлу? 

— Я передамъ его сама, мн не обходимо лично видЪть лэди. 
повторила Нанси. 
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— Ну, довольно. Полно молоть вздоръ и проваливай, откуда 
пришла, проговорилъ лакеи, подталкивая ее къ выходу. 

— Я не уйду отсюда, хоть насильно тащите меня, запаль- 
чиво отвфтила Нанси.-—А если на то пойдетъ, двухъ такихъ, 
какъ вы, будетъ мало, чтобы во мной справиться. Неужели 
здЪеь не найдется ни одной доброй души, которая бы согла- 
силась оказать такую ничтожную услугу несчастной дзвушкЪ? 
воскликнула она, оглядываясь кругомъ. 

Этотъ отчаянный вопль тронулъ добродушнаго повара, 
который вмВетЪ съ другими слугами созерцалъ эту сцену. Онъ 
р+шилея вмЪшаться. 

— Доложи про нее, Джо. РазвЪ тебЪ трудно? сказалъ онъ. 

— Да что проку! Неужто ты думаешь, что молодая лэди 
захочеть допустить до разговора съ собою такую, какъ эта? 

Этоть намекъ на двусмысленное положене Нанси возбу- 
дилъ добродЪтельное негодоване четырехъ горничныхъ, кото- 
рыя съ жаромъ заявили въ одинъ голосъ, что эта тварь позо- 
рить свой полъ, и настаивали на томъ, чтобъ ее безъ всякаго 
сожалЪн!я бросить въ водосточную канаву. 

— Поступайте ео мной какъ хотите, проговорила Нанси, 
обращаясь къ мужчинамъ, только исполните то, что я прошу: 
именемъ Всемогущаго Бога умоляю васъ доложить обо мнЪ 
лэди! 

Мягкосердый поваръ опять за нее ветупился. 

Кончилось тфмъ, что слуга, явивпийся первымъ, рёшилея 
исполнить ея просьбу. 

— Какъ жео васъ доложить? Спросиль он, уже занеся одну 
ногу на ступеньку лЪетницы. 

— Скажите, что одна женщина усердно просить миссъ Мейли 
выслушать ее съ глазу на глазъ, и что съ первыхъ же еловъ, 
которыя она скажеть, миссъ Мейли узнаетъ, слушать ли ей до 
конца или же прогнать ее, какъ обманщицу. 

— Однако, вы что-то много наговорили, замтилъ слуга.. 

— Передайте весе именно такъ и принесите ея отвЪтъ, твердо 
проговорила Нанси. 

Слуга отправился наверхъ, а Нанси блЪфдная, дрожащая, 
тяжело дышавшая осталась внизу, слушая сыпавитяся на нее 
градомъ оскорбительныя насмлики ц$ломудренныхъ горнич- 
ныхъ. Эти оскорбленя усились, когда вернувпийся лакей при- 
гласиль ее идти наверхъ. 

— ГдЪ же послЪ этого справедливость на свЪтЪ! восклик- 
пула старшая горничная. 

— М$дь то выходить лучше закаленнаго въ огнЪ золота 
добавила вторая. 

Третья выразила свое удивлен!е по поводу того, „изъ ка- 
кого тфета созданы благородныя лэди“? Четвертая резюмиро- 
вала обпий приговоръ словами „чистый срамъ, да и только“! 
Ве цфломудренныя дЪвы хоромъ повторили это восклицанте. 
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Нанси но обращала на нихъ уже никакого вниманйя, у нея 
на сердцЪ была другая, болфе важная забота. Вся дрожа отъ 
волнен1я, она послёдовала за лакеемъ въ маленькую гости- 
ную, освЪщенную висячей лампой. 

ЗдЪеь лакей оставилъ ее и удалился. 


ГЛАВА ХЫ. 
Послъдовавшее за этимъ странное свидане. 


Вея жизнь Нанси протекла на улицахъ, среди самыхъ гнус- 
ныхъ лондонскихъ трущобъ, но въ ней всетаки сохранилось 
что-то присущее неиспорченной женской природЪ. Когда она 
услышала за дверью легкые шаги, въ ней мелькнула мыель о 
томъ разительномъ контрастЪ, который въ слфдующее мгно- 
вен!е предетанеть во очшо въ стфнахъ этой комнаты. Пода- 
вленная сознанемъ всей глубины своего позора, она отету- 
пила назадъ, какъ бы чувствуя себя не въ состоянии вынести 
присутетвье той, свидашя съ которой она такъ долго добива- 
лась. Но эти лучиия чувства поборола гордоеть-—порокъ оди- 
наково свойственный и низко падшимъ, и тЪмъ, кто стоить 
на недосягаемой высотф. Жалкая подруга мошенниковъ и 
грабителей, презрнная обитательница отвратительныхъ вер-. 
теповъ, сообщница преступниковъ, обреченныхъ въ тюрьму и 
каторгу, сама живущая подъ сфнью висфлицы, даже она, эта 
отверженная, была горда; и гордость м$шала ей выказать стыд- 
ливость, которую она считала слабостью, хотя это была по- 
слЪдняя черта, оставшаяся въ ней отъ челов ческаго облика, 
въ которомъ ужасная жизнь съ самаго ранняго дЪтетва из- 
гладила мномя, многя черты. 

Слегка приподнявъ глаза, и замЪтивь, что передъ нею 
стояла стройная, прекрасная дЪвушка, онатотчасъ же сноваопу- 
стила ихъ, тряхнула головой съ напускной беззаботноетью и 
проговорила: 

‚ — Трудненько было добиться свидан!я съ вами, лэди. Еелибъ 
я вздумала обидЪться и уйти, какъ сдЪлали бы многя на моемъ 
мЪетЪ, вы посл очень пожалфли бы объ этомъ. 

— МнЪ очень жаль, если съ вами обошлись невфжливо, ска- 
зала Роза. Забудьте объ этомъ и скажите лучше, что вамъ от"ь 
меня надо. Я—та, которую вы желали видЪть. 

Эти кротюя слова, нфжный голосъ, ласковое обращене, 
полное отсутетве высокомрля и неудовольствя явились не- 
ожиданностью для Нанси. Изумленная такимъ пр!емомъ, она. 
залилась слезами. 

— О, лэди, лэди! еслибъ было на свЪтТЪ побольше похо- 
жихьъ на васъ, стало бы меньше такихъ, какъ я! воскликнула 
она, всплеснувъ руками. 
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— Пожалуйста, сядьте, съ участемъ сказала Роза. Еели вы 
находитесь въ нуждЪ или въ горъ, я буду очень рада помочь 
вамъ, чфмъ могу; садитесь же. 

— Позвольте мнф говорить съ вами стоя, возразила Нанси, 
продолжая плакать. Не говорите со мною такъ ласково, вы не 
знаете меня. Однако, теперь уже очень поздно... Что, эта дверь 
крЪико заперта? 

— Да, но зачфмъ это вамъ? проговорила Роза, отступая на 
несколько шаговъ, чтобъ быть ближе къ двери, на случай, если 
ионадобитеся помощь. 

— Мнз это надо знать затфмъ, что я собираюсь отдать въ 
ваши руки свою жизнь и жизнь еще многихъ другихъ. Я та 
самая, которая увела Оливера къ старику Феджину въ тотъ 
вечеръ, когда мальчикъь вышелъ изъ дома въ Пентонвилф. 

— Вы!... воскликнула Роза Мейли. 

— Да, я, лэди. Я— презрЪнное создане, про которое вы уже 
слышали; я живу между ворами и съ тзхъ поръ, какъ себя 
помню, не знала лучшей жизни; не слыхала ничего лучше 
"Бхь рЪчей, кая слышала оть нихъ. Клянусь Богомъ! Не 
скрывайте своего отвращеня ко мнЪ, лэди. Я гораздо моложе, 
чЪмъ вы думаете по моему виду, но я уже давно привыкла 
къ общему презрЪ$н!ю: б$днЪйния женщины отетупаютъ на- 
задъ, встрЪтясь со мной на улицЪ. : 

— Ужасно! произнесла Роза, невольно отодвигаясь дальше 
отъ собесЪдницы. 

— НаколЪ$няхъ благодарите Бога, милая лэди, что вы имЪли 
друзей, которые заботились о ваеъ въ дЪтетвЪ; что вы не знали 
никогда холода и голода, буйства и пьянетва и... и... еще дру- 
гого, самаго худшаго. Такъ я жила оть самой колыбели. О, да, 
отъ самой колыбели, потому что улица и помойная канава 
замфнили ее мнЪ, и он же будуть моимъ смертнымъ одромъ. 

— О, какъ мнф жаль васъ! проговорила Роза прерываю- 
щимея голосомъ. Отъ вашихъ словъ надрывается сердце. 

— Да благословить васъ Богъ за вашу доброту! Коли-бъ 
вы знали вее мое житье, вы бы дЪйствительно пожалли меня. 
Но я убЪжала потихоньку; меня убьютъ, если узнаютъ, что я 
была здЪфеь затфмъ, чтобы передать вамъ одинъ поделу- 
шанный мною разговоръ. Знаете ли вы человЪка по имени 
Монкса? 

— Нфть: 

— Онъ васъ знаетъ; знаетъ, что вы живете здЪеь, так’ь 
какь я слышала, что онъ называлъ адресъ этого дома; по 
этому то я васъ и розыскала. 

— Я даже никогда не слышала этого имени! замЪтила 
Роза. 

-— Значить, онъ среди насъ называется не настоящимъ 
своимъ именемъ, а вымышленнымъ, я такъ и раньше думала. 
Н%сколько времени тому назадъ, вскорЪ поел того, какъ Оли- 
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веръ очутилея въ вашемъ домЪ въ ночь грабежа, я, уже по- 
дозрЪфвая этого человЪка, подслупала разговоръ, который они 
вели въ темной комнатЪ съ Феджиномъ. Изъ всего, что я уелы- 
пала, я узнала, что Монкеъ,—то есть, тотъь человЪкъ, о кото- 
ромъ я вамъ уже... говорила... 

— Да, да, продолжайте, поси$ шила замфтить Роза. 

— Что этотъ Монксъ увидЪлъ случайно Оливера съ двумя 
изъ нашихъ мальчиковъ въ тотъ день, когда мы его впервые 
потеряли, и сразу же узналъ, что это тоть самый ребенокъ, 
котораго онъ разыскивалъ. Зачфмъ онъ ему понадобилея—я 
не могла узнать. Онъ тогда условилея съ Феджиномъ, что если 
тоть вернеть Оливера, то получить цзлый куш денегъ въ 
награду, и получить еще больше, если усифетъ обратить Оли- 
вера въ мошенника. Монксу это нужно было по какимъ-то 
ого личнымъ разечетамъ. 

— По какимъ же? спросила Роза. 

— Я надЪфялась это узнать изъ дальнфийшаго разговора, 
но онъ внезапно увидфлъ мою тЪнь на стфнЪ. Немноге на 
моемъ мЪетЪ, ув5ряю ваеь, сумБли бы тогда удрать отъ нихъ 
благополучно. А меня они тогда такъ и не проел%дили... Съ 
т5хъ поръ я этого Монкса не видЪла до вчерашняго вечера. 

— Что же вчера произошло? 

— Сейчасъ разскажу, дорогая лэди. Вчера онъ опять явился, 
и опять они ушли наверхъ; я закуталась такъ, чтобы тЪнь 
опять меня не выдала и подкралась къ дверямъ поделуши- 
вать. Первыя слова Монкса, которыя я разобрала, были: „Та- 
кимъ образомъ, единственныя доказательства подлинности про- 
исхожденя мальчика лежать на днЪ рЪки, а старая корга, 
получившая ихъ оть его матери, гшетъ въ могил“. Онъ за- 
смЪялея и заговорилъ о томъ, что весе уладилось какъ нельзя 
лучше. Потомъ Монкеъ повелъь р$чь объ Оливер% и вн% себя 
отъ гнЪва воскликнулъ, что теперь деньги этого чертенка у 
него изъ рукъ не вырвутся, но онъ все-таки предпочитал 
бы заполучить ихъ иначе. „Какъ было бы славно, —говорилъ 
онъ: „когда бъ на зло самоув$реннымъ надеждамъ, высказан- 


нымъ въ отцовекомъ завЪщани, удалось провести мальчишку 


по веЪмъ лондонскимъ тюрьмамъ и затфмъ увидЪть повфшен- 
нымъЪ закакое нибудь крупное преступлеше, что легко можеть 
устроитьФеджинъ послБ того. какъ выжметь изъ него сна- 
чала большие для себя доходы“. 

— Что же все это значить! воскликнула Роза. 

— Я передаю вамъ сушую правду, леди. Дальше онъ гово- 
рилъ еъ проклятями, къ которымъ мои уши давно привыкли, 
но которыхъ вы никогда не слыхивали, что еслибъ онъ могъ 
насытить свою ненависть, лишив мальчика жизни и вмветЪ 
съ тЬмъ не подвергая себя опасности, то не задумалея бы 
такъ сдЪлать,—но такъ нельзя едЪлать, поэтому онъ будетъь 
слфдить за каждымъ его шагомъ и, если мальчишка вздумаеть 
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воспользоваться правами своего рожденя и своей иетор!ей, 
онъ сумфетъь повредить ему. Однимъ словомъ, Феджинъ,—ека- 
залъ онъ въ заключене,—ты хотя и жидъ, но никогда и ни- 
кому еще не разетавляль такихъ сЪтей, кавя я изобрЪту для 
своего младшаго брата, Оливера. 

— Такъ онъ ему братъ? воскликнула Роза. 

— Такъ онъ самъ сказалъ, отвфтила Нанси, еъ безнокой- 
сотвомъ оглядываясь, какъ дфлала не разъ въ течен!е разго- 
вора, потому что ее неотвязно преслЪдовалъ призракъ Сайкеа.— 
Но слушайте еще дальше. Заговоривъ о васъ и о другой дамЪ, 
Монкеъ прибавилъ, что само небо, или в$рнфе самъ чортъь на 
зло ему распорядился, чтобъ Оливеръ попалъ именно къ вамъ 
въ руки, и захохотавши сказалъ, что утфшаетъ его тутъ только 
одно, именно то, что вы Богъ вЪеть какъ дорого бы заплатили, 
не пожал$ли бы и тысячи фунтовъ, еслибъ вы узнали, кто эта 
ваша двуногая болонка. 

—' И вы утверждаете, что онъ сказалъ это серьезно? Быть 
не можетъ! проговорила Роза, поблЪднЪвъ, какъ полотно. 

— Онъ говорилъ это съ такимъ гнфвомъ и злоетью, что не 
могь шутить, отвфтила Нанси, покачавъ головой. Когда въ 
немъ заговорить ненависть, онъ шутить не станетъ. Я знаю 
многихъ такихъ, которые совершали дла и похуже, чфмъ онъ, 
но въ десять разъ охотнфе стала бы слушать ихъ, чфмъ этого 
Монкса. Однако, уже очень поздно, я должна поскорЪе 
вернуться домой, чтобъ не подать повода къ подозрфнлямъ. Я 
ухожу. 

— Но что жъ мнЪ дфлать? Какъ мнЪ воспользоваться ва- 
шимъ сообщенемъ? воскликнула Роза. ЗачЪмъ вы хотите воз- 
вратиться къ людямъ, которыхъ вы рисуете въ такихъ ужас- 
ныхъ краскахъ? Еели вы повторите все, что мнЪ разеказали, 
господину, котораго я могу сейчасъ же вызвать изъ восЪдней 
комнаты, васъь можно будеть черезъ как!е нибудь полчаса до- 
ставить въ вполнЪ безопасное мЪето, гдЪ вы останетесь въ 
полной сохранности. 

— Я хочу туда вернуться. Я должна вернуться, потому что... 
Но какъ мн объяснять тавя вещи такой невинной дЪвушкЪ, 
какъ вы? Я вернусь туда, потому что между людьми, о кото- 
рыхъ я вамъ говорила, есть одинь—онъ изъ нихъ самый про- 
пац/й—но его я не могу бросить даже ради того, чтобъ на- 
всегда избавиться отъ жизни, которую веду. 

— Вы и прежде принимали учаете въ судьбЪ этого ми- 
лаго мальчика; вы пришли сюда съ такимъ огромнымъ рискомъ, 
чтобъ передать. мнЪ, что вы услышали; весь вашъ тонъ убЪж- 
даеть меня въ правдивости вашихъ словъ; вы такъ сокрушае- 
тесь, въ васъ не угасло чувство стыда,—все это заставляеть 
меня вфрить, что вы еще можете исправиться. Послушайте, 
горячо. продолжала молодая дзвушка, заливаясь слезами и про- 
тягивая къ ней руки-—не оставайтесь глухи къ моимъ моль- 
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бамъ, къ призыву женскаго сердца... все говоритъ мнЪ, что вы 
въ первый разъ слышите голосъ состраданья и учаслля. Сог- 
ласитесь! дайте мнЪ спасти васъ для лучшей жизни. 

— О, лэди! воскликнула дфвушка, падая на колфни, доро- 
гая лэди, ангель доброты! вы первая обратились ко мнф съ 
такими словами. Еслибъ я услышала ихъ много лфть тому 
назадъ, они могли бы отвратить меня отъь жизни гр$ха и по- 
рока, но теперь слишкомъ поздно, слишкомъ поздно... 

— Раскаяться и загладить прошлое никогда не поздно, за- 
мЪтила Роза. 

— Поздно, поздно! векричала Нанси голосомъ, полнымъ ду- 
шевной муки. Я не могу оставить его, не хочу быть причиной 
его смерти. 

— Какъ же вы можете стать причиной его смерти? спро- 
сила Роза. 

— Ничто не спасеть его, если я разскажу другимъ то, что 
пов$дала вамъ. Если я предамъ ихъ, то ихъ вефхъ заберуть, 
и ему не избфгнуть смерти: онъ самый отчаянный изъ веЪхъ 
и самый жестоки. 

— Возможно ли, чтобъ для такого человЪка вы могли от- 
казаться оть надежды на спасене въ будущемъ и вЪрнаго 
избавлен1я въ настоящемъ. Это безум!е! 

— Не знаю, быть можеть. Знаю только, что это въ дЪйет- 
вительности такъ, и не со мной одной, а съ сотнями другихъ 
такихъ же несчастныхъ бываетъ тоже. Я должна туда вер- 
нутьея. Можетъ быть, этимъ Богъ меня наказываеть за ве 
мои прегр$шенйя, не знаю; но, несмотря на все, что я отъ него 
выстрадала, несмотря на его дурное обращене и оскорбленя, 
меня влечетъ къ нему. Я вернулась бы къ нему даже тогда, 
когда бы знала, что мн суждено умереть отъ его руки. 

‚ — Что мн дфлать! воскликнула Роза. Мн% не слЪдуеть от- 
пускать васъ. 

— НЪфть, вы отпустите меня, лэди, возразила дЪвушка, цо- 
дымаясь съ пола. Вы не захотите удерживать меня, не ста- 
нете пользоваться т$мъ, что я доврилась вамъ и не взяла 
съ васъ никакихъ обЪщанй, какъ могла бы есдзЗлать. 

— Но если такъ, какой же будетъ результатъ отъ того, что 
вы мнЪ сообщили? Эту тайну необходимо разъяснить, въ про- 
тивномъ случаЪ сообщенное вами извфет1е не послужитъ къ 
польз$ Оливера, о которомъ вы такъ заботитесь. 

— Въ числ вашихъ друзей, вЪроятно, найдется какой ни- 
будь добрый джентльменъ, кому вы можете сообщить весь 
нангь разговоръ, подъ условемъ соблюденя тайны, и спросить 
его совЪта, какъ поступить. 

— ГдЪ же мнЪ найти васъ, если понадобится? спросила 
Роза. Я не добиваюсь узнать, гдЪ живутъ эти ужаеные люди, 
но назначьте мн м$ето, куда бы вы явились по истеченм 
извфетнаго промежутка времени. 
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— Даете ли вы обЪщан!е свято сохранить мою тайну и 
придти въ условленное место одной или въ сопровождени 
того лица, которому вы довфритесь? ОбЪщаете ли, что никто 
за мной не станеть селЪдить? 

— ОбЪщаю свято исполнить это услове, отвЪтила Роза. 

— Ну если такъ, я каждое воскресенье съ одиннадцати до 
двфнадцати часовъ ночи буду прогуливаться на Лондонском 
мосту, пока буду жива, съ твердостью проговорила Нанси. 

— Погодите минутку, остановила ее Роза, увидЪвъ, что 
Нанси сдЪлала движен!е къ двери. Подумайте еще разъ о себз, 
о томъ, что вамъ представляется возможность перем$нить свое 
положене. Вы имфете право на мое участе нетолько потому, 
что, по своей доброй вол, явились сдЪлать мн свое призна- 
не, но и какъ женщина, находящаяся въ безвыходномъ поло- 
жени. Неужели же вы вернетесь въ эту разбойничью шайку 
и къ этому ужасному человЪку, когда одно лишь слово можеть 
васъ спасти? Какая непонятная власть влечетъ васъ туда? Что 
васъ привязываетъ къ жизни, исполненной порока и горя? О, 
неужели въ вашемъ сердцЪ не найдется струны, которая ото- 
звалась бы на мои слова! Неужели въ немъ не осталось ничего, 
что могло бы возвысить голосъь противъ этого ужаенаго ос- 
лЪплен1я? 

Нанси отвфчала р шительно: 

— Когда таюя юныя, прекрасныя, добродЪтельныя лэди, 
какъ вы, полюбять, любовь можетъ завести васъ далеко,—да, 
даже такихъ, какъ вы, у которыхъ есть родной домъ, друзья, 
друге поклонники, все, что можеть дать вамъ удовлетворен1е 
въ жизни. Когда же полюбятъ такля, какъ я, у которыхъ нЪтъ 
‚другого крова, кромф гробовой доски, нфтъ иного друга въ 
чаеъ бол$зни или смерти, кром$ больничной сидЪлки, когда 
тая женщины отдадутъ свое истерзанное сердце мужчин%, 
и этотъ челов$къ займеть тамъ м$фето и замфнитъ для насъ 
вс$ друмя привязанности, развЪ можно насъ излЪчить! Пожа- 
лЪйте насъ, лэди; пожалЪйте, что у насъ изъ вофхъ чуветвь 
женщины осталось одно только, да и тому рокъ судилъ об- 
ратиться въ новый источникъ страдашй и мукъ вм$ето того, 
чтобы быть нашимъ утБшен1емъ, нашей гордостью. 

— Не согласитесь ли вы принять отъ меня денежную по- 
мощь, которая дала бы вамъ возможность прожить безупречно, 
хотя бы до слфдующаго нашего свидан1я, предложила Роза 
поел нфкотораго молчанля. 

Нанси замахала руками. 

— Я не возьму ни единаго пенни. 

— Вы упорно отказываетесь отъ всЪхъ моихъ попытокъ 
помочь вамъ, замфтила Роза, ласково подходя къ ней. Увфряю 
васъ, я искренно желаю чфмъ-нибудь служить вамъ. 

— Лучшее, что вы могли бы едЪлать для меня, лэди, это 
теперь же лишить меня жизни, отвфтила несчастная дфвушка, 
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ломая руки. Сегодня я, больнфе чмъ когда-либо, почувство- 
вала весь ужасъ своего положеня, и для меня было бы от- 
раднфй умереть не въ томъ аду, гдф прошла вея моя жизнь. 
Да благословить васъ Богъ, голубушка, и да пошлетъ он 
вамъ столько же счастья, сколько мн выпало позора! Нанси 
громко зарыдала и вышла изъ комнаты, а Роза Мейли, глу- 
боко потрясенная этимъ страннымъ свидан!емъ, болЪе похо- 
жимъ на сонъ, чфмъ на дЪйствительность, опустилась на стулъ, 
стараясь нфеколько собраться съ мыелями. 


ГЛАВА ХШ. 


Содерннитъ новыя отнрытйя и доназываетъ, что сюрпризы 
танъ не, нанъ и несчастя, рдно являются вЪъ одиночну. 


Положене, въ ый: очутилась Роза, было въ самомъ 
ДЪлЪ не изъ легкихъ. Она сгорала отъ нетеризнйя раскрыть 
тайну, связанную съ истор1ей Оливера, и въ то же время не 
смфла нарушить слова, даннаго этой несчастной, съ которой 
она только что говорила, довЪрившейся ей, какъ молодой и 
искренней дзвушк$Ъ. Р$чи Нанси и все поведен1е ея до глу- 
бины сердца тронули Розу, и къ ея любви къ маленькому 
Оливеру примфшалось столь же горячее и искреннее стрем- 
лен1е во что бы то ни стало спасти эту отверженную и пробу- 
дить въ ея сердцЪ раскаяне и надежду. 

М-съ Мейли и Роза собирались пробыть въ Лондон$ не бо- 
лЪе трехъ дней, а потомъ на нфеколько недфль уЪхать довольно 
далеко на мореюя купанья. 


Когда ушла Нанси, была полночь, первый день ихъ житья 


въ ЛондонЪ окончился. Что могла предпринять Роза въ каке 
нибудь сорокъ восемь часовъ? Ей никакъ нельзя было отло- 
жить отъздъ, не возбуждая подозрЪнй. 

Съ дамами быль и м-ръ Лосбернъ, который долженъ былъ 
пробыть и остальные два дня, но РозЪ былъ слишкомъ хо- 
рошо извфетень запальчивый характеръ этого почтеннаго 
джентльмена. Она заранфе предвидЪла, съ какимъ негодова- 
н1емъ онъ на первыхъ порахъ отнесется къ похитительниць 
Оливера, и понимала, что его нельзя посвящать въ тайну, пока 
другое лицо, опытн5е Розы, не поддержитъ ея ходатайства 
въ пользу Нанси. Поэтому слЪдовало соблюдать чрезвычай- 
ную осторожность и относительно мистриссъ Мейли, до поры 
до времени ничего ей не сообщать, такъ какъ она прежде 
всего пожелала бы спросить мня по этому предмету у поч- 
теннаго доктора. По тфмъ же самымъ причинамъ не могло 
быть и р$чи о совфщан!и съ какимъ-нибудь законов домъ, 
если бъ даже Роза знала, какъ это устроить. У нея явилась 
было мысль обратиться за совфтомъ къ Гарри, но при вовпо- 
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минан!1и объ ихъ послфднемъ свидани ей показалось ниже 
своего достоинства напоминать ему о себЪ, когда онъ, быть 
можетъ (при этомъ предположен1и слезы выстунили у ней на 
глазахъ), уже сталъ ее забывать и нашелъ счастье вдали отъ 
нея. 

Взволнованная такими невеселыми думами, склоняясь то 
въ пользу одного, то въ пользу другого р$шезня, и снова от- 
вергая вс поочередно, Роза провела безсонную тревожную 
ночь. На слфдующее утро, посл новыхъ долгихъ размыш- 
лей, —она съ отчаянемъ остановилась на мысли спросить 
совЪта у Гарри. „Если ему будетъ нелегко сюда явиться, то 
какъ же мучительно это будетъ для меня!“—думала она. „Быть 
можетъ, онъ и не явится; онъ можеть отвфтить мнЪ пись- 
момъ, или же пр!Бхать и избфгать вотрфчи со мной,—вЪдь 
поступилъ же онъ такъ въ посл5дьй разъ при своемъ отъь- 
ЪздЪ. Я не думала тогда, что онъ такъ поступитъ, но такъ 
сложилось лучше для обоихъ наеъ“. Тутъ перо выпало изъ 
ся руки, и Роза отвернулась, чтобъ даже бумага, которая от- 
правитея къ Гарри, не видфла ея слезъ. 

Много разъ она принималась за письмо и вновь отклады- 
вала перо въ сторону, на вс$ лады обдумывала первую строчку 
письма, но не написала еще ни одного слова, когда Оливеръ, 
ходивний на прогулку въ сопровожден!и м-ра Джильза въ ка- 
честв$ тфлохранителя, влетфлъ въ комнату въ такомъ волне- 
ни, точно произошла какая-нибудь новая бЪда. 

— Что съ тобою? спросила Роза, бросаясь къ нему на 
вотрЪчу. 

— Не знаю съ чего начать, проето духъ захватываеть! Гое- 
поди! наконецъ-то я его увидЪлъ, и вы теперь можете убЪ- 
диться, что я говорилъ вамъ одну правду. 

— Я никогда въ этомъ не сомнЪвалась, голубчикъ, ласково 
сказала Роза. Но что же съ тобой случилось? О комъ ты го- 
воришь? 

— Я увидфлъ джентльмена... того джентльмена, который 
былъ такъ добръ ко мнЪ, отвфчаль Оливеръ прерывающимся 
отъ волненя голосомъ —м-ра Броунло, о которомъ я вамъ 
часто говорилъ. 

— ГдЪ жь ты его. видБль? 

— Онъ вышель изъ экипажа и вошелъь въ ОДИНЪ ДОМ, ОТ- 
вЪчалъ Оливеръ со слезами радости. —Я не заговорилъ съ 
нимъ,—не могъ, потому что онъ меня не замфтилъ, а я такъ 
дрожалъь, что не въ силахь быль догнать его. Но Джильзъ 
справился, въ этомъ ли дом живеть онъ, и ему сказали, что 
тамъ. Вынувъ изъ кармана лоскутокъ бумаги, Оливеръ про- 
должаль:—тутъ все записано, воть его адресъ, я тотчасъ къ 
нему пойду. О Боже мой, я самъ не свой отъ радости, я его 
опять увижу, услышу его голоет! 

Онъ продолжалъ сыпать безевязныя восторженныя воекли- 
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цаня, но Роза не слуппала его. Она прочла адресъ: „Страндъ. 
Гревэнъ стрить“, и сейчасъ же у нея явилась мысль восполь- 
зоваться этимъ случаемъ. 

— СкорЪе распорядись, чтобы намъ наняли карету, и при- 
готовься меня сопровождать, сказала она Оливеру. —Я сама 
повезу тебя туда, только предупрежу тетупку, что мы отлу- 
чимся на часокъ, и сейчаеъ же буду готова. 

Оливеру не нужно было напоминать, чтобы онъ епфшилъ. 
Не прошло и пяти минутъ, какъ они катили уже къ мистеру 
Броунло. 

Роза оставила Оливера въ карет подъ предлогомъ, что 
приготовитъ старика къ неожиданной ветрЪчЪ, и вручила ла- 
кею свою карточку съ просьбой передать мистеру оунло, 
что желаетъ его видЪть по крайне нужному дЪлу. Лакей скоро 
вернулся съ приглашенемъ пожаловать наверхъ; Роза поелЪф- 
довала за нимъ. Въ комнат верхняго этажа она увидЪла по- 
жилого джентльмена прятной наружности, въ зеленомъ еюр- 
тукЪ, а возлЪ него другого старика въ нанковыхъ панталонахъ 
и штиблетахъ, наружность котораго нельзя было назвать праят- 
ной. Онъ сидЪлъ, опираясь руками на набалдашникъ тТол- 
сотой Е и положивъ подбородокъ на руки. 

— Ахъ, пожалуйста, извините меня, сударыня, заговорилъ 
джентльменъ въ зеленомъ сюртукЪ, поспфшно ветавая ей на 
ветр%чу и раскланиваясь чрезвычайно вЪжливо. Я предпола- 
галъ, что явилась какая-нибудь назойливая просительница... 
Ради Бога, простите меня. Прошу покорно садиться. 

— Я им$ю удовольстве говорить съ мистеромъ Броунло? 
спросила Роза, переводя взглядъ отъ джентльмена въ иггибле- 
тахъ на того, который съ ней заговорилъ. 

— Точно такъ, сударыня, а это мой другъ, м-ръ Гримвигъ. 
Пожалуйста, Гримвигъ, оставьте наеъ однихъ на н%еколько 


минутъ! 
— Я попрошу этого джентльмена пока не безпокоитьея. Ему, 


насколько я знаю, известно дЪло, которое привело меня еюда, 


и мнЪ кажется, онъ могъ бы присугетвовать при нашемъь сви- 


., дани. 


М-ръ Броунло наклониль голову въ знакъ соглаея. Миетеръ 
Гримвигъ, который во время предетавленля молодой дфвушкЪ%, 
приподнялся съ мфета и отвЪеилъ довольно нелюбезный пок- 
лонъ, теперь снова поклонился и усзлея. 

— Я, по всей вфроятности, васъ очень удивлю, начала съ 
нзкоторымъ смущенемъ, Роза,—но вы когда-то выказали много 
доброты и теплаго участя къ одному моему маленькому близ- 
кому другу, и потому вамъ навфрное будетъ прлятно услы- 
шать о немъ. 

— Позвольте узнать, о комъ вы говорите? впросилъ мистеръ 
Фроунло. 

— Объ ОливерЪ Твист, отвфтила Роза. 
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Едва это имя слетЪло съ ея устъ, какъ м-ръ Гримвигъ, при- 
творявцийся погруженнымъ въ чтен!е лежавшей на столЪ ог- 
ромной книги, еъ шумомъ ее захлопнулъ и откинулся на спинку 
стула. Его лицо отразило безконечное изумлене, широко рас- 
крытые глаза уставились на Розу. Затфмъ, спохватившись, что 
выдалъ свои чувства, онъ встряхнулся, точно его повела судо- 
рога и, принявъ прежнее положеше, устремилъ взоръ свой 
въ пространство и издалъ долый протяжный свистъ, который. 
вмфето того, чтобы распространиться въ воздухЪ; казалось, за- 
меръ гдЪ-то въ глубинЪ его желудка. 

М-ръ Броунло быль изумленъ не менЪе его, хотя его изум- 
ленте выразилось не въ столь оригинальной формЪ. Онъ при- 
двинулся ближе къ миесъ Мейли и сказаль: 

— СдФлайте ‘милость, дорогая мисеъ, не распространяйтесь 
о моей добротЪ и участи, кромф васъ, они никому иному 
неизвзетны, и если можете сообщить мнЪ н%что такое, что 
изм$нитъ дурное мнЪн1е, какое я посл одного о проиеше- 
ствя долженъ былъ составить объ этомъ бфдномъ ребенкЪ, 
ради Бога; поскорЪй разскажите. 

— Скверный мальчишка! Я съЪмъ свою голову, если это не 
такъ, пробурчалъь Гримвигь голосомъ, который выходилъ у 
него, какъ у чревов5щателя, какъ будто изъ желудка, потому 
что ни одинъ мускулъ его лица не двигался. 

— Это мальчикъ благородной души и сь любящимъ серд- 
цемъ, возразила Роза, покраенфвъ до корня волоеъ.—Прови- 
дЪн1е, которому угодно было ниспослать этому крошкЪ испы- 
таня не по его возрасту, надЪлило его такими высокими 
чуветвами, кавя ед$лали бы честь людямъ вшеетеро его стар- 
шимъ. 

— МнЪ только шестьдесать одинь годъ, а такъ какъ этому 
Оливеру, по меньшей мЪрЪ, дв$надцать, то я нипринимаю на 
срой счеть этого зам$чаня, проговорилъ м-ръ Гримвигъ съ 
тЬмъ же неподвижнымь лицом 

— Не обращайте вниманмя на моего друга, миссъ Мейли. 
онъ не думаеть того, что говорить, сказаль м-ръ Броунло. 

— НъЪтъ, думаетъ, возразилъ м-ръ Гримвигъ. 

— Нфигь, не думаеть,—повторилъ м-ръ Броунло, уже начи- 
ная сердиться: 

— Онъ готовъ съЗеть свою голову, если такъ не думаеть, 
прибавиль м-ръ Гримвигъ. 

— Онъ заслуживаеть, чтобы ему ее отрубили, если онъ 
это думаеть, возразилъ м-ръ Броунло. 

— ХотЪлось бы взглянуть на того, кто на это рЪшитея. от- 
вфчалъ Гримвигъ, стуча налкою по полу. 

УвидЪвъ, что зашли через туръ далеко, оба джентльмена 
понюхали табаку и затЪмъ, по своей всегдашней привычкЪ, 
пожали другъ другу руки. 

— Вернемся, однако, къ предмету, который такъ ваеъ вол- 
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нуетъ миссъ Мейли, заговорилъ м-ръ Броунло. Разскажите, 
что вамъ извфстно объ этомъ бфдномъ дитяти; но позвольте 
мнЪ предупредить васъ, что я испробовалъ всЪ средства, ка- 
я были въ моей власти, чтобъ разыскать его, но вее-же 
послЪ моего отъЪзда изъ Ангши мое прежнее убЪжден!е, что 
онъ обманулъ меня. будучи подговоренъ прежними товари- 
щами меня обокраеть, сильно поколебалось. 

Роза усифла за это время собраться съ мыслями и съ чув- 
ствомъ стала разеказывать все, что произошло съ Оливеромъ 
съ той минуты, какъ онъ вышелъ изъ дома м-ра Броунло. 
До поры до времени Роза умолчала о томъ, что вообщила ей 
Нанси (она рЪшила повздать это одному мистеру Броунло). 
но упомянула, что Оливеръ все это’время сокрушалея лишь 
о томъ, что не могь нигдф разыскать своего прежняго благо- 
дЪтеля и друга. 

— Благодарене Господу! воскликнулъ старикъ-— Вы доета- 
вили мнЪ великую радость. Но вы не сказали еще, миесъ 
Мейли, гдЪ теперь Оливеръ. Простите, что я позволю себ 
упрекнуть васъ, но отчего же вы не привезли его съ собою? 

— Онъ дожидается въ экипажЪ у воротъ вашего дома, 
отвф чала Роза. 

— Дожидаетея у воротъ!.. вскричалъ старикъ, векочивъ съ 
мфета и, не сказавъ больше ни слова, въ одинъ мигъ былъ 
уже внизу, возл5 Оливера. 

Какъ только мистеръ Броунло скрылся за дверью, мистеръ 
Гримвигъ поднялъь голову и продЪлалъ вмЪстЪ со евоимъ сту- 
ломъ три круговыхъ оборота по комнатЪ, опираясь на заднюю 
ножку стула, какъ на ось, и помогая себф палкой и столомъ. 
ПослЪ такого маневра мистеръ Гримвигь поднялся со стула, 
нфеколько разъ измфрилъ комнату изъ конца въ конецъ круп- 
ными шагами, потомъ вдругь остановилея передъ Розой и 
безъ всякихъ дальнихъ предисловй чмокнулъ ее въ щеку. 

— Те! произнееъ онъ, когда молодая дЪвушка; ветревожен- 
ная столь необыкновенными пр!емами, вскочила съ мфета,— 
ние бойтесь, я такъ старъ, что могъь бы быть вамъ дЪдушкой. 
Вы милая дЪвушка, вы мнЪ нравитесь. Вотъ и они наконецъ! 

Дъйствительно;, едва онъ усифль однимъ прыжкомъ вер- 
нуться на прежнее м$фето, какъ вошелъ м-ръ Броунло съ Оли- 
веромъ. М-ръ Гримвигъ на сей разъ встрЪтилъ мальчика очень 
милостиво. Одна эта радостная минута достаточно вознагра- 
дила Розу за ве ея заботы объ ОливерЪ. 

— Однако есть еще одно лицо, о которомъ не ел$дуетъ 
забывать, замфтилъ м-ръ Броунло, позвонивъ въ колоколь- 
чикъ.— Пожалуйста, пошлите сюда м-съ Бедвинъ. 

Старая ключница поснЪшно явилась на зовъ и, сдЪлавъ реве- 
ранеъ, почтительно остановилась у дверей, ожидая приказанйй. 

ть Видно, Бедвиньъ, ваше зр не съ каждымъ днемъ все 
больше слабфеть, шутливо замфтиль м-ръ Броунло. 
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— Конечно, сэръ, въ мои лЪта глаза не могутъ уже стать 
зорче, отвфтила старуха. : 

— Яибезь васъэто знаю, отв тилъм-ръ Броунло.—Над%ньте- 
ка очки и взгляните, не отгадаете ли, зачфмъ я васъпозвалъ. 

Старуха стала шарить въ карман$. но теризн1е Оливера 
не выдержало этого новаго испытания, и безъ дальних’ словъЪ 
онъ бросился ей на шею. 

— Милосердый Боже! Это мой милый мальчикъ! вскричала 
старуха, кр$пко обнимая его. 

ь — Дорогая няня, лепеталъ Оливеръ. 

— Онъ вернулся, я знала, что онъ вернется, говорила ста- 
руха, прижимая его къ своему сердцу. Какой онъ сталь здо- 
ровеньюй и опять хорошо одЪтъ! ГдЪ ты это время былъ? 
Го же милое личико, но не такое блЪдное, т же нфжные глаза, 
но не таке грустные! Я никогда не забывала ихъ и его крот- 
кой улыбки, его лицо постоянно предетавлялось мнЪ на ряду 
„ь личиками моихъ дорогихъ малютокъ, умершихъ въ ту пору, 
когда я сама была молодой и веселой. , 

И, говоря такъ, добрая старушка то смфялась, то плакала, 
то отодвигала Оливера подальше отъ себя, чтобъ посмотрЪть, 
насколько онъ выросъ, то вновь прижимала его къ своей 
груди, обнимала и гладила его по волосамъ. 

Оставивъ ее и Оливера бесЪ довать на свободъ, м-ръ Броу яло 
вышел съ Розой въ другую комнату и тамъ услыхалъ отъ нея 
подробный разеказъ объ ея свиданйи съ Нанси. Этотъ разсказъ 
его немало удивилъ и встревожилъ. Роза туть же объяенила 
ему, почему она не хотфла сразу довфрить эту тайну своему 
старому другу, мистеру Лосберну. М-ръ Броунло нашелъ, что 
она поступила очень благоразумно, и охотно согласилея самъ 
переговорить съ достойнымъ докторомъ. Для этого Роза про- 
сила его прухать къ нимъ вечеромъ часовъ въ восемь и 
взялась осторожно подготовить мистрисъ Мейли къ тому, что 
она услышитъ. ПослЪ того, какъ они такимъ образомъ уело- 
вились, Роза и Оливеръ вернулись домой. 

Роза нисколько не преувеличила, представляя себЪ зара- 
нЪфе негодоване добрЪйшаго доктора. 'Какъ только была раз- 
сказана ему повфеть Нанси, онъ разразился буйными угро- 
зами и проклятями, собирался сд$лать эту дЗвушку первой 
жертвой искусства господъ Блэдерса и Деффаи уже надЪлъ 
шляпу, чтобъ отправиться добывать этихъ проницательныхъ 
ищеекъ; конечно, въ такомъ пылу негодованля онъ непрем$н- 
но привелъ бы въ исполнен!е это намфреше, ни на минуту 
не задумавшись о посл$детвяхъ, еслибъ его не удержалъ 
чуть не силой мистеръ Броунло, который тоже разгорячился, 


буд чи самъ вспыльчиваго темперамента. Впрочемъ онъ больше * 


подЪйствовалъ на доктора и ловко подобранными аргумен- 
тами, убЪдившими того въ концЪ концовъ отказаться отъ сво- 


его необдуманнаго намфреня. 
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— Но вь такомъ случаф что же, чортъ возьми, намъ дЪлать? 
воскликнулъ раздраженный докторъ, когда оба они верну- 
лись къ дамамъ. Не отправить ли намъ благодарственный 
адресъ всфмъ этимъ негодяямъ обоего пола и поднести имъ 
по сотнф фунтовъ каждому въ знакъ нашей признательности 
и уважен1я за ихъ доброту къ Оливеру? 

— Благодаретвенный адресъ мы составлять не станемъ. но 
намъ нужно дфйствовать мягко и благоразумно, емФяеь воз- 
разлилъ м-ръ Броунло. | 

— Мягко! вепылилъ докторъ: да я бы ихъ веЪхъ послалу.... 

— Ну не въ этомъ дфло, перебилъ его м-ръ Броунло.—Вы 
только подумайте, если мы пошлемъ ихъ, куда вы хотите, до- 
стигнемъ ли мы той цфли, которую должны ни на минуту не 
упускать изъ вида. 

— Какой цфли? спросилъь докторъ. 

— Открыть, кто родные Оливера и возвратить ему наелВд- 
ство, котораго, если этотъ разсказъ вфренъ. былъ онъ обман- 
нымъ образомъ лишенъ. 

— Ахьъ, я чуть не позабылъь объ этомъ! проговорилъ ми- 
стеръ Лосбернъ, обмахивая носовымъ платкомъ свое разгоря- 
ченное лицо. } 

— Видите ли, если даже мы не будемъ брать въ разечеть 
бфдную двушку и предположимъ, что намъ удастся, не под- 
вергая ее опасности, передать въ руки правосудйя веЪхъ этихъ 
мошенниковъ, чего мы этимъ достигнемъ? 

— А того достигнемъ, что нфкоторыхъ изъ нихъ, по всей 
въроятности, вздернутъ на висЪлицу, остальныхъ сошлютъ на 
мАтрри, отвЪтилъ м-ръ Лосбернъ. 

— Отлично, продолжалъ улыбаясь м-ръ Броунло,—но безь 
сомння, съ теченемъ времени они и сами, безъ нашей по- 
мощи, туда угодятъ, а если мы съ своей стороны начнемъ 
предупреждать событ!я, то такой нашъ поступокъ будетъ на- 
стоящимъ донкихотствомъ и послужить лишь во вредъ на- 


шимъ интересамъ, или, что то же самое, интересам Оливера. 


— Какъ такъ? 

-- А вотъ какъ. Ясно, что намъ будетъ чрезвычайно трудно 
раскрыть эту тайну, если мы не будемъ имфть въ своей вла- 
сти этого Монкса. Мы можемъ достигнуть этого лишь при 
помощи хитрости, завладЪвъ имъ тогда, когда онъ не будеть 
окруженъ этими людьми. Иначе, если даже онъ будетъ схва- 
ченъ, у насъ не будеть уликъ противъ него; онъ даже не за- 
мфшанъ ни въ кавшя дЪяня этой воровской шайки, насколько 
намъ извфетно по имфющимся даннымъ. Если даже онъь и не 
добьется полнаго оправдан!я, то по всей вЪроятности, отд%- 
лается лишь тюремнымъ заключешемъ за свои плутни. Разу- 
мЪфетея, посл того отъ него уже нельзя будеть выпытать ни 
слова, и для насъ отъ него будетъ столько же толку, какъ въ 
томъ случа, еслибъ онъ былъ глухонЪмой, слЪпой, или ид1отъ. 








— Я опять-таки спронгу звасъ, — съ жаромъ началъ док- 
торъ, благоразумно ли считать насъ связанными обЪщанемъ, 
даннымъ этой дфвушкЪ? Конечно, оно было дано изъ самых 
великодушныхъ побуждент, но въ дЪйствительности... 

— Пожалуйста, не безпокойтесь отвфчать на это, дорогая 
лэди, обратился къ Роз м-ръ Броунло, замЪтивъ, что она хо- 
четъ что-то возразить. Ваше обфщане будетъ свято седержано. 
Я думаю, что оно ни мало не ст$енить напихъь дЪйствй. Но 
прежде, ч5мъ мы-окончательно составимъ нашъ планъ, необ- 
ходимо увидать еще разъ эту двушку и спросить, согласится 
ли она указать намъ этого Монкса, разумЪетея, подъ уело- 
вемъ, что мы сами съ нимъ разд$лаемся безъ поередетва по- 
лищи. Вели же она не пожелаетъ, или не въ состоянти будет 
сдфлать этого, то пусть она укажеть места, которыя этотъ че- 
ловзкъ посфщаетъ и опишеть его наружноеть, чтобъ мы могли 
узнать его. Ее намъ нельзя увидфть раньше вечера воскре- 
сенъя, а сегодня только вторникъ. Я предлагаю до того вре- 
мени ничего не предпринимать и хранить все это въ тайн%, 
даже оть Оливера. 

М-ръ Лоебернъ съ весьма недовольной миной отнесся къ 
предложеню—находиться въ бездЪйств цЪлыхъ иять дней, 
но былъ поставленъ въ необходимость сознаться, что лучшаго 
образа дЪйствй онъ не можетъ выдумать; а такъ какъ Роза 
и м-еъ Мейли были всецфло на сторонЪ мистера Броунло, то 
его предложене и было принято единоглаено. 

— МнЪ было бы очень желательно, продолжаль мистер 
Броунло, привлечь къ содЪйствю и моего друга Гримвига. 
Онъ большой чудакъ, но челов$къ очень проницательный и 
могъ бы оказать намъ существенную подмогу; надо сказать, 
что онъ подготовлялея къ юридическому поприщу, но впо- 
слЪдетви оставилъ его, разсердившись на то, что въ течене 
двадцати лфть ему подвернулся только одинъ кментъ и одна 
тяжба; впрочемъ, быть можетъ, это плохо его рекомендуеть, 
объ этомъ ужъ судите сами. 

— Согласенъ на ваше предложене, но да будеть дозволено 
и мнЪ пригласить моего друга, замфтилъ докторъ. 

— Мы должны отобрать мнЪн1я по этому поводу у воъхъь 
присутетвующихъ, зам$тилъ м-ръ Броунло.—Кто такой этотъ 
вапть другъ?, 

Е сынъ этой дамы. и другъ дЪтетва этой дЪвицы, ска- 
залъ докторъ, указывая на м-съ Мейли и бросая выразитель- 
ный взглядъ на ея илемянницу. 

Роза вся зардЪлась, но ничего не возразила противь этого 
предложения (быть можеть, ее остановило то соображеше, что 
она останется въ подавляющемъ меньшинствЪ). Такимъ обра- 
зомъ, Гарри Мейли и м-ръ Гримвигь были приняты въ число 

заговорщиковъ. 

— Мы, разумЗетея, отложимъ нашу отьфздь изъ Лондона 
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и пробудемъ, пока не угаснетъь посл$дняя искра надежды на 
усихъ затфяннаго нами дзла, сказала м-съ Мейли. Я не по- 
жалЪю ни трудовъ, ни издержекъ для достиженя пли, кото- 
рую мы всЪ такъ близко принимаемъ къ сердцу, и готова про- 
быть здЪеь цфлый годъ, или даже больше, пока не будетъ нпо- 
теряна всякая вадежда. 

— Хорошо! одобрилъь ея рфшене м-ръ Броунло. Однако, 
мнЪ кажется, на вашихъ лицахъ я читаю давно уже вопроеъ, 
почему такъ случилось, что‘я оказался въ отсутетви, когда 
понадобилось подтвердить разсказъ Оливера, и такъ внезапно 
узхалъ изъ Англ1и? Заключимъ уговоръ, что никакихъ вопро- 
совъ на этотъ счетъ мнЪ не будуть предлагать до тъхъ поръ, 
пока я самъ не сочту возможнымъь объяснить причины моего 
отеутетвя. ПовЪрьте, у меня есть серъезныя основанйя обра- 
щаться къ вамъ съ такой просьбой! Поступивъ иначе, я могъ 
бы пробудить надежды, которымъ, пожалуй, не суждено бу- 
деть осуществиться, и этимъ только прибавить вамъ хлопот\, 
и разочарований, которых и безъ того у васъ слишкомъ много. 
А теперь пойдемте ужинать, такъ какъ намъ доложили, что 
ужинъ поданъ, кстати и Оливеръ, ожидаюцщий насъ въ соеЪд- 
ней комнатЪ, начинаетъ, пожалуй, думать, что намъ наскучило 
его общество и мы здесь сговариваемел, какъ бы ежить его 
со свЪта. ] 


ГЛАВА ХЬИ 


Одинъ старый знаномецъ Оливера обнарунчиваетъ несом- 
НнЪнные признани ген!'альности и вступаетъ на поприще 
общественной дЪятельности въ столицЪ. 


Въ тоть вечеръ, когда Нанси, усыпивъ Сайкеа, самоотвер- 
женно спфшила къ Роз Мейли, къ Лондону приближались 
по большой сфверной дорог два путника, заслуживаюние съ 
нашей стороны н$котораго внимания. 

То были мужчина и женщина, впрочемъ. пожалуй, вЪрнЪе 
было бы ихъ назвать проето существами мужскаго и женскаго 
пола. Одинъ изъ путниковъ принадлежалъ къ числу ТЪхЪ дол- 
говязыхъ, нескладныхъ, неуклюжихьъ, костлявыхъ дЪтинЪ, иЪта 
которыхъ трудно опредЪлить: въ дЪтекомъ возраст ониимЪ- 
ютъ видъ недоростковъ-мужчинт, а, ставъ взрослыми, кажутея 
мальчиками, вытянувшимися непомфрно для своего возраста. 
Его спутница была очень молодая, но дюжая и $доровая жен- 
щина, иначе она, конечно, не могла бы нести привязаннаго у 
нея за спиною огромнаго тяжелаго узла. 

Мужчина шелъ налегкЪ. Вся поклажа его заключалась въ 
маленькомъ узелкЪ, завязанномъ въ носовой платокъ и, пови- 
димому, быЛа очень легкой; узелокъ болталея на палкЪ, пе- 
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рекинутой черезъ плечо. Это ‘обстоятельство, при необыкно- 
венно длинныхъ ногахъ, давало ему возможность опередить 
на нфеколько шаговъ спутницу; время отъ времени онъ не- 
терпливо оглядывался, какъ видно сердясь на ея медленность 
и желая заставить ее прибавить шагу. 

Они брели по пыльной дорогЪ, не обращая никакого вни- 
маня на встрфчные предметы, и молча сторонились, когда 
имъ приходилось уступать дорогу почтовымъ каретамъ, $ду- 
щимъ имъ навстрЪчу изъ Лондона. 

Такъ они шли, пока не миновали Гайгетскую заставу. Па- 
рень, шедпий далеко впереди, остановился и нетери$ливо крик- 
нулъ своей спутницЪ: 

— РазвЪ не можешь идти скорЪе? Какая ты л$нивая, Шар- 
лотта! 

— Еслибъ ты зналъ, какой тяжелый этотъ узелъ! отвЪчала 
женщина, медленно приближаясь къ нему и совеЪмъ изнемо- 
могая отъ усталоети. 

— Тяжелъь! Что ты городишь! На что-жътты поел этого годна! 
возразилъ ея кавалеръ, перекладывая свой узелокъ на другое 
плечо.-——Опять остановилась! Да ты, право, кого угодно вы- 
ведезь изъ теризнья! 

— А далеко еще идти? спросила женщина, присЪвъ ча н2- 
сыпь и отирая потъ, градомъ кативпийся по ея лицу. 

— Недалеко; мы почти уже на мЪфетЪ. Ноемотри, вонъЪ 
виднЪютея лондонеке огни, лроговорилъ длинноног пут- 
никъ, указывая впередьь. 





Посмотри,-вонъ виднфются лонлонске огни 
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— До нихъь еще не меньше двухъь миль, ‘уныло замЪтила 
женщина. } 

— Ну. что тутъ толковать, двЪ мили или двадцать! отвЪ- 
тиль Ной Клейполь, ибо это былъ онъ.—Нодымайся и отпра- 
вляйся дальше, не-то я тебя такъ отколочу, что небу жарко 
станеть. Красный носъ Ноя отъ гнфва още больше покрас- 
иЪлуъ, и такъ какъ при’этихъ словахъ достойный юноша пе- 
решелъь черезъ дорогу, повидимому, приготовляясь привести 
свою угрозу въ исполнене, то Шарлотта безмолвно подня- 
лась съ мфета и поплелась дальше. 

— Ной, гдЪ ты думаешь искать ночлега? спросила она, 
пройдя еще нфеколько шаговъ. р 

— Почемъ я знаю! небрежно отвфчаяъ Ной, который отъ 
долгой ходьбы былъ въ особенно дурномъ расположеши духа. 

— Надо бы гдЪ нибудь поближе, молвила Шарлотта. 

— НЪть подальше, возразилъ м-ръ Клейполь. 'Подальше, 
такъ и заруби себЪ на носу. 

— Но почему же*... 

— Когда я говорю тебЪ, что рЪитиль такъ едфлать, то ты 
этимъ и довольетвуйся, а не разспрашивай, почему да зачЪмъ, 
важно отвзчалъ Ной. 

22 Хорошо, не буду, не сердись только, проговорила его 
спутница. 

че Хороши мы будемъ, если остановимея въ первой попа- 
вшейся харчевиЪ при самомъ въБздЪ въ городъ, чтобъ Соуер- 
берри, какъ только пустится въ погоню за нами, прямехонько 
на насъ наткнулся и новезъ насъобратно въ эре антекой фур% 
и въ кандалахъ!—насмфшливо продолжаль Ной.—НъЪтъ, изви- 
ните! Я буду идти, пока не разышру самыхъ глухихъ переул- 
ковъ, гдЪ мой слфдъ затеряется, и остановлюсь только въ 
томъ зазжемъ домЪ, который мнЪ покажется расположенным 
въ самомъ укромномъ мЪет%. Благодари Бога, что у. меня сеть 
голова на плечахъ! Еслибъ мы не пошли еперва по другой 
дорогЪ, съ тЪмъ чтобы послЪ вернуться проселкомъ, ты была 
бы уже нед5лю назадъ посажена подъ замокъ, какъ и елфдо- 
вало бы тебЪ за твою дуроеть. . 

— Конечно, я не такъ умна, какъ ты, только зачвмъ же 
ты меня одну винишь и говоришь, что меня посадили бы подъ 
замокъ? Еелибъ меня посадили, и тебЪ не сдобровать бы, воз- 
разила Шарлотта. Е: 

— Да вЪдь деньги изъ выручки взяла ты, ты это хорошо 
знаешь! замЪтиль м-ръ Клейполь. ._ . 
— Я взяла ихъ для тебя, мой милый, сказала. ПТарлотта. 

— А разв$ они у меня? а - 

— НФть, ты отдалъ ихь мнЪ на хранене и поручилъ мнЪ 
ихь нести, голубчикъ ‚мой, добреньк!,—съ этими словами она 
потрепала его по подбородку и взяла подъ локоть. 

ДЪло происходило такъ, какъ говорила Шарлотта, но чтобы 
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быть справедливымъ. къ мистеру Клейполю, слфдуеть зам- 
Тить, что не въ его привычкахъ было необдуманно и елЗпо 
довфряться кому бы то ни было, и если онъ оказалъ такое 
довЪр1е `ШарлоттЪ, то едлалъ это конечно въ тхь сообра- 
жешяхъ, чтобы, въ случа преслЪдован1я и поимки, деньги 
оказались при ней. Такимъ образомъ онъ могъ бы доказать 
свою неприкосновенность къ кражЪ и благополучно выпу- 
таться изъ непрятной истори. РазумЪется, онъ’не сталь объя- 
енять ШарлоттЪ своихь побужденй, и они продолжали путь 
подъ руку; какь любящая чета. 

М-рь Клейполь привелъ въ исполнен1е свой глубоко обду- 
манный планъ. Они ни разу не остановилиеь вплоть до Ис- 
лингтона, гдЪ, по обилию экипажей и прохожихъ; онъ заклю- 
чилъ, что начинается, наконецъ, самый Лондонъ. 

ОкинувЪ. взглядомъ улицы, онъ замтиль, гдЪ были много- 
людныя ‘и, елфдовательно, для него неподходяция улицы, и 
повернуть въ сторону грязныхъ, темныхъ, извилиетыхь ие- 
реулковъ, лежащихъ между Смитфильдомъ и Грейзиннлэномъ. 
Эта мБетность, несмотря на то; что находится въ центрЪ го- 
рода, представляеть одну изъ самыхъ дурныхъ и неблаго- 
устроенныхъ чаетей Лондона; ни одно изъ новЪйшихъ улуч- 
шен!й ея не коснулось. 

'Гаща за собой измученную Шарлотту, Ной шелъ все дальше 
и дальше по этимъ извилистымъ переулкамъ, останавливаясь 
по временамъ, чтобъ оглядфть снаружи какой-нибудь встрЪч- 
ный кабачокъ, но зат$мъ снова начиналъ шагать, смекнувь 
по какому-нибудь признаку. что это заведене для него не 
подходить. Наконецъ онъ остановился передъ однимъ кабач- 
комъ, грязиЪе и хуже котораго имъ еще не попадалось; вни- 
мательно обозр$въь его съ противоположной стороны улицы, 
куда нарочно за этимъ перешелъ, м-ръ Клейполь выразил 
намфрене избрать для ночлега это трактирное заведене. 

— Давай-ка его сюда, сказаль онъ ИТарлоттВ, отвязывая 
съ ея спины узелъ и взваливая его себЪ на плечи.—Смотри, 
держи теперь языкъ за зубами; отвфчай только тогда, когда 
я тебя буду спрашивать. Какъ называется эта харчевня: Три... 
три... чего три? о 

— „Три Кал$ки“, прочитала Шарлотта. 

— Три КалЪки! повторилъ Ной. Знатное назван!е! Ну, такъ 
не отетавай же отъ меня. Идемъ! 

Онъ толкнулъ плечомъ скрипучую дверь и вмфетЪ со своей 
спутницей вошелъ въ харчевню. Тамъ не было никого кромЪ 
молодого еврея, который, облокотившись на стойку, читалу, 
истрепанную ‘газету. Онъ ‘уставился на Ноя, Ной уставилея 
на него. 

Еслибы Ной быль все еще облеченъ въ форменное приот- 
ское платье, было ‘бы отчасти понятно, отчего еврей вытара- 
щилъ на него глаза, но такъ какъ онъ замфнилъь свою фор- 
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беённую куртку короткой блузой, то въ его вифшнемъ видЪ, 
казалось, не было ничего такого, что могло бы въ этомъ ка- 
мак$ обращать на него вниман!е. 

— Здфеь кажетея „Гри Калфки“? спросилъь еврея Ной. 

.— Да, у насъ такая вывфека, отв$чаль тотъ. 

— Одна особа, которую мы встр%тили по пути въ Лондонъ, 
рекомендовала намъ эту харчевню, заговорилъ Ной, подтал- 
кивая локтемъ Шарлотту, быть можетъ, затфмъ, чтобъ обра- 
тить ея вниман!е на такой остроумный способъ расположить 
къ себЪ трактирщика, а можетъ быть, просто предупреждая 
ее не выражать сезоего удивленя.—-Мы хотфли бы переноче- 
вать у васъ сегодня. 

— Не знаю, можно ли, пойду узнаю,—отвфтиль Барней. 
\врей за стойкой былъ`оинъ. 

— Пока вы будете справляться, подайте намъ куеокъ хо- 
лоднаго мяса и пива. ГдЪ тутъ у васъ можно расположиться? 

Барней провелъ путниковъ въ маленькую заднюю комнатку, 
подалъ, что они требовали; затзмъ принесъ извЪет1е, что они 
могутъ остаться ночевать, и ушелъ, предоставивъ милой па- 
рочк$ подкрЪиляться пищей и питьемъ. 

Отведенная путникамъ комната находилась какъ разъ за 
буфетной стойкой и была расположена н%Ъеколько ниже ли- 
цевой комнаты харчевни; всящй, знавпий расположене дома, 
могъ видЪфть, что д$лалось въ этой комнатЪ, откинувъ зана- 
вЪску, скрывавшую окошечко, продзланное въ стфнЪ первой 
комнаты, на высот человЪческаго роета. Въ это окошко можно 
было наблюдать совершенно незамЪтно, такъ какъ стекло при- 
ходилось въ темномъ углу, за подпиравшимъ потолокъ ши- 
рокимъ сетолбомъ. Наблюдатель могьъь не только видФть, но и 
слышать, что дфлалось въ комнатЪ, приложивъ ухо къ пере- 
городк$. Хозяинъ харчевни уже минуть пять быль на этомъ 
наблюдательномъ посту, а Барней только что вернулея изъ 
задней комнаты, куда ходилъ передавать разр шеве остаться 
ночевать, когда въ харчевню вошелъ Феджинъ, явивцийся 
сюда навести справки о нЪкоторыхъ изъ своихъ питомцев. 

— Те! Въ комнат$ рядомъ чуже, заптикалъ на него Барней. 

— Чуже? шепотомъ переспросилъ старикъ. 

— Да; не знаю, что ихъ къ намъ принесло, они откуда то 
издалека и, какъ мн кажется, нашего поля ягоды. 

Феджинъ выслушалъ слова эти съ большимъ интересомъ 
и, взобравшись на табуретъ, приложилъ въ свою очередь глаза 
къ окошечку. Съ этого потайного пункта онъ увидфлъ, какъ 
м-ръ Клейполь потягивалъ пиво прямо изъ бутылки и заку- 
сывалъ говядиной, прямо съ блюда, удфляя по временамъ 
крохотныя порщи того и другого ПТарлотт, тернфливо си- 
дЪвшей рядомъ съ нимъ. 

— Ага! Этоть парень мнф по вкусу, — шепнуль Феджинъ 
Барнею. Отъ него намъ будетъ польза: ишь, какъ сумЪлъ вы- 
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школить дфвчонку. Потише, миленьшй, дай мнЪ послушать о 
чемъ они бесфдуютъ, дай мнЪ послушать. 

Старикъ снова приложилъ глазъ къ стеклу, а ухомъ при- 
палъ къ перегородкЪ и сталь внимательно слушать. На его 
лиц появилось хитрое, жадное выражеше, придавшее ему 
какой то демоническй видъ. 

— Теперь я думаю зажить по барски, говорилъ потягиваясь 
м-ръ Клейполь, продолжая начатый до прихода Феджина раз- 
говоръ;—полно возиться съ гробами. Теперь, Шарлотта, на- 
чинается для меня привольное житье, и ты, если захочешь, 
станешь госпожей. ` 

— Какъ не хотЪфть, дружочекъ, отв$ чала Шарлотта, да вЪдь 
не каждый день можно очищать выручки магазиновъ, а потомъ 
задавать тягу. 

— Въ чорту выручки! КромЪ нихъ, найдется, что очищать. 

— А что? епросила его собесЪдница. 

— Карманы, дамеве ридикюли, квартиры, почтовыя кареты, 
банки, перечислялъ м-ръ Клейполь, все болфе приходя въ 
азартъ отъ выпитаго пива. 

— Но ты не можешь же за все это приняться, милый! воз- 
разила ПТарлотта. 

— Я войду въ компанио съ такими, кто умфетъ это д$лать, 
отв$чаль Ной.—Насъ они приспособять къ какому-нибудь 
дЪлу, ты одна стоишь пятидесяти бабъ; я не видызалъ такой 
хитрой и ловкой бест1и, какъ ты, въ тЪхъ случаяхъ, когда я 
тебЪ прикажу. 

— Ахъ, какъ мн прятно это оть тебя слышать! воекли- 
кнула Шарлотта, напечатлфвъ поцфлуй на его безобразномъ 
лицЪ. 

— Ну полно, не досаждай мнЪ своими нЪжностями, а то я 
разсержусь, величественно замфтилъ Ной, освобождаясь изъ 
ея объят. Я хотфлъ бы стать атаманомъ какой-нибудь шайки, 
держалъ бы другихъ въ рукахъ, ел$диль бы за ними такъ, 
чтобъ они не подозрЪвали. Это было бы мнЪ самое подходя- 
щее дЪло, еслибы давало хороиие доходы. Только бы сойтись 
намъ съ людьми такого еорта; не жаль было бы за это зна- 
кометво отдать и тотъ двадцатифунтовый билетъ, который у 
тебя на сохранени, тфмъ болфе, что мы сами не знаемъ, какъ 
сбыть его съ рукъ. 

Вел дъ за такимь замфчашемьъ м-ръ Клейполь глубокомы- 
сленнымъ взглядомъ окинулъ стоявшую на столЪ бутылку, 
взболтавь ее хорошенько и снисходительно кивнувъ Шар- 
лоттЪ, онъ отпилъ глотокъ пива, который, повидимому, подЪи- 
ствовалъ на него самымъ прятнымъ образомъ. Онъ думаль 
едЪлать еще одинъ глотокъ, но ему помфшали: вдругъ раетво- 
рилась дверь, и въ комнату вошелъ незнакомець. 

Это былъ м-ръ Феджинъ. Онъ вошелъ съ самымъ любезнымъ 
видомъ, низко поклонился и, приеЪвь кь другому столику 
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рядомъ съ нимъ, приказалъ осклабившемуся Барнею нЕ 
вина. 

— Вечеръ чудесный, но черезчур холодный для настоя- 
щаго времени года, заговорилъ съ Ноемъ Феджинъ, потирая 
руки. Вы издалека, вэръ? 

— А откуда вы это видите? спросилъ Ной. 

— У наеъь въ ЛондонЪ нфть столько пыли, отвЪтилъ Фе- 
джинъ, указывая набашмаки Нояи его спутницы, и наихъузелъ. 

— Ого, какой вы проницательный! Ха-ха-ха! Сльшшала, 
ПТарлотта? 

— Въ ЛондонЪ, миленьюмй, поневол$ будешь проницатель- 
нымъ, отвфтилъ еврей, понижая голосъ до шепота,—увфряю 
васъ, здЖеь это необходимо. 

При этихь словахъ Феджинъ щелкнуль себя по носу ука- 
зательнымъ пальцемъ; Ной въ свою очередь попыталея про- 
дЪлать то же, хотя довольно неудачно, такъ какъ его носикъ 
оказалея для этого слишкомъ малъ. Однако, Феджинъ, какъь 
видно, истолковалъ этотъ жесть такимъ образомъ, что. еобе- 
одникъ одного съ нимъ мн-шя и очень радушно, сталь уго- 
щать и его изъ бутылки, которую подалъ появивпийся въ это 
время Барней. 

— Славное винцо! проговорилъ м-ръ Клейполь,. ‚причмокнувъ 
губами. 

— Только дорого, замфтиль Феджинъ. Д: я того, чтобы 
пить его постоянно, надо очищать выручки, карманы, дамеве 
ридикюли, квартиры, почтовыя кареты, банки... 

Услыхавь повторене своихъ собетвенныхъ словъ, Ной 
откинулея назадъ и перевелъ взглядъ оть Феджина къ Шар- 
лоттф; его лицо стало блднымъ, какъ мфлъ, и исказилось 
ужасомъ. 

— Успокойся, миленьюй, проговорилъ Феджинъ, ближе при- 
двигаясь къ нему. Хе-хе-хе! Счастье еще, что это я, а не другой 

кто услыхалъ нечаянно твои слова. Большое счастье, что 
только я ихъ слышалъь. 

— Не я крать. это вее она—пробормоталъ Ной. Онъ уже 
не сидЪлъ, развалясь съ важнымъ видомъ и вытянувъ ноги, 
напротивъ, какъ можно дальше запряталь ихъ подъ етуль.— 
Деньги и теперь у нея. ВЪдь у тебя онЪ, Шарлотта, сама 
знаешь! 

— Ршительно все равно, ‘у кого они, миленьк и кто 
ихь взяль,—возразилъ Феджинъ, но, несмотря на это, бросилъ 
ястребиный взглядъ на дЪвушку и оба узла—я самъ изъ 
такихъ же, и потому-то ты мн такъ по душЪ пришелся. 

— Изъ какихъ? переспросиль Ной, начиная мало-но-малу 
а ааа въ себя. 

`Да такимъ же промыеломъ самъ занимаюсь, пояенилъ 
Фежжинъ, въ этомъ домЪ вез этимъ занимаютея; вы понали 
‚какъ разъ, куда слЪдовало, и здЪеь въ такой безопасности какъ 
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нигдЪ. Во всемъ Лондон$ нфтъ места надежнЪе`„Трехъ Калзкъ“, 
для тъхъ, разумФется, кто мнф придется по нраву. А ты и эта 
молодая женщина мнф понравились, и потому, какъ я уже 
сказалъ, вы можете не бояться. 

Это увфреше, можетъ быть, и подЪфйствовало успокоитель- 
нымъ образомъ на духъ Ноя Клейполя, но не на плоть его, 
потому что онъ весь корчился, извивался; принималъ самыя 
причудливыя положеня, недовфрчиво и испуганно поглядывая 
на своего новаго друга. 

— Я скажу тебЪ даже больше, обратился къ нему Феджинъ, 
успокоивъ Шарлотту ласковымъ кивкомъ головы и н%еколь- 
кими, сказанными шепотомъ еловами.—-У меня есть другъ, ко- 
торый, какъ мн сдается, можетъ помочь теб осуществить 
твое завфтное желан1е и поставить тебя на такую дорогу, 
гдз ты можешь заняться сперва самымъ подходящимъ для 
тебя дЪломъ, а потомъ выучиться и другимъ. 

— Вы говорите какъ будто въ серьезъ, пролепеталъ Ной. 
‚ — А что за нужда мнЪ шутить? пожимая плечами замфтилъ 
Феджинъ.*МнЪ надо потолковать съ тобой съ глазу на глазъ, 
выйдемъ на минутку. 

— Зачфмъ намъ безпокоиться, пусть она снесетъ наши вещи 
наверхъ. Шарлотта, возьми узлы и убирайся! скомандовал 
Ной, вытягивая опять свои ноги во всю длину ихъ. 

Приказъ этотъ, отданный важнымъ тономъ, былъ исполненъ 
безъ малфйшаго ропота: Шарлотта немедленно собрала узлы 
и ушла. Ной растворилъ ей дверь и проводилъ ее глазами. 

— Она у меня довольно вымуштрована, не правда ли? спро- 
силъ Ной еврея, вернувшись на м$сто, такимъ тономъ, будто 
говорилъ объ укрощени дикаго звЪря. 

— Великолфпно! отозвался Феджинь, гладя его по плечу. 
Ты, миленьи,—просто ген! 

— Еелибъ я имъ не былъ, меня бы здЪеь не было, отвЪчалуь 
Ной. Но не теряйте времени попусту, а то она скоро вернется. 

— Такъ что же ты скажешь? Согласенъ поступить къ мо- 
сому прлятелю, если ты ему полюбишься? 

— Смотря по тому, что онъ за итица, отвчалъ Ной. под- 
мигивая своимъ крошечным глазомъ. 

.— Онъ глава остальнымъь, въ его распоряженйи куча народа: 
все, что есть лучшаго по нашей части, работаеть у него. 

— И все это заправеве, столичные молодцы? спросилъ Ной. 

— Между ними нЪтъ ни одного не городского, я думаю, 
онъ и тебя бы не принялъ, даже при моей рекомендащи, еелибт, 
въ настоящее время не было у него временнаго недостатка въ 
помощникахуь. 

—.- А ему, пожалуй, придется вручить воть это? осв$домился 
Той. хлопнувъ себя по карману. 

— Да, ужь безъ этого никакъ невозможно, р шительно за- 
явилъ еврей. . 
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— Но двадцать фунтовъ... вЪдь это огромная сумма! 

— Да, но не тогда, когда это двадцатифунтовый билетъ, 
который не знаешь, какъ сбыть съ рукъ, возразиль Феджинъ. 
Номеръ билета и число навфрное записаны, и въ банк пре- 
дупреждены уже, чтобъ остановить по немъ уплату. Многаго 
ли стоитъ такой билетъ, а? Его придется сплавлять за границу, 
и купятъ его за самую ничтожную цзну. 

— Когда мнф можно будетъ повидаться съ вашимъ пряте- 
лемъ? нерфшительно спросилъ Ной. но 

— Завтра утромъ. 

— ГдЪ? 

— ЗдЪеь. 

— Гм! А жалованье какое? 

— Житье на всемъ`готовомъ, вполнф господекое—столъ и 
квартира, и табакъ, и вино, все даромъ, а кром% того половину 
всего; что добудешь, и половину изъ всего, что добудетъ мо- 
лодка. 

Весьма сомнительно, согласился ли бы Ной Клейполь, даже на 
таюя блестяния условля, еслибъ онъ имфльъ полную свободу 
выбора, такъ какъ онъ былъ непомфрно жаденъ; но онъ кстати 
вспомнилъ, что находится во власти своего новаго знакомца 
и тотъ въ случаЪ его отказа можеть немедленно предать его 
въ руки властей (въ этомъ не было ничего невфроятнаго, такъ 
какъ съ нимъ только что произошли еще боле. нев$роятныя 
вещи), но понемногу онъ сдался, заявивъ Феджину, что ка- 
жетея, они, сойдутся съ его праятелемъ. 

— Но видите ли, такъ какъ она годится на всякую работу 
и можеть много сработать, то мнф хотфлось бы на свою долю 
чего-нибудь самаго легкаго, добавиль онъ. 

— Въ родЪ какой нибудь изящной рукодЪ$льной работы? шутя 
подсказалъ еврей. 

— Ну да, что-нибудь полегче. Какая работа, по вашему 
мнЪню, мнф больше подойдетъ? Изъ такихъ, видите ли, чтобъ 
не требовала слишкомъ большихъ усилй и была не очень 
опасна. Такая работа мнЪ будеть по душ! 

— Я слышалъ, ты говорилъ наечеть шионежва и выслЪжи- 
ван1я? Мой праятель очень нуждается въ человфкЪ, который 
бы хорошо повелъ это дЪло. 

— Да, я говорилъ объ этомъ и иногда не откажусь и отъ 
такого дфла—промычалъ Ной—только, какъ вамъ извзетно. 
оно денегь не приноситъ. 

— Это в$рно——подумавъ, или сдЪлавъ видъ что думаетъ, 
замфтилъ еврей.—Оно себя не окупаетъ. 

— Такъ что же вы присов$туете? съ безпокойствомъ глядя 
на него проговорилъ Ной.—Что нибудь... Что нибудь такое, 
что можно дЪлать украдкой, ничфмъ не рискуя, и стобъ ба- 
рышь былъ вЪрный? 

— Что ты думаешь насчеть пожилыхъ дамъ? Можно не 
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мало заработать: только вырвать у нихъ изъ, рукъ ридикюли 
и покупки, а затЪмъ опрометью за уголь, и былъ таковъ. 

— Да вЪдь он подымутъ крикъ, а пожалуй иная и глаза 
выцарапаетъ, возразилъ Ной, покачавъ головой. НЪтъ, это, 
кажется, мнф не подходитъ. Не знаете ли чего-нибудь еще? 

— Нашелъ! воскликнулъ еврей, положивъ руку ему на ко- 
л%но. Займись ребятами! 

— Какъ это? 

— Матери часто посылають маленькихъ дЪтей за покуп- 
ками съ шиллингомъ или шестипенеовикомъ, ребята всегда 
держатъ монету эту на готов вь рукахъ; ты отнимаешь. ее 
у него, сталкиваеши, его въ канаву и продолжаешь тихо идти 
впередъ, какъ ни въ чемъ не бывало, точно ребенокъ просто 
упалъ нечаянно и ушибся, ха-ха-ха! Е 

— Ха-ха-ха! залился Ной. векинувь кверху ноги отъ во- 
сторга. Воть это какъ разъ по мнЪ! 

— Конечно! подхватиль Феджинъ. И не мало такой дичи 
попадется теб въ окрестностяхь Кэмдентауна и Баттль— 
бриджа, куда ихъ постоянно посылаютъ съ поручешями; тамъ 
вь любое время дня изловишь такихъ ребятъ, сколько понадо- 
биться. Ха-ха-ха! 

Феджинъ толкнулъ мистера Клейполя въ бокъ, и оба раз- 
разились оглушительнымь емЪхомъ. 

— Ну, значить все улажено, сказалъ Ной. переставъ, нако- 
нецъ, хохотать, когда Шарлотта явилась съ верху. Такъ въ 
которомъ часу условимея завтра встр$титься? 

— Десять часовъ удобно будеть? спросилъ Феджинъ и послЪ 
утверлительнаго кивка со стороны мистера Клейполя доба- 
вилъ: А какъ назвать мнЪ васъ своему прлятелю? 

— Больтеръ, отвзтилъь Ной, заранфе приготовивпийся къ 
такому вопросу,—мистеръ Морицъ Больтеръ, а это мистрисеъ 
Больтеръ. 

— Свидфтельствую свое почтене мистриесъ Больтеръ, на- 
дъюсь вскорЪ ближе познакомиться, сказалъ Феджинъ, съ пре- 
увеличенной вЪжливостью отвфшивая поклонъ. 

— Слышишь, къ теб обращаются, Шарлотта! крикнулъ 
м-ръ Клейполь. 

— Слышу, милый Ной! отв$чала она, протягивая Феджину 
руку. 

— Она называетъ меня Ноемъ вмЪсто ласкательнаго имени, 
понимаете? пояснилть Феджину м-ръ Морицъ Больтеръ, бывпий 
Клейполь. 

— О, понимаю, отлично понимаю, отвфчаль Феджинъ, въ 
первый разъ говоря правду. Добрый вечеръ! Добрый вечеръ! 

И онъ удалился со всяческими прощальными прив$тетнями 
и пожеланями. Ной Клейполь, давъ своей подруг совфтъ на- 
сторожить уши, началъ просв щать ее наечетъ заключеннаго 
имъ договора, при чемъ принялъ высокомфрный видъ, подо- 
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баюций представителю сильнаго пола и вмфет$ съ тьмЪ лицу, 
возведенному въ спешальную должность дЪтекаго грабителя 
съ неограниченными полномочями въ Лондон иего окрестно- 
стяхъ. 


ГЛАВА ХШИ. 


Нанъ Ловн Пройдоха попалъ въ затруднительное попо- 
ен. 


— Такъ вапиь другь это и есть вы сами? Знаете, я еще 
вчера вечеромъ это подумалъ,—говорилъ м-рь Клейполь, онъ 
же Больтеръ, когда на слфдующее утро перебрался на жи- 
тельство къ Феджину, по взаимному уговору. 

— Всяюй изъ насъ самъ себЪ другъ, миленьый-— лучшаго 
друга нигдЪ не найдешь, замфтилъ съ хитрой усмВшкой старый 
еврей. 

— Знаете, это не всегда такъ,—возразилъ Морицъ Больтеръ, 
напустивЪъ на себя видъ человЪка опытнаго.—Есть таве люди, 
что сами себЪф враги. 

— Не вЪрь этому, миленьюй! Когда человЪкъ является соб- 
ственнымъ врагомъ, это бываеть оттого ‘только, что онЪ уж 
слишкомъ о себЪ заботился, а вовсе не потому, что онъ ду- 
малъ о другихъ, помимо себя. Пхе! Такихъ вещей на совЪтгЬ 
не бывает. 

— По крайней мЪръЪ; не должно-бы бывать, поддакнулъ м-р 
Больтеръ. 

— И это имфетъ разумное оеноваше. НЪзкоторые думаютъ. 
что магическое чиело—три—друше за такое число считаютъ 
семь. Не вЪрь, миленький, ни тЬмъ, ни другимъ, такое число— 
одДинЪ. се 

— Ха-ха-ха! Да здравствуеть число одинъ! воекликнулъ 
м-ръ Больтеръ. 

Феджинъ, почувествовавъ необходимость нЪсколько измЪнить 
свое зам чаше, продолжалъ: - 

— Въ нашемъ маленькомъ сообществ мы признаемъ одинЪ 
за общее число, то есть ты не можешь заботиться о себЪ 
одномъ, но долженъ и меня считать въ этомъ числф, и веЪхъ 
остальныхъ. 

— Ахъ, чортъ побери! вырвалось у Больтера. 

— Мы, видишь-ли, такъ тЪено сплочены,—продолжалъ Фед- 
жинъ, дЪлая видъ, что не замфтилъ этого восклицанмя,—наши 
интересы такъ одинаковы, что иначе и быть не можетъ. На- 
примЪръ: твоя цфль заботиться о числ одинъ, подъ которымъ 
ты подразум$ваешь себя... 

— Разумфетея,—подхватиль Больтеръ,—вы изволите гово- 
рить совершенно справедливо. 
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`— Но смотря на себя. какъ на нумеръ первый, ты емот- 
ришь въ то же время и на меня, какъ на нумеръ первый. 

— То есть какъ на второй, вы хотите еказать,—перебилъ 
ого Больтеръ, оть природы одаренный способностью любить 
себя больше всего на свЪтЪ. 

— Н»Ътъ, этого я вовее не хот$лъ сказать, возразиль Фед- 
жинъ: я для тебя представляю такую-же важность, какъ и ты 
самъ. 

— Вы очень хоропий человЪкъ и очень мн полюбилиоь, 
но все же, скажу вамъ правду, мы не настолько близки, чтобъ 
такъ емотрЪть другъ на друга,прервалъ его м-ръ Больтеръ. 

— Да ты пораскинь умомъ да обсуди толкомъ,—прогово- 
рилъ Феджинъ, пожимая плечами и протягивая къ нему руки. 
Ты обдЪлалъ славное дЪльце и полюбился мн% за это, ме- 
жду тЪмъ это дфльце такого сорта, что можеть повязать теб\ 
на шею галетукъ, который затягивается очень легко, а раз- 
вязывается чрезвычайно трудно, или, говоря понятнымъ язы- 
ком’ь, просто на просто веревочную петлю! Не такъ-ли? 

М-ръ Больтеръ поднесъ руку къ талетуку, какъ будто 
тоть былъ слишкомъ туго затянутъ, ‘и пробормоталъ какой: 
то уклончивый, но по существу согласный отвЪтъь. 

— Вислица, миленьк! И продолжалъ Феджинъ,—висфлица, 
эго такой пакостный столбъ, который указываетъ быстрый и 
крутой поворотъ зъ жизни; онъ останавливалъ немало удаль- 
цовъ, подвизавшихея на большой дорогЪ. Держаться какъ 
можно подальше отъ этого столба ‘и не ебиваться съ вфрной 
дороги—воть для тебя первая и главная ц$ль. 

— Ну еще-бы, стоитъ-ли объ этомъ разговаривать! под- 
дакнулъь м-ръ Больтеръ. 

— Я говорю объ этомъ только затфмъ, чтобы выяснить 
тебЪ, какъ я понимаю дзло, проговорилъ Феджинъ, нодымая 
брови кверху. Ты находишься въ зависимости отъ меня, чтобъ 
имфть возможность работать. Что-же касается успфигнаго хода 
моей маленькой коммерши,`я нахожусь въ зависимости от 
тебя. Первое— является первымъ дЪломъ для тебя, второе— 
является первымъ дфломъ для меня; чёмъ больше тебЪ дорог 
свой нумеръ первый, тЪмъ больше ты долженъ заботиться обо 
мнЪ, такимъ образомъ мы опять возвращаемся къ тому, что 
я сказалъ вначалЪ, а именно, что вефхъ насъ связываеть вм%- 
ст$ наше предпочтене къ числу одинъ, и такъ должно быть 
непремЪнно, иначе вс мы вмЪстЪ полетимъ къ чорту. 

— Это вфрно, задумчиво проговорилъь м-ръ Больтеръ. О, да 
вы старикъ прехитрый! 

М-ръ Феджинъ увидЪльь, къ своему вяпипему удовольств!ю, 
что эта похвала его талантамъ была не простымъ комплимен- 
томъ, но что завербованный имъ новый рекрутъ воровекой арми 
дЪйствительно проникся благогов$ немъ къ его генальному 
лукавству, а это онъ считалъ самымъ важнымъ въ началЪ 
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знакометва. Чтобы еще боле усилить такое желательное и 
полезное впечатл не, онъ принялся подробно разсказывать 
о томъ, какъ колоссальны и широки его операция, при этомъ 
онь къ правдз примфшивалъ и небылицы, насколько то 
нужно было для его цфли. Онъ сум$ль ихъ соединить съ та- 
кимъ искусствомъ, что уважене къ нему мистера Больтера за- 
мЪтно возросло и въ то же время къ нему примфшалась н%- 
которая доза спасительнаго страха, который его собесЪдникъ 
чрезвычайно желалъ въ немъ вызвать. 

— Это-то взаимное довЪрае наше другъ къ другу и утъ- 
шаеть меня въ ‘моей тяжкой утрат, закончиль Феджинъ. 
3Зчера утромъ я потерялъ своего лучшаго сотрудника. 

— Умеръ? неужели? векричалъ м-ръ Больтеръ. 

— НЪзтъ, не умеръ, дфло еще не такъ плохо. 

— Такъ значить онуъ... 

— Находится въ настоящее время въ отсутетви, перебилъ 
его Феджинъ, н-да въ отсутетви. 

— Что нибудь важное 

— НъЪть, не особенно. Онъ обвиняется въ совершени карман- 
ной кражи, а при немъ была найдена серебряная табакерка,— 
его собственная, мой милый, его собственная, такъ какъ онъ 
нюхаеть табакъ и очень любитъ нюхать. Но его задержали 
до сегодняшняго дня, потому что забрали себф въ голову 
разыскать владфльца табакерки. Ахъ, онъ стоитъ пятидесяти 
табакерокъ, и я съ удовольствемъ-бы ихъ отдалъ, лишь бы 
его вернуть. Ахъ, еслибъ ты его зналъ, еслибъ ты зналъ 
Пройдоху! 

— Но я навЪрное еще съ нимъ познакомлюсь. Какъ вы 
думаете? 

— НавЪрное сказать не могу, со вздохомъ отвфчалъ Фед- 
жинъ. Если противъ него не отыщется новыхъ уликъ, онъ 
пробудеть въ отсутетви недолго, и недфль черезь шесть мы 
его увидимъ, но если улики объявятся, онъ попадетъ въ долго- 
временные. Имъ извЪетно, какой онъ ловюИ малый, и зака- 
таютъ его, должно быть, пожизненнымъ. Да, навфрное не по- 
мирятся меньше, чЁмъ на пожизненномъ. 

— Что это значить: долговременный, пожизненный? Къ чему 
вы употребляете въ разговорЪ со мной такя слова? Говорите 
такъ, чтобъ я васъ понялъ, приступилъ къ Феджину м-ръ 
Болтеръ. | 

Феджинъ хотЪлъ было перевести эти загадочныя выраже- 
вя на обыкновенный языкъ и объяснить мистеру Больтеру, 
что они обозначаютъ пожизненное заключене, но ему помЪ- 
шаль внезапный приходъ Чарльза Бэтса. Онъ вошелъ, засу- 
нувъ руки въ карманы, съ лицомъ огорченнымъ, но сохраняв- 
шимъ все таки комическое выражен!е. 

— Вее лопнуло, Феджинъ! обратился Чарли къ еврею поел 
того, какъ тотъ познакомилъ его съ новымъ товарищемъ. 
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— Что ты хочешь сказать? 

— Разыскали владзльца табакерки, нФсколько свидфтелей 
удостов$рили его личность, и Пройдоха прокатится даромъ 
въ далеюя страны. Приготовь мн%, Феджинъ, траурную пару 
и шляпу еъ креповой повязкой, чтобъ поефтить его передъ 
отправленемъ въ путь. Подумай: Джекъ Даукинсъ, хитрый 
Джекъ, Пройдоха, Ловый Пройдоха, и отправится за океанъ 
изъ-за какой-то глупой грошевой табакерки! Я ни за что-бы 
не повфрилъ, что онъ пропадеть меньше, чфмъ за золотые 
часы съ цфпочкой и печатями. И зачфмъ только онъ не обо-. 
кралъ начисто какого нибудь богатаго старика! онъ тогда бы 
хоть отправился-то съ почетомъ, какъ знаменитость, ане какъ 
обыкновенный воришка безъ чести и славы! 

Такъ выражалъь свое сочувстве несчастлю друга Чарльзь 
Бэтеъ, опустившись на первый попавпийся стулъ и изобра- 
зивъ на лиц своемъ глубокую печаль и унын1е. 

— Что ты толкуешь вздоръ, будто онъ не стяжалъ ни чести, 
ни славы! бросивъ сердитый взглядъ на своего воспитанника, 
воскликнулъ Феджинъ. РазвЪ онъ не былъ среди васъ пер- 
вымъ? разв изъ васъ кто нибудь могъ потягаться съ нимъ 
или сколько нибудь приблизиться къ нему? 

— Никто, разумЪется, никто, согласилея Бэтеъ прерываю- 
щимся отъ волнен1я голосомъ. 

— Такъо чемъ-же разговаривать? гнфвно крикнулъ Феджинъ. 
Чего ты расхныкался? 

— А потому, что 0бо веемъ этомъ не сказано въ прото- 
кол$,—возразилъь Чарли, до того разгорячившиеь подъ вля- 
н1емъ горя, что отважился противор$чить своему почтенному 
покровителю. И такъ какъ объ этомъ небудеть сказано въ приго- 
вор суда, для воЪхъ останется неизвфстнымъ, каковъ быль 
Пройдоха. Какъ его обозначать въ Ньюгетскомъ календар%? 
Можетъ быть, онъ вовсе туда не попадетъ! Охъ, евЪтики мои, 
какой ужасный ударъ! 

— Ха-ха-ха! засмЪялея Феджинъ, указывая мистеру Боль- 
теру на Чарли рукою. Онъ такъ тряеся отъ хохота, точно у 
него начинался принадокъ судорогъ. Ха-ха-ха! посмотри-ка, 
миленььй, какь они гордятся своимъ ремесломъ! РазвЪ это 
не восхитительно? 

М-ръь Больтеръ въ знакъ соглаея кивнулъ головой. Фед- 
жинъ нФфеколько времени съ видимымъ удовольстыемъ взи- 
раль на своего огорченнаго воспитанника, потомъ подошель 
къ нему и потрепалъ по плечу. 

— Некручинься, Чарли, —успокоительно промолвилъ онъ,— 
все станетъ извЪетным`ь; въ этомъ будь увфренъ. Вс узнають, 
какой онъ ловый малый, онъ самъ имъ себя покажетъ, не 
осрамитъ своихъ однокашниковъ и учителей. Прими въ раз- 
счетъ и то, какъ онъ еще молодъ! Это вфдь рЪфдкое' отличе, 
Чарли, въ таке годы быть зачисленнымъ въ долгосрочные? 
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— Да, это, конечно, почетно, замтилъ Чарли, немного утЪ- 
шившись. 

— У него будетъ въ тюрьмф рфшительно все, что ему по- 
надобитея,— продолжалъ еврей;—онъ будетъ тамъ содержаться 
по барски. Да, Чарли, совсЪмъ по бареки: у него будетъ каж- 
дый день пиво, и карманныя деньги, пусть швыряетъ ими, 
какъ хочетъ, если не сможетъ ихъ расходовать. 

— Такъ у него не будетъ ни въ чемъ недостатка? восклик- 

нуль Чарли. 
. — НепремЪнно! И мы добудемъ ему въ защитники какого 
нибудь знаменитаго адвоката, который считается самымъ 
краснор$чивымъ, а онъ, если захочетъ, самъ произнесет 
р%Ъчь, и мы прочтемъ о немъ въ газетахъ: „Ловкй Пройдоха... 
семЪхь и одобрительныя восклицанля... вся судебная зала была 
поражена“. Эге, что скажешь, Чарли? 

— Ха-ха-ха! Воть забавно было бы, не правда-ли, Феджинъ? 
Какъебилъ-быихъ съ толку Пройдоха, если бы такъ случилось! 

— Говорю тебЪ, что такъ и будетъ! вскричалъ Феджинъь. 

— Такъ и будетъ, такъ и будетъ! повторялъ Чарли, ра- 
доетно потирая руки. . 

— Я какъ теперь его вижу —воскликнулъ старикъ, устрем- 
ляя взоръ на своего питомца. 

— И я тоже! Ха-ха-ха! Точно всю эту картину вижу соб- 
ственными глазами, ‘честное слово! Вотъ такъ умора, Фед- 
жинъ, просто умора: всф эти господа судьи стараются напу- 
стить на себя самый торжественный видъ, а туть Джекъ Дау- 
кинсъ обращается къ нимъ за панибрата и держитъ себя такъ 
свободно, будто онъ родной ихъ сынъ, который произносить 
въ домашнемъ кругу маленькую рЪчь послЪ обЪда. Ха-ха-ха! 

Феджинъ сумВлъ такъ ловко воспользоваться склонностью 
своего питомца ко всему оригинальному, что Чарли, вначалЪь 
смотрзвийй па арестованнаго Даукинса какъ на жертву, те- 
перь видЪлъ въ немтъ актера, готовящагося сыграть главную 
роль въ интересной, изъ ряда вонъ выходящей комической 
сценф. Онъ испытываль даже нфкоторое нетериЪн1е въ ожи- 
дани того момента, когда его старому другу достанетея та- 
кой счастливый случай выказать себя въ полномъ блеекЪ. - 

— Намъ надо развЪдать, въ какомъ положен! ‘нынче его 
дла, молвилъ Феджинъ. Какъ-бы это устроить? Ну ка, поду- 
маемъ! 

— Не отправиться-ли туда мн? предложилъ Чарли. 

— Ни за что на свЪт! Рехнулея ты что ли, миленьк1й? 
Это просто безуме идти тебЪ въ то самое м%ето, гдЪ... НЪтъ, 
нфтъ, Чарли, довольно съ меня, что и одного потерялъ. 

— НадЪюсь, ты не собираешься-же пойти самъ? спросилъ 
Чарли, насмшливо прищурившись. 

— МнЪ это не совсфмъ удобно, отв$тиль Феджинъ, качая 
головой. 
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— Почему бы въ такомъ случаф не послать тебЪ этого 
молодчика? Ёго здЪеь никто не знаеть,—проговорилъ ‘Чарли, 
положивъ ‘руку на плечо Ною. 

‚ = Вели онъ не побоится... началь Феджинъ. 
— Да ему-то чего-же бояться? перебилъ Чарли. 
— Р»Ьшительно нечего,. миленькй, рЪшительно нечего, об- 
ратился Феджинъ къ мистеру Больтеру. 
} — Ну, про это надо меня спросить, возразилъ Ной, пятяеь 
къ дверямъ и озабоченно качая головой.—НЪтъ, ни за что, это 
не по моей части. 

— А онъ по какой части, Феджинъ? спросилъ Чарли, съ ве- 
личайшимъ отвращенемъ окинувъ взглядомъ одутловатую фи- 
оном Ноя.—Удирать во веф лопатки, когда случится бЪда, 
и наЪдаться до отвалу, когда все благополучно? Это, что ли, 
его ‘спешальность? 

‹ = Не ваше дфло, отрфзаль Ной.—И вы, молодой человЪкь, 
не позволяйте себЪ со старшимъ такихъ вольностей, а то мо- 
жете попасть въ просакъ. 

„М-ръ Бэтеъ, посл этой безподобной тирады, залилея та- 
кимъ оглушительнымъ хохотом, что прошло не мало времени, 
прежде чфмъ Феджинъ могъ возобновить разговоръ. Старый 
еврей какъ по пальцамъ доказалъ мистеру Больтеру, что, от- 
правляяеь въ полицейское судилище, тоть не подвергается 
р’ВБигительно никакой опасности, что еще не усифли дать знать 
въ столицу о томъ маленькомъ дЪльцЪ, въ которомъ онъ былъ 
замфшанъ, и, сл6довательно, примЪты его не сообщены, что, 
по всфмъ въроятямъ, еще и не подозрфваютъ о томъ, что онъ 
явилея сюда искать убЪжища, и, если онъ умфло переодЪнется, 
полищя явится для него самымъ безопаснымъ м%етомъ въ 
Лондон%, такъ какъ никому и въ умъ не взбредетъ предноло- 
жить, чтобь онъ могъ добровольно туда отправиться. 

Отчасти убЪжденный этими резонами, но главнымъ обра- 
зомъ повинуясь страху, какой внушалъ ему Феджинъ, ми- 
стеръ Вольтеръ, наконець, согласился, хотя и очень неохотно. 
принять на ‘себя это поручеше. По распоряженио еврея онъ 
немедленно переодЪлся въ костюмъ деревенскаго возницы: каф- 
танъ, плисовые шаровары и кожаные штиблеты,—всЪ эти вещи 
оказались у Феджина на лицо. Дали ему еще длинный кнутъь 
и войлочную чиляпу, за ленту которой были заткнуты про- 
пускные билеты отъь разныхъ заставъ. Снаряженный такимъ 
образомъ, онъ ем$ло могъ затесаться въ полицейский суд, подъ 
видомъ деревенскаго парня, пруЬхавшаго на скотопригонный 
рынокъ и изъ любопытства шатающагося по Лондону. 

Своей неловкой, неуклюжей, долговязой фигурой Ной какъ 
нельзя болЪе. подходилъ къ этой роли, и Феджинь не сомн%- 
вался, что онъ исполнить ее великолЪпно. 

Но окончании вефхь приготовлев!! ему описали вс пр - 
мЪты и’отличительныя черты Даукинса, и м-ръ Бэтеъ но тем- 


^ 


310 


нымъ и кривымъ закоулкамъ повелъ его обходнымъ путемъ 
къ Боу-стриту. По дорог Чарли съ величайшей точностью 
описалъ ему расположен!е здан1я, гдЪ помфщается судъ, и 
даль самое подробное наставлене, какъ онъ долженъ идти: 
сперва пройти весь корридоръ до конца, потомъ выйти на 
дворъ, свернуть въ первую дверь направо, взойти на лЪетницу 
и снять шапку передъ тЪмъ, какъ войти въ залу. Чарли обЪ- 
щалъ дождаться возвращеня на томъ м$етЪ, гдЪ они разста- 
лись и просилъ только его не мфшкать. 

Ной Клейполь или Морицъ Больтеръ, если это больше нра- 
вится читателю, послушно исполнилъ всЪ полученныя настав- 
лен1я; такъ какъ м-ръ Бэтсъ зналъ это мфето, какъ свои пять 
пальцевъ, то указан!я его отличались необыкновенной точ- 
ностью, что дало возможность провиншалу добраться до су- 
дебной залы безпрепятственно и даже безъ взякихъ распро- 
совъ. Онъ замфшалея въ толпу, которая наполняла судебную 
залу; въ этой толи больше всего было женщинъ. Судебная 
зала была грязная вонючая комната, гдЪ у лЪвой стфны воз- 
вышалась обнесенная перилами эстрада со скамьей для под- 
судимыхъ, посрединЪ—скамья для свидЪтелей, а направо су- 
дейсюй столъ. Посл$дый быль отдфленъ высокой загородкой, 
скрывавшей его отъ постороннихъ взоровъ и предоставляв- 
шей толи мысленно рисовать себЪ (если только возможно это 
сдфлать) величественную картину отправлен1я правосуд1я. 

Скамья подсудимыхъ была занята двумя женщинами, ко- 
торыя перемигивались со своими обожателями, находившимися 
въ числ зрителей; между т$мъ писецъ читалъ протоколь двум 
полицейскимъ и какому-то плохо одЪтому челов$ку, нагнув- 
шемуся къ нему черезъ столъ. Приеслонивнийея къ р$шоткЪ 
тюремщикъ, отъ нечего дфлать, похлопывалъ себя по носу 
большимъ ключомъ. ИзрЪдка онъ призываль публику къ по- 
рядку, когда кто-либо возвышалъ голосъ, да приказывалъ, су- 
рово нахмурившись, какой-нибудь бабЪ „убрать пискуна*, когда 
торжественность судебнаго засЪданйя нарушалаеь дЪтекимЪъ 
крикомъ, полузаглушеннымъ материнской шалью. 

Въ залЪ стоялъ тяжелый спертый воздухъ; цвЪта стфнъ отъ 
грязи нельзя было раземотрЪть, потолокъ сове5мъ почернЪль 
отъ копоти, на каминЪ красовался чей-то старый потемнЪвний 
бюстъ; надъ скамьей подсудимыхь висЪли запыленные ст%н- 
ные часы,—единственный, кажется, предметъ, который им$лъ 
надлежапий видъ изъ всЪхъ, находящихся въ комнатЪ. Вее 
остальное носило ужасную печать разврата и нищеты, или 
слЪды тЪеной близости съ ними, и это неизгладимое клеймо, 
лежащее на предметахъ одушевленныхъ, казалось, еще болЪе 
отвратительнымъ, чЪмъ толетая кора грязи, украшавшая убо- 
гую обстановку судилища. 

Ной оглядывался во всф стороны, ища Пройдоху, но не на- 
ходиль никого, подходящаго къ описанию. Зато здФеь было 
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много женщинъ, годившихся въ матери или сестры этому зна- 
менитому герою, и не мало мужчинъ, въ которыхъ можно было 
занодозрить сильное сходетво съ его отцомъ. Ной находился 
въ сильномъ недоум$ши и смущени, пока присужденныя къ 
тюремному заключен!ю не удалились изъ залы съ наглымъ 
видомъ. Но вотъ на скамьф подсудимыхъ появилась личность, 
въ которой Ной, къ своему удовольств1ю, съ перваго взгляда 
узналъ того, ради кого онъ сюда пришелъ. | 

Это быль дЪфйствительно м-ръ Даукинеъ. Съ загнутыми по 
обыкновеню рукавами сюртука, съ засунутой въ карманъ л$- 
вой рукой, держа въ правой шляпу, онъ шествовалъ въ пере- 
валку впереди тюремщика. Занявъ мЪето за рфшеткой, онъ 
громкимъ звучнымъ голосомъ освЪдомился, чему обязанъ тЪмъ, 
что занимаетъ такое унизительное положене. - 

— Молчать! прикрикнулъ на него тюремщикъ. 

— РазвЪ я не англичанинъ? ГдЪ же послЪ того мои права? 
возразилъ Даукинсъ. 

— Погоди! Воть тебЪ сейчасъ покажутъ, кавя у тебя права, 
пригрозилъ ему тюремщикъ. 
Увидимъ, что скажеть по этому поводу господамъ-су- 
дьямъ статсф-секретарь министерства внутреннихъ длъ, про- 
должалъ Пройдоха. — Ладно, приступайте къ дфлу. Я очень 
буду благодаренъ господамъ судьямъ, если они займутся не- 
медленно моимъ лзломъ, вмето того, чтобы читать газеты и 
даромъ задерживагь меня здЪсь: у-меня назначено дЪловое 
свидан!е съ однимъ господиномъ въ Сити, и такъ какъ онъ 
знаетъ, что я всегда исполняю данное обЪщан!е и чрезвычайно 
пунктуаленъ въ дфлахъ, то онъ уйдетъ, если я не явлюсь во 
время, тогда, можетъ статься, придется заплатить за убытки 
тЪмъ, кто задержалъ меня. 

Тутъ Пройдоха, принявъ озабоченный видъ, спросилъ у тю- 
ремщика (на томъ основан1и, что это ему понадобится потом 
при подач жалобы) фамими „тфхъ двухъ старыхъ фили- 
новЪ, что зас$даютъ за судейскимъ столомъ“. Эта выходка 
очень понравилась зрителямъ, и они принялись такъ громко 
хохотать, какъ хохоталъ бы м-ръ Бэтсъ, если бы онъ здЪеь 
присутетвовалъ. 

— Молчать! крикнулъ опять тюремщикъ. 

— Въ чемъ обвиняется подсудимый? поинтересовался одинъ 
изъ. судей. 

— Карманная кража, ваша честь. 

— Этоть мальчикъ раньше бывалъ уже здЪсь? 
_ — ВЪфроятно бывалъ, и не разъ, онъ кажется во вез хъ су- 
дебныхъучрежденяхъ перебывалъ, насколько я знаю, отв чаль 
тюремщикъ. 

— А, такъ вы меня знаете? воскликнулъ Пройдоха, дЪлая 
видъ, будто отмфчаетъ это показан!е на бумажкЪ.—Очень хо- 
рошо. Это называется опороченемъ чести и добраго имени. 
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Опять раздалея хохоть, опять посл довало приказанте мол- 
чать: . 

— РдЪ-же свидфтели? спросилъ`д$лопроизводитель. 

=. Да, въ вамомъ дЪлЪ, гдз они? подхватилъ Даукинст. 
Очень интересно на ‘нихъ поглядЪть. 

Его’ желан1е было исполнено. Даль показан!я по. лицейснй: 
видфвиий, какъ подсудимый среди ‘уличной давки запуетилъ 
руку въ карманъ какого-то господина, вытащилу оттуда пла- 
токъ, но увидЪвЪ, что ‘илатокъ очень ветх!й, осторожно поло- 
жилъ его обратно, только раньше вытеръ имъ поть съ лица. По: 
лицейскй ‘ туть же арестоваль Даукинса и при обыекЪ на- 
шелъ у него серебряную табакерку, на крышкЪ которой была 











Въ чемъ обвиняется подсудимый? спросилъ одинъ изъ судей. 


выгравирована фамил1я владЪльца. При посредетвЪ адресныхъ 
книгъ этоть господинъ былъ отысканъ и вызватъ въ каче- 
ств свидЪтеля. Онъ показаль подъ присягой, что зам тилъ 
пропажу табакерки наканун$ послф того какъ выбрался изъ 
толпы въ той же улицЪ, о которой говорилъ полицейекй. 
Джентльменъ тогда-же обратилъ вниман1е на одного юнощу, 
который особенно усердно прокладывалуь себЪ дорогу въ этой 
толкотнЪ, и въ подсудимомъ онъ признаетъ теперь этого са- 
маго молодого человЪка. 
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-— Можетъ быть, вы хотите предложить свидфтелю какой- 
нибудь вопросъ? спросилъ Даукинса судья. 

‚ Я не желаю унижаться. до вАЗгоЗарЯН еъ нимъ, возра- 
зиль Пройдоха. 

ЭР ожетъ быть, вы въ свою очередь НАМ Врены что- нибудь 
объяснить суду? 

— Слышите, его честь спрашиваютъь, не хотите-ли вы что 
нибудь сказать? спросилъ тюремщикъ, подталкивая локтемъ 

‚ Даукинса, который упорно молчалу. 

— Простите, не слышалъ, вы что-то мн говорили, любез- 
ный? проговориль Даукинсъ, напустивъ на себя разеЪян- 
ный видЪ: 

— Первый разъ вижу такого прожженнаго мальчишку, усмЪ- 
хаясь замфтилъь полицейский. Бу дешь-ли ты выкига„наконенть, 
отвЪчать? . 

— НъЪхть, здЪеь я не буду отв$чать, развЪ ‘это судъ? Это 
одна насмфшка надъ иравосулземт заговориль Пройдоха. 
КромЪ того, теперь мой адвокатъ завтракаеть съ, вице-нре- 
зидентомъ Палаты общинъ. Но я буду гогорить въ другомъ 
мВетЪ. Ол у меня много есть что сказать, и мой адвокат тоже 
наговорить имъ съ три короба, а также многочисленные друзья, 
которыхъ я имЪю ереди самаго избраннаго общества. Небу 
жарко станеть! судьи пожалфютъь, зачмгь на евЪгь родились, 
пожалВютъ, что ихъ лакей не удавилъ ихъ на вЪшалкЪ, когда 
они утромъ одЪвались, чтобы идти меня судить. Я ихь за- 
ставлю... 

о Довольно. Постановлено` предать его суду слЪдующей 
инстанции. Уведите его! прервалъ дфлопроизводитель этоть 
потокъ рЪчей. 

—- Пошел! скомандовалъ тюремщикъ. 

=#0, я пойду, отвЪтилъ Пройдоха, разглаживая рукою вореъ 
на своей шляиЪ. — Нечего съ такимъ испугомъ таращить на 
меня' глаза,—обратилея онъ къ судьямъ,—я вамъ не дамъ по- 
лцады,—и ‘не надЪйтесь! Вы: поплатитесь за сегодняшнее; лю- 
безные! Теперь я ни за что’ не пойду на уступки. Теперь я 
не. желаю свободы; еелибъ’ даже‘ вы на колфняхь меня. про- 
сили вернуться на свободу, я не соглашусь. Ведите меня въ 
тюрьму, слышите! 

Гакъ говорилъ. Пройдоха въ то время, какъ тюремщикъ, 
безцеремонно взявъ его за шивороть, повелъ къ выходу; онъ 
продолжаль грозить довести это дЪло до парламента, пока не 
очутился на тюремномъ дворЪ, и тогда самодовольно еде 
хоталея прямо въ лицо своему спутнику. 

Когда за Даукинсомъ затворилась дверь тюремной камеры, 
Ной немедленно отправилея туда, гдф разеталея. еъ Чарли 
Бэтеомъ. ЗдЪеь онъ ифеколько минутъ прождалъ этого. мо- 
лодого человЪка, такъ какъ тоть со свойственнымъ ему бла- 
горазумемъ скрывалея въ какомъ-то укромномъ м%ветЪ, нока 
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не убЪдился, что за его новымъ знакомцемъ не слфдитъ ничей 
назойливый взглядъ. Они посп шили обрадовать мистера Фед- 
жина прятной вЪетью, что Пройдоха дфлаетъ честь своему 
воспитателю и обЪфщаетъ создать себЪ славное имя. 


ГЛАВА ХЫУ. 


Приходитъ время сдерннать слово, данное РозЪ Мейли: 
Это Нанси не удается. 


Какъ ни ум$ла Нанси хитрить и притворяться, опа пе 
могла вполнЪ скрыть того волнемя, какое вызывала въ 
ней мыель о совершенномъ ею шагЪ. Ей приходило на умъ, 
что и коварный еврей, игрубый Сайксъ посвящали ее въ та- 
ке планы, которые скрывали отъ везхъ другихъ, считая ее 
виолнз заслуживающей довЪруя и внЪ всякихъ подозрЪшй. 
Какъ ни отвратительны были эти планы и ихъ творцы, какя 
горьмя чуветва ни вызывалъ въ ней Феджинъ, затянувций ее 
постепенно въ такую пучину преступленй и бЪдъ, откуда 
не было выхода, все-таки были моменты, когда ее терзали 
угрызенйя совЪети зато, что ея доносъ толкнетъ Феджина за 
ту желВзную рЪфшетку, которой онъ такъ долго избЪгалъ, и 
что онъ погибнетъ, хотя и вполнЪ заслуженно, но оть руки 
ея, Нанеи. 

Тавя колебан1я были непродолжительны, потому что если 
Нанси и не могла совершенно отрВшиться отъ прежнихъ това- 
рищей и сообщниковъ, зато она была изъ тфхъ, которыя, разь 
рЬшившиеь на что-нибудь, уже не отклонятся въ сторону. 

Единственное, что еще могло бы заставить ее отетупить, 
это боязнь за Сайкса, но она поставила въ услове, что ея 
тайна будетъ свято соблюдена; она не обмолвилась ни еди-- 
нымъ словомъ, по которому можно бы было выелЪдить его; 
она ради него отказалась даже принять предложенное ей избав- 
лен!е оть всего порока и горя, среди которыхъ влачилаеь ол 
жизнь... Что же больше могла она едЪлать* НЪФтъ, рфшен1е ея 
было непоколебимо. 

Веяюй разъ внутренняя ея борьба кончалась такимъ заклю- 
чентемъ, но душу ея снова и сноваа обуревали сомнЪшя, и 
этоть душевный разладъ не могъ не отразиться на ея наруж- 
ности. За эти нфеколько дней она замфтно поблЪдн$ла и по- 
худБла. Часто она совершенно забывала о томъ, что проиехо- 
дило вокругъ, равнодушно внимала разговорамъ, въ которыхъ 
прежде приняла бы живЪйшее участте. То вдругъ начинала 
притворно смфяться и принималась суетиться безъ веякой на- 
добности и причины. Иногда, сейчасъ же велЪдъ за такимъ 
временнымъ возбужденемъ, внезапно смолкала и сидЪла, опуе- 
тивъ голову на руки, застывь въ мрачной задумчивоети, и 
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чтобъ вернуться къ дЪйствительности; ей нужно было сдЪлать 
надъ собой огромное усиле. Вее это указывало на то, что ея 
душа неспокойна, что ея мысли гдЪ-то далеко и заняты чЪмЪ- 
то другимъ, не имфющимъ ничего общаго съ разговоромтъ, 
а вели окружаюшие. 

ДЪло было въ воскресенье вечеромъ. На соефдней коло- 
кольнЪ забили часы. Сайксъ и Феджинъ прервали свою беседу 
и стали прислушиваться. Нанси, сидфвшая согнувшись на ни- 
зенькой табуреткЪ, подняла голову и тоже стала считать удары. 
Одиннадцать. 

— Осталея ровно часъ до полуночи, замтилъ Сайксъ, за- 
глянулъ на улицу, опустилъ штору и вернулся на прежнее 
место. Ни зги не видать. Ночка какъ разъ для работы. 

— Какая жалость, Биль, что у наеъ пока нфтъ ничего на- 
готовъ. 

— Въ кои-то вЪки сказаль правду! угрюмо процздилъ 
Сайксъ. Эхъ, жаль, я какъ нарочно въ ударЪ. 

Феджинъ вздохнулъ и грустно покачалъ головой. 

— Ничего, мы наверстаемъ потерянное время, когда пред- 
ставится что нибудь подходящее, сказалъ Сайкеъ. 

— ДЪло говоришь, миленькй! МнЪ праятно это слышать! 
воскликнулъ Феджинъ, отваживаясь потрепать его по плечу. 

— Ну и радуйся себ на здоровье! буркнулъ Сайкеъ. 

— Ха-ха-ха!залился Феджинъ, какъ будто одноэто позволеше 
уже доставило ему утБшен!е. Ты сегодня сталъ опять на себя 
похожъ, Биль! Опять къ теб вервулось хорошее раеполо- 
жене духа! 

— Оно у меня пропадаетъ, когда я чувствую у себя на 
плеч твою отвратительную костлявую лапу, а потому убери 
ее прочь. 

— Это разетраиваеть теб нервы, вЪрно тебф предета- 
вляется, будто тебя сцапали, подхватиль Феджинъ, рзшивъ не 
принимать отъ Сайкса ничего въ обидную сторону. 

— МнЪ тогда предетавляется, что меня сецапалъ чортъ, воз- 
разилъ Сайксъ. Ни у одного человЗка въ мфЪ не бывало та- 
кой мерзопакостной рожи, какъ у тебя, кромЪ, быть можеть, 
твоего папеньки, который, по всей вЪроятности, въ эту ми- 
нуту подпаливаетъ въ пеклз свою рыжую бороду. Впрочемъ, 
я нисколько не удивился бы, узнавъ, что ты, происходишь прямо 
оть чорта, безъ всякаго иного родителя. 

Феджинъ оставилъ безъ отвфта этотъь комплиментъ, схва- 
тивъ Сайкса за рукавъ, онъ указалъь ему на Нанеи, которая 
во время ихъ разговора над$ла шляпку и готова уже была 
уйти изъ комнаты. 

— Это что? Куда ты идешь, Нанси, въ такую пору? окрик- 
нулъ ее Сайксъ. 

— Недалеко. 

— Что это за отвзть? крикнулъ Сайксъ, куда ты идешь? 





— Говорю тебЪ недалеко. ср 9 

— А я спрашиваю “куда? РазвЪ ты не слыхала? 

`-= Язи сама не знаю, куда пойду. - 

—— А я такъ-знаю! Ты никуда не нойдешь. Садись на м$сто, 
сказалъ Сайксъ больше изъ чувства противор я, такъ какъ 
у него не было никакихъ основан перечить желанию Нанси. 

— МнЪ что-то’ не по себЪ, я и раньше тебЪ говорила; что 
нездоровится. МнЪ хочется подышать свЪжимъ воздухомъ. 

— Высунь голову въ окошко и дыши! 

— Это не поможетъ, лучше я погуляю на улицЪ. 

— На улицу ты не пойдешь, р5Ьшительно проговорилъ 
Зайксъ, весталъ, заперъ дверь, положилъ ключъ въ карманъ и. 
сорвавъ шляпку еъ головы Нанси, закинуль ее на самый верхъ 
высокаго стараго шкапа.—Сиди-ка спокойно тамъ, гдЪ сидЪла. 

— Ты не можешь меня удержать дома, и безъ шляпки можно 
пойти, проговорила дфвушка, поблЪднЪвъ какъ смерть.-—Что 
это значитъ, Биль? ты самъ не знаешь, что дфлаешь. 

— Да она, видно, рехнулась, — обратился къ Феджину 
Сайксъ,—Посмфла бы она такъ со мной разговаривать, если 
бы была въ здравомъ умЪ. 

— Ты доведешь меня до чего-нибудь ужаснаго! задыхаясь 
пробормотала Нанеи, прижимая руки къ груди, какъ бы .си- 
лясь удержать закипавшее въ ней бЪшенетво. Пусти меня, 
сейчасъ же пусти, сю минуту! 

— Не пущу! 

— Скажи ему, Феджинъ, чтобъ онъ пустилъ меня, это будеть 
для него же лучше. Слышите? закричала Нанси, топая ногами. 

— Ты спрашиваешь; сльшшу ли я? воскликнуль Сайксъ, по- 
ворачиваясь вмфстЪ со стуломъ къ ней на встрЪчу.-_Какъ же, 
слышу; но если ты сю же минуту не замолчишь, собака такъ 
вцфпитея тебЪ въ-глотку, что у тебя замретъ всяк крикъ. 
Да что это нынче на тебя нашло; тварь? Чего ты взбЪленилась* 

— Пусти меня! запальчиво повторила дЪвушка. Потомъ, при- 
софвъ на полу у самой двери, заговорила умоляющимъ голо- 
сомъ: отпусти меня, Биль, ты. не знаешь, что дфлаешь, ей 
Богу! Отпусти меня только на чаеъ... Отпусти, пожалуйста! 

— Нуеть меня изрЪжутъ на части, если эта дЪвка взаправду 
не помфшалась! Вставай! И Сайксъ грубо схватилъ ее за руку: 

-- Не встану, буду тутъ сидЪть, пока ты меня не пустишь! 
не встану, не ветану!‘голосила Нанси. 

Сайксъ нЪсколько времени молча смотр$Ъль на нее, затёмъ 
улучивъ удобный моментъ, быстро завладЪлъ ея руками и, 
несмотря на то, что она отчаянно отбивалась, потащилъ се 
въ сосфднюю маленькую комнату, сЪлъ на скамью, а ее на- 
сильно посадилъ на стуль, не переставая крЪико держать. 
Она то вырывалась отъ него, то принималась снова умолять, 
чтобы онъ ее пустилъ. Такъ продолжалось, пока не пробило 
двнадцать часовъ; утомившись и выбивщись изъ силъ, Нанеи 
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наконецъ затихла и покорилась своей участи. ПосовЪтовавь 
ей выкинуть изъ головы всякую мыель 0 прогулк% и подкр%- 
пивъ это предостережене достаточнымъ числомъ ругательствъ, 
Сайксъ оставилъ ее одну, чтобъ она могла успокоитьбя въ 
одиночеетвЪ, и вернулся къ Феджину. 

‚— Тьфу, что за отвратительная дЪвка! чортъ знаегъ, какюя у 
нея странности! произнесъ разбойникъ, отирая съ лица потъ. 

— Ужьъ подлинно, Биль, ужъ подлинно, странности! под- 
дакнуль еврей,, какъ будто о чемъ то задумавшись. 

— Отчего это она забрала себ въ голову идти непремЪнно 
сейчасъ на прогулку, какъ ты полагаешь, Феджинъ? Ты знаешь 
ее лучше, чЪмъ я. Что бы это могло означать? 

— Просто упряметво, женское упряметво, миленьюый, такъ 
я думаю. 

— Кажется, что такъ, проворчалъ Сайксъ. Думалъ, было, 
что укротилъ ее, а она все такая же бЪшеная. та 

‚ — Даже еще хуже. стала, медленно проговорилъ Феджинъ. 
Я никогда еще не видЪлъ, чтобъ она такъ выходила изъ себя 
по этакимъ пустякамъ. 

— Да и я тоже! подхватилъ Сайксъ. Сдается мнЪ, что въ нее 
отгь меня вселилась горячка и никакъ не можетъ выйти наружу. 

— Очень на то похоже. 

— Если съ ней повторится то же, я просто пущу ей кровь, 
не безпокоя доктора, промолвилъ Сайксъ. 

Еврей кивнулъ головой въ знакъ своего полнаго одобре- 
ня этого способа лЪченйя. 

— Она не отлучалась отъ меня ни днемъ, ни ночью, пока я 
туть лежалъ плаетомъ, а ты, черная душа, и на порогъ къ 
намъ не являлся. Мы очень нуждались все это время; оть без- 
покойства, утомлевя и долгаго сидЪнья въ четырехъ ст%- 
нахъ она, вЪроятно, и разетроилась. Ты какъ думаешь, а? 

— Должно быть такъ, миленью! Тс! прошепталъ еврей. Въ 
комнату при этихъ словахъ вошла Нанси и заняла свое преж- 
нее мфето на табуретЪ. Ея глаза покрасн$ли и распухли, она 
качалась, какъ пьяная, трясла головой, и спустя н$%еколько_ 
времени, громко раехохоталась. 

— УЭге, уже что-то новое начинается! воскликнулъ Сайксъ, 
съ изумлен1емъ на нее взглядывая. 

Феджинъ знакомъ показалъ, чтобъ онъ не обращалъ вни- 
маня, и черезъь нЪзеколько минутъ Нанси стала такою, какъ 
всегда. Феджинъ шепнулъ Сайксу, что теперь припадокь на- 
вЪрное болфе не повторится, —взялея за шляпу и распрощался. 
У двери онъ остановился и, оглянувшись на Сайкса попро- 
силъ посвфтить ему на темной лфетницЪ. 

— ПоевЪти ему, Нанси, скомандовалъ Сайксъ, занятый на- 
биван!емъ трубки. Жаль будеть, если онъ сломаеть себЪ раньше 
времени шею и лишитъ удовольстыя любонытныхь з%вакъ. 
Проводи его. 
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Нанси со свЪчей рослфдовала за старымъ евреемъ. Когда 
они вышли въ переднюю, оиъ придвинулся къ ней и, прило- 
живъ палецъ къ губамъ, прошепталъ: 

— Что съ тобой, милочка Нанси? 

—= Про что ты спрашиваешь? шепотомъ же отвЪтила дъЪ- Е 
вушка. 

— Что за причина всего этого? Если онъ,тутъ Феджинъ 
указалъ своимъ костлявымъ пальцемъ по направлен1ю къ верх- 
ней комнат$,—если онъ слишкомъ грубъ съ тобою (а онъ без- 
чувственная скотина, Нанси), тебЪ бы... 

— Ну? спросила Нанси, такъ какъ онъ на этомъ остано- 
вился и пытливо заглянулъ ей въ глаза, приложивъ губы къ 
ее ея уху. 

— Теперь не стоитъ объ этомъ говорить; какъ-нибудь посл! 
Я твой другъ, Нанси, надежный другъ. У меня есть въ ру- 
‹ахь средетва, скрытныя и вфрныя. Если тебф понадобится 
когда-нибудь отометить тому, кто обращается съ тобой, какъ 
съ собакой, — да, какъ съ собакой и даже хуже, потому что 
той онъ иногда даетъ поблажку, —ты приди тогда ко мнЪ, 
слышишь? Онъ для тебя другъ на часъ, а мы съ тобой давно 
знаемъ другъ друга. 

— Да, я тебя хорошо знаю, сказала Нанси, не обнаружи- 
вая ни малЪйшаго признака волнен1я. Покойной ночи! 

Она отпрянула назадъ, когда Феджинъ хотфль было вло- 
жить въ ея руку свою, но, запирая за нимъ дверь, она епо- 
койно пожелала ему доброй ночи, и на его прощальный взглядъ 
отвфтила выразительнымь кивкомъ головы. 

Вею дорогу голова Феджина дЪятельно работала. У него 
возникла одна мысль,—не теперь, а давно уже, она созрЪ- 
вала медленно и постепенно. То, что сейчасъ случилось, еще 
болфе подтверждало его предположене. А предполагалъь онъ, 
что Нанси надофлъ Сайксъ своей грубостью, и у нея явилась 
какая нибудь новая привязанность. Происшедшая въ ней пе- 
ремфна, ея частыя отлучки изъ дому, ея теперешнее равно- 
дуцие къ интересамъ ихъ шайки, которые она прежде при- 
нимала близко къ сердцу и, наконецъ, ея стремлен1е уйти се- 
годня вечеромъ изъ дома непремЪнно въ извфетный часъ, все 
подтверждало его догадку, по крайней мЪрЪ, для него тутъ 
не оставалось уже сомнфый. Новый другъ сердца Нанси, ко- 
нечно, былъ не изъ числа лицъ, состоявшихъ въ его шайкЪ 
(такъь разсуждалъ еврей), но вмфет съ такой способной 
помощницей явился бы для него цЪннымъ пр1обрЪтенемъ, 
поэтому сл$довало поскорЪе завладЪть имъ. 

`Была у Феджина въ виду и другая, боле темная цзль. 
Сайксъ зналь слишкомъ много, его грубые намеки страшно 
раздражали Феджина, но онъ до поры до времени это скры- 
валъ. Разумфется, Нанси должна была знать, что когда она 
сбросить ъе себя иго разбойника, ей постоянно будетъ угро- 
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жать его месть, она должна была ожидать, что онъ сорветъ 
свою злобу на томъ, кого она полюбила, и его изувЪчитъ или 
убьетъ. „Еели представить ей всЪ резоны, она. навфрно, не 
задумается отравить его,—думаль Феджинъ. Женщины и не 
на тая штуки рЬшаются, чтобъ спасти предметь своей при- 
вязанности. И такъ, опасный негодяй, котораго я ненавижу, 
переетанетъ существовать, вм5ето него у меня будеть дру- 
гой, а дЪвушка эта очутится вполнВ въ моихъ рукахъ, такъ 
какъ совершенное ею преступлене будеть мнЪ извЪетно. 

Такя соображен!я мелькали у Феджина, когда онъ сидЪлъ 
одинъ въ комнатЪ разбойника, поэтому-то онъ воспользовалея 
сейчасъ же удобнымъ случаемъ бросить дфвушкЪ на про- 
щанье нфсколько недосказанныхъ словъ, намекавигихъ нато, 
что онъ имфлъ въ виду. Она не удивилась, не притворилась 
непонимающей его намековъ. Она ихъ отлично поняла, это 
доказалъ взглядъ, которымъ они обмфнялись, прощаясь. 

Но Нанси, быть можетъ, съ ужасомъ отвергнетъ совЪфтЪ 
лишить жизни Сайкса, а это была главная цЪль, которой Фед- 
жинъ хотфлъ достигнуть. „Какъ бы мнЪ забрать снова вля- 
н1е надъ ней?“ размышлялъ Феджинъ, идя домой. „Какъ бы 
мнЪ енова пр1обрЪети надъ нею влаеть?* 

Придумать для этого средство Феджину не стоило боль- 
шого труда: таке умы изобрЪтательны. Если онъ, не выпы- 
тывая у нея признанйя, просл$дить за нею, узнаегь, кому она 
отдала свое сердце, и пригрозитъ, въ случа если она не со- 
гласитея стать его пособницей, открыть все Сайксу (котораго 
она боялась, какъ огня), развЪ онъ тогда не добьется отъ нея 
послушан1я? 

— РазумЪетея, добьюсь оть нея полнаго послушаня, увЪ- 
ренно проговорилъ Феджинъ. — Она тогда не посмфеть отка- 
заться. Не посмфетъ, хотя бы это ей стоило жизни! И такъ, 
все у меня налажено. Средетва найдены, надо приниматься за 
работу. О, ты будешь еще въ моихъ руках! 

Онъ бросилъ злобный взглядъ въ ту сторону, гдЪ было 
жилище разбойника, и погрозилъ кулакомъ. Зал мъ онъ про- 
должалъ свой путь, комкая костлявыми пальцами складки сво- 
сего изношеннаго плаща, и изо воВхъ силъ ежимая ихъ, точно 
то былъ ненавиестный врагъ, котораго онъ хотЪЬль раздавить 
своими руками. 


ГЛАВА ХГУ. 
Ною Нлейполю дается отъ Феднина тайное поручень. 


На селфдующее утро старый еврей всталь очень рано и съ 
нетери5 шемъ ждалъ своего новаго сообщника. Спустя доли 
промежутокъ времени, показавпийся Феджину безконечнымъь, 
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тоть, наконецъ, появился-и съ жадностью набросился на зав- 
тракъ. 

— Больтеръ! обратился ‘кь нему еврей, придвинувъ свой. 
стулъ къ столу и помфетившись напротивъ мистера Морица. 

— Воть онъ—я! Въ чемъ дфло? отозвалея Ной. Только вы 
не давайте мн никакихъ порученй, пока я занять фдой. У 
васъ водится такая дурная привычка, никогда не дадите. тол- 
комъ позеть. . 

— А можешь ты разговаривать во время Ъды? епросилъ Фе- 
джинъ. проклиная мысленно жадность сего милаго юноши. 

-- Разговаривать-то я могу, я тогда лучше кушаю, отвЪтилъ 
Ной, отр$зывая огромный ломоть хлЪба. —Гд5 Шарлотта? 

— Я отоелалъ ее пройтись вмЪетЪ съ одной дЪвушкой, такъ 
какъ хотЪль переговорить съ тобой съ глазу на глазьъ, 

— Жаль, что вы не приказали ей передъь уходомъ приго- 

‚ товить мнф гренокъ къ чаю. Ну, да ужъ ладно! Говорите; вы 
_мнЪ не будете м5шать. 

И, въ самомъ дЪлъ, ничто, повидимому, не могло ему `помф- 
шаль, он, какъ видно, твердо рфшилъ потрудиться надъ за- 
втракомъ покуда хватитъ силъ. 

..—_Вчераты хорошо поработал, миленьк!й, началъ Феджинтъь. 
Великол$пно! Шееть шиллинговъ и девять съ половиною пен- 
совъ въ первый же день. Обирая дЪтишекъ, ты составишь 
себЪ цЪлое соетоян!е. 

— Вы позабыли еще прибавить три большихъ кружки и 
КурРиВт для молока. 

Да, да, миленький. И на кружкахъ ты обнаружилъ задатки 
таланта, а ужъ съ молочникомъ совеЪмъ мастерская штука! 

— Для начала, кажется, недурно, съ самодовольствомъ зам%- 
тилъь м-ръ Больтеръ. Кружки я снялъ еъ прутьевь изгороди, 
‚а кувшинъ для молока былъ выставлень у входа въ таверну. 
Я побоялея, какъ бы онъ не заржавЪлъ оть дождя или не 
схватилъ простуды. Ха-ха-ха! 

Феджинъ предетавился, будто тоже хохочеть. Вдоволь по- 
смЪъявшиеь, м-ръ Больтеръ ‘дофль свой ломоть и иринялся за ` 

вторую порцию хлЪба съ масломъ. 

—- Я хочу дать тебъ, Больтеръ, одно поручеше, но для. него 
‘понадобится дЪйетвовать съ большой обдуманностью и оемотри- 
тельностью, заговорилъ Феджинъ, перегибаясь къ нему черезь 
етолъ. ь 

— Я уже просилъ, чтобъ вы избавили меня оть опасеныхъ 
эучений. и больше не посылали въ полицию. Этаня порученя 
В мнЪ, я уже говорилъ вамь это разъ, и теперь, опять 
новторяю. 
° р Да туть нЪть ни малйшой опасности, ни малфйшей, во- 
зразилъ еврей/—нужно только проел$дить одну женирину. 
‚ < Отарую? 
— Молодую. 
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— Это я могу прекрасно исполнить, говорю заран$е. Въ 


школ я быль пастоящимъ шиюономъ.Что я долженъ едфлать, 
выелЪдивь ее, не... ; г. 

— Ничего ровно, только разскажешь миф, куда она ходитъ, 
съ кфмъ видится, и если представится какая либо возможность, 


то узнай, и о чемъ разговариваетъ. Запомнишь улицу, если. 


это будетъ на улицЪ, или домъ, если это будетъ въ домЪ, и 
сообщишь мн все, что тебЪ удастся узнать. 

— А сколько вы мн$ за все это дадите? спросилъ Ной, ставя 
на столъ чашку, изъ которой пилъ,и устремляя жадный взглядъ 
на своего собесВдника. 

‚® —_ Если ты обд$лаешь это мастерски, дамъ я тебЪ, милень- 
вй, фунтъ стерлинговъ. Пфлый фунтъ, повториль Феджинъ, 
чтобъ какъ можно боле расположить его въ пользу своего дла. 


Столько я никогда еще не давалъ за работу, отъ которой не. 


ожидаю денежной прибыли. А 

— Кто эта женщина? осв$домилея Ной. 

— Одна изъ нашихъ. 

— Воть какъ! воскликнулъ Ной, поднявъ носъ кверху. Вы 
ее въ чемъ-нибудь подозрЪваете? 

— Она нашла себЪ новыхъ друзей, миленький, и я долженъ 
узнать, кто они, отв$тилъ Феджинъ. | 

— Понимаю! протянулъ Ной. Вы хотите узнать, кто они, 
чтобъ познакомиться съ ними, если это люди достойные? Такъ, 
вЪрно? Ха-ха-ха! Я къ вашимъ услугамъ. 

— Я такъ и думалъ, что ты согласишься! воскликнулъ Фе- 
джинъ въ восторг оть ща своего предложеня. 

— Ну, еще бы! Но гдЪ же мнЪ ее искать, гдЪ караулить? 
Куда мнЪ направиться? : 

— Все это, миленький, я тебЪ объясню, и тебЪ ее укажу, отвЪ- 
чалъ ему Феджинъ. Ты будь только на готовЪ, а все остальное 
я беру на себя. у : 


Весь этотъ вечеръ шшюонъ, переодЪТый опять деревенскимъ _ 
извозчикомъ, просидфлъ въ квартир Феджина, готовый по. 
первому знаку отправиться на развЪдки. Тоже повторилось и. 


на слфдуюций день, затмъ еще и еще. 
Прошло шесть вечеровъ, шесть долгихъ, томительных ве- 


черовъ, и въ концЪ каждаго Феджинъ являлся домой съ раз-. 


очарованнымъ видомъ и отрывието сообщал, что пора еще не 


пришла. На седьмой день—это было воскресенье-еврей при- 


шелъ раньше, ч$мъ въ прошлые дни, и съ нескрываемой ра- 
достью объявилъ: 

— Сегодня вечеромъ она уходитъ куда-то, несомнЪнно, въ 
то именно м$Ъето, потому что весь день она просидзла дома 
въ одиночеств%, а тотъ, кого она боится, вернется домой лишь 
къ ПРЕ Иди за мной! СкорЪе! 

ой, не разспрашивая ни о чемъ, быстро всталъ еъ м$фета- 
еврей былъ въ такомъ возбуждениомъ состоян1и, что оно со: 
ОЛИВЕРЪ ТВИСТЪ, 21 
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общилось й ему. Оба тихонько прокрались на улицу и, ноеп$Ъ- 
шно миновавъ нфсколько переулковъ, добрались до харчевии, 
въ которой Ной узналъ заведене „Трехъь К:л къ“, гдЪ онъ 
провелъ первую ночь по прибыти въ Лондсн 5. 

Былъ уже двЪнадцатый частъ, и дверь харчевни была заперта. 
Еврей тихо свистнулъ, и она неслышно растворилась. Когда 
они проскользнули во внутрь, дверь снова закрылась. 

Стараясь говорить шепотомъ и по возможности замфнять 
слова знаками, Феджинъ и впустивций ихъ молодой еврей ука- 
зали Ною на окошечко въ стЪн% и объяснили, что онъ долженъ 
вскарабкаться туда и посмотрЪть на женщину, сидящую въ 
соседней комнатЪ. 

— Это она и есть? спроеилъ онъ едва слышно. 

Феджинъ кивнулъ головой. 

— Я не могу разглядЪть ея лица, прошепталь Ной,—она 
сидитъ опуетивъ голову, а ев$ча стоитъ позади. 

— Ногоди, шепнулъ Феджинъ и подалъ какой-то сигналъ 
Барнею. Тоть въышель и минуту спустя былъ уже въ сосф дней 
комнат. Подъ предлогомъ, будто надо снять нагаръ со евЪчи, 
онъ переставилъ ее, куда ты и, заговоривъ съ дфвуш- 
кой, заставилъь ее поднять голову. 

— Теперь я ее вижу, сообщиль шшонъ. 

— Хорошо разглядвлъ? 

— Узнаю ее изъ тысячи, 

Онъ поспфшиль еоскочить на полъ, такъ какъ дверь быстро 
распахнулась и 7Ввушка вышла изъ комнаты. Феджинъ едва 
усп5лъ втолкнуть его за низенькую перегородку, тамъ они 
укрылись за занавфекой и затаивъ дыхан1е подождали, пока 
дЪвушка прошла мимо ихъ къ той самой двери, черезъ кото- 
рую они вошли въ харчевню. 

— Те! Сюда! произнесь еврей, етоявиий на порог$ двери 
Ной обмфнялея взглядомъ съ Феджиномъ и бросился вонъ. 

— Ступайте нал$во и держитесь противоположной стороны 
улицы, шепнуль ему еврейчикъ. 

Ной послфдовалъ его совЪту и при св$тЪ фонарей увидЪлъ 
на нЪкоторомъ разстояни оть себя удаляющуюся женскую 
фигуру. Онъ приблизился къ ней, насколько позволяла осто- 
рожность и, идя по другой еторонЪ улицы, пристально ел дить 
за вефми ея движенями. Она нЪеколько разъ безпокойно огля- 
дывалась назадъ, а один разъ даже остановилась и пропустила 
впередъ шедшихъ за нею двухъ мужчинъ. По мЪрЪ того, какъ 
она удалялась отъ харчевни, у нея, какъ видно, прибавлялось 
храбрости, и походка ея становилась тверже и смфлЪе. ПИшонъ 
шель за нею на нфкоторомъ разетояни, ни на минуту не спу- 
ская съ нея глазъ. 


> 
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ГЛАВА ХЬУ1. 
Слово сдернано. 


На церковныхъ часахъь пробило три четверти двЪнадца- 
таго, когда на Лондонскомъ мосту показались двф фигуры. 
Первая— женская, быстрыми шагами скользила впередъ, вни- 
мательно оглядываясь по сторонамъ, какъ бы отыскивая ко- 
го-то, кого ожидала здЪсь ветрЪтить. На нфкоторомъ разето- 
яши оть женщины пробирался мужчина, скрываясь въ тЪни 
и наблюдая за вс$ми ея движеншями: останавливался, когда 
останавливалась она, и снова кралея за ней, когда она тро- 
галась съ м%ета, но ни разу не подошелъ къ ней слишкомъ 
близко. Такъ прошли они черезь весь мость оть Миддль- 
секса къ Сюррею. Женщина, должно быть, увидЪла, что ея по- 
иски безуспфшны и внезапно повернула назадъ. Движене это 
вышло совершенно неожиданнымъ для того, кто слёдилъ за 
нею, однако, онъ не растерялея, спрятался за одинъ изъ 
выетуповъ, которые устроены по краямъ Лондонскаго моста, 
и перегнувшись черезъ перила, чтобы не быть замфченнымъ, 
далъ ей отойти по противоположной сторонЪ моста на такое 
же разетоян1е, какъ и прежде, а тогда преспокойно вышелъ 
изъ своей засады и послЪдовалъ за нею. Дойдя до середины 
моста, женщина остановилась, остановилея и преслЪдователь. 
Ночь была очень темная; цфлый день лилъ дождь и въ такой 
позднй часъ въ этой мфетности было немного прохожихъ; 
ТВ, которые попадались на ветр$чу, страшно торопились по- 
скорЪе добраться до дому, и если и видЪли женщину и ея 
преслВдователя, то не обращали на нихъ ни малЪйшаго вни- 
маня. Въ наружности обоихъ не было ничего бросающагося 
въ глаза, что могло бы привлечь къ себЪ взгляды бездом- 
ныхъ лондонскихъ бродягъ, которые шатались здЪеь разыс- 
кивая себЪ какое нибудь логовище, подъ арками моста или 
въ углублен!и выступовъ, гдф бы могли преклонить голову. 
ОбЪ фигуры молча стояли на мосту; съ ними никто не заго- 
варивалъ, и они ни съ кЪмъ не вступали въ разговоръ. 

Надъ рЪкою нависъ густой туманъ, отъ котораго казались 
тусклыми красные огни на судахъ, ошвартованныхъ у прис- 
таней, а мрачныя здавшя на отмеляхъ принимали самыя смут- 
ныя очертаня. Изъ еплошной массы городекихъ крышъ и цер- 
ковныхъ шпицевъ едва выдфлялись закопченыя дымомъ ета- 
рыя стЪны товарныхъ складовъ, приотившихся по обоимъ бе- 
регамъ Темзы и точно хмуривиияся на черную воду р$Ъки, гдЪ 
не отражалось даже ихъ массивныхъ контуровъ. Старая башня 
церкви Спасителя и шпицъ св. Магнуса, древн!е стражи ета- 
раго моста, видны были во мракЪ, но густой лфеъ корабель- 
ныхъ мачть ниже моста и стр$льчатыя колокольни церквей, 
возвышавиияся на берегу, исчезали въ туманЪ. 

ДЪвушка, которую ея тайный преелЪдователь ни на ми- 
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нуту не терялъ изъ вида, усифла иЪсколько.разъ пройти взадъ 
и впередъ по мосту, когда тяжелый колоколъь собора св. Па- 
вла возвфетилъ о наступлении новаго дня. Полночь слетфла 
на многолюдный городъ. На дворцы и на ночлежные пр1юты, 
натюльмы и на дома сумасшедшихъ, на комнату родильницы 
и на смертное ложе, на здоровыхъ и на больныхъ; на непод- 
вижное лицо трупа и на мирно спящаго младенца—веюду 
спустилась полночь. 





Дойдя до середины моста, женщина остановилась, остановился и пре 
слЪдователь. 


Какъ только пробили часы, изъ кареты, остановившейся не- 
подалеку отъ моста, вышла молодая дама въ сопровождении 
сЪдовласаго господина. Экипажъ они отослали и пошли иЪш- 
комъ прямо къ мосту. ДЪвушка едва ихъ завидфла, бро- 
силась къ нимъ на встрЪчу. Дама и ея спутникъ оглядыва- 
лись кругомъ, видимо высматривая кого-то, но шли такъ не- 
увфренно, какъ будто имфли мало надежды, что ихъ ожидан!я 
осущеетвятея. Когда къ нимъ подошла женщина, они оетано- 
вились съ удивленными восклицашями, но тотчаеъ замолчали, 
такъ какъ въ это самое время мимо прошелъ какой-то чело- 
вЪкъ въ одеждЪ крестьянина, такъ близко отъ нихъ, что едва 
ихъ не задЪлъ. 

Только не здесь, здфеь я боюсь разговаривать, быетро 
прошептала Нанеи. Уйдемъ подальше отъ прохожихъ, спу- 


325 


стимея вонз по. той лЪетницЪ. При этихъ словахь она ‘ука- 
зала рукой въ ту сторону, куда хотвла ихъ вести, но въ этоть 
моменть крестьянинъ обернулся и проворчалъ, что они не 
имфютъ права занимать весь тротуаръ. 

ЛЪетница, на которую указывала дзвушка, была съ той ето- 
роны моста, гдЪ стоитъ церковь Спасителя, и‚служила спуе- 
комъ. къ рзкЪ. ЧеловЪкъ въ одеждЪ крестьянина, на котораго 
никто не обратилъ вниман1я, поспфшилъ къ этой лЪетниц\, 
быстро осмотрЪлся вокругъ и епуетился внизъ по ступенькамт. 

ЛЪетница эта, представляющая часть моста, состоитъ изл, 
трехъ колфнъ, раздВленныхь площадками. Чодъ второй пло- 
щадкой каменная стфнка заканчивается красивымъ скульи- 
гурнымъ украшен!емъ, обращеннымъ къ ТемзЪ. Туть ниж- 
шя ступеньки раениряются, такъ что челов къ, который спря- 
четея за уголъ стфны, не будеть видимь тфмъ, кто етанеть 
хотя бы одной ступенькой выше. Добравшись до этого нунк- 
га, крестьянинъ быстрымъ взглядомъ окинуль лфетницу, 
было уже время отлива, и м$ета было достаточно; нельзя было, 
казалось, найти лучшаго уголка, чтобы спрятаться. Онъ про- 
скользнулъ туда и укрылея за лфинымъ карнизомъ. Нав5рно 
они дальше не пойдуть, и даже въ томъ елучаЪ, если ему не 
удастся поделушать ихь разговоръ, онъ всетаки получить 
возможность незам$ченнымъь наблюдать за ними. 

Однако, въ такомъ одиночномъ заключении время тянулось 
очень медленно; шшюонъ горЪль нетеризыемъ поскорЪе уз- 
нать цфль севидан1я, етоль непохожаго на то, какого онъ ожи- 
далъ; нЪеколько разъ онъ порывался выйти изъ засады, думая, 
не выбрали ли они, чего добраго, иное м$ето для своего таин- 
ственнаго разговора или не остановились ли черезчуръ высоко. 
Онъ совефмъ уже рЪшилъ, было, опять подняться на моетъ, 
когда почти подъ самымъ его ухомъ послышались шаги. и 
голоса. Пионъ насторожилъ уши, затаилъ дыхан!е и крЪико 
прижалея къ стфн$. 

— Мы уже отошли достаточно далеко, говорилъ голось, 
очевидно принадлежавиий старику. Я не могу пустить эту мо- 
лодую лэди еще дальше. Не всявй на моемъ мЪстЪ дов$рился 
бы вамъ настолько, чтобы зайти сюда, но, какъ видите, я ис- 
полнилъ вашь капризъ. 

— Мой капризъ! воскликнула дЪвушка, за которой шшонъ 
слЪдилъ. Исполнили мой капризъ.... вы, право, очень любезны, 
сэръ.... Ну, впрочемъ, все равно, что за важность!. 

— Объясните, но крайней мЪрЪ, по какой причин вамъ 
понадобилось заводить насъ въ это подозрительное мъ%ето, 
заговорилъ джентльменъ болфе мягкимъ тономъ. Отчего вы 
не захот$ли переговорить со мною наверху, гдЪ и евЪтл$е, и 
люди ходятъ, а увлекли въ эту страшную трушобу? 

— Я уже. сказала вамъ раньше, что боюсь тамъ разгова- 
ривать съ вами, отвфчала дЪвушка, вздрагивая. 
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Не знаю, почему, но сегодня на меня напалъ такой страхъ. 
что я едва держусь на ногахъ. 

— Чего-же вы боитесь? спросиль джентльменъ, которому. 
казалось, стало жаль ее. 

— И сама: не знаю, отвфчала она. А хотЪла-бы знать, мо- 
жетъ быть, отлегло-бы отъ сердца. ЦЪФлый день меня преел%- 
дуютъ мысли о смерти, чудятея мнЪ рынка саваны, и 
я вся какъ въ огнф горю отъ страха. Чтобъ отвлечь себя отъ 
этихъ мыслей, я, было, вечеромъ взялась за книгу, но и на 
страницахъ ея мнф мерещилось то-же самое. 


— Пылкая фантаз1я! попытался успокоитьее старый джентль- 


мень. 

— НЪть, не фантаз1я! глухо проговорила дЪвушка. Я го- 
това поклясться, что видЪла на каждой страниц книги слово 
„гробъ“, напечатанное крупными черными буквами, и по улиц 
мимо меня пронесли гробъ. 

— Въ этомъ н5тъ рЪшительно ничего необычайнаго, возра- 
зиль джентльменъ,—тробы часто проносятъ и мимо меня. 

— То настояцие! возразила она. А я видЪла не такой... 

Вь голое ея прозвучало что-то до такой степени странное, 
что у сидфвшаго въ засадЪ слушателя при этихъ словахъ мо- 
розъь пробфжалъ по кожЪ, и кровь застыла въ жилахъ. Онъ 
вздохнуль съ облегчен1емъ, услышавъ н-жный голосокъ мо- 
лодой лэди, уговаривавшей Нанси успокоиться и не подда- 
ваться такимъ мрачнымъ мыслямъ. 

— Говорите съ ней ласковЪе, замфтила она своему спутнику. 
Бфдняжка такъ нуждается въ добромъ словЪ. 

— УвидЪвь меня въ такомъ состоянти, какъ я теперь, надмен- 
ные святоши вздернули-бы выше головы и стали-бы пропов$ды- 
вать объ адскомъ пламени и возмезд1и, вскричала Нанси. О, до- 
рогая лэди! зач мъ люди, величаюцие себя божьими пастырями, 
не такъ кротки и добры, какъ вы, съ такими несчастными, какъ 
я! У васъ есть и молодость, и красота, и многое другое, чего у 
нихъ нфть, ивы имЪли-бы больше права гордиться, а между 
гВмъ вы во столько кратъь скромнФе ихтъ,.. 

— Да, произнееъ джентльменъ. Турокъ, становясь на мо- 
литву по окончан!и своихъ омовенй, обращается лицомъ къ 
востоку, а эти почтенныя особы, изобразивъ на лицЪ своемъ 
презр$н1е ко всему свЪту, столь-же неизм$нно обращаются къ 
самой темной сторонЪ небосклона. Если выбирать между му- 
сульманиномъ и зибвем я всегда предпочту перваго. 

Эти слова были, вЪроятно, адресованы молодой лэди, а, быть 
можетъ, просто сказаны съ цЪфлью дать Нанси время уснпо- 


коиться. Велфдъ затфмъ джентльменъ обратилея уже прямо 


къ ней съ вопросомъ: 
— Ваеъ здесь не было прошлое воскресенье? 
— Я не могла придти, меня удержали насильно. 
— Кто-же ваеъ не пустилъ? 
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— Тотъ, о комъ я уже говорила, лэди. 

— Не возникло-ли подозрЬшя, что вы въ сношевшяхь съ 
посторонними по поводу того дЪла, которое привело насъ сю- 
да? спросилъ джентльменъ. 

— 6. нЪтъ, отвфтила дЪвушка, качая головой. Но мн нелегко 
уйти отъ него, когда онъ не знаетъ, куда я иду. Я и въ первый 
разъ не могла-бы придти къ лэди, еслибъ раньше не дала ему 
ошума. 

— Онъ проснулся раньше вашего возвращеня? спровилъ 
джентльменъ. 

— НЪтъ. Ни онъ, ни проше не имфють противъ меня ни- 
какихъ подозрЪнай. 

— Хорошо; теперь выслушайте меня, проговорилъ джентгль- 
менъ и сдзлалъ нЪкоторую паузу. 

— Я слушаю, отозвалась Нанси. 

— Эта молодая лэди,—началь старикъ, повЪдала мн$ и нЪ- 
которымъ другимъ своимъ друзьям, накоторыхъ можновиолнЪ 
положиться, все то, что вы разсказали ей двЪ недфли тому на- 
задъ. Признаюсь вамъ, сначала у меня были нЪфкоторыя ео- 
мнЪн1я на вапгь счеть, но теперь я твердо убЪфжденъ, что на 
васъ можно положиться. 

— Да, на меня можно положиться, твердо проговорила дЪ- 
вушка. 

— Повторяю, я въ этомъ теперь убфжденъ. Чтобъ доказать 
вамъ, на сколько я вамъ довЪряю, я не скрою отъ ваеъ, что 
мы намрены припугнуть этого Монкеа, чтобы вырвать у него 
тайну, которая ему извфетна. Но если... если мы его не пой- 
маемъ, или не выпытаемъ оть него того, что нужно, вы дол- 
жны выдать намъ еврея. 

— Феджина? переспросила дЪзвушса, отетупая назадъ. 

— Да. Вы должны намъ выдать этого человфка, повторилъ 
джентльменъ. 

— Этого я ни за что не сдфлаю, возразила Нанеи. Пуеть 
онъ супИЙй дьяволъ, пусть онъ для меня даже хуже дьявола 
былъ, но я никогда его не выдамъ. 

— Вы не соглаены этого едфлать? сепросилъ джентльменъ, 
повидимому, ожидавний такого отвфта. 

— Никогда, проговорила дЪвушка. 

— Но почему-же? скажите? 

— Во первыхъ, по той причинЪ, которая известна молодой 
лэди, рёшительно отвЪчала‘дЪвушка. Лэди, я знаю, меня под- 
держить, потому что дала мнЪ слово. А во вторыхъ, я невы- 
дамъ его потому, что сама веду такую-же дурную жизнь, какъ 
и онъ, и много наеъ участвовало сообща въ разныхъ дЪлахтъ, 
и я никого изъ нихъ не выдамъ. НЪкоторые изъ нихъ, вЪдь, 
тоже могли меня выдать, но не сдфлали этого, несмотря на 
то, что они дурные люди. 

_ — Вътакомъ случа, быетро заговорилъ джентльменъ, точно 


‘ 
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онъ переходилъ къ самому важному вопросу, какой быль у 
него въ виду,—въ такомъ случа помогите мн% захватить Монк- 
саи предоставьте его въ мое полное распоряжен!е. 

— А если онъ повредитъ другимъ? 

— ОбЪщаю вамъ, что если намъ удастся вырвать у него 
нужное намъ признанге, мы на томъ и остановимся. Въ истори 
Оливера вЪроятно, существуютъь таве пункты, которые непр!- 
ятно будетъ разглашать. Намъ только надо добиться отъ него 
истины, и когда тайна раскроется, мы на этомъ и остановимся. 

— А если вы ее не узнаете? 

— Въ такомъ случаЪ мы обфщаемъ не предавать Феджина 
въ руки правосудля иначе, какъ съ вашего соглаая, продол- 
жалъ джентльменъ. Если это окажется нужнымя ‚ я представлю 
вамъ таве убЪдительные доводы, что вы навзрно согласитесь. 

— Илэди поручится мнЪ, что ваше обЪщаюше будетъ иепол- 
нено? спросила Нанси. 

—- Даю вамъ честное слово, что это будетъ евято исполнено, 
сказала Роза. 

— А Монксъ не узнаетъ, откуда вы все узнали? епросила 
Нанси поелЪ краткаго молчаня. 

— Нъть, не узнаетъ, сказалъ джентльменъ. Мы такъ обета- 
вимъ дфло, что онъ никогда не догадается. 

— Я всю жизнь лгала и всю жизнь провела съ лжецами, но 
валнему слову вЪрю, проговорила она послЪ краткаго молчания. 

НослЪ того какъ они еще разъ увЪрили ее, что можно на 
нихъ вполнф положиться, Нанси, наконецъ, ршилась. Она 
подробно описала мЪфетоположене той харчевни, откуда ее 
прослЪдили въ этотъ вечеръ, но такимъ тихимъ голосомъ, что 
подслушивавшему трудно было по временамъ разобрать, о чемъ 
она говорить. Иногда она дфлала паузу, должно быть въ это 
время джентльменъ на скоро записывалъ ея слова. ' 

Описавъ имъ харчевню и мЪето, откуда лучше всего наблю- 





дать за нимъ, не возбуждая подозрвй, указавъ часы и дни, 


когда Монксъ посфщаеть этоть притонъ, она немного поду- 
мала, какъ-бы припоминая наружность Монкса, и продолжала: 

— Онъ высокъ и крфикаго сложен1я, но худощавъ; ходить 
крадучись, то и дЪло огладываясь черезъ плечо, то въ одну 
сторону, то въ другую. Запомните, что глаза у него такъ глу- 
боко посажены, какъ рфдко у кого, по этому одному его легко 
узнать. Волосы и глаза у него темные, лицо смуглое, увядшее 


и старообразное, хотя ему не больше двадцати шести—-двад-. 


нати восьми лфть. Губы у него часто передергиваются и вне- 


запно бЪлЪютъ, на нихъ видны слфды зубовъ, такъ какъ у не-. 


го бываютъ странные припадки, во время которыхъ онъ чаето 
и руки себЪ искусываетъь до крови... Отчего это вы вздрогнули? 
спросила она стараго джентльмена, вдругъ останавливаясь. 

Джентльменъ посифшилъ отвфтить, что это ей показа- 
лось, и просилъь продолжать. ^ 
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-= Большую“ часть того, что‘ я вамъ разсказала, я слышала 
оть другихь, оть видвшихъ его въ харчевнВ, о которой я 
вамъ говорила; сама я видЪла его веего два раза, и оба раза 
онъ быль закутанъ въ широюмй плапть. Кажется, я разсказала 
вамъ все, что о немъ, знаю... Впрочемъ, погодите, вотъ еще одна 
примЪта: на шеф у него, такъ высоко, что когда онъ повер- 
нетъ голову вы замфтите надъ галетухомъ... 

— Широв краеный рубецъ, точно отъ обжойа, подсказал 
старый тжентльменъ. 

— Какъ! Вы значить его знаете? воскликнула дфвушка. 

У молодой лэди вырвался крикъ изумлешя. Наступило мол- 
чаше, столь гл кое, что пипонъ могъ разелышать въ эти 
мгновен1я даж н1е севоихъ сосЪдей. 

— Да, каже его знаю, насколько могу судить по ва- 
шему описаню, заговориль джентльменъ. Но увидимъ, мало ли 
на свЪт$ людей, поразительно. похожихъ другъ на друга. Мо- 
жеть быть, это и не онъ. Проговоривъ это съ притворнымъ 
равнодуппемъ, старикъ отошелъ на несколько шаговъ отъ 
своихъ собес$дниковъ и приблизился къ тому мЪету, гдЪ епря- 
тался нинонъ; тотъ услышалъ, какъ онъ прошепталъ про себя: 

-— Это онъ, навЪфрно! 

— Теперь вы намъ, дЪйствительно, оказали важную услугу, 
продолжалъ старый джентльменъ, вернувшись на прежнее 
место, какъ но было судить по звуку голоса.—МиЪ хотф- 
лось бы ое при васъ отблагодарить. Скажите, что 
могу я для васъ едЪлать? 

— Ничего, былъ отвЪтъ Нанси. 

—. Не отказывайтесь такъ рЪитительно, проговорилъ ста- 
рый джентльменъ, и въ его голосф зазвучала такая доброта, 
претааь которой не устояло бы самое ожесточенное сердце.— 
Подумайте и скажите мнЪ. 

— Ничего, сэръ. Вы ничфмъ не можете помочь мнЪ, отв%- 
чала дБвушка плача.—Для меня не существуетъ болЪе надежды. 

__ — Вы сами себя ее лишаете, возразилъ старикъ. Ваше прош- 
лое было ужасно, ваши юныя силы были! дурно направлены, 
вы безумно расточили тЪ безцзнныя сокровища, которыя Со- 
здатель даруетъ только разъ въ жизни; но въ будущемъ для 
ваеъ еще есть надежда. Конечно, не въ нашей власти возвра- 
тить вамь душевное спокойств1е, оно явится по мЪрЪ того, 
какь вы сами станете его искать, но мы можемъ доставить 
вамъ безопасное. убЪжище въ Англи или заграницей, если 
вы боитесь здЪеь оставаться; мы предлагаемъ его вамъ съ 
самымъ искреннимъ желанйемъ принести вамъ пользу. Прежде 

” наступлен1я утренней зари, прежде чфмъ эта рЪка озаритсея 
первымъ лучемъ разсвЪта; вы будете уже далеко отъ евоихъ 
| прежнихъ сообщниковъ, исчезнете отъ нихъ такъ безелЪдно, 
#. _ будто совеЪмъ исчезли съ’ лица: земли. Ну, идемъ же! Не хо- 


- чется миЪ, чтобы вы возвращались туда, чтобы вы хоть однимъ 
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словомъ обмнялись: со своими прежними товарищами, чтобы 
вы хоть одинъ разъ взглянули на свое прежнее жилище или 
дохнули тфмъ воздухомъ, который для васъ чума, ядъ. Бросьте 
ихъ, пока еще не поздно. Теперь же такой удобный случай! 

— Она согласитея, вскричала молодая лэди. — Она коле- 
блется... Я увЪфрёна, что она согласится. 

— Боюсь, что вы отптибаетесь, дорогая моя, прошепталъ 
джентльменъ® 

— НЪть, сэръ, я не соглаптусь, сказала Нанси послЪ нЪко- 
торой внутренней борьбы. —Я крфзикой цфпью прикована къ 
своей прежней жизни; я теперь возненавидЪла ее, она вну- 
шаеть мнЪ отвращене, но оставить ее я могу. Я зашла 
слишкомъ далеко, и возвратъь для меня не ен... А между 
тфмъ.. если бъ вы заговорили такъ со нфоколько вре- 
мени тому назадъ, еще очень недавно, я бы отвфтила вамъ | 
только смзхомъ. Ахъ, что это! вдругъ прервала она себя, бро- 
сая торопливый взглядъ вокругь, на меня снова нападаетъь 
тотъ же страхъ. Надо скорфй итти домой. 

-— Домой? повторила молодая лэди, дфлая многозначитель- 
ное удареше на этомъ словЪ. 

— Да, домой, дорогая лэди, проговорила Нанси, —въ тоть 
домъ, который я сама себЪ устроила всей своей жизнью. Намъ 
надо разетаться; меня могуть просл$дить или ‘случайно уви- 
дЪть. Идите! Идите же! Если я дЪйствитель оказала вамъ 
услугу, взамфнъ ея прошу васъ объ оном Оотавьва меня 
одну и дайте мнЪ итти своей дорогой. 

— Напрасно дальше настаивать, со вздохомъ произнес 
джентльменъ. Можеть быть, мы подвергаемъ ее опасности 
оставаясь здЪсь изадерживая ее больше, чЪмъ она разсчитывала. | 

— Да, да, я запоздала, подтвердила дзвушка: 

— Но что же ждетъ ее впереди, бЪдняжку! воскликнула 
молодая лэди. } 

— Что? отозвалась Нанси. А воть взгляните туда, милая 
барышня. Видите передъ собой эту темную воду? Вамъ, в$- 

| 


я са 


роятно, часто случается читать о такихъ, какъ я, что он бро- 
саются туда, и н$фтъ ни единой живой души, которая пожа- 
лфла бы о нихъ или оплакала ихъ. Быть можеть, годы, а быть 
можеть, лишь мфеяцы пройдуть до той поры, когда настанеть 
и моя очередь, такъ или иначе, этого конца мнЪ не миновать. 
— О; ради Бога, не говорите такъ! рыдая воскликнула Роза. 
— До.ваесъ не дойдетъ слухъ объ этомь, и сохрани Богъ, 
чтобъ вы слышали таке ужасы, отв$чала дЪвушка. — Про- 
щайте! Прощайте! 5% 
Джентльменъ отвернулся. 
— Примите отъ меня хоть этотъ кошелекъ, чтобъ у васъ 
было что-нибудь на черный день, сказала молодая лэди. 
— НЪть, не возьму, я едЪлала это не ради денегъ, отв$тила  — 
Нанси.—Оставьте мнЪ хотя одну отраду—такъ думать. Дайте — 








РЕВ ЧИЕ Ти ал ый ТИ да: ды 





331 


мнЪф что-нибудь изъ вещей, которыя вы носите, мнЪ хотфлось 
бы имЪть что-нибудь отъ васъ на память. Только не кольцо, 
нЪтъ, нЪть! Перчатку или носовой платокъ, что-нибудь такое, 
что бы я могла сохранить на память о васъ. Ну, вотъ, спа- 
сибо. Да благословить васъ Богь. Прощайте, прощайте! 

Охватившее двушку волнен1е, а также страхъ, чтобъ ее 
не открыли и на нее не обрушилоеь жестокое мщен!е едино- 
мышленниковъ, побудилистараго джентльмена поскорЪе испол- 
нить ея просьбу и оставить ее одну. Послышалея звукъ уда- 
ляющихся шаговъ, и голоса смолкли. 

Немного погодя, на мосту показались фигуры молодой дЪ- 


вушки и ея спутника. На верху л5стницы они пр1остановились. 

- Погодит оворила молодая лэди прислушиваясь, — 
она, кажется, зоветь! Мн$ какъ будто послышался ея 
голосъ. 


— НЪть, моя дорогая, она стоить вее на томъ же мЪетфЪ, 
произнесъ м-ръ Броунло, печально оглядываясь назадъ,—и не 
двинется, пока мы не уйдемъ. Но Роза все еще медлила. Ста- 
рикъ взялъ ее подъ руку и насильно увлекъ впередъ. 

Когда они скрылись изъ виду, Нанеи свалилась, какъ снопъ, 
на каменную ступень лфетницы и дала волю слезамъ. Черезъ 
нЪеколько временионаподнялась и слабыми, нев5рными игагами 
стала подниматьсяна верхъ. Пораженный происшедшимъ, пии- 
онъ осталея В и только спуетя нЪеколько минутъ, 
осторожно о рЪвшгиеь кругомъ и удостов$рившись, что вс 
дЪйствительно ушли, тихонько выползъ изъ своей засады и 
укрываясь въ тЪни стфны, какъ онъ дфлалъ, спускаясь сюда, 
взобрался наверхъ. Тамъ онъ опять внимательно осмотрЪлся 
по сторонамъ, не наблюдаетъ ли кто за нимъ, и тогда уже со 
веЪхь ногъпуетилея къ жилищу еврея. 


ГЛАВА ХГУ. 
. Роновыя послЪфдствия. 


До разевЪта оставалось часа два. Въ осеннюю пору это 
самое глухое время ночи: улицы пустынны и безмолвны, ве 
звуки какъ будто замерли, развратъ и разгулъ разошлись по 
домамъ на покой. Въ этотъ-то тихий безмолвный часъ ночи 
Феджинъ сидЪлъ на сторож въ своемъ логовищ. Лицо его 
было бл$дно и перекошено, глаза налились кровью, онъ похо- 

ъ не на живого человЪка, а скорЪе на страшнаго выходца 

гроба, преел$дуемаго ‘злымъ духомъ: 

Феджинъ сидЪлъ на корточкахъ передъ потухшимъ очагомъ, 
закутавшиеь въ старое дырявое одфяло, устремивъ глаза на 
догоравшую на столЪ св$чу. Правую руку онъ поднесъ ко рту 
и въ разефянности кусалъ длинные, черные ногти своими без- 
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зубыми деснами, на которыхъ м$етами торчали острые клыки 
похоже на зубы крысы или собаки. 

Ной Клейполь храп$льъ, растянувшиеь на брошенномъ на 
полу тюфякз. Порою глазаетарика обращались къ нему, потомъ 
они опять устремлялись на св чу; нагорзвний фитиль и оплыв: 
шая свча, съ которой капало на столъ сало, указывали на 
то, что мысли старика были заняты другимъ. 

И на самомъ дЪлЪ было такъ. С 

Досада на неудачу хитро обдуманнаго плана, ненависть къ 
дЪъвушкЪ, осмфлившейся такъ провеети его, полное недовз ре 
ыъ искренности ея отказа выдать его, непр1ятное разочарова- 
не, что потерянъ случай отометить Сайксу, хъ, что его пре- 
ступлен1я будуть раскрыты и ему грозя рен:е и смерть, 
все это разжигало въ немъ бЪшенство, 3: Въ голов Фед- 
жина вихремъ кружились черныя мысли, онъ обдумывалъ самые 
злодЪйсве планы. Старый еврей сидЪлъ цфлые часы въ одной 
и той же позЪ, не замфчая, какъ проходить время, до тфхъ 
поръ, пока его чуткое ухо не уловило шума шаговъ на улиц. 

— Наконецъ-то! Наконецъ! пробормоталъ онъ, проводя 
рукою по’ пересохшимъ, потреекавшимея отъ внутренняго 
жара губамъ. 

аздался тих! звонокъ. Феджинъ неслышными шагами про- 
крался наверх и вернулся въ сопровожденйи закутаннаго чело- 
вфка, несзшаго подъ мышкой узелъ. Это был ЙКСЪ. 

— Бери! проговорилъ онъ, положивъ узелъ толъ. Спрячь 
и постарайся какъ можно лучше этимъ воспользоваться. МнЪ 
пришлось изъ за него не мало повозиться, разсчитываль 
вернуться гораздо раньше. 

Феджинъ взялъ узелъ, отнесъ его въ шкафъ и сЪль на преж- 


нее мЪето. Онъ не пророниль ни слова, но вее времячне сво- 






дилъ глазъ съ разбойника, а когда они оказались лицомъ къ 
лицу, онъ уставился на него въ упоръ. Губы его подергивались, 
лицо такъ исказилось отъ внутренняго волненя, что Сайкет 
быстро отодвинулея назадъ и съ неподд$льнымъ испугомъ по- 
емотрЪлъ на него. И: 

— Что съ тобой, что ты бЪльма на меня выпучилъ? вскри- 
чалъ онъ. 

Феджинъ поднялъ правую руку и ногрозилъ указательным 
пальцемъ. Душившая его злоба была такъ сильна, что голосъ 
не слушался его. 

- Чорть возьми, онъ помфшался; мнЪ надо быть на сторож, 
пробормоталъ Сайксъ, съ нескрываемой тревогой ощупывая 
что-то у себя на груди. 

— Ра, нЪтъ... не тебЪ, Биль, не тебЪ, возразиль Феджини 
къ которому вернулась способность р$чи. За тобой я вины 
не знаю... 

— Ой ли? протянулъ Сайкеъ, сурово на него глядя, и какъ 
бы нечаянно переложилъ пистолетъ изъ одного кармана въ 
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другой, поближе. Это счастье для одного изъ насъ, хотя еще 
неизвЪетно, для котораго... 

— Когда я все разекажу тебЪ, Биль, ты сганешь еще хуже, 
чЪмъ я, проговориль Феджинъ, подвигаяеь къ нему вмЪет$ со 
‚етуломъ. . 

— Неужто? недов5рчиво переспросиль Сайкеъ. Ну же, 
живЪй! Не задерживай меня, а то Нанси, пожалуй, подумаетъ, 
что я пропалъ. : 

— Пропалъ? подхватилъ Феджинъ. Да она и безъ того давно 
это про себя рЪшила. 

Сайксъ въ полномъ недоум$нйи посмотрфлъ ему въ лицо 
и, не найдя тамъ.разгадки, схватилъ за шивороть Феджина 
своей огромной лапой и изо всей силы ветряхнулъ его. 

— Говори с@йчясъ, не то я изъ тебя духъ вышибу. Разинь 
свою пасть и говори прямо, что знаешь; говори же, старый 
пееъ! кричалъ онъ. 

— авы себЪ, что этоть молодецъ, который тутъ ле- 
жить... началъ Феджинъ. 

Сайксъ обернулся къ спящему Ною, котораго раньше не 
замфтилъ, потомъ опять обратился къ Феджину и проворчалъ: 
Ну, дальше! 

— Представь,чтоэтотъмолодецьшионитъьза нами, доносить. 
на насъ... Сначала разыскалъ нужныхъ людей, потомъ, сойдясь 
съ ними въ условленномъ мЪетЪ на улицЪ, описалъ наши при- 
мЪты, перечиелиль вс признаки, по которымъ насъ можно 
узнать, указалъ домъ, гдЪ всего удобнфе насъ захватить. До- 
пустимъ, что онъ все это сдЪлалъ, да, кромЪ того, выдалъ одну 
истор!ю, въ которой всЪ мы болфе или менфе замЪшаны; и 
повздалъ все это имъ по своей доброй волЪ, не будучи ни 
пойманъ, ни уличенъ, ни засаженъ на хлЪбъ и на воду, безъ 
поповскихъ увЪщан!й, однимъ словомъ, по своей вольной волЪ, 
‚для собетвеннаго удовольств1я. Представь себЪ, что онъ украд- 

_кой уходилъ отъ насъ по ночамъ, чтобы разыскать тЪхъ, кто 

›адъ будеть насъ погубить и донести на насъ. Ты понялъ? 
ъ такъ поступалъ, что тогда? прокричаль еврей съ 
горящими бЪшенетвомъ глазами. 

— Что тогда? съ ужаснымъ проклятемъ повторилъ Сайкет. 
Даесли бъ онъ оставался ещевъ живыхъ до моего прихода, я раз- 
мозжилъ бы ему черепъ каблукомъ сапога такъ, чтобъ онъ 
разлет$лея на столько же кусковъ, сколько волосъ у него на 
голов! 


Е — Ну, а если бъ это ед$лалъ я? взвизгнуль Феджинъ. Я, 














торый такъ много знаю и столькихь могу отправить на 
©Ълицу... 

— Не знаю, что-бы я съ тобой сдлалъ, сквозь зубы вымол- 
вилъ Сайкоъ, блз дня при одной мысли о возможности такого 
предположения. Не знаю... Я набЪдокурилъ бы въ тюрьмф, на- 
стряпалъ бы такого, за что на меня надЪфли бы канлалы, и 
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когда мн дали бы очную ставку съ тобой на судЪ, я бы бро- 
силея на тебя и на виду у всЪхъ раздробилъ бы кандалами 
тебЪ башку. У меня хватило бы силы-мочи, кричалъ онъ, 
потрясая своей мускулистой рукой. Я раскроилъ бы теб черепь 
такъ жевЪрно, какъеслибы по немъ прозхалъ нагруженный возъ. 

— Ты бы такъ поступилъ? 

— Еще бы! Попробуй только... 

— А еслибъ это едзлалъ Чарли, или Пройдоха, или Бэтъ, или... 

— Кто бы ни сдфлалъ, я точно такъ же съ нимъ распра- 
влюсь, нетери$ливо рявкнулъ Сайксъ. 

Феджинъ пристально поглядЪлъ на разбойника и показавъ 
знакомъ, чтобъ онъ молчалъ, нагнулся къ лежавшей на полу 
постели и принялся будить спящаго. 

Сайксъ тоже наклонился къ тому и, облойбтившиеь руками 
на колфни, еъ недоумнемъ ждалъ, чЪмъ кончатся ве% эти до- 
провсы и приготовленля. 

— Эй, Больтеръ, Больтеръ! Усталъ, бфдняга, говорилъ Фед- 
жинъ, глядя на Сайкса съ дьявольской усмЪшкой, въ пред- 
вкушен!я того, что должно сейчаеъ произойти. Онъ заговорилъ 
съ разетановкой, подчеркивая каждое слово: Уеталъ оттого, 
что долго елЪдилъ за нею. Слышишь, Биль, за нею сл дилъ.... 

— Что ты этимъ хочешь сказать? спросилъ Сайкеъ, от- 
кидываяеь на спинку стула. 

ВмЪето отв5та Феджинъ наклонился къ спящему, припод- 
нялъ его и посадилъ. НослЪ того, какъ онъ н$феколько разъ 
повторилъ: „Больтеръ, Больтеръ! Ной протеръ глазг, громко 
зЪвнулъь и съ воннымъ выраженемъ оглянулся вокругъ. 

— Разскажи намъ еще разъ, чтобъ и онъ слышалъ, обра- 
тился къ нему еврей, указывая на Сайкса. т 

— Про что разеказать? съ неудовольствемъ промычаль 
сонный Ной. 

— Про Нанси, сказалъ еврей, ухвативъ Сайкса за руку, 
точно боясь, какъ бы тотъ не ушел, не выслушавъ разеказа. 
Ты слЪфдилъ за нею? : 


— Да. 

— До Лондонекаго моста? 

-— Да. 

— т она встрЪтила двоихъ: 
— Да. 


— Господина и даму, къ которымъ она еще раньше ходила 
по собственному желашю. Они просили ее выдать соумышлен- 
никовъ, и перваго Монкса,—что она и сдфлала. Они зат 
просили ее описать его примфты,—она и это сд$лала; назва, 
домъ, гдЪ мы собираемея,—она назвала; сказать, откуда лучш 
слЪдить за нами,—она сказала; указать время, когда туда при- 
ходятъ,—она указала. Она все это сдфлала. Она безъ всякихъ 
настояшй и угроз съ ихъ сторонывсе имъ подробноразсказала. 


^ 


7 


_ 
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Такъ, вЪдь? правда, вЪдь, все это? кричалъ Феджинъ внЪ себя 
отъ бфшенства. 

—- Вее какъ есть правда, отв чалъ Ной, почесывая затылокъ. 

Все точно такъ было. 

— А что разсказала она про прошлое воскресенье? 

— Про прошлое воскресенье? переспросиль Ной, какъ бы 
вспоминая. Да, вЪдь, я ужъ вамъ говорилъ! 

— Еще разъ повтори! кричаль съ пфной на губахъ еврей, 
кр$иче сжимая руку Сайкса одной своей рукой, а другою 
о въ воздухЪ. 

ой, успфвийй за это время окончательно очнуться отъ сна, 
видимо уже догадался, кто такой Сайксъ, и отвфчаль:—Ее 
спрашивали, почему она не пришла прошлое воскресенье, какъ 
обфщала; она отвфчала что не могда придти. 

— А по какой причинЪ? По какой причинЪ не могла она 
явиться? Скажи-ка вотъ ему! 

— Потому не могла, что ее силой удержалъ дома Биль, —чело- 
вЪкъ, про котораго имъ она раньше говорила, —-отвЪтилъ Ной. 

— А что жъ она о немъ разсказала? о томъ человЪкЪ, про 
котораго имъ раньше говорила? Скажи-ка ему, скажи. 

— Она сказала, что уходить изъ дома. безъ его вфдома ей 
очень трудно и что въ первый разъ, когда она пошла на еви-. 
дан!е къ той лэди она.... ха-ха-ха! такъ есмфшно мн стало, какъ 
я про это услышалъ! ха-ха-ха! она дала въ тотъ разъ этому. 
человЪку выпить опю... 

— Разрази ее громомъ! воскликнулъ Сайксъ, яростно выры- 
вая свою руку’изъ рукъ еврея—Пуети меня! 

ОттолкнувЪ отъ себя старика, онъ ринулся вонъ изъ ко- 
наты и какъ вихрь помчался вверхъ по лБетницЪ. 

— Биль! Биль! звалъ еврей, бросаясь за нимъ. Одно слово, 
одно лишь слово... 

Онъ никогда не успфлъ бы сказать этого елова, еслибъ 
входная дверь не оказалась на запорЪ. Пока Сайксъ съ ужа- 
еными ругательствами колотилъ въ нее, силясь ее высадить, 
къ нему подосифлъ еврей. 

— Выпусти меня! крикнулъ ему Сайксъ. Не разговаривай 
со мной, если тебЪ жизнь дорога. Говорятъ тебЪ, выпусти!.. 

— Слушай, одно только слово, умолялъ еврей, поднося руку 
къ замку. 

— Ну! 

— Не будь слишкомъ жестокъ, Биль! 

Заря уже занималась и было довольно свфтло, такъ что 

и могли разглядЪть лица другъ друга. Феджинъ и Сайнсъ 

м$нялись быстрымъ взглядомъ, въ глазахъ обоихъ сверк- 
нулъ зловфиИй огонекъ, въ значени котораго нельзя было 
ошибиться. 

— Я хочу сказать, чтобъ ты изъ предосторожности не быль 
слишкомъ жестокъ, продолжалъь Феджинъ, отложивъ въ эту 


— 


8 


а. 


336 


минуту всякое притворетво какъ вепрь безполезную. Побольше 
хитрости, Биль, не рискуй! | 

_ Сайксъ не далъ отвЪта, и распахнувъ настежь отперту 
Феджиномъ дверь, выскочилъ на пустынную улицу. 

Онъ несся что есть духу. Ни разу не остановился отдо- 
хнуть или собраться съ мыслями, ни разу не оглянулея по 
‚еторонамъ, ни разу. не поднялъ глазъ къ небу, ни разу не 
опуетилъ ихъ къ землЪ, все гляд$лъ прямо передъ собою съ 
дикимъ рЪшительнымьъ видомъ; зубы его были такъ крЪико 
стиснуты, что подъ кожей обозначилиеь скулы. Онъ не издать 
ни звука, ни на минуту не замедлилъ бЪга, пока не очутилея 
у дверей своего жилища. 

Осторожно отворивъ ее принесеннымъ съ собою ключемъ, 
Сайксъ тихими шагами поднялся по лфетницЪ. Войдя въ ком- 
нату, онъ дважды повернулъ ключъ въ замкЪ, придвинулъ къ 
двери тяжелый столъ и рванулъ въ сторону занавЪси кровати. 

анси полуодЪтая лежала на постели. Приходъ Сайкса 
разбудилъ ее. Она приподнялась и устремила на него испуган- 
ный, растерянный взглядъ. 

— Вставай, произнес онъ. 

— А, это ты, Биль! проговорила длЪвушка съ радоетнымъ 
выражешемъ. 

— Да,я, ветавай, сказалъ онъ въ отвЪтъЪ, 

На стол горла свЪча. Сайксъ вытащиль ее изъ подевч- 
ника и швырнулъ въ каминъ. Замфтивъ, что уже свфтаеть, 
Нанси хотфла, было, поднять на окнз штору. 

— Оставь! Для того, что я хочу едфлать, достаточно свфтло, 
проговориль Сайксъ, преградивъ ей дорогу къ окну. 

— Почему ты на меня такъ странно смотришь, Биль? спро- 
сила дЪвушка тихимъ испуганнымъ голосомъ. Разбойникъ нЪ- 
сколько времени глядЪлъ на нее въ упоръ, тяжело дыша и 
съ разлувающимися ноздрями, потомъ, ухвативъ ее за шею и 
за голову, вытащилъ на середину комнаты, еще разъ огля- 
нулея на дверь, и закрылъ ей роть свое тяжелой ручищей. 

— Биль, Риль! взывала дЪвушка, отбиваясь отъ него со 
всею силой, какую можетъ придать смертельный страхъ. Я не 
стану звать на помощь, не буду плакать, ни разу не крикну... 
послушай... скажи мн$... только скажи мнЪ, что я тебЪ сдЪлала... 
— Ты сама знаешь, дьяволъ! задыхаясь отвЪтилъ разбой- 
никь. Тебя сегодня ночью проел$дили, подслушали каждое 
твое слово. . 

— Такъ пощади же меня, какъ я пощадила тебя, молила 
дЪвушка, нЪпляясь за его.руки. Биль, голубчикъ, разв у тебя 
хватить духа убить меня? Подумай, отъь чего я отказалась 
сегодня ради тебя, подумай только объ этомъ... Ты долженъ 
подумать объ этомъ и не допустить себя до этого преступ- 
леня. Я вцЪилюсь въ тебя, я такъ на тебЪ повисну, что ты 
оть меня не отдвлаешься. Биль, Биль! ради Бога, ради. себя, 
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ради меня, обдумай все, прежде чфмъ пролить мою кровь. Я 
была тебЪ вЪрна до конца, клянусь моею гриною душою... 

Разбойникъ дЪлалъ отчаянныя усиля, чтобы отъ нея оево- 
бодиться, но несчастная жертва крфпко обвилась вокругь 
его рукъ, и какъ онъ ни бился, не могъь вырваться изъ ея 
объямй. 

— Биль! воскликнула она, склонивъ голову ему на грудь. 
Сегодня ночью джентльменъ и эта добрая барышня предла- 
гали мн приотъ за-границей, гдЪ я въ тишинЪ и епокойств1и 
могла бы провести остатокъ моей жизни. Позволь мнЪ пойти 
къ нимъ еще разъ и на кол$няхъ вымолить то же для тебя; 
мы оба оставимъ это ужасное мЪсто и далеко отсюда пове- 
демъ лучшую жизнь, забывъь о прошломъ и только въ мо- 
литвф будемъ поминать о немъ. Они мнф говорили, что рас- 
каяться никогда не поздно, и я теперь чувствую, что это такъ... 
Но для этого нужно время... о, недолгое время... 

Разбойникъ освободилъ, наконецъ, одну свою руку и ехва- 
тилъ пистолетъ. Но какъ ни ослЪиляла его ярость, у него 
въ эту минуту явилось соображеве, что при звук выетр$ла 
его немедленно застанутъь на мет преступленя. Онъ изо 
всей силы ударилъ два раза пистолетемъ по обращенному къ 
нему липу двушки, почти прикасавшемуся къ его лицу. Обли- 
ваясь кровью, хлынувшей изъ глубокой раны во лбу, она 
зашаталась и упала, но въ то же мгновене приподнялась кое- 
какъ на колии, достала спрятанный у нея на груди бЪлый 
платокъ, подарокъ Розы Мейли и, крфико зажавъ его въ ру- 
кахъ, простерла ихъ къ небу, на сколько позволили ей сла- 
быя силы, и обратилась съ мольбой къ Творцу. 

Страшенъ былъ видъ ея. Убийца шатаясь отступилъ назадъ, 
закрылся рукою, схватилъ не глядя тяжелую палку и при- 
кончилъ свою жертву. 


ГЛАВА ХГУШ. 


Бгство Сайнса. 


Изъ всЪхъ совершенныхъ въ эту ночь въ Лондон подъ 
покровомъ ночного мрака темныхъ дфян! это было самое 
гнусное. Изъ всфхъ ужасовъ, рЪявшихъ въ утреннемъ воз- 
духБ вмЪетЪ съ зловонными иснаревшями, это былъ акть самый 
зв5реюшй, самый чудовищный. Яеное солнце взошло на без- 
облачномъ небЪ въ лучезарномъ аян!и надъ многолюднымъ 
Лондономъ; солнце, приносящее съ собою людямъ не только 
свфтъ, но и новую кизнь, новую свЪжесть, новыя надежды, 
одинаково проливало свои лучи и на доротшя цвфтныя 
стекла палатъ, и на заклеенныя бумагой окна, и въ куполъ 
собора, и въ гнилую пору. Освфтило оно и ту комнату, гдЪ 
лежала убитая... 
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Да, солнце оевЪтило эту комнату, несмотря на старан!я 
убйцы преградить доступъ его лучамъ. Если зрёлище было 
ужасно при туекломъ мерцан!и разсвфта, то какъ же ужасно 
стало оно при яркомъ блескЪ дня! 

Убшца все еще оставалея на томъ же мет. Онъ боялся 
пошевелиться. Разъь послышался стонъ, иему почудилось, что 
рука убитой сдЪлала движеше. ВнЪ себя отъ страха и 6%- 
шенетва, онъ еще и еще наносилъ удары своей жертв%, по- 
томъ онъ прикрылъ, было, ее одзяломъ. Но ему стало мере- 
щитьея, что она смотритъ на него; это было еще хуже, ч$мъ 
видЪть передъ собою эти широко раскрытые стеклянные глаза, 
устремленные вверхъ, какъ бы въ созерцании дрожащаго на 
потолкЪ солнечнаго отражешя лужи запекшейся крови. И онъ 
опять сдернулъь одЪяло, и опять передъ нимъ было это твло— 
ни что иное, какъ простой кусокъ мяса съ кровью, но какъ 
онъ быль ужасенъ и сколько было этой крови! 

Сайксь добылъ огня, растопилъ каминъ и сунулъ въ него 
окровавленную палку. Прилиппие къ концу ея волосы вепых- 
нули и быстро сгорЪли; подхваченный тягою воздуха легюй 
пепелъ завертЪлея и унесся въ трубу; даже и это испугало 
Сайкса, его, который ничего не боялся. Онъ держалъ палку 
въ огнЪ, пока она не распалась на части, обугливииеся куски 
сгребъ въ кучу, чтобъ они лучше перегор$ли, а самъ умылея 
и принялея замывать свое платье. НЪкоторыя пятна не очи- 
щались, онъ вырфзалъ куски матери и сжегь ихъ. А сколько 
этихъ пятень было по веей комнатЪ! Даже лапы собаки 
были въ крови. 

До сихъ поръ Сайкеъ ни разу, ни на одну секунду не 
повернулея спиною къ трупу; когда вее было кончено, онъ 
сталъ, опять-таки задомъ, пятиться къ двери, таща за собою 
собаку, чтобъ она вновь не выпачкалась и не послужила ему 
уликой на улиц. ЗатЪмъ онъ осторожно затворилъ за собою 
дверь, заперъ ее на ключъ, положиль его въ карманъ и вы- 
шелъ изъ дома. 

Перейдя на другую сторону улицы, онъ взглянулъ на окно, 
чтобы удостов$риться, не видать ли чего нибудь снаружи. 
Окно было по прежнему закрыто занав$екой; Нанси не успла, 
какъ хотфла, ее п однять, чтобъ впустить въ комнату днев- 
ной свЪтъ... Увы! ей больше не суждено было его увидЪть! 
Она лежала какъ разъ подъ этимъ окошкомъ, онъ зналъ это... 
Ахъ, какъ щедро бросало туда солнце свои лучи! 

Онъ взглянулъ только мелькомъ въ ту сторону. Оставивъ 
ту комнату, онъ сразу почуветвоваль облегчене. Свиетнувъ 
собаку, онъ быетро зашагалъ дальше. 

Миновавъ Иелингтонъ, онъ направилея въ ту часть Гай- 
гета, глЪ памятникъ Виттингтону, потомъ нерЪшительно по- 
вернулъ къ Гайгетъ-Гилю, какъ бы не зная, куда держать свой 
путь. Онъ взялъ направо, потомъ пошелъ по тропинк%, изви- 
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вавшейся по окраинЪ Кэнекаго парка, перешель черезъ ровъ, 
и оставивъ въ сторонЪ дорогу, еоединяюнгую Гэметедъ и Гай- 
гетъ, пошелъ прямо черезъ кусты. Выбравшиеь на поля Нортъь 
Энда, онъ улегся въ тни изгороди и заснулъ. 





Когда ‘все было кончено, онъ сталъ пятиться къ двери, таща за собою собаку. 


Проснулся онъ очень скоро и опять пошель, на этотъ разъ 
въ обратную сторону, по большой дорог къ Лондону. Но 
затзмъ онъ вновь повернулъ обратно и перешелъ въ другомъ 
направлен1и м$етноеть, по которой проходиль уже раньше. 
Онъ то бродилъ по полямъ, то ложилея отдохнуть. на краю 
канавы, потомъ снова поднимался и шель въ другое мЪето, а 
тамъ опять ложился и опятьвставаль, иптелъ куда глаза глядять. 

ГдЪ бы ему найти здЪеь по близости такое мфето гдЪ по- 
меньше людей, чтобы утолить голодъ и жажду? Гендонъ, вотъ 
'амое подходящее мЪетечко, и близко, и въ сторон отъ боль- 
шой дороги. Туда онъ и направилея; по дорог онъ то 6ф- 
жалъ, то, по какому-то странному противорЪч!ю, замедлять 
шаги и плелся нога за ногу, а то и совефмъ останавливался 
и начиналъ разе$янно обивать налкой вЪтки изгороди. 

Когда онъ пришелъ въ Гендонъ, ему почудилось, что веЪ, 
кто попадался ему на ветрфчу, даже дЪти, игравния у дверей 
домовъ, какъ-то подозрительно на него поглядываютъ, и онъ 
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повернулъ назадъ, не осмфлясь купить себЪ ни пищи, ни питья, 
хотя уже долгое время у него ничего во рту не было. 
И опять онъ сталъ безцфльно бродить въ кустахъ, не ръЪ- 
шаясь никуда направиться. 
Такимъ манеромъ онъ исходилъ не мало версть и опять 
воротился на прежнее м$ето. Давно минуло утро, давно ми- 
нулъ полдень, начинало уже смеркаться, а онъ все бродилъ 


то туда, то сюда, кружась около одного мЪета. Наконецъ, онъ = 


рЪшительно двинулся впередъь и направилея къ Гэмфильду. 

Быль уже десятый часъ, когда совсфмъ выбивиийся изъ 
силъ Сайксъ, въ сопровождеши прихрамывавшей оть усталости 
собаки, увидЪлъ съ пригорка церковную колокольню тихой 
деревушки. Прокравшись по узенькой улочкЪ, онъ разыскаль 
харчевню по свЪтившемуся въ ней огоньку; у топившагося ка- 
мина сидЪло за кружками нЪекслько челов къ крестьянъ. Они 
подвинулись, чтобы очистить мЪ$ето для новаго посетителя, 
но тоть забрался въ самый даль уголъ комнаты и при- 
нялея за $ду въ компани своей собаки, которой время отъ 
времени бросалъ куски. 

Разговоръ собравшихся въ кабакЪ крестьянъ вертфлея на 
мЪфетныхъ дЪлахъ. Когда эта тема изсякла, завели споръ о 
томъ, сколько было лфть старику, схороненному въ прошлое 
воскресенье. Присутствовавшая здЪсь молодежь утверждала, 
что покойный быль очень старъ, старики же стояли на томъ, 
что онъ умеръ еще совсЪмъ молодымъ. „Онъ былъ не старше 
меня“, замфтилъ одинъ, бфлый какъ лунь дФдъЪ: „смфло еще 
годковъ десять-—пятнадцать могъ протянуть, еслибъ берегся, 

о покойникъ былъ очень неостороженъ“. 

Въ этой мирной бесфдЪ не было ровно ничего такого, что 
могло бы возбудить опасеня, заставить насторожиться. Рас- 
плативитиесь за ужинъ, разбойникъ молча сидЪлъ въ углу; никто 
не обращалъ на него вниман1я, и онъ началъ было уже дре- 
мать. Его заставило очнуться появлен1е новаго пришельца. 

Это былъ деревенскй разноечикъ, веселый малый, и не- 
множко шарлатанъ, расхаживавцний съ коробомъ за плечами 
по деревнямъ и продававиий точильные бруски, ремни, бритвы, 
мыло, ваксу, лекарства для собакъ и лошадей, дешевые духи, 
притиранья и тому подобные товары. Не усифлъ онъ войти, 
какъ посыпались незатфйливыя шутки и остроты, вызывавиия 
дружный смЪхъ; окончивъ ужинать, разносчикъь развязал 
свой коробъ, желая соединить пр1ятное еъ полезнымъ. 

— А это что такое, Гарри, какое нибудь лакометво? спро- 
силъ его ухмыляясь одинъ изъ крестьянъ, указывая на ле- 
жавпия въ углу короба какя-то плитки. 

Доставъ одну изъ плитокъ, разносчикъ отвфчалъ: 

— Это лучпий и в$рнЪйний составъ для вывода всевозмож- 
ныхъ пятенъ, ржавчины, грязи, плЪеени, съ шелка; атласа, 
полотна, батиста, сукна, крепа, пледовъ, ковровъ, мериноса, 
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кисеи, бумазеи, шерстяныхъ матер1Я. Пятна отъ вина, фрук- 
товъ, пива, воды, масляной краски, смолы и веямя друмя 
исчезаютъ въ одно мгновене ока, если только потереть ихъь 
этимь върнЪйшимъ, незам$нимымъ составомъ. Еели знатная 
дама запятнаеть свою честь, ей стоитъ только проглотить одну 
изъ такихъ плитокъ, и тотчасъ все будетъ заглажено, потому 
что это ядъ. Если джентльмену понадобится доказать, что его 
совЪеть чиста, стоитъ ему пустить въ ходъ одну такую плитку, 
и она смоетъ съ него ве пятна такъ же вЪрно, какъ пието- 
летная пуля, только проглотить ее еще больше заслуги, такъ 
какъ она много хуже на вкусъ. И брусокъ такого драгоц$и- 
наго состава стоитъ всего одинъ пенеъ, только одинъ пенсъ! 

Среди слушателей тотчаеъь же нашлось двое покупателей, 
нфкоторые же, видимо, находились еще въ нерфшимости, по- 
купать или нЪтъ. Замфтивъ это, продавецъ сталъ еще красно- 
р%$чивЪе. 

— Утоть соетавъ такъ быетро раскупаютъ, что не усп$вають 
заготовлять. День и ночь четырнадцать водяныхъ мельниць, 
шесть паровыхъ машинъ и гальваническая батарея фабрику- 
ють его, и всетаки не успфваютъ наготовить въ достаточ- 
номъ количествЪ, хотя рабоч!е такъ стараются, что нерЪдко 
умираютъ отъ непосильныхь трудовъ; вдовамъ ихъ тотчаеъ 
же дается пеная по двадцати фунтовъ въ годъ на каждаго 
ребенка, съ особой премтей въ пятьдесятъ фунтовъ за каж- 
дую пару близнецовъ. Кусокъ этого драгоц$ннаго состава 
стоить одинъ пенсъ, хотите давайте два полупенеса, а то и 
четыре фартинга, и ихъ примемъ съ удовольствемъ. Всего 
одинъ пенсъ за кусокъ! Выводить пятна отъ винъ, оть фру 
товъ, оть пива, отъ воды, оть масляной краски, оть смолы» 
жирныя пятна, кровяныя пятна... Вотъ, напримЪръ, я замфчаю 
пятно на‘шлян$ одного изъ присутетвуюнщгихъь здЪеь джентль- 
меновъ, я мигомъ его выведу, прежде чфмъ онъ закажетъ для 
меня кружку пива. 

— Отдайесюдашляпу, вскрикнулъ Сайксъ, вскакивая съ м$ста. 

— Я вычищу ее вамъ, сэръ, въ одну минуту, раньше чЪмъ 
вы успфете перейти черезъь комнату, чтобъ отобрать ее отъ 
меня, обратился къ Сайксу разносчикъ, подмигивая осталь- 
нымъ присутетвуюнримъ.—Прошу васъ, господа, обратить вни- 
мане на это темное пятно на шляп этого джентльмена, ве- 
личиною оно почти ©ъ шиллингъ, но въ толщину бол%е по- 
лукроны. Отъ чего бы оно ни появилось—отъ вина, отъ фрук- 
товъ, оть пива, отъ масляной краски, отъ смолы, отъ грязи 
или отъ крови... 

Разносчикъ не усифлъ договорить, такъ какъ Сайкеъ съ 
ужасными ругательствами опрокинулъ раздЪлявций ихъ столъ 
и, вырвавъу него изъ рукъ свою шляпу, выбЪжалъ на улицу. 

Подъ вмяшемъ того же противорфя въ мысляхъ и дЪйет- 
няхъ и той же нерЪитительности, которыя, помимо его воли, 
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управляли всЪми его поступками весь этотъ день, уб]йца вдругъ 
повернулъ назадъ къ Лондону, придя къ заключен1ю, что за 
нимъ нЪФтъ погони и что, вЪроятно, его сочли просто за охмЪ- 
лЪвшаго забулдыгу угрюмаго нрава. 

Отойдя подальше отъ стоявшаго на улицЪ дилижанса, чтобъ 
на него не падалъ свфть фонарей, Сайксъ уже намЪревался, 
было, продолжать путь, но увидЪвъ, что это лондонская поч- 
товая карета, остановившаяея у мЪетнаго почтоваго отд$ле- 
я, перешелъ черезъ улицу и еталъ прислушиваться, хотя и 
предчувствовалъ впередъ, что сейчасъ произойдеть. 

Стоявпий у двери кондукторъ дожидалея почтовой сумки; 
къ нему подошелъ человЪкъ въ одеждЪ пфеника; кондукторъ 
подалъ ему вынутую изъ дилижанса большую корзину. 

— Воть это для вашихъ,—сказалъ кондукторъ.—9й, повора- 
чивайтесь-ка поживфе! Чортъ побери эту сумку, вы бы ее 
должны заранфе приготовить. Такъ не водится! 

— Что новенькаго въ ЛондонЪ, Бэнъ?—епросилъ л$еникъ, 
приелонясь къ оконной ставнф, чтобъ съ большимъ комфор- 
томъ любоваться на лошадей. 

— Кажется, ничего особеннаго-—отвзчалъ кондукторъ, на- 
тягивая перчатки. — ХлЪбъ немного вздорожалъ... Слышалъ 
еще что-то объ убйетв® въ СпитальфильдЪ, въ минувшую ночь, 
да не очень то вфрю; вЪрно, болтаютъ зря. 

— НЪть, это совершенная правда, — отозвался какой-то 
джентльменъ, выглянувний изъ открытаго окна почтовой кон- 
торы.—И какое ужасное убйство! 

- Нозвольте узнать, еэръ, кто же убить: мужчина или 
женщина?-—-спросилъ кондукторъ, приподнимая шляпу. 

— Женщина,—отвЪчалъ джентльменъ,--и полагаютъ, что... 

— Эй, Бэнъ, скорЪе!-нетери$ливо крикнулъ кучеръ. 

— Чортъ бы побралъ эту проклятую сумку? Что вы тамъ 
съ нею заснули? — выругался кондукторъ. Е 

— Иду, иду, — крикнулъ сторожъ, выбфгая изъ конторы. 

— Иду!--проворчалъ кондукторъ:—точь въ точь та богатая 
невЪста, что должна ко мнЪ явиться, да вее что-то не прихо- 
дитъ... Ну, давай же. Въ дорогу! 

Почтовый рожокъ весело затрубилъ, и карета покатила. 

Сайксъ осталея стоять на улицЪ, на видъ вполн% равно- 
душный къ тому, что онъ только что слышалъ; его смущало 
только одно: куда направить свои шаги. Наконецъ, онъ рф- 
шилъ повернуть назадъ и пошелъь по дорог, которая ведетъ 
въ С. Альбанъ. 

Онъ шелъь въ мрачной задумчивости, но, когда городъ 
остался позади и дорога стала пустыннЪе и темнЪе, имъ овла- 
дЪлъ страхь и ужасъ. Каждый предметь впереди его дви- 
жупийся или неподвижный, дфйствительный или воображае- 
мый, принималъ какую-нибудь чудовищную форму. Но эти 
страхи были ничто въ сравнен!и съ неотвязно преелфдовав- 
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шимъ его ощущен!емъ, будто тотъ утреннйй ужасный образь 
идетъ за нимъ по пятамъ. Онъ различалъ даже тЪнь его во 
мракЪ, мельчайпия подробности его очертан!й, его м$рную, 
торжественную поступь. Онъ слышалъ, какь шелестЪла его 
одежда по листьямъ, и съ каждымъ дуновенемъ вЪтра до него 
доносился послздн!й предемертный, тихй стонъ... Когда онъ 
останавливалея, останавливался и призракъ, когда онъ начи- 
налъ бфжать, призракь пускалея велфдъ за нимъ, но не бЪ- 
гомъ, это было бы еще не такъ страшно, нзтъ, онъ несся, 
точно безжизненный трупъ, влекомый тихимъ печальнымъ 
вЪтромъ, который дулъ какъ-то равномЪрно, не усиливаясь и 
не ослабЪвая. Сайкеъ иногда оборачивалея назадъ’ съ твер- 
дымъ намфренемъ прогнать этотъ призракъ во что бы то ни 
стало, хотя бы пришлось умереть отъ одного взгляда на него; 
но тутъ же вся кровь застывала у него въ жилахъ, и волосы 
на головЪ у него вставали дыбомъ,; потому что призракъ, какъ 
ему казалось, повернулся вмфет$ съ нимъ и опять былъ у 
него за плечами. Призракъ былъ передъ нимъ ры утромъ, 
теперь же онъ былъ вфчно позади его. Фот | 

Разбойникъ приеслонился спиною къ высокой насыпи и тот- 
часъ же почувствовалъ, что ужасный призракъ витаетъ надъ 
его головою, онъ отчетливо различалъ его контуры въ холод- 
номъ вечернемъ небф. Сайкеъ повалилея навзничь на’ дорогу, 
тотчасъ же привидЪе встало возлЪ него въ головахъ, непо- 
движное, безмолвное, строгое и невозмутимое, какъ живой 
могильный памятникъ, съ надписью, начертанной кровью. 

Пуеть не говорятъ, что уб1йцамъ случается ускользать оть 
правосудая! Повфрьте, что око ПровидЪшя недремлющее; одна 
такая мучительная минута смертельнаго ужаса стоитъ тысячи 
смертныхъ казней! 

Въ полз, по которому шелъ Сайксъ, оказался сарай, онъ 
могь служить приотомъ на ночь. У входа его росли три вы- 
сокихъ тополя, отъ которыхъ внутри было еще темнЪе; вЪ- 
теръ жалобно завывалъь въ вЪтвяхъ этихъ деревьевъ. Сайкеь 
не въ силахъ былъ больше идти. Онъ улегея въ этомъ сараЪ 
и прижался какъ можно ближе къ етфнЪ. Тутъ его ждала но- 
вая пытка. 

Теперь передъ нимъ появилось другое видЪн!е, такое же 
неотвязное, но еще ужаснЪе того, отъ котораго онт избавилея. 
ПГироко раскрытые, безжизненные, стеклянные глаза, кото- 
рые утромъ наводили на него такой трепетъ, что онъ ечи- 
талъ за лучшее видЪть ихъ воочшю передъ собою, чЪмъ пред- 
ставлять ихъ въ своемъ воображении, теперь опять появились 
передъ нимъ во мракЪ. Они сами свЪтились, но ничего кру- 
гомъ не освфщали; ихъ была только пара, но они были вездЪ 
и всюду. Если онъ зажмуривался, чтобъ не видЪть ихъ, ему 
предетавлялась хорошо знакомая комната со всЪмъ въ ней нахо- 
дившимся, ему рисовались таня мельчайния подробности, ко- 
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торыя онъ навЪзрняка. позабылъь бы; еслибы сталь вызывать 
ихь въ памяти. Вее въ комнатЪ было на евоемъ м3етЪ... и 
трупъ тоже былъ тутъ же... и глаза его были такими же, ка- 
кими онъ видЪль ихъ, убЪгая изъ комнаты.... 

Онъ вскочилъ и выбЪжалъ въ поле. Привидфне вновь по- 
_ явилось за его спиною. 

Онъ возвратился въ сарай и повалился на прежнее. мЪето. 
Но едва онъ легъ, какъ эти ужасные глаза очутилиеь опять 
передъ нимъ. Онъ всетаки остался лежать въ сараЪ, терзае- 
мый такимъ ужасомъ, какого никто и предетавить себЪ оне 
въ силахъ. Его била лихорадка, холодный поть выступилъ по 
всему его тфлу. 

Вдругъ до него донесся еъ ночнымъ вЪтромъ отдаленный 
шумъ, къ которому примЪшивалиеь крики ужаса, вопли. Въ 
этомъ пустынномъ мет онъ радъ быль каждому звуку че- 
лов ческаго голоса, хотябы онъ возвфщалъ о какомъ нибудь 
несчаст1и. Въ виду опасности, которая могла ему угрожать, 
вернулись къ нему веЪ его вилы и энермя, онъ векочилъ на 
ноги и бросился вонъ изъ сарая. 

Вее небо казалось объято пламенемъ. Огненные языки взды- 
мались кверху, разсыная цфлый дождь искръ, осв$щая про- 
странетво на нфеколько миль въ окружности и посылая клубы 
дыма въ ту сторону, гдЪ находился Сайксъ. 

Вопли становились громче и громче, по мфрЪ того, какъ 
толпа роела, и онъ уже могъ различить крикъ: „пожаръ“! звонъ 
набатнаго колокола, грохоть оть падешя тяжелыхъ бревенъ, 
трескъ пламени, когда оно охватывало какой нибудь новый 
предметъ и вздымалоеь вверхъ, какъ бы подкрзпившись но- 
вою пищей. На его глазахъ шумъ и смятеве усиливались. 
Тамь копошились люди, мужчины и женщины, —тамъ былъ 
свъть, было движеше. Сайксъ почувествовалъ новый приливъ 
жизненныхь силъ и бросился сломя голову прямо впередъ, 
не разбирая дороги, продираясь сквозь чащу терновника, пе- 
рел5зая черезъ изгороди, перепрыгивая черезъ рвы, а впереди 
его такимъ же безумнымъ аллюромъ неслась его собака съ 
громкимъ, оглушительнымъ лаемъ. 

Воть онъ на мфетЪ несчастя.. ПолуодЪтые люди мечутся 
взадъ и впередъ, н$которые пытаются вывести изъ конюшень 
испуганныхъ лошадей, друге выводятъ во скотнаго двора и 
амбаровъ рогатый скоть, третьи вытаскивають пожитки изъ 
пылающаго зданя подъ градомъ искръ и срывающихся сверху 
раскаленныхъ до красна балокъ. Изъ всЪхъ отверетй, быв- 
шихъ еще за часъ передъ тфмъ дверями и окнами, вырыва- 
лись цфлые потоки бурнаго пламени; ст$ны шатались и обру- 
шивались въ это огненное море; расплавленный свинецъ и 
раскаленное до бЪла желЪзо лились на землю. Женщины и 
дЪти вопили и рев$ли, мужчины старались ободрить другъ 
друга громкими криками, этому ужаеному хору аккомпаниро- 
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вали стукъ пожарныхъ насосовъ и шип$нье лившейся на пы- 
лающее дерево воды. 

Сайксъ тоже принялся кричать и кричаль до хрипоты. Спа- 
саясь отъ преслфдовавшихъ его воспоминанй, позабывъ на 
время о самомъ себЪ, онъ бросилея въ самый центръ толпы. Вею 
эту ночь онъ работалъ неутомимо, бросаясь съ м%ета на мЪето, 
то качая помпу, то расчищая путь сквозь дымъ и пламя, но 
постоянно вызбирая таюя мфета, гдЪ было больше народа и 
шума. Онъ взбирался на лЪетницы, карабкался на крыши строе- 
ни, пробЪгаль по поламъ, дрожавшимъ и трещавшимь подъ 
его тяжестью, подъ градомъ падающихъ кирпичей и камней; 
не было такого м$ета на пожаринт, гдЪ бы онъ не появился, но 
жизнь его, казалось, была заколдована: онъ не получилъ ни 
ушиба, ни малЪйшей царапины, и даже не ощущалъ усталости, 
когда наступившее утро освфтило груду дымящихся, почер- 
нфвшихь развалинъ. 

Когда его безумное возбуждене улеглось, къ нему съ но- 
вой силой вернулось страшное сознан1е совершеннаго пре- 
ступлешя. Онъ подозрительно оглянулся кругомъ; окружаю- 
ипе, разбившись на кружки, разговаривали между собою, ему 
пришло въ голову, что они говорятъ именно о немъ. Собака 
по одному его жесту послушно послфдовала за нимъ, и они 
крадучись удалились. ВозлЪ помпы, мимо которой Сайкеу 
пришлось проходить, сидЪло нфеколько человЪ$къ; они подо- 
звали его и пригласили подкр$пить свои силы чЪмъ Богъ по- 
слалъ. Сайксъ съфлъь кусокъ хлЪба съ мясомъ, и когда взялея 
за кружку съ пивомъ, то услыхалъ, что прибывиие изъ Лон- 
дона пожарные разсказываютъ о совершенномъ тамъ убЙетв%. 
„По слухамъ, онъ убЪжалъ въ Бирмингамъ“, говорилъ одинъ: 
„но его все таки изловятъ; сыщики уже напали на его елЪдъ, 
и завтра уже по всей окрестности будетъ дано знать о немъ“. 
Сайкеъ поспфшилъ уйти и шелъ не останавливаясь, пока не 
свалился съ ногъ отъ усталости. Онъ растянулся въ сторон% отъ 
дороги, подъ изгородью, и продолжительный, хотя тревожный, 
сонъ овладЪль имъ. 

ЗатЪмъ онъ снова сталъ безцЪльно блуждать то туда, то сю- 
да, не р шаясь никуда зайти и еъ ужасомъ думая о новой ужа- 
сеной ночи, которую ему предстоить провести въ одиночеств%. 

Вдругъ въ немъ созрфло отчаянное р$шен!е: идти обратно 
въ Лондонъ. 1 

„Гамъ, по крайней мЪрЪ, можно будеть хоть словомъ съ 
кёмъ перекинуться, —думалъ онъ,—и спрятаться тамъ есть гдЪ. 
Никому и въ умъ не придетъ разыскивать меня тамъ, когда 
нанали на слфдъ мой за городомъ. Я могу тамъ просидфть 
взаперти недЪльки двЪ и, раздобывшись деньгами у Феджина, 
перебраться во Францю. Куда ни шло, рискну!“ 

Онъ немедля посп$шилъ привести въ исполнен!е свое нам$- 
рене и избравъ наименфе людную дорогу пустилея въ 0б- 


346 


ратный путь, порЪшивь на день укрыться гдЪ нибудь по 
близости Лондона, а съ наступленемъ сумерекъ напразиться 
окольнымъ путемь прямо въ ту чаеть города, которую онъ 
намфтилъ, какъ наиболфе удобную для своихъ цЪлей. 

Но какъ быть еъ собакой? Навфрное уже было извЪетно опи= 
сане его примЪфтъ и, конечно, не забыли упомянуть, что при 
немъ должна находиться собака, такъ какъ она исчезла, и его 
могуть узнать по собакЪ на лондонекихъ улицахъ. Сайксъ 
задумалъ утопить ее и началь высматривать, не ветрЪтится 
ли на пути пруда; на всяк случай онъ поднялъ тяжелый ка- 
мень и завязаль его въ платокъ. 

Пока онъ это дЪлалъ, собака пристально емотр$ла на него. 
предупредиль ли ее-инстинкть объ угрожающей опасности, 
или разбойникъ на нее посмотрЪлъ при этомъ суровЪе обык- 
новеннаго, только она стала теперь держаться отъ него по- 
дальше. Когда ея хозяинъ, подойдя къ пруду, оглянулея и 
сталь ее звать, она встала какъ вкопаная. 

‹ — Говорять тебЪ, ступай сюда! кричалъ Сайкеъ. 

Собака, въ силу привычки, пошла, было, на зовъ, но когда 
Сайксъ нагнулся, чтобъ навязать ей на шею платокъ съ кам- 
немъ, она тихонько зарычала и отскочила въ сторону. 

— Сюда! звалъ Сайкеъ. 

Собака виляла хвостомъ, но не двигалась съ мъЪста. Сайксъ 
свернулъ изъ платка петлю и снова кликнуль ее. Собака по: 
дошла немного ближе, но потомъ опять попятилась, постояла 
сь минуту на м$фетЪ, повернулась и пустилась удирать со 
вефхъ ногъ. Сайкеъь нЪеколько разъ принимался свистать ей, 
наконецъ, сфлъ въ надеждЪ, что она скоро явится, но собака 
не вернулась, и онъ ‘енова пустился въ путь. 


ГЛАВА ХШХ. 


МоннсЪ и м-ръ Броунло, нанонецъ, встрЪчаются. Ихъ бе- 
сфда и нарушившее ее извъст!е. 


День склонялся уже къ вечеру, когда м-ръ Броунло вышелъь 
изъ кареты у дверей своего дома и тихонько постучался. Когда 
дверь отворилась, изъ кареты вышелъ плечистый молодецъ и 
сталь у подножки; другой такой же дюж дЪтина слЪзъ съ 
козелъ и помфетился по другую сторону дверецъ. По знаку ми- 
стера Броунло, они высадили изъ кареты третьяго человфка 
и, подхвативъ его подъ руки, потащили въ домъ. Этотъ трей 
быль Монксъ. 

Не обмЪнявшись ни еловомъ, всЪф четверо поднялись по 
лЪстницЪ. Открывавиий шестве м-ръ Броунло направился въ 
одну изъ дальнихъ комнатъ. У порога ея Монкеъ, который 
ясе ‘время ителъ. видимо, противъ воли, оетановилея. Сопро- 
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вождавице его люди вопросительно посмотр$ли на миетера 
Броунло. а . 

— Онъ знаетъ, что его ожидаеть въ случаЪ упоретва, про- 
молвилъ м-ръ Броунло.—Еесли онъ вздумаеть колебаться или 
сопротивляться, отведите его на улицу, кликните полицей-. 
скаго и передайте отъ моего имени, чтобъ арестовали его, > 
какъ мошенника. ет 

— Какъ вы смете такъ про меня выражаться? возразилъ. 
Монксъ. не 

— А какъ вы смЪете ставить меня въ необходимость при- 
нимать тая мфры, молодой человЪкъ? съ невозмутимымъ спо- 
койствемъ отвфтилъ м-ръ Броунло, глядя на него въ упоръ. Не- 
ужели у васъ хватитъ безразсудетва уйти отеюда? Отпуетите 
ему р теперь вы свободны, сэръ; если желаете, можете 
уйти. Но мы посл дуемъ за вами, и я клянусь, что въ тотъ мо- 
ментъ, какъь вы переступите порогь моего дома, я прикаж 
васъ арестовать по обвинен!ю въ воровствЪ и мошенничеств. 
Мое рЬшен!е непоколебимо. Если вы хотите упоретвовать, 
пусть ваша кровь падетъь на вашу голову. 

— А по какому праву меня ‘ехватили на улиц эти собаки 
и притащили сюда? спросилъ Монксеъ, взглянувъ на стоявших 
по бокамъ его сторожей. 

— Я ихь на то уполномочилъ, отв$чалъ м-ръ Броунпо. 
Еели вы жалуетесь на лишен!е свободы, то вы имФли воз- 
можноеть вернуть ее, когда мы Ъхали ‘сюда; однако, вы пред- 
почли молча покориться. Повторяю: вы можете прибфгнуть 
къ защит$В закона, тогда`и я, съ своей стороны, сдЪлаю то же, 
но когда вы на это отважитесь, отетуплен1е уже станетъ не- 
возможно, и безполезны будутъ просьбы ко мн пощадить 
васъ. Изъ моихъ рукъ власть тогда уже перейдетъ въ дру я. 
Не говорите посл, что я толкнулъ васъ въ пропасть, куда вы 
сами бросились очертя голову. 

Монксъ былъ, повидимому, въ большомъ замфшательствЪ 
и тревог, и не зналъ, что сказать въ отвфтъ. 

— РЪшайтесь скорЪй, твердо и хладнокровно проговорилъ 
м-ръ Броунло. Если вы предпочитаете, чтобъ я высказалъ пу- 
блично, въ чемъ я васъ обвиняю, и довелъ васъ до наказания, 
строгость котораго съ ужасомъ предвижу, и отвратить кото- 
ты будетъ не въ моей власти, то, повторяю, вы можете идти. 

сли же вы сочтете за лучшее воспользоваться моей енисхо- 
дительностью и великодуниемъ тЪхъ, кому вы причинили много 
зла, садитесь безъ всякихъ возражев!й на этотъ етулъ. Онъ 
ожидаетъ васъ уже два дня. 

Монкеъ что-то бормоталъ сквозь зубы и все еще колебался. 

— Поторопитесь, повторилъ м-ръ Броунло. МнЪ стоитъ ека- 
зать одно слово, и выбирать станетъ уже поздно. 

Монкеъ по прежнему былъ въ нерЪшимости. 

‚— Я не нам$ренъ тянуть долго эти предиелов!я и не имВю 


>. 
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`ва то права, такъ какъ являюсь представителемъ интересовъ 
‚ другихъ лицъ. 


— Нфть ли какого-нибудь иного выхода? дрожащимъ го- 
лосомъ спросилъ Монксъ. 

— Никакого другого. - 

Монксъ пытливо посмотрЪль на стараго’ джентльмена и 
прочитавъ на его суровомъ лиц непреклонную рЪшимоеть, 
наконецъ, вошелъ въ комнату и пожавъ плечами сеБлъ на ука- 
занное мЪето. 

— Сторожите снаружи дверь, обратился къ евоимъ еообщ- 
никамъ м-ръ Броунло. Войдете, когда я позвоню. 

'ТЪ повиновались, и м-ръ Броунло остался наединЪ съ Мон- 
ксомЪ. 

—- Нечего сказать, милое обращене вы позволяете со мною 
въ качеств» стараго друга моего отца, заговорилъ Монкеъ. 

— Я, молодой человЪкъ, обхожусь еъ вами такъ мягко 
именно потому, что быль закадычнымъ другомъ вантего отца, 
и всЪ надежды и желашя моихъ юныхъ счастливыхь дней 
были связаны съ нимъ и съ его прекрасною сестрою, которую 
Богу угодно было такъ рано призвать къ себ, оставивъ меня 
на этомъ евЪтЪ олинокимъ... пр потому, что въ етарые 
годы онъ вмфстф ео мною преклоняль колЪзна у смертнаго 
одра своей единетвенной сестры, въ то самое утро, когда я 
собирался назвать ее своей женою, еслибы небо судило иначе... 
именно потому, что съ той поры мое осиротзвшее сердце по- 
чувствовало привязанность къ нему, и эта привязанность со- 
хранилась, несмотря на всЪ его заблуждешя и жизненный не- 
взгоды до самой его смерти... именно потому, что эти етарыя 
воспоминан!я и прежья чуветва еще живы во мнЪ и даже 
вашъ видъ напоминаетъ мнЪ о немъ, потому я такь и енисхо- 
дителенъ къ вамъ даже теперь. Да, Эдуардъ Лифордъ, даже 
теперь... когда я краснЪю за ваеъ, недостойнаго. носить это имя! 

— А при чемъ тутъ имя? что оно для меня? спросилъ мо- 
лодой человЪкъ съ молчаливымъ удивленемъ, окинувъ рав- 
нодушнымъ взглядомъ взволнованнаго старика. 

— Для васъ это имя, видно, ничего не значить, ровно ничего 
но это имя носила она, и даже теперь, спустя н$еколько де- 
сятковъ лфть, оно возбуждаетъ во мнЪ, дряхломъ старикЪ, 
такое же трепетное волнен1е, съ какимъ я слышалъ н$- 
когда, какъ его произносили люди чужие. Я очень доволенъ, 
что вы перемфнили его. 

— Пуеть все это такъ, но скажите же, что вамъ отъ менн 
угодно? спросилъ Монксъ (будемъ по прежнему звать его 
этимъ вымышленнымъ именемъ). Этому вопросу предшеетво- 
вало долгое молчан!е, во время котораго м-ръ Броунло еи- 
дЪль закрывъ лицо руками, а онъ, мрачный, но сохраняюний 
тоть же вызываюпий видъ, безпокойно вертфлея въ кресел. 

— У васъ есть братъ, заговорилъ, едЪлавъ надъ собой уси- 
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ме, м-ръ Броунло, одно имя его, когда я сегодня шепнул 


его вамъ на ухо, подойдя къ вамъ украдкой на улиц, такъ. 
ветревожило и изумило васъ, что заставило поелФдовать за 
мною сюда. 

— У меня н%тъ братьевъ, я былъ, какъ вамъ изв$етно, 
единетвенный сынъ моего отца, возразилъ Монксъ. Къ чему 
вы говорите мн$ о какомъ-то братЪ, когда сами знаете, что 
такого нЪтъ, 

— Выелушайте, что я знаю, и что, быть можеть, вамъ не- 
извЪетно, началъ м-ръ Броунло. Разсказъ мой, если не сразу, 
то постепенно васъ заинтересуетъ... Да, мнЪ извфетно, что отъ 
несчастнаго брака, къ которому вашего отца, тогда еще юнощу, 
принудили семейные разсчеты, фамильная гордость и узкое 
честолюбе, вы были единетвеннымъ, въ высшей степени не- 
удачнымъ, отпрыекомъ... 

— Можете осыпать меня всякими нелестными прозвищами, 
съ насмфшливымь видомъ перебиль его Монксъ, но разъ вы 
сами аа что ябылъ однимь сыномъ, оъ меня пои 


-— Я знаю также, какимъ несчастемъ, какой медленно т- 


кой, какимъ безконечнымъ терзанемъ былъ этотъ злополуч- 
ный союзъ. Я знаю, какъ несносно, какъ тягостно было для 
несчастной четы влачить по жизненному пути брачныя узы, 
которыя все для нихъ отравляли. Холодная учтивость пере- 
ила въ открытыя ссоры, равнодунне уступило м$ето отвра- 
щенло, отвращене — ненависти, за ненавистью послфдовали 
взаимныя проклятйя, пока, наконец супруги не разорвали 
сковывавшую ихъ цфпь и не разъЪхались, влача каждый за 
собою одинъ конець ненавистныхъ путъ, отъ которыхъ ни- 
что, кромЪ сморти одного изъ нихъ, не могло окончательно 
освободить другого. Тщетно они пытались скрыть эти оковы 
среди новой жизненной обстановки отъ людекихъ взоровъ 
подъ веселой маской. Матери вашей скоро, впрочемъ, удалось 
забыть прошлое, отца же вашего оно терзало и угнетало 
долге годы. 

— Ну да, они разетались и зажили врозь; что-яхь изъ того? 

— Много времени прошло посл того, какъ они разетались 
и ваша мать, предавшись свЪтекимъ удовольствямъ заграни- 
цей, совершенно забыла своего молодого мужа (онъ былъ на 
илыхъ десять лЪть моложе ея), будущность котораго она за- 
губила. Онъ остался въ Англи и вскорЪ нашелъ себЪ новыхъ 
друзей. НадЪюсь, что хоть это обстоятельство вамъ извЪетно? 

— Вовее нфть, отв1 тилъ Монксъ, отводя глаза въ сторон 
и постукивая ногой по полу съ видомъ человЪка, который 
рЪшиль оть всего отпиратьеся. 

— Вашьъ видъ и всЪ ваши поступки доказывають не только 
то, что вы никогда этого не забывали, сэръ, но что одна 
мыель объ этомъ фактЪ раздражаетъ васъ. Я говорю о томъ, 
что случилось пятнадцать лЪтъ назадъ, когда вамь было всего 
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одиннадцать лЪтъ, а отцу вашему тридцать одинъ, потому что 
женили его почти мальчикомъ... Продолжать ли мнЪ разека- 
зывать о собыляхъ, набрасывающихъ тфнь на память вашего 
отца, или вы захотите избавить меня отъ этой непрятности, 
и сами откроете всю истину? 

— Мн$ нечего разоблачать вамъ, возразиль Монкеъ. Если 
желаете, можете продолжать. 

— Новыхъ друзей вашъ отецъ нашелъ въ семейств одного 
офицера, отставного моряка. Жена его умерла за полгода до 
этого, оставивъ его съ двумя д$тьми; ихъ было у него больше, 
но на счастье, въ живыхъ осталось только двое: девятнадца- 
тилЪтняя дочь красавица и другая, совефмъ еще маленькая, 
лфть двухъ или трехъ. 

— Что мнЪ до всего этого? спросиль Монксъ. 

М-ръ Броунло продолжалъ, будто не слыша этого вопроса. 

— Жили они въ сосЪдетвЪ того мЪета, гдЪ поселилея вашЪъ 
отецъ посл евоихъ скитанй по Ангши. За первымъ знаком- 
ст скоро поел довала короткость, а тамъ и тЪеная дружба. 
В тель былъ человЪкъ на рфдкость одаренный оть при- 







роды... достаточно сказать, что у него была наружноеть ‘и’ 


душа его сестры... ЧВмъ боле узнавалъего старый морякъ, тёмъ 
боле его любилъ. Хорошо, еслибъ на этомъ и кончилось! 
Но! скоро и дочь почувствовала къ нему то же. 

Старикъ умолкъ и взглянуль на своего собесвдника; тоть 
кусалъ себЪ губы и сидфль съ опущенными глазами. М-ръ 
Броунло продолжалъ: 

— Кьъ концу года онъ былъ самымъ неразрывнымъ обра- 
зомъь евязанъ съ этой дфвушкой, онъ былъ предметомъ пер- 
вой, безкорыетной и страстной любви этого невиннаго создан1я. 

— Ваш разсказъ, однако, дологъ, замфтиль Монкеъ, без- 
покойно завертвшись на стулЪ. 

— Это правдивая повЪфеть горя, страдашй, испытан!й, а та- 
кая повЪети, молодой челов къ, обыкновенно бывають длинны; 
вотъ разеказы о безоблачномъ счастьЪ и безмятежныхъ радос- 
тяхъ-—тЪ скоро кончаются, проговорилъ м-ръ Броунло. — Въ 
конц концовъ, случилось такъ, что умеръ одинъ изъ тЪхъ 
богатыхъ родетвенниковъ, ради честолюб!я и разечетовъ ко- 
торыхъ отецъ вашъ вынужденъ былъ пожертвовать собой, 


какъ случается зачастую и со многими другими. Въ возна-. 


гражден!е за горе и б%$ды, виновникомт, которыхъ и онъ отчаети 
былъ, этотъ родетвенникъ оставилъ отцу вашему лекаретво, 
которое люди считаютъ дЪйствительнымъ отъ всоЪхъ печалей— 
деньги. Наслфднику надо было немедленно 'Вхать въ Римъ, 
куда его родственникъ былъ посланъ врачами для поправле- 
ня здоровья и гдЪ онъ скончался, оставивъ свои дла очень 
запутанными. Онъ поЪхалъ, но въ РимЪ смертельно заболЪлъ. 
Когда взеть объ этомъ дошла до Парижа, гдЪ проживала ваша 
мать, она вмЪетЪ съ вами отправилась къ нему. На другой 


бы 


: 351 


день посл вашего пр1Фзда вашь отець умеръ, не оставивъ 
никакого завёщан1я, такъ что все. состояне перешло вашей 
ий и вамъ. 

ри поел днихъ словахъ Монксъ затаиль дыхан!е, и на лиц 
ого выразилось напряженное вниман!е, но онъ все избЪгалъ 
глядфть на старика. Когда м-ръ Броунло на минуту остано- 
вилея, Монксъ измВнилъ свою позу на боле удобную, какъ 
будто у него сразу отлегло отъ ебрдца, и быстро отеръ плат- 
комъ испарину съ лица и рукъ. 

— Но передъ тфмъ, какъ отправиться за границу, вашъ 
отець быль прозздомъ въ ЛондонЪ и посфтиль меня,—мед- 
ленно проговорилъ м-ръ Броунло. глядя на него въ упоръ. 

— Въ первый разъ объ этомъ слышу! воекликнулъ Монкеъ 
съ недовфрчивымъ видомъ, но въ голосЪ его иоблышалоеь 
непр1ятное изумлен!е. 

— Да, онъ былъ уменя и оставилъ въ числ другихъ вещей 
нарисованный имъ портретъ той б$дной двушки: онъ 
лалъ его покидать въ чужихь рукахъ, а брать съ со 
далеюмй путь не могъ, такъ какъ очень епЪшилъ. Отъ п 
ныхь тревогь и угрызен!й совЪети онъ такъ измучиле 
проето на себя не былъ похожъ; онъ неясными намеками’по- 
вЪдаль мнЪ, что погубиль и обезчестилъ невинное создаше, 
сообщилъ мнЪ о своемъ намфрени обратить поекорЪе, хотя 
бы и съ убыткомъ, все свое состояше въ наличныя деньги и, 
оставивъ вамъ и вашей матушкЪ часть этихъ денегъ, узхать 
навсегда изъ Англи. И уЪхалъ бы онъ не одинъ, какъ можно 
было догадываться изъ его рфчей. Но болЪе точныхъ и ясныхъ 
сВЪДЪый онъ не открылъ даже мнЪ, своему старому испытан- 
ному другу, чья привязанность пустила корни въ могильной 
землЪ, скрывшей дорогой намъ обоимъ прахъ. Даже мнЪ, онъ 
ничего болфе не сказалъ. Обфщалъ писать и въ письмахъ 
разеказать обо всемъ; об’Бщаль вторично ко мнЪ заЪхать, въ 
послЪднй разъ передь нашей разлукой навсегда. Увы! 
уже этому свиданйю суждено было стать послВднимъ. Боль- 
ше я его не видЪлъь и обЪщаннаго письма отъ него не по- 
лучиль. 

Немного помолчавъ, м-ръ Броунло продолжал: 

— Когда все было кончено, я отправилея въ то мЪето, гдЪ 
разыгралась его... преступная любовь, —употреблю общепри- 
нятое выражение, такъ какъ теперь людское осужденше не зна- 
чить для него ровно ничего. Я отправился туда съ заранЪе при- 
нятымъ рБшентемъ: если мои худпия опасеня оправдаются, 
несчастная дзвушка найдеть въ моемъ домЪ прйютъ и сердце, 
полное участля къ ней. Оказалось, однако, что за ‘недЪлю до 
моего пр!Бзда это семейство уЪхало изъ той мЪетноети. Пе- 
редъ тЪмъ они покончили ве свои дЪла, расплатились со 
всеми мелкими долгами и уфхали ночью; куда и зачЪмЪ — 
никто не вЪъдалъ. 
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Монксъ вздохнулъ свободнЪе и съ торжествующей улыб- 

кой оглянулся вокругъ. 

`’_ __ Когда же вапть братъ, —продолжалъ м-ръ Броунло ближе 
придвигаясь къ нему,—слабый, заброшенный, маленьюй обор- 

вышгь былъ поставленъ на моемъ пути, не простою игрою 

елучая, но боле могущественною властью, и избавленъ мною 
оть порочной, позорной жизни... 

— Что? векричалъ Монкеъ. 

— Да, судьба свела его со мною, проговорилъ м-ръ Броунло. 
Не говорилъ ли я вамъ, что мой разсказъ въ конц концовъ 
васъ заинтересуетъ? Со мною, повторяю вамъ! Вижу, что ваштъ 
хитрый единомышленникъ не назвалъ вамъ моего имени, хотя, 
конечно, не могъ предполагать, что оно вамъ извЪетно. Когда 
спасенный мною ребенокъ сталъ поправляться оть болфзни 
у меня въ домЪ, мнЪ бросилось въ глаза его поразительное 
сходетво @ъ’портретомъ, о которомъ я вамъ говорилъ. Виро- 

гь въ первый же разъ, какъ я увидЪлъ его, меня поразило 

› знакомое, точно передо мною въ живомъ образВ про- 
тулъ ‘проблескъ минувшаго. МнЪ не надобно разсеказы- 

ть вамъ, какъ у меня украли этого мальчика, прежде ч$мъ 

узналъ его истор!ю. 

- Почему же не разсказать? посизшилъ епросить Монксъ. 

Потому что вамъ самимъ это лучше извЪетно. 

— Мн? 

Не отпирайтесь, это будеть напрасно. Сейчасъ увидите, 
чго мн извфетно еще многое другое. 

—. У ваеъ нЪть никакихъ доказательствъ противъ меня, —- 
пробормоталь Монкеъ. Ручаюсь, что доказать вы ничего не 
можете. 

° < Увидимъ, отв$тилъ старикъ, насквозь пронизывая его 
взглядомъ.—Я потерялъ тогда ребенка изъ виду и, несмотря 
на всЪ усимя, не могъ его найти. Я зналъ, что матери вашей 
уже.н$фть въ живыхь, и что вы одинъ можете разъяснить мн 
тайну, если только ее возможно разъяснить. Дошли до меня 
слухи, что вы проживаете въ своихь владфньяхьъ въ Вестъ- 
Инди, куда удалились посл смерти матери изъ боязни раз- 
ныхъ непрятныхъ послфдетый той порочной жизни, какую 
вы раньше здЪеь вели. Я отправился въ Вестъ-Инд!о. Оказа- 
лось, что вы за нфеколько мфсяцевъ передъ т$мъ уфхали, какъ 
думали, въ Лондонъ,—но никто не зналъь навЪрное, гдЪ вы 
пребываете. Я вернулся въ Апглю. Отъ лицъ, завздующихь 
вашими дЪлами, я не могь добиться ничего точнаго отноеи- 
тельно вашего мЪфетожительетва. Отъ нихъ я узналъ только, 
что вы, какъ и прежде, разъфзжаете съ мфета на м$сто, то 
исчезаете самымъ страннымъ образомъ, то пропадаете по ц%- 
лымъ мЪсяцамъ, то показываетесь нфеколько дней подъ рядъ. 
Они говорили, что вы, судя по всему, пребываете въ тфхъ 
же темныхъ притонахъ, въ томъ же дурномъ общеетв%, въ ко- 
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торомъ вращались и въ ту пору когда были безпутнымъ, рас- 
пущенымъ юношей. Я наскучилъь вашимъ пов$реннымъ сво- 
ими посефщен!ями и разспросами; я исходилъ вдоль и понерек 
весь городъ въ надеждЪ ветрЪтить васъ, но все мои уси 
оставались напрасны: до той минуты, какъ мы ветрЪтились 
вами два часа тому назадъ, я никакъ не могъ васъ увид 

— Ну, теперь вы меня видите? нахально спросилъ Моне 
вставая во весь свой ростъ. Только какой же изъ этого толкъ’ 
Мошенничество и грабежъ — громкя слова! По вашему, они 
оправдываются воображаемымъ сходетвомъ какого-то малень- 
каго дьяволенка съ мазней, которой занимался въ часы до- 
суга мой давно умерший родитель. Братъ! Когда вамъ не- 
извфетно даже, былъ ли ребенокъ у этой сентиментальной 
парочки. Вамъ даже и это не было извфетно. 

— Да, мнЪ это не было извЪетно,-перебилъ его м-ръ Бро- 
унло, въ свою очередь, подымаясь на ноги, —н а. по 1 
двЪ недфли я все это разв$далъ. У васъ дЪй 
орать и вы это знаете, вы знаете его и въ 
в 
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щан1е, которое мать ваша уничтожила и на одрЪ емерти 
открыла вамъ эту тайну, передавая вамъ состоян1е, добытое цъ- 
ной этого преступленя. Завщан!е было составлено въ пользу 
ребенка, который долженъ быль родиться оть этой несчает- 
ной любви; и ребенокъ этотъ родился. Вы случайно съ нимъ 
вотр$Ътились, и его сходство еъ вашимъ отцомъ возбудило въ 
васъ первыя подозр$ ня. Вы отправились на мЪфето его рожде- 
ня. Тамъ нашлись сохранявиияся долге годы въ тайнЪ отъ 
возхъ доказательства его происхожденя и родетва съ вами. 
Эти доказательства были вами уничтожены, и теперь, какъ 
вы выразились въ разговор съ вашимъ сообщникомъ евреемъ, 
„единственное доказательство подлинности происхожюденя алчишии 
лежить на днъ рюки, и старая втьдьма, получившая ить ото `е0 ма- 
пери, ицеть вь моль“. Недостойный сынъ, труеъ, лжецъ! Вы, 
отправляюнийся по ночамъ въ воровеюме притоны, еовЪто- 
ваться съ разбойниками и убийцами, вы, чьи хитрости и ин- 
триги вызвали убШство женщины, бывшей въ миллюнъ разъ 
лучше васъ, вы, который съ самой колыбели были горемъ и 
отчаянемъ для родного. отца, въ комъ еъ дЪтетва назрЪвали 
вс дурныя страсти, пороки, распутетво, пока не нашли себЪ 
исходъ въ отвратительной болЪзни, положившей на ваше лицо 
отпечатокъ вашей души, неужели вы, Эдуардъ Лифордъ, все 
еще намфрены упоретвовать въ своемъ нахальномъ запира- 
тельствЪ? 

— Нфтъ, нЪть, пролепеталь Монксъ, совершенно подавлен- 
ный этимъ градомъ обвинений. 

— Каждое слово, каждое малЪйшее слово изъ бесфдъ ва- 
шихь съ этимъ презрЪннымъ негодяемъ мнЪ извЪетно: Т$ни 
на стфнахъ поделушали ваши перешептыванйя и донеели ихъ 
мн. Видъ несчастнаго, безжалостно гонимаго малютки обра- 
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тилъ на путь раскаян1я самый порокъ, вдохнувъ въ него му- 
жество отстаивать добродЪтель. Совершено уб!йство, винов- 
никЪ котораго—вы, если не фактически, то нравственно. 

— О, н$ть, нЪтьы Я ничего не зналъ объ этомъ убШетвЪ! 
Я шелъ узнать, справедливы ли слухи, когда попался вамъ. 
Я не знаю, чЪмъ вызвано уб! ство; думаю, что простая есора 
была Е 

— Причина была та, что часть вашихъ тайнъ открылась, 
п его м-ръ Броунло. Намфреныливы открыть остальное? 

— Да, да. 

— И вы екрЪпите свое показан!е подписью и повторите 
при севидЪтеляхъ? 

— Хорошо, обфщаю весе едЪлать. 

— Вы останетесь здЪеь, пока будетъ составленъ документъ 
такого рода, а потомъ поЪдете со мною въ то мЪето, какое я 
сочту самымъ подходящимъ для устнаго подтвержден!я ва- 
шихъ показаний. 

— Если вы этого непремфнно требуете, я готовъ и это 
сдЪлать. 

— Этого мало. Вы обязаны вознаградить бЪднаго, ни въ 
чемъ неповиннаго ребенка, такъ какъ онъ не виноватъ въ 
томъ, что былъ плодомъ несчастной преступной любви. Сути 
завЪнтан1я вы, конечно, не забыли; исполните все, что въ немъ 
относилось къ вашему брату, и тогда ступайте на всЪ четыре 
стороны. Въ этомъ мрЪ намъ больше незачьмъ ветрЪФчаться. 

онксъь съ угрюмымъ и злымъ лицомъ прошелся по ком- 
натЪ, размышляя о томъ, какъ бы отклонить поставленное 
ему требоване, въ его душЪ боролись страхь и ненависть. 
Вдругь дверь растворилась, и въ комнату вбЪжалъ чрезвы- 
чайно взволнованный пожилой джентльменъ. Это былъ ми- 
стеръ Лосбернъ. 

— Оньъ будеть таки арестованъ! Сегодня вечеромъ онъ бу- 
деть поймантъ! кричалъ м-ръ Лосбернъ. 

— Убца? спросилъ м-ръ Броунло. 

— Да, да. Его собаку увидЪли на сторож около одного 
его прежняго логовища, и не подлежитъ сомнфн1ю, что хо- 
зяинъ ея тамъ былъ или придетъ туда при наступлении тем- 
ноты. Сыщики разставлены во всЪхъ направленяхъ по бли- 
зости этого м$ета. Я разговаривалъ съ людьми, которымъ по- 
ручено его изловить, они увфрены, что ему н$ть ни малЪй- 
шей возможноети ускользнуть. Отъ правительства объявлена 
сегодня награда въ ето. фунтовъ стерлинговъ за его поимку. 

— Я отъ себя прибавлю еще пятьдесятъь и объявлю объ 
этомъ самъ тамъ же на мфетЪ, если только поспфю туда во 
время. ГдЪ мистеръ Мейли? 

— Какъ только Гарри убЪдился, что находянийся здЪсь 
вапшь прАятель благополучно сЪлъ съ вами въ карету, чтобъ 
отправиться сюда, онъ тотчаеъ же посизшилъ туда и узналъ 
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все, что я вамъ только что передалъ. Потомъ онъ велЗлъь 
осфдлать себ верховую лошадь и отправился въ ту чаеть 
предмФетья, гдЪ приказано быть первой парти сыприковъ. 

— А что слышно о ФеджинЪ? ще 

— По посл$днимъ, дошедшимъ до меня лука онь еще 
не былъ схваченъ, но теперь, вроятно, уже въ „рукахъ. 
Приказане его арестовать уже отдано. 

— Ну, что, рфшилиеь? шепотомъ епросилъ Монкса м-ръ 
Броунло. 

— Да, отвфтилъ Монкеъ. Вы... вы... ручаетесь за мою без- 
опасность? : 

— Останьтесь здЪеь до моего возвращен1я, для васъ это 
единственная возможность спастись. 

Оба старика вышли и заперли комнату на ключъ. 

— Вы усп$ли чего-нибудь отъ него добиться? 

— Всего, на что разечитываль и даже боле того. Добяа- 
вивЪъ показанй1я этой несчастной двушки къ тому, что мнЪ 
было раньше извЪетно и къ евфдЪшямъ, добытымъ на мЪетЪ 
нашимъ добрымъ другомъ, я поставилъ его въ безвыходное 
положене и обнаружилъ ясно, какъ день, его низость. На- 
пишите туда и назначьте свидан!е на поелфзавтра въ вось- 
момъ часу вечера. Мы будемъ тамъ раньше, но понадобится 
отдохнуть, особенно молодой д$вушк$; ей придется воору- 
житься твердостью. Но я горю нетери$н1емъ отометить за 
уб1йство этой бЪдняжки. ГдЪ расположилась полиц1я? 

— Пофзжайте въ полицейскую контору, вы пр!Бдете еще 
во время, отвфтилъ м-ръ Лосбернъ; я же побуду здЪсь. 

Съ этими словами старики, оба чрезвычайно взволнован- 
ные, поспфшно разошлись въ разныя стороны. 


ГЛАВА Г. 
Погоня и бъгство. 


Близъ того мфета Темзы, куда выходить Роттергайтекая 
церковь, и гдЪ строеня на’ берегахь особенно грязны, ‘а ко- 
рабли на.рЪкЪ особенно черны отъ угольной пыли и дыма, 
поднимающагося изъ трубъ низенькихъ, скученныхъ домовтъ, 
находится одинъ изъ самыхъ подозрительныхъ и грязныхъ 
уголковъ Лондона; неизв$етный даже по имени большинетву 
его обитателей. 

Къ этому м$сту ведетъ цфлая сЪть запутанныхъ, тБеныхъ 
и зловонныхъ улицъ, населенныхъь самымъ грубымъ и б%д- 
нымъ береговымъ людомъ, занимающимея торговлей вефмъ, 
на что есть здесь спроеъ. Самые дешевые и невзыскатель- 
ные съЪстные припасы кучами навалены въ лавкахъ, самыя 
-грубыя и неизящныя принадлежности костюма а. въ 
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дверяхъ лавки старьевшика, развЪваются” на перилахъ или 
разьъьшаны въ окнахъ. Вы съ трудомъ пробираетесь тамъ въ 
толнЪ болтающихся безъ дЪла чернорабочихъ, носильщиковъ, 
нагрузчиковъ, уличныхъ женщинъ, оборванныхъ ребятишек, 
словомъ, вы между подонками берегового населения; вы ветрЪ- 
чаете здЪеь на каждомъ шагу отвратительныя картины, вонь, 
идущую отовеюду изъ узкихъ переулковъ, вы рискуете оглох- 
нуть отъ грохота тяжелыхъ повозокъ съ трудами товаровт, 
выфзжающихъ изъ кладовыхь и складовъ, которыхъ здЪеь ве- 
ликое множество. Когда, наконецъ, вы доберетесь до боле 
отдаленныхьъ и менЪе посфщаемыхъ улицъ, вы увидите оеЪв- 
ие и покрививицеся фасады здашй, нависпия и ежеминутно 
готовыя рухнуть ст$ны, которыя какъ будто трясутся, когда 
проходишь мимо нихъ; трубы, частью уже поваливиияся, частью 
только накренивипяся; окна, загражденныя ржавыми желЪз- 
ными прутьями, изглоданными временемъ и грязью, однимъ 
словомъ, вы здЪеь ветрЪтите ве признаки безнадежности и 
запустЪн1я. | 

Въ этой-то части Лондона за доками въ предмфетьи Соут- 


‚ воркъ находится островъ Такова, окруженный грязнымъ рвомъ 
‚шести-семи футовъ глубины, пятнадцати или двадцати фу- 


`товъ ширины во время полновод1ля. НЪкогда этотъ ровъна- 


зывался Мельничнымъ Прудомъ, а теперь изв%стенъ подъ 
именемъ Бъшеной Канавы. Этотъь каналъ ничто иное, какъ 
маленьюй рукавъ Темзы и въ высокую воду всегда можеть 
быть наполненъ при помощи шлюзовъ у мельницы Лида, отъ 
которой онъ и получиль свое прежнее названйе. 

Если во время высокаго уровня воды въ ТемзЪ вы посмот- 
рите съ одного изъ перекинутыхъ черезъ этотъ ровъ дере- 
вянныхъ мостиковъ внизъ, то можете наблюдать, какъ обита- 
тели домовъ, расположенныхъ по обфимъ сторонамъ канала, 
опускаютъ изъ заднихъ дверей и оконъ своихъ жилищъь въ 
канаву бадьи, ведра и друге сосуды всякаго рода, которыми 
можно почерпнуть воды. Если отъ этихъ операцйй наблюда- 
тель обратить свое внимане на самые дома, то онъ придеть въ 
крайнее изумленте, отъ того, что онъ тамъувидить: Ветхая дере- 
вянныя галлерейки, обпия для нЪеколькихъ домовъ, съ отверс- 
ями, изъ которыхь можно видЪть тину во рву; разбитыя и 
кое-какъ починенныя окна съ выдвинутыми наружу шестами 
для сушки бЪлья, котораго, однако, никогда тамъ не видно; 
клфтушки, таюмя крошечныя, грязныя и душныя, что воздухъ 
въ нихь долженъ казаться слишкомъ зловоннымъ даже для той 
нечисти и нищеты, которая скрывается ‘въ ихъ стфнахъ; де- 
ревянныя пристройки, нависпия надъ тинистой водой и гро- 
зяпия ежеминутно туда обрушиться (что съ нЪкоторыми уже 
и случилось); почернфвния отъ грязи ст$ны и разрушаюнйеся 
фундаменты... 

Словомъ, всЪ отталкиваюние спутники нищеты, веЪ отвра- 
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тительныя степени грязи, гнили, разрушен!я—вотъ что елу- 
жить украшен!емъ береговъь БЪшеной Канавы. 

_ На остров Такова кладовыя пусты: крышъ на нихъ н®ть, 
етфны осыпаются, окна—з1яюния дыры, двери попадали на 
улицу, изъ почернфвшихъ трубъ уже давно не выходить дыма, 
Л$ть тридцать-сорокъ тому назадъ, когда еще торговые кри- 
зисы и канцелярек1я тяжбы не разорили эту мФетность, она 
процв$тала, но теперь это настоящая пустыня. У этихъ домовъ 
нЪтъ хозяевъ, въ эти полуразрушенныя развалины открыть 
доступъ вефмъ, у кого хватить храбрости здЪсь поселиться 
и здЪеь влачить свою жизнь. Надо имЪть особую нужду въ 
тайномъ убЪжищ5, надо находиться въ самомъ безвыходномъ 
положенги, въ полной нищет$Ъ, чтобы искать себЪ прлюта на 
ре Такова. 

ъ комнатЪ верхняго этажа одного изъ этихъ домовъ, сто: 
явшаго особнякомъ оть прочихъ, сидЪло трое мужчинъ. Домъ 
этотъ, довольно большихъ размфровъ, сильно пострадалъ отъ 
времени во многихъ отношеняхъ, но въ немъ сохранились 


еще кр$июя двери и окна. Заднимъ фасадомъ онъ выходиль _ 


на канаву, какъ и всеЪ остальные. 


СидЪвице въ комнат кидали порой другъ на друга выра: ^ ы 


зительные взгляды, полные тревоги и ожидан!я, но хранили 
глубокое, мрачное молчан1е. То были: Тоби Крэкитъ, м-ръ Чит- 
лингъ и третй ихъ товаринть съ разбойничьей физтоном!ей, 
лЪтъь пятидесяти, ноеъ котораго былъ почти цфликомъ утраченъ 
въ какойто дракЪ въ давнопрошедния времена, а лицо укра- 
шено страшнымъ шрамомъ, полученнымъ, по всей в5роятности, 
при такихъ же обстоятельствахъ. Этотъ челов$къ былъ бЪг- 
лый каторжникъ, звали его Кэгеъ. 

— Жаль, что ты не избралъ себЪ другого логовища, заго- 
ворилъ Тоби, обращаясь къ мистеру Читлингу.—Когда два 
старика попали на казенную квартиру, зачЪмъ ты потащился 
сюда, праятель? ` 

— И впрямь, зачЪмьъ тебя нелегкая сюда принесла? под- 
твердилъ Кэгеъ. 

— Я думалъ, что вы вегр$тите меня радушнЪЯ, съ печаль- 
нымъ видомъ возразилъ м-ръ Читлингъ. 

— Видишь ли, парень,—сказалъ Тоби,—когда человЪ къ ве- 
детъ такую уединенную жизнь, какъ я, и по милости этого 
иметь укромный приотъ, куда не вздумаетъ проникнуть ни- 
чей нескромный взоръ, то ему довольно опасно имЪть честь 
принимать у себя молодого джентльмена, находящагося въ 
такихъ затруднительныхъ обстоятельствахъ, какъ ты, хотя бы 
онъ былъ личностью весьма почтенной и прлятнымъ партне- 
ромъ въ карты. 

— -Особливо, когда у молодого человЪка, живущаго въ уеди- 
нен1и, гоститъ другъ, возвративнийся рачЪе, чфмъ можно было 
ожидать, изъ дальнихъ странъ и по скромности своей не же- 
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лаюний удостоиться знакометва съ судьями по случаю евоего 
возвращена, прибавилъ м-ръ Нэгсъ. 

ослфловало минутное молчане. Тоби Крэкитъ, оставивъ, 
въ виду ихь полной безполезности, всямя дальнфйпия по- 
пытки продолжать разговоръ въ своемъ обычномъ шутливомъ 
тонЪ, обрагилея къ Читлингу съ прямымъ вопросомъ. 

— Когда же арестовали Феджина? 

— Какъ разъ въ обЪфденную пору въ два часа пополудни. 
Чарли и мн посчастливилось улизнуть черезъ трубу праче- 
птной, а Больтеръ залЪзъ въ пустую бочку, головой внизъ, 
но такъ какъ его длинныя ноги торчали наружу, то его и 
накрыли. 

— А Бэть? 

— БЪдняжка! промолвилъь Читлингъ, и его. лицо еще больше 
омрачилось. Она пошла взглянуть на трупъ убитой и сказать 
ей посл$днее прости и отъ ужаснаго вида сошла съ ума, стала 
неистово кричать, колотиться головой о стЪну. На нее на- 
дЪли смирительную рубашку и отправили въ больницу; она 
теперь тамъ и находится. 

— А что еъ Чарли Бэтеомъ? 

— Онъбродить здЪеьпо близости, хотЪлъ явиться нераньше 
сумерекъ, отв$чалъ Читлингъ.—Теперь онъ уже скоро придетъ. 
Больше некуда идти, потому что въ „Грехъ КалЪкахъ“ веЪхъ 
перехватали, и весь домъ биткомъ набитъ полицейскими, я ви- 
дДЪлъ собственными глазами. ] 

— Плохо, произнезъь Тоби, кусая губы. Не мало народу 
теперь пропадетъ. Е | 

— Теперь какъ разъ судебныя сесейи, зам$тиль Кэгеъ, и 
если слЪдетве поведуть быстро, да Больтеръ оговорить Фед- 
жина, въ чемъ онъ, конечно, постарается, судя по началу, то 
Феджина могутъ обвинить въ соучасти съ убшцей и въ 
эту же пятницу вынести ему приговоръ, а черезъ недЪльку 
он, ох возьми, будетъ уже болтаться въ веревочной петлЪ! 

— Послушали бы вы, какой ревъ подняла толпа нри видВ 
еврея, продолжалъ Читлингъ, полицейские защищали его, какъ 
черти, а не то бы его разорвали на чаети. Одинъ разъ его, 
было, уже повалили на землю, но полицейск1е стфной окру- 
жили его и стали расчищать себЪ дорогу. Надо было видЪть, 
какъ онъ весь въ грязи и въ крови озиралея по сторонамъ и 
жалея къ полицейскимъ, точно то были его первые друзья. 
Я точно теперь вижу, какъ они, стиснутые напоромъ толпы, 
волокутъ его за собою, какъ народъ обступаеть ихъ, лВзете 
другъь на друга, рычить на него какъ звЪрь и въ дикой яроетк 
рвется къ нему. У меня и теперь передъ глазами онъ такъи 
стоитъ сь окровавленными волосами и бородой, въ ушахъь у 
меня звучать крики женщинъ, которыя продираются въ еере- 
дину толпы и вопятъ, что заживо вырвутъ у него изъ груди 
сердце. ‹ 
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При ужаеномъ воспоминан!и объ этой еценЪ Читлингъзажаль 
руками уши, зажмурился и началъ, какъ безумный, бЪгать взадъ 
и впередъ по комнатЪ. 

Наступило молчан!е. Оба слушателя сидЪли, понуривъ го- 
лову. Вдругъ на лестниц раздался какой-то шорохъ, и въ 
комнату вбЪжала собака Сайкеа. 

Они подбЪжали къ окну, потомъ выскочили на летницу, 
наконецъ, бросились на улицу. 

Собака, какъ они убЪдились, пробралась въ домъ черезъ 
открытое окно. Она не пожелала теперь посл довать за ними 
и осталась въ комнат. Хозяина ея не было. 

— Что бы это значило? векричалъ Тоби, когда всЪ трое 
вернулись въ комнату. Не могь же онъ направиться сюда... 
НадЪюсь... надЪюсь, что онъ сюда не явится. 

— Еслибъ онъ вздумалъ сюда явиться, то пришелъ бы съ 
собакой, проговорилъ Кэгеъ, наклоняясь къ тяжело дышавшей 
собак, растянувшейся на полу. — Эге! она совефмъ притоми- 
лась, дайте ей воды. 

— Выпила все до капельки, объявилъ Тоби, пристально елЪ- 
дивпий засобакой. Онався въ грязи, хромаеть, глазаея самисобой 
закрываются... Она, должно быть, совершила далекй путь. 

— Откуда бы она могла прибЪжать? размышлялъ Тоби. 
Должно быть, побывала въ другихъ нашихъ пристанищахъ, 
но, видя, что вездЪ все занято чужими, явилась сюда, гдЪ ис 
разъ ей случалось прежде бывать. Но гдЪ она раньше побы- 
вала? и почему онъ не съ нею? 

— Не могъ же онъ... (ве они избЪгали называть убйцу 
по имени), не могь же онъ покончить съ собой, какъ вы по- 
лагаете? спросилъ Читлингъ. 

к отрицательно покачалъ головой. 

— Еслибъ онъ это сдЗлалъ, собака потащила бы насъ къ 
тому м$ету, гдЪ это произошло, замфтилъ Кэгсъь. Я думаю, 
что онъ убралея вонъ изъ Англ, а собаку бросилъ здЪеь. 
Онъ, вфрно, удралъ отъ нея потихоньку, иначе она не была 
бы такъ спокойна. 

Такое предположене показалось самымъ правдоподобнымъ 
и на немъ всЪ остановились. Собака забралась подъ стулъ и 
свернувшись клубочкомъ уснула. На нее больше не обращали 
впимания. 

Между тЪмъ уже стемнзло. Закрыли ставни, зажгли на 
етолЪ св$чу. Страшныя событля послЪднихъ дней произвели 
на веЪхъ троихъ присутствующихъ подавляющее впечатлн1е, 
которое еще’ усиливалоеь велЪдетв!е онаености и неизв ст- 
ности положення. Они т$енЪе сдвинули свои стулья; малЪйной 
шорохъ заетавлялъ ихъ вздрагивать. Разговаривали мало и 
то шепотомъ, и веЪ находились въ такомъ сосредоточенномъ 
настроен, въ такомъ страхЪ, точно въ сосфдней комнатЪ 
лежали останки убитой. 
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Такъ сидфли они н$еколько минутъ; вдругь во входную 
дверь кто-то сильно застучалъ. 

— Это Бэтеъ, проговорилъ Кэгеъ, сердито насупивитиоь, 
чтобы скрыть свой испугъ. у 

Отукъ повторилея. НЪтъ, это былъ не Бэтсъ, тоть никогда 
такъ не стучалъ. 

Крэкитъ подошелъ къ окну и, задрожавъ всЪмъ тфломъ, 
отпрянулъ назадъ. Ему не было надобности сообщать осталь- 
нымъ, кто былъ на улицЪ, объ этомъ слишкомъ ясно говорило 
его блЪдное лино; да и собака сразу векочила и съ визгомъ 
побЪжала къ дверямъ. . 

— Надо его впустить, проговорилъ Крэкитъ, берясь за свЪчу. 

— РазвЪ это необходимо? хриплымъ голосомъ спровилъ 
его товарищь. 

— Придется его впуетить. 

— Неоставляй насъ въ потемкахъ, проговорилъ Кэгсъ, доста- 
вая съ камина другую свфчу. Рука его такъ тряслась, что стукъ 
дважды повторился, прежде чЪмъ онъ усифлъ зажечь огонь. 

Крэкитъ пошелъ отпирать дверь и вернулся въ сопрово- 
жден!и человЪка, у котораго нижняя часть лица была обер- 
нута платкомъ, а верхняя другимъ, повязаннымъ подъ шля- 
пой. Онъ медленно раскуталъ голову; блфдное лицо, впалые 
глаза, вваливиияся щеки, небритая борода, обрюзгния черты, 
частое и прерывистое дыхане—это былъ призракъ прежняго 
Сайкса. 

Онъ взялся за спинку стула, стоявшаго посреди комнаты, 
но въту минуту, какъ хотЪлъ было на него опуститься, вдругъ 
задрожалъ, обернулся назадъ, ‘посиЪьшно придвинулъ стуль 
какъ можно ближе къ стфнЪ и лишь тогда сЪлъ. 

Никто изъ присутетвующихъ не произнесъ ни слова. Онъ 
молча емотрЪлъь нанихъ, то на одного, то на другого, поочередно; 
если кто-нибудь украдкой поднималь на него глаза, то ветрЪ- 
тившись съ его взглядомъ, тотчаеъ же еифшилъ отвернуться. 

Ве вздрогнули, когда раздался его глухой голосъ; такого 
голоса никто изъ нихъ еще никогда не слыхалъ. 

— Какъ попала сюда собака? спросилъ Сайкеъ. 

— Явилась сюда часа три тому назадъ. Е 

— Въ сегодняшнихь газетахъ сказано, что Феджинъ аре- 
стованъ. Правда это, или газеты врутъ? 

— Нфть, правда. 

Снова наступило молчане. 

— Чорть васъ побери! выругался, наконецъ, Сайксъ, про- 
водя рукою по лбу. РазвЪ вамъ нечего мн сказать? - 

Среди его товарищей произошло смущенное движене, 
но никто не отвЪтилъ ни слова. 

— Ты что ли хозяинъ дома? обратился къ Крэкиту Сайкстъ. 
Что же ты нам$ренъ дЪлать: выдать меня или позволить мнЪ 
здЪеь схоровниться, пока не прекратится погоня? 
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— Можешь остаться здЪеь, коли считаешь, что здЪеь безо- 
пасно, отв$чалъ тотъь посл нфкотораго колебаня. 

Сайксъ медленно перевелъ глаза на стфну, бывшую позади 
его, и слегка отвернувшись проговорилъ: 

— Что... т$ло... похоронили? 

Его собес$дники отрицательно покачали головами. 

— ЗачЪмъ же не закопаютъ! проговорилъ онъ, опять огля- 
дываясь на стфну позади себя.—ЗачЪмъ оставлять на землЪ 
таке страшные предметы?.. Кто-то стучится! 

Крэкитъь вышелъ изъ комнаты, едфлавъ успокоительный 
знакъ рукою, показываюний, что нечего бояться, и векоръЪ 
вернулся съ Чарли Бэтсомъ. Сайксъ сидЪлъ напротивъ двери, 
такъ что онъ былъ первымъ, кого увидЪль Бэтеъ. 

— Тоби, зачЪмъ ты мн не сказалъ внизу, что онъ здЪеь? 
произнесъ мальчикъ, пятясь назадъ при вид Сайкса. 

Отчужден1е, такъ явно выказанное ему тремя товарищами, 
было такъ ужасно, что Сайксъ готовъ былъ заискивать даже 
передъ этимъ мальчикомъ. Онъ привЪтливо кивнулъ ему и 
протянулъ руку. 

— Уведи меня въ другую комнату, сказалъ Чарли, отету- 
пая назадъ. 

— Чарли! разв ты меня не узналь? произнееь Сайксъ, 
поднимаясь къ нему на встр$чу. 

— Не подходи ко мнЪ! воскликнуль мальчикъ, пятясь еще 
дальше и съ ужасомъ глядя въ лицо убийц. — Ты чудовище! 

Сайксъ остановился на полдорог$, и они взглянули въ лицо 
другь другу. Сайксъ медленно опустилъ глаза. 

— Будьте вы свидЪтелями! закричалъ Чарли, потрясая въ 
воздухЪ кулаками и приходя въ страшный азарть.—Будьте вы 
вс свидЪтелями, что я его не боюсь; если за нимъ сюда явятся, 
я выдамъ его. Да, выдамъ, объявляю вамъ заранЪе! Онъ мо- 
жетъ меня убить, если посмфетъ, но я выдамъ его. Я выдамь 
его, если даже меня за это сожгуть живьёмъ. Караулъ! Уб]йца! 
Хватайте его! 

Онъ кричалъ, неистово потрясая руками и, наконецъ, 
О какъ былъ, безоружнымъ, на этого сильнаго чело- 
вфка. Нападен1е было такъ неожиданно и стремительно, что 
Сайкеъ повалился на полъ. 

Трое свидЪтелей этой сцены точно приросли къ полу оть 
изумленя и не трогались съ мЪета. Мальчикъ и Сайксъ ката- 
лись по полу. Чарли, казалось, не чуветвовалъ сыпавшихся на 
него ударовъ и все кр$иче сжималъ руками грудь нротивника, 
продолжая громко звать на помощь. 

Борьба, однако, была слишкомъ неравная и не могла долго 
длиться. Сайксъ уже ‘подмялъ Чарли подъ себя и сдавилъ ко- 
лЪномъ ему горло, когда Крэкитъ съ перепуганнымъ лицомъ 
оттащилъ его прочь и указалъ на окно. На улиц мелькали 
гони, слышались громке оживленные голоса, топотъ безчиелен- 
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ныхЪ ногъ по деревянному мосту, бывшему недалеко отъ дома. 

Въ толиЪ, должно быть, былъ одинъ верховой, такъ какъ 
по неровной мостовой раздался стукъ конытьъ. 

Огни стали ярче, шаги слышнЪе и ближе. Раздался громый 
стукъ въ дверь и такой яростный ревъ толпы, оть котораго 
струсилъ бы всяк, какъ бы онъ ни былъ `храбръ. 

— Караулъ! Онъ здЪсь! Ломайте дверь! кричалъ мальчикъ, 
что ееть мочи. 

— Именемъ короля отворите! раздалось за дверью, и толпа 
опять завопила еще громче прежняго. 

— Ломайте дверь! кричалъ Чарли. Они сами Йи за что не 
отопрутъ. Ступайте прямо въ комнату, гдЪ виденъ огонь. Ло- 
майте дверь! 

При этихъ словахъ въ дверь и въ оконныя ставни нижняго 
этажа посыпались частые и тяжелые удары. 

Изъ толпы раздалось громовое „ура!“ по которому можно 
было судить о числ людей, собравшихся передъ домомъ. 

— Укажите какой-нибудь чуланъ, куда бы я могъ запря- 
тать этого горластаго чертенка! дико рычалъ Сайкеъ, бЪгая 
изъ угла въ уголъ и волоча за собою мальчика, какъ будто 
то быль пустой мьшокъ.—Вотъ дверь! Скор$е отоприте! Онъ 
толкнулъ Чарли въ сосфднюю комнату и заперъ дверь на 
ключЪ.--А входная дверь крЪфико заперта? 

— Заперта на замокъ и заложена цЪпью, отвфтилъ Крэ- 
кить, который такъ же, какъ и остальные двое, совершенно 
растерялся и все еще не пришелъ въ себя. 

— А дверь то крЪика? 

— Обита листовымъ желЪзомъ. : 

— А окна? 

— И окна тоже. 

— Будь вы прокляты! закричалъ наглый злодЪй, распахивая 
‚ окно и грозя кулакомъ толи. Не сп5шите торжествовать, я еще 
васъ надую, погодите! 

ЧеловЪческое ухо, навЪрное, не слыхало такого ужаенаго 
вопля, какой испустила въ отвфть на этотъ вызовъ разеви- 
рЪпвшая толпа. Къ тфмъ, кто стоялъ ближе, обращались ©оъ 
требованемъ поджечь разбойничй вертепъ; друге кричали 
полицейскимъ, чтобъ они стрфляли въ злодЪя. Но никто не 
могъ сравниться въгнфв% съчеловЪкомъ, сидЪвигимъ на лошади. 
Онъ соскочилъ съ сБдлаи раздвигая передъ еобою толпу, какъ 
будто то были бушуюция волны, подбЪжалъ къ окну и гар- 
кнулъ голосомъ, покрывшимъ всЪ остальные: 

— Двадцать гиней тому, кто доставитъ лфетницу! 

Окружаюпие подхватили этоть крикъ, стоголосное эхо 
повторило его; одни требовали лЪетницу, друге кричали, что 
надо добыть молоты изъ кузницъ, третьи бросались съ факе- 
лами по окрестнымъ улицамъ на розыски, возвращались съ 
пустыми руками обратно и снова принимались орать во вее 
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горло. Иные просто захлебывались отъ ругательетвъ и без- 
сильныхъ проклят, иные, какъ безумные, протискивались 
впередъ и только мЪ шали т$мъ, кто взламывалъ входныя двери. 
Иные см$льчаки пытались по желобу и выступамъ стфны влЪ3зть 
наверхъ къ окну. Толпа волновалась внизу во мракЪ, точно 
колосья на нивЪ, колеблемые сердитымъ вЪтромъ, и по време- 
намъ издавала оглуптительный ревъ. 

— Вода сбыла, проговорилъ убца, отходя нев$рными ша- 
гами отъ окна, чтобы не видЪть этого зр$лища. Отливъ начи- 
нался, когда я шелъ сюда. Дайте мнЪ веревку, длинную веревку! 
Ве столпились передъ домомъ, я могу спуститься въ ровъ 
и исчезнуть такимъ путемъ. СкорЪе веревку, не то я убью 
ваеъ всфхъ троихъ, а потомъ покончу съ собой. 

Испуганные товарищи указали ему, гдЪ лежали веревки; 
выбравъ самую длинную и крфпкую, убца бросился на чер- 
дакъ. ВеЪ окна на задней сторон дома были съ давнихъ поръ 
заложены кирпичами, кромЪ одного окошечка въ той комнатЪ, 
гд$ быль запертъ мальчикъ, но оно былотакъ мало, что даже онъ 
не могъ въ него вылЪзть. Зато Чарли не переставалъ кричать 
черезъ окошечко тфмъ, кто стоялъ на улиц, чтобъ они ото- 
рожили домъ и съ той стороны. & 

Поэтому, когда уб ца вылЪзъ на крышу изъ двери чердака, 
громке крики возв$етили его появлеше тфмъ, которые стояли 
по другую стотону дома, и толпа, тЪеня и толкая другъ друга, 
двинулась сода. У б1йца приперъза собою дверь доской, принесен- 
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ной имъ нарочно съ этот цЪлью. и такъ крфико, что большихъ 


трудовъ стоило бы отпереть ее изнутри. Загородивъ такимъ 
образомъ входъ, онъ осторожно прокрался по черепицамъ до 
края крыши и взглянулъ внизъ. 

Вода дЪйетвительно ебыла, и тинистое дно канавы обнажи- 
лось. Толпа безмолвсетвовала; наблюдая за всфми его движе- 
ями. НЪсколько времени никто непонималъ, что онънамфренъ 
сдЪлать, но когда догадались и сообразили, что онъ ошибетея 
въ своихь расчетахъ, раздалея торжествуюций крикъ, такой 
оглушительный, что ве прежнее, въ сравнен еъ нимъ, могли 
бы показаться шепотомъ. И онъ прозвучалъ снова и енова. 
Отоявиие слишкомъ далеко, хотя и не понимали, что означалъ 
этотъ крикъ, все же подхватывали его, и онъ повторялся, какъ 
эхо. Можно было подумать, что весъ городъ собрался сюда 
проклинать злодзя. 

Народъ толпами валиль еюда оть лицевого. фасада дома, 
точно хлынулъ бурный потокъ, прорвавпий плотину. При 
яркомъ евЪфт зажженныхъ факеловъь видны были лица. 
дышавиия злобой и ненавистью. Дома по другую сторону 
канала были полны народомъ, оконныя рамы были растворены 
настежь или просто высажены, и въ каждомъ окнЪ виднЪлось 
по нЪеколько головъ; даже крыши были унизаны людьми. 
Ве перекинутые черезъ канаву мостики (ихъ по близости было 
три) гнулись подъ тяжестью толпившихся на нихъ зрителей, 
а народъ все прибывалъ и прибывалъ; каждый надЪялся найти 
себЪ маленький уголокъ, откуда бы могъ хоть однимъ глазомъ 
взглянуть на злодъя и послать ему свое прокляе. 

— Теперь ему не уйти! Ура! крикнулъ чей то голоеъ съ 
ближайшаго мостика. ужа 

Со веЪхъ головъ полет$ли въ воздухъ шапки, и енова раз- 
дался неистовый ревъ толпы. ; 

— Обфщаю пятьдесять фунтовъ тому, кто возьметъ его 
живьемъ! крикнулъ пожилой джентльмен, стоявций на этомъ 
мостик%. Я не тронусь съ этого м$ета и буду ждать то1®, кто 
явится за обЪщанной наградой. д : 

Раздалея новый оглушительный крикъ. Въ этотъ моментъ 
въ толи распространилось изв ел1е, что дверь, наконець, взло- 
мана и что тоть молодой человЪкъ, что первый потребоваль 
лЪетницу, первымъ взошель въ домъ. По мЪрЪ того, какъ 
этоть слухъ передавался изъ устъ въ уста, людской потокъ 
сразу отхлынулъ въ другую сторону. Смотр$више изъ оконъ 
видя, что стоявпие на мосткахъ бросились къ дому, оставляли 
занятыя позиция, бЪжали по улиц и присоединялись къ толп. 
возвращавшейся въ безпорядкЪ на прежнее м$%ето. Давя и 
тБеня сосЪдей, каждый протискивалея впередъ, поближе къ 
двери, чтобъ увидЪть, какъ полицейсв!е поведутъ преступника. 
Н$которые чуть не задохлись въ давкЪ, друге были сбиты съ 
ногъ и ихь топтали, слышались ужасные вопли и крики. 
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Узке переулки были запружены народомъ. Одни‘норовили 
пробраться обратно къ линевой сторон дома, лруме без- 
успьшно пытались выбиться изъ толпы; общее вниман1е на 
время было отвлечено оть убцы, хотя ве попрежнему го- 
р%Ъли желаньемъ, чтобъ его поскор$е поймали. Убйца видВлъ 
ярость толпы, понялъ невозможность спасенья и совс$мъ упалъ 
духомъ. Оть него не укрылась внезапная перемЪна направ- 
лен!я толпы, и онъ быстро вскочилъ на ноги, ршившиесь на 
поелфднее средство. для спасешя жизни: спуститься въ канаву 
и подъ опасностью захлебнуться въ тинф, попробовать уйти 
этимъ путемъ, воспользовавитись общимъ смятенемъ и ноч- 
ной темнпотой. Услыша въ дом шумъ, ясно говоривший, что 
туда ворвались уже посторонше, онъ почувствовалъ приливъ 
новыхъ силъ и эперги. Упершиеь ногой въ трубу, онъ крЪико 
обвязалъь ее однимъ концомъ веревки, а на лругомъ быстро 
завязалъ узелъ, помогая ` себ зубами;и устроилъ подвижную 
петлю. По этой веревкЪ онъ могъ спуститься внизъ—она до- 
стала бы почти до земли, оставалось бы развЪ всего нЪеколько 
футовъ, но тамъ онъ могъ перерЪзать петлю ножомъ и спры- 
гнуть на дно канала. Онъ открылъ ножъь заранЪе и держалъ 
въ рукЪ на готов%. 

онъ уже занесъ было петлюнадъ головой, чтобы просунуть 
въ нее голову и продЪть себ подъ мышки. Старый джентль- 
менъ, о которомъ мы уже говорили, устоявпий, несмотря на 
натискъ толпы, на своемъ прежнемъ мЪетЪ, уц$пивитиеь за 
перила моста, въ этоть моментъ крикнулъ, что злодЪй гото- 
вится спуетиться съ крыши. 
‚ Сайкеъ въ эту минуту оглянулся назадъ и вдругъ вепле- 
сенулъ руками, испустивъ крикъ ужаса. 

— Опять глаза! взвизгнулъ онъ какимъ-то нечелов$ ческимъ 
голосомъ и, словно пораженный молней, зашаталея, поте- 
фялъ равновЪе1е и полет$лъ внизъ. Петля, которую онъ не 
успфлъ продЪть подъ мышки, какъ собирался, осталась у него 
на ш®5. Отъ тяжести его тфла веревка вытянулась, какъ те- 
тива лука, и съ быстротой пущенной стр$флы онъ полетВлъ 
внизъ съ пятисаёженной высоты. Тфло его сильно вздрогнуло. 
страшная судорога пробЪжала по веБмъ членамъ, и онъ по- 
висъ въ воздух съраскрытымъ ножемъ, зажатымъ въ окоче- 
нфвшей рукЪ. Старая труба, къ которой была привязана ве- 
ревка, отъ сотрясешя дрогнула до основаня, но устояла. Без- 
дыханное тфло убйцы повиело въ воздух, раскачиваясь на 
веревкВ, и билось о стфну чулана, гдЪ былъ запертъ Чарли 
и заслоняло ему окно. Отетранивъ трупь рукою, мальчикъ 
сталъ умолять добрыхъ людей освободить его изъ заключен я. 
На крыш вдругъ появилась собака, которая досихъ поръгдЪ-го 
скрывалась, и съ жалобнымъ воемъ начала бЪгать взадъ и 
впередъ, потомъ, еобравитиеь съ силами, съ разбЪгу прыгнула 
на плечи мертвеца но оборвалась и, неревернувшиеь нЪеколь- 
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ко разъ въ воздух, упала въ канаву, ударилась о камень и раз- 
мозжила себЪ голову. 
< 


ГЛАВА 11. 


Объясняетъ многя тайны и повЪствуетъ объ одномъ сва- 
товствЪ, при ноторомъ не заходила и рЪчи ни о прида- 
номЪъ, ни о нонтрантЪ. 


Спустя два дня послЪ разсказанныхь въ предыдущей главЪ 
собылй, въ три часа пополудни Оливеръ ов катилея въ 
дорожной каретЪ къ своему родному городу. Съ нимъ была 
Роза, мистриссъ Мейли, мистриссъ Бедвинъ и добрый докторъ, 
а слЪдомъ за ними на почтовыхъ $халъ м-ръ Броунло въ 
сопровожденйи другого лица, имени котораго мальчику не 
называли. 

Дорогой разговоръ не клеился: Оливеръ отъ тревоги и не- 
извЪстности не въ силахъ былъ ни на чемъ еосредоточить 
мыелей и почти не могъ говорить. Его молчаливое настроене 
передалось и его спутницамъ, которыя находились подъ в я- 
н1емъ такихъ же чуветвъ; об$фимъ дамамъ такъ же, какъ и 
Оливеру, мистеръ Броунло сообщилъ о тЪхъ признашяхъ, 
какихъ онъ добился отъ Монкса, и онЪ знали, что цфль ихъ 
настоящей пофздки—довершить такъ удачно начатое дЪло. 
Однако, во всей истор1и оставалось для нихъ еще столько 
темнаго, невыясненнаго, что онф находились въ недоум5 и 
и тревог$. 

 Побрьйший м-ръ Броунло при содЪйстви мистера Лоебер- 
на постарался не допустить до нихъ слуховъ о посл$днихъ 
страшныхъ происшествляхъ. „Правда, онЪ объ этомъ всетаки 
когда-нибудь узнаютъ,—говорилъ м-ръ Броунло,—но, можеть 
быть, наступить болЪе подходящее время, а менфе удобнаго 
момента, чфмъ теперь, во всякомъ случа быть не можеть“. 

И такъ они совершали свой путь молча, думая каждый про 
себя о томъ, что служило цфлью ихъ странетв1я, но стараясь 
скрыть отъ другихъ свои мысли. 

Оливеръ молчал, подавленный тревожными чувствами, пока 
они Ъхали по незнакомымъ ему м$етамъ; за то сколько мы- 
слей и воспоминанй пробудилось въ умЪ его, когда карета 
выфхала на дорогу, по которой онъ н$фкогда шелъ ифшкомъ 
ОЪднымъ бездомнымъ бродяжкой безъ друзей, которые могли 
бы помочь ему, безъ крова, гдз бы могъ преклонить голову. 

— Посмотрите, посмотрите, закричалъ онъ, показывая въ 
окно кареты и крЪико ежимая руку Розы, —черезъ эту самую 
изгородь я тогда перелъзъ и крался вотъ за тзми плетнями, 
боясь, чтобъ меня не поймали и не вернули обратно. А вотъ 
тамъ по полю вьется тропинка, она ведеть къ старому дому, 
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гдЪ я жиль, когда былъ совсфмъ еще маленькимъ. О, Дикъ, 
дорогой товарищь дЪтетва, еслибъ я могъ тебя теперь увидЪть! 

— Ты его скоро увидишь, успокаивала его Роза, "нЪжно 
сжимая его руку въ своихъ. Онъ узнаетъ, какъ ты ечаетливъ, 
какъ хорошо живешь, иты скажешь ему, что-среди всего этого 
благополущя для тебя самой большой радостью было вер- 
нуться къ нему и устроить и ему такую же счастливую жизнь. 

— О, да! воскликнулъ Оливеръ. И мы возьмемъ Дика от- 
сюда, одЪнемъ, будемъ учить, отвеземъ въ деревню на свЪяй 
воздухь, гдЪ бы онъ могъ выздоров$ть и окр$пнуть. Мы вЪдь 
такъ сдфлаемъ, неправда ли? 

Роза молча кивнула головою: она не въ силахъ была го- 
ворить при видЪ радостныхъ слезъ на глазахь Оливера. 

— Вы будете къ нему такъ же ласковы и добры, какъ ко 
мн и ко всфмъ, продолжалъь Оливеръ. Я знаю, что вы рас- 
плачетесь, когда онъ начнетъ вамъ про себя разеказывать. Но 
это ничего, все это будеть уже прошлое, и вы потомъ вЪдь 
опять развеселитесь при мысли о томъ, какъ его жизнь измЪ- 
нится. И при моихъ разсказахь то же вы плакали!—Растро- 
ганный мальчикъь продолжалъ: Когда я бЪжаль оттуда, Дикъ 
мн сказалъ: „Да благословить тебя Богъ!“ А теперь я ему 
скажу: „Богъ да благослословить тебя!“ и докажу ему, какъ 
я полюбилъ его поелЪ этихъ словъ. 

Когда карета въЪхала, наконецъ, въ городъ и покатилась по 
узкимъ улицамъ, не малыхъ трудовъ стоило удержать Оли- 
вера въ границахь благоразумя. Воть лавка гробовщика Со- 
уерберри такая же, какъ была, только стала какъ будто бы 
меньше и не такъ величественна на видъ, какъ сохранилась 
въ памяти Оливера. Вотъ друге хорошо знакомые магазины 
и дома; съ каждымъ изъ нихъ у него связано какое-нибудь 
воспоминан!е. Вотъ повозка трубочиста Гемфильда, та самая, 
которую можно было’ всегда встрфтить у дверей кабака; воть 

`Домъ Призр$н1я — ужасная темница его дЪтекихъ лЪтгь съ 
г$ми же маленькими окошечками, угрюмо емотрящими на 
улицу, еът$мъ жехудымъ какъ спичка привратникомъ у воротъ. 

Оливеръ невольно откинулся при вид его въ глубь сидЪнья 
и самъсейчасъ жерасхохотался надъевоимъ глупым испугомъ, 
потомъ залился слезами, потомъ опять засмялея. Онъ ветрЪ- 
чалъ десятки знакомыхъ лицъ у дверей и оконъ домовъ; каза- 
лось, ничто здЪеь не перемфнилось, точно онъ вчера только 
оставилъ этотъ городьъ, и все, пережитое имъ въ послЪдн!е годы, 
было лишь чуднымъ сномъ. 

Къ счастью, то былъ не сонъ, а настоящая, несомнфнная 
дЪйствительность. Карета подкатила къ подъфзду лучшей го- 
стинницы города, на которую Оливеръ привыкъ смотрЪть съ 
почтенемъ—онъ принималъ ее раньше за роскошный дворецъ; 
теперь она показалась ему не столь внушительной и не такихъ 
огромныхъ размфровъ. ЗдЪеь пр15зжихъ встр$тилъ м-ръ Грим- 
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вигЪ. Высадивъ ихъ изъ кареты, онъ раецфловалъ обфихъ 
дамъ—молодую и старую, точно онъ былъ ихъ обпий дЪдушка. 
Онъ весь чялъ любезными улыбками и ни разу, ни единаго 
разу, не собрался съ$еть свою голову, даже и тогда, когда за- 
спорилъ ео старымъ почтовымъ возницей о томъ, какой до- 
рогой ближе Ъхать въ Лондонъ, и доказывалъ, что онъ знаетъ 
лучше, хотя по этой дорог онъ Ъхалъ всего-то одинъ разъ, 
да и то вее время проспалъ, какъ убитый. 

Для путешественниковъ былъ заказанъ обЪдъ, въ комнатах 
все было приготовлено къ ихъ пр1ему, словно о нихъ позабо- 
тилея какой нибудь добрый волшебникъ. 

Несмотря на все это, чуть только первая суматоха послЪ 
пр7Ззда улеглась, воцарилась прежняя молчаливость и натя- 
нутоеть. М-ръ Броунло обЪдалъ не съ дамами, а отдЪльно; два 
другихь джентльмена то и дЪло куда-то исчезали съ озабо- 
ченными лицами, а если и сидЪли въ комнатЪ, то таинственно 
перешептывалиесь другь съ другомъ въ сторонк$Ъ. Разъ они 
вызвали съ собой и мистриесъ Мейли. Она пробыла въ отеут- 
отви почти часъ и вернулась съ распухшими отъ слезъ’ гла- 
зами. Все это очень безпокоило и волновало Розу и Оливера, 
которыхь не посвятили въ эти тайны. Они находились въ 
полномъ недоумЪни и молчали, а если изрЪдка и перекиды- 
вались нЪеколькими словами, то шепотомъ, точно боялись уелы- 
шать звуки собственнаго голоса. 

Наконецъ, въ девять часовъ, когда они уже потеряли всякую 
надежду узнать что-нибудь въ этоть вечеръ, въ комнату вошли 
м-ръ Лосбернъ и м-ръ Гримвигь, въ сопровождени мистера 
Броунло и человЪка, при видЪ котораго Оливеръ едва не вскри- 
кнулъ оть изумлен!я; ему сказали, что это его братъ, онъ же 
узналъ въ немъ того самаго господина, котораго ветрЪтилъ 
сперва на рыночной площади, а потомъ видЪлъ вмфетЪ съ Фе- 
джиномъ у окна своей комнатки. 

Монкеъь даже и туть не могь скрыть своей ненависти къ 
мальчику, онъ бросилъ на него злобный взглядъ и усфлся по- 
дальше, у самой двери. М-ръ Броунло, принеспий каке-тго доку- 
менты, подошелъ къ столу, у котораго сидфли Роза и Оливеръ. 

— Хотя это очень тяжело и непр1ятно,—началъ м-ръ Бро- 
унло,—но ваши показаня, подписанныя въ Лондон% въ при- 
сутетви многихъ свидЪтелей, должны быть въ сжатомъ видЪ 
повторены здЪсь. Я охотно избавилъ бы васъ отъ этого уни- 
женя, но вамъ извЪстно, почему мы ихъ должны услынтать из’Ъ 
вашихт устъ, прежде чЪмъ разстанемся съ вами навсегда. 

— Спрашивайте только, пожалуйста, скорфе, — отвЪтилъ 
отворачиваясь въ сторону Монкеъ, къ которому м-ръ Броунло 
обращался. Достаточнояд. твасъедЪлалъ, не задерживайтеменя. 

— Этоть ребенокъ,— продолжалъ м-ръ Броунло, притянувъ 
къ себЪ Оливера и положивъ руку ему на голову вать сво- 
дный братъ. Онъ сынъ вашего отца, моего дорогаго друга, Эд- 
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вина Лифорда и б$лняжки Агнесы Флемингъ, которая умерла, 
произведя его на ст 'Ъ сь. 

— Да, произнееъ Монкеъ, окидывая презрительнымъ взгля- 
домъ дрожащаго мальчика, у котораго сердце такъ сильно би- 
лось, что можно было слышать ‘его удары. Да, онъ незаконный 
вынъ, прижитый моимъ отцомъ отъ наложницы. 

— Вы употребляете непочтительныя выраженя о лицахъ, 
которыя давно уже ушли оть людского суда, строго замЪтилъ 
м-ръ Броунло,—такя слова не могутъ позорить никого изъ 
находящихся въ живыхъ, кромЪ того, кто р$фшился ихъ про- 
изнести. Но перейдемъ къ дЪлу. Ребенокъ этоть родилея въ 
здъшнемъ городЪ. 

— Да, онъ родился въ здЪшнемъ ДомЪ (ГризрЪыя нищихь, 
угрюмо проговориль Монкеъ и, нетерифливо указывая на бу- 
маги, бывпия въ рукахь мистера Броунло, прибавилъ: вся его 
истор1я содержится въ этихъ документахъ. 

— Но мн$ нужно, чтобъ она была повторена въ присутствия 
этихъ лиць, возразилъ м-ръ Броунло, обводя взглядомъ при- 
сутетвующихъ. 

— Ну, такъ извольте слушать, началъь Монксъ. Когда отецъ 
забожблъ въ РимЪ, къ нему пр1Вхала туда его жена, т.е. моя 
мать; они давно уже разошлись, и она проживала въ ПарижЪ. 
Она отправилась со мною къ отцу, разумЪется, съ цзлью охра- 
нить его состоян1е, такъ какъ, на сколько мн$ извЪето, никакой 
привязанности она къ нему не им$ла, да и онъ къ ней. Отець. 
насъ не узналъ, такъ какъ былъ безъ чуветвъ и на сл$дую- 
пий день умеръ, не придя въ сознан!е. Въ числ бумагъ, хра- 
нившихся въ его письменномъ стол, были двЪ, помфченныя 
тЪмъ днемъ, въ который онъ заболЪлъ, и адресованныя вамъ,— 
Монкеъ обернулся къ мистеру Броунло. Къ нимъ была при- 
ложена коротенькая записка, съ просьбой, въ случаЪ его смерти, 
отослать ихъ по назначен!ю. Тамъ находилось письмо къ этой 
дЪвушк$ Агнес$ и завЪщан!е. 
` — Что же было въ письм$? спросилъ м-ръ Броунло. 

— Листъ бумаги, исписанный вдоль и поперекъ, содержалъ 
его покаянную испов$дь и мольбу къ Богу не оставить его 
возлюбленную безъ помощи. Онъ увфрилъ ее, что какая-то 
тайна, которая впослдетв!и откроется, не позволяетъ ему же- 
ниться на, ней до извфетнаго времени, и она ему вполнЪ вЪ- 
рила, пока не зашла въ евоемъ довЪруи слишкомъ далеко и 
не потеряла того, чего никто не могъь ей вернуть. Въ ту пору 
оставалось всего нфеколько мфсяцевъ до ея разрЪшеня отъ 
бремени. Онъ въ этомъ письм$ сообщаль ей обо всемъ, что 
разсчитывалъ сдЪлать, чтобъ скрыть ея позоръ, и просиль ее, 
въ случаЪ его смерти, не проклинать его память и не думать, 
что посл детвя ея проступка падутъь на нее или на ея мла- 
денца, такъ какъ виноватъ во всемъ онъ одинъ. Онъ напоми- 
налъ ей день, когда подарилъ ей маленьк!й медальонъ и кольцо, 
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на которомъ было вырфзано ея имя и оставлено мЪето для 
фамил1и, которую онъ надфялея впослЪдетв!и ей ‘дать. Онъ 
просилъ ее сохранить это кольцо и носить его, какъ прежде, 
на груди... ЗатЪмъ слЪфдовало безсвязное повторене однЪхъ и 
тхь же фразъ, точно мысли его начинали уже путаться; да, 
должно быть, такъ и было на вамомъ дЪлЪ. | 

— А завЪщане? спросилъ м-ръ Броунло, замфтивъ, что 
слезы текли градомъ изъ глазъ Оливера. 

Монксъ молчалъ. 

— ЗавЪщане было написано въ томъ же духЪ, какъ и письмо, 
началъ за него м-ръ Броунло. Вашь отецъ говорилъ въ немъ 
о страданляхъ, каюя доставила ему жена, о ея строптивомъ 
нравЪ, порокахъ, лукавствЪ и преждевременномъ развити 
низкихъ страстей въ васъ, его единственномъ сынЪ, котораго 
научили ненавидЪть отца. Вамъ и вашей матери онъ оставлялъ 
по 800 фунтовъ стерлинговъ ежегоднаго дохода, “все же свое 
состояне онъ раздЪлилъ на двЪ равныя части, изъ которыхъ 
одну завзщалъ Агнес Флемингъ, другую ребенку, который у 
нея родится, если этоть ребенокъ останется въ живыхъ. Въ 
томъ случаЪ, еслибъ родилась дЪвочка, она должна была по- 
лучить деньги безъ всякихъ услов!й, если же мальчикъ, то на- 
слЪфдетво переходить къ нему лишь при томъ услов1и, когда 
онъ до своего совершеннолЪ1я не запятнаетъ себя никакимъ 
безчестнымъ поступкомъ или трусостью, низостью, подлостью. 
Завфщатель объяснялъ, что хотфлъ такимъ образомъ выразить 
свое довЪруе къ матери, дитя которой (онъ былъ въ томъ не- 
поколебимо убЪжденъ) должно было унаелфдовать ея благо- 
родное сердце и возвышенную натуру. Если же ему суждено 
было обмануться въ своихъ ожидавяхъ, то деньги должны 
были достаться вамъ, потому что онъ признавалъ за вами пре- 
имущество лишь въ томъ случа, когда бы оба его сына ока- 
зались одинаково порочны и соглашался предоставить ево- 
ему первенцу право на свое состояне, но не на свое сердце, 
такъ какъ вы съ дЪтетва оттолкнули его своей холодностью 
и враждебнымъ отношешемъ. | 

— Моя мать—заговорилъ въ свою очередь Монкеъ громкимъ 
толосомъ,—поступила такъ, какъ ноступила бы всякая другая 
на ея мВетЪ: она сожгла завъщан1е. Письмо не было отпра- 
влено по назначен1ю, но мать сохранила его вмфетЪ съ дру- 
гими доказательствами на случай, если со стороны семьи Фле- 
мингъ будуть впослЪдетвьи сдЪланы попытки скрыть евой по- 
чо Отъ нея самой отецъ дфвушки узналъ всю правду со 
всЪми усиливающими вину добавлен1ями, кавя только могли 
внушить моей матери безпредЪльная ненависть,—я уважаю ее 
теперь за эту ненависть. Подъ вмянемъ стыда и позора, обру- 
шившагося на его голову, старикъ скрылся съ дфтьми въ глу- 
хомъ углу Валлиса, перем$нилъ имя, чтобъ даже друзья не 
могли узнать его мВетопребыване. Немного времени спустя, 
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его нашли мертвымъ въ постели. За нфеколько недЪль до его 
смерти,его дочь скрылась изъ дома. Онъ, разыскивая ее, исхо- 
дилъ пзшкомъ всф окрестные города и села и вернулея домой 
ув$ренный, что она покончила съ собой, чтобы скрыть свой 
стыдъ и его позоръ... Старикъ скончалея отъ разрыва сердца, 
не вынесши этого посл$дняго удара. : 

Посл$довало непродолжительное молчан!е. ЗатЪмъ разсказъ 
продолжалъ опять м-ръ Броунло. 

— Спуетя нфеколько лЪтъ мать этого человЪка, Эдуарда 
Лифорда пр!Вхала ко мнЪ. Онъ, будучи восемнадцатилЪтнимь 
юношей, бЪжалъ отъ нея, укравъ ея деньги и брильянты, про- 
моталъ ихъ, сдфлалея игрокомъ, совершилъ нфсколько подло- 
говъ и, наконецъ, перебрался въ Лондонъ и жилъ тамъ уже 
два года въ компаши самыхъ презрзнныхъ людей. Мать-же его 
сильно хворала,—у нея была какая-то изнурительная и не- 
изл$чимая бол$знь,—и передъ смертью желала непремЪнно 
вернуть его къ себф. Стали наводить о немъ справки, и поел 
долгихъ поисковъ намъ, наконецъ, удалось найти его, и онъ 
вмотЪ съ нею узхалъ во Францию. 

— Тамъ мать умерла послЪ долгихъ, тяжкихъ страданий, 
заговорилъ Монксъ. На смертномъ одр% она повЪдала мнЪ веЪ 
эти тайны и зав$ щала непримиримую ненависть ко всЪмъ, кого 
онЪ касались; въ этомъ не было и надобности, потому что я 
давно уже разд$лялъ эту ненависть. Мать не вЪрила. что дъ- 
вушка убила себя вмЪетЪ со своимъ ребенкомъ; она была по- 
чему-то убЪждена, что родился мальчикъ и что онъ живъ. Я 
далъ ей клятву, что доканаю его, если онъ когда-нибудь ветрЪ- 
титея на моей дорог$. Я поклялся ей неотступно преелЪдо- 
вать его, излить на него всю мою ненависть, и на зло ни на чемъ 
не основанному хвастовству этого оскорбительнаго завЪща- 
н1я, довести этого мальчишку до висфлицы, если только мнЪ 
предетавится какая-нибудь возможность это сдЪлать. Мать ока- 
залась права, и мальчикъ этотъ, наконецъ, мнЪ попался. На- 

‚чало удалось мн хорошо, и еслибъ не болтовня этой негод- 
ницы, я бы съ нимъ справился. 

Монкеъ скрестилъ на груди руки и въ безсильной злобЪ на 
свою неудачу сталъ осыпать проклят1ями самого себя. М-ръ 
Броунло обернулся къ испуганнымъ слушательницамъ, сидЪв- 
шимъзаего спиною, иобъяснилъ имъ, что Феджинъ—старинный 
пр1ятель и пов$ренный этого молодого человЪка, получилъ 
оть него крупный купить въ награду за то, что опуталъ Оли- 
вера своими сЪтями, и въ случа, еслибъ мальчикъ оть него 
спасся, долженъ былъ возвратить часть полученной суммы. Ихъ 
препирательства по этому поводу и побудили ихъ явиться въ 
ту деревеньку, гдЪ жилъ одно л$то Оливеръ, чтобъ удостовф- 
риться, что это былъ точно онъ. 

_ — ГдЪ же медальонъ и кольцо? обратился къ Монксу м-ръ 
Броунло. 
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— Я купилъь ихъ оть той супружеской четы, про которую 
вамъ уже говорилъ, отвфчалъ Монксь не поднимая. глазъ. — 
Украли они ихъ у старухи сидЪлки; а та похитила ихъ у по- 
койницы. Вамъ извЪстно. что. сталось съ этими вещами. 

М-ръ Броунло кивнулъ мистеру Гримвигу. Тотъ. момен- 
тально исчезъ изъ комнаты, и вскорЪ вернулся, толкая передъ 
собою мистрисеъ Бомбльи втаскивая за руку ея упиравшагося 
супруга. 

— Кажется, мои глаза не обманываютъ меня, съ притвор- 
нымъ восторгомъ воскликнулъ м-ръ Бомбль. Неужели-же я 
вижу маленькаго Оливера? О, Оливеръ, еслибъ ты зналъ, какъ 
я сокрушалея по тебъ... 

— Замолчи, дурень! прошип$Ъла миетриссъ Бомбль. 

— РазвЪ этонатурально, мистриееъ Бомбль? РазвЪ возможно 
мн$ не расчувствоваться, мнЪ, воспитавшему его на счетъ при- 
хода, когда я вижу своего питомца ереди дамъ’и джентльме- 
новъ самаго избраннаго круга? Я всегда такъ любилъ этого 
мальчика, какъ... какъ... какъ родного дёдушку, пр1иекалъ, на- 
конецъ, м-ръ Бомбль подходящее сравнене. Помнишь ли, дру- 
жокъ Оливеръ, почтеннаго джентльмена въ бЪломъ жилетЪ? 
Ахъ, на прошлой недфл$ онъ переселился на небо въ дубо- 
вомъ гробу съ серебряными ручками... 

— Пожалуйста, едержите потокъ своихъ рЪчей, осадилъь на- 
чальника Дома Призрфная м-ръ Гримвигъ. 

— Постараюсь, сэръ, какъ это мнЪ ни трудно, отв$чалъ м-ръ 
Бомбль. 

— Какъ поживаете, сэръ? НадЪфюсь, пользуетесь добрымъ 
здоровьемъ, обратился онъ къ мистеру Броунло, который, по- 
дойдя къ супружеской чет$, спросилъ, указывая на Монкса: 

— Вы знаете этого господина? 

— НЪтъ, безъ запинки отвфтила мистриссъ Бомбль. 

— Быть можетъ, вы его знаете? обратился м-ръ Броунло къ 
ея тЫ 

— Никогда въ жизни его не видЪлъ, отв$чалъ м-ръ Бомбль. 

— И ничего ему не продавали? 

— Нъть, отв$чала м-съ Бомбль. 

— Не было ли у васъ когда-нибудь золотого медальона и 
кольца? | С 

— РазумЪется не было, отв$чала надзирательница. Неужели 
насъ призвали сюда только за тЪмъ, чтобъ отвчать на таке 
глупые вопросы! 

Опять м-ръ Броунло мигнулъ мистеру Гримвигу, и опять 
этотъ джентльменъ проворно заковыляль изъ комнаты. На 
этотъ разъ онъ привелъь двухъ разбитыхъ параличемъ старухъ, 
которыя тряелись всеми членами и едва передвигали ноги. 

— Вы заперли ‘дверь въ ночь смерти старой Салли, —заго- 
ворила первая изъ нихъ, подымая вверхъ морщиниетую руку,— 
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— Да, да, да; прошамкала другая, оглядываясь вокругъ и жуя 
своими беззубыми челюстями. О, да! . 

— Мы слышали, какъ Салли пыталась объяснить вамъ, что 
она ед$лала, и видЪли, какъ вы изъ ея рукъ вытащили какую- 
то бумажку. СлЪдили мы за вами и на сл5дуюций день до са- 
мой лавки закладчика. 

— Тамъ находились медальонъ и золотое кольцо, приба- 
вила вторая старуха. Мы это узнали и видЪли, какъ онъ ихъ 
отдавалъ вамъ. Мы при этомъ были! О, мы глазъ не спускали 
съ васъ! 

— И намъ извзетно еще больше! подхватила первая. Салли, 
задолго еще до своей смерти, не разъ намъ разсказывала, что 
молодая мать, чувствуя, что ей приходить конецъ, сказала, что 
ей придется умереть вблизи могилы, въ которой лежитъ отецъ 
ея ребенка. 

— Не хотите ли увидЪть самого закладчика? спросилъ ми- 
стриесъ Бомбль м-ръ Гримвигъ, дфлая шагъ къ двери. 

— Нътъь. Ужъ если онъ такой трусъ, что во всемъ признался, 
(она указала на Монкса), и вы переспросили всфхъ этихъ хры- 
човокъ, пока не попали на тфхъ, кого вамъ было нужно, то 
мнЪ не остается ничего иного, какъ сознаться. „Да, я дЪйстви- 
тельно продала ему эти вещи, и онф теперь тамъ, откуда вы 
ихъ не достанете. А еще что вамъ угодно знать? 

— Ничего, отв$чалъм-ръ Броунло, мнЪ остается только по- 
заботиться, чтобы ни вы, ни вапгь мужъ никогда больше не за- 
нимали такихъ отвфтетвенныхь должностей, гдЪ требуются 
лица, которымъ можно довЪрять. Уходите. 

— НадЪюсь, что это маленькое непраятное недоразум ше 
не лишить меня занимаемаго мною мета? съ жалобнымъ ви- 
домъ произнесъ м-ръ Бомбль, когда м-ръ Гримвигь увелъ 
обЪихъ старухъ. 

— Нфть, вы его непрем$нно лишитесь, вы должны къ этому 
приготовиться и еще благословлять судьбу, что такъ легко от- 
дЪлались. 
` —_ Это вее моя жена, это все она натворила, ув$рялъ м-ръ 
Бомбль, предварительно удостов$рившиеь, что подруга его 
жизни ушла изъ комнаты. ‘ 

— Это не извинен!е, замфтилъ м-ръ Броунло. Вы присут- 
ствовали при уничтожен!и этихъ вещей, и въ глазахъ закона 
вы больше виноваты, чфмъ она, такъ какъ законъ предпола- 
гаетъ, что жена ваша дЪфйствуеть по вашимъ указанямъ. 

— Если такъ полагаетъ законъ, то онъ осель; круглый ду- 
ракъ! энергически воскликнулъ м-ръ Бомбль, безжалостно ком- 
кая въ рукахъ свою шляпу. Еели такъ смотритъ законъ, то онь 
холостякъ, и самое худшее, что я могу ему пожелать — чтобъ 
онъ провфрилъ такое предположенте на личномъ опытЪ, да, на 
опыте! 

Возгласивь это съ особеннымъ ударенемъ, м-ръ Бомбль 
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нахлобучилъ на голову шляпу, засунулъ руки въ карманы и 
послЪдовалъ за своей супругой. 

— Дайте мн$ вашу руку, дитя мое, обратился къ РозЪ м-ръ 
Броунло. Отчего вы дрожите? Не бойтесь выслушать то не- 
многое, что осталось досказать. 

— Если то, о чемъ вы желаете сказать, касается меня,—хотя я 
рЪшительно не понимаю, какимъ образомъ это можетъ быть, — 
я просила бы ваеъ отложить до другого раза; теперь ‘у меня 
не хватить ни силъ, ни присутствыя духа выслушать это, — 
пролепетала Роза. 

— О, нЪФть, я увБренъ, что`у васъ больше стойкости, чёмъ 
вы думаете, отв чалъ м-ръ Броунло, беряее подъ руку. Знаете 
ли вы, сэръ, эту дЪвицу? 


| 


Пи 








Знаете ли вы, сэръ, эту дЪвицу? 


— Знаю, отвЪзчалъ Монксъ. 

— Я раньше никогда васъ не встр$чала, слабымъ голосомъ 
произнесла Роза. 

— Но я васъ нер$дко видалъ, замЪтиль Монкетъ. 

— У отца несчастной Агнесы были двЪ дочери, заговориль 
м-ръ Броунло, обращаясь къ нему. Скажите, что сталось со 
второю, которая въ ту пору была еще ребенкомъ? 

— Когда отець ея скончалея подъ чужимъ именемъ въ м$- 
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отЪ, гдЪ его никто не зналъ, не оставивъ посл себя ни письма, 
ни записной книжки, ни клочка бумаги, по которымъ можно 
бы было разыскать его родетвенниковъ и друзей, дЪвочка эта 
попала къ бЪднымъ крестьянамъ, приотившимъ ее вмфето 
дочери. 

— Продолжайте, произнесъ м-ръ Броунло, подзывая зна- 
комъ мистриссъ Мейли. » 

— Вы не могли разыскать, куда скрылась эта семья, но не- 
навиеть часто успфваетъ тамъ, гдЪ дружба терпитъ неудачу. 
Моя мать, послф года тщательныхъ поисковъ, нашла, наконец, 
эту м$етноеть и разыскала дЪвочку. — 

— Она взяла ее къ себ? 

— Н$%тъ. Люди, у которыхъ жила эта дЪвочка, были бЪдны, 
и премышъ, взятый ими изъ чувства человЪколюб]1я, етано- 
вился уже имъ въ тягость, по крайней мЪрЪ, мужу. Поэтому 
моя мать оставила дЪвочку у нихъ, давъ имъ небольигую сумму, 
и должно было хватить ненадолго, и обЪщала прислать 
посл еще, но и не подумала сдержать свое слово. Ихъ недоволь- 
ство, въ придачу къ нищет$, должны были едфлать положен! 
ребенка въ семьЪ незавиднымъ. Не полагаясь на это, матушка 
разсказала имъ про безчестле старшей сестры этой дЪвочки, 
изобразивъ по. своему всю ея истор!по; и посовфтовала этимъ 
людямъ зорко слфдить за своей питомицей, такъ какъ пороч- 
ныя наклонности у нея въ крови; она разсказала имъ, что эта 
дЪвочка— плодъ преступной любви,и навЪрное, раноили поздно, 
сама собьется съ пути. ВеБ обстоятельства какъ будто под- 
тверждали ея слова, и крестьяне имъ повЪрили; дЪвочкЪ въ 
пр1емной семь пришлось такъ плохо, что даже мать моя не 
могла пожелать худшаго. Но случайно одна богатая лэди, 
жившая тогда въ ЧестерЪ, увидЪла дЪфвочку, ожалилась надъ 
нею и взяла ее къ себЪ. Точно все сговорилось противъ насъ 
На зло ве$мъ нашимъ старанямъ, дфвочка осталась у этой 
дамы и стала жить счастливо. Я потерялъ ее изъ виду года 

три тому назадъ и не видфлъ до послфдняго времени. 
\ — Вы видите ее теперь? 

— Да, она опирается на вашу `уку. 

— Но все таки она моя племянница! вскричала мистриесъ 
Мейли, принимая въ свои объятя дфвушку, которая зашата- 
лась и едва не упала. По прежнему она мое ненаглядное дитя, 
Ни за что въ мфЪ я не соглашусь разетаться теперь съ моей 
милой дЪвочкой, моей безцфнной крошкой. 

— Мой единственный другъ! воскликнула Роза, обнимая ее. 
ДобрЪйшая, лучшая изъ кенщинъ! Мое сердце готово разор- 
рваться, я не въ силахъ этого перенести! 

— Ты перенесла больше и осталась тЪмъ же кроткимъ лю- 
бящимъ созданемъ, которое всегда доставляло ечасте вефмъ 
окружающимъ, проговорила м-еъ Мейли, н-жно прижимая 
лЪвушку къ своему сердцу. Перестань, успокойся, радость моя! 
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вспомни, кто еще дожидается обнять тебя. БЪдный ребенокъ! 
Взгляни, взгляни на него, милочка. 

— Нъфть, я не буду звать тебя тетушкой! воскликнулъ Оли- 
веръ, бросаясь Роз на шею. Ты навсегда останешься моей 
дорогой сестрой. Сердце мое чуветвовало нашу близость, от- 
того-то съ самаго начала такъ кр$ико полюбило тебя, милая, 
безцЪнная Роза! 

Пусть останутся для насъ священными слезы, падавиия изъ 
глазъ ихъ, и отрывочныя слова, какими обмфнялись сироты 
при долгомъ тфеномъ объят... Въ эти краткая мгновен!я 
отецъ, сестра, мать были найдены и потеряны. Радость и 
скорбь ихъ слились вмЪетЪ, но въ слезахъ ихъ не было го- 
речи: печаль была смягчена такими сладостными и нЪжными 
воспоминан1ями, что утратила свою остроту и пробр$ла ка- 
кой-то торжественный оттфнокъ. 

Долго, долго оставались Роза и Оливеръ наединЪ... Нако- 
нецъ, легый стукъ въ дверь далъ имъ знать, что кто-то при- 
шелъ. Оливеръ отперъ дверь и незам$тно удалился, уступивъ 
свое мЪето Гарри Мейли. 

— Я знаю все, началъ онъ, садясь возлЪ молодой дЪвушки, 
Дорогая Роза, мнЪ все извфетно! 

°— Не случайно я оказалея здЪеь, продолжаль онъ послЪ 
нЪкотораго молчаня. И не сегодня только я узналъ: мнЪ стало 
все извЪетно еще вчера... только вчера. Вы догадываетесь, что 
я явился напомнить вамъ о вашемъ обфщанйи. 

— Погодите, остановила его Роза. Вее ли вы знаете? 

— Все. Въ поелЪдыйй разъ, какъ мы съ вами вид лись, вы раз- 
и. мнЪ возобновить еще разъ нашть тогдашийй разговоръ. 

< а: 

— Мы условились, что я не буду настаивать, чтобы вы из- 
мЪнили свое рфшен!е, и покорно выслушаю отъ васъ отказъ, 
если вы пожелаете его повторить, —продолжальъ молодой че- 
ловфкъ; я обфщаль, что предложу вамъ раздЪлить ео мною 
то общественное положене и состояне, какими буду въ то 
время располагать, и если вы и тогда останетесь при своемъ 
прежнемъ рЪшенти, не стану ни словомъ, ни дЪломъ пытаться 
его изм$нить. < 

— Причины, повмявийя тогда на мое рЪшен1е, продол- 
жаютъ существовать и теперь, твердо отв$чала Роза. Я сегодня 
сознала яснфе, чфмъ когда либо, лежапий на мнЪ священный 
долгъ вЪчной благодарности къ той, чья доброта спасла меня 
отъ нищеты и горя. Борьба для меня не легка, но я горжусь 
ею; мнф будетъ мучительно больно, но мое сердце выдержитъ 
эту муку. 

— То, что открылось сегодня... заговорилъ Гарри. 

— То; что открылось сегодня, нисколько не м$няетъ поло- 
женя вещей и оставляеть наши отношен1я прежиими, кротко 
возразила Роза. 
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— Вы изгнали меня изъ своего сердца, Роза! 

— О, Гарри! воскликнулъ она, заливаясь слезами, еслибъ 
я въ силахъ была это сдЪлать, мнЪ не было бы такъ тяжело. 

— Зачфмъ же, въ такомъ случа, навязывать себ эту пытку? 
проговорилъ Гарри, беря ея руку. Подумайте, моя ненагляд- 
ная! вспомните то, что вы сегодня слышали. 

— О, что я сегодня слышала! воскликнула Роза. Я слышала, 
что еознаве своего безчестя такъ подфйетвовало на моего 
отца, что онъ бЪжалъ отъ всЪхъ! Довольно. Гарри, намъ больше 
не о чемъ говорить, и Роза встала, чтобы уйти. 

— НФтъь, еще не все сказано, возразилъ молодой человЪкъ, 
удерживая ее. Мои надежды, желанйя, моя будущность, мыели, 
словомъ все въ моей жизни теперь измнилось, за исключе- 
н1емъ моей любви къ вамъ. Теперь я предлагаю вамъ уже не 
блестящее положенше въ суетномъ обществЪ, не жизнь среди 
свфтекой пустоты и злословя, гдЪ честнымъь людямъ прихо- 
диться краснфть отъ всего, кром$ того, что дЪйствительно без- 
честно и стыдно. НЪтъ, дорогая, я предлагаю вамъ только мой 
скромный кровъ и мое сердце, —это все, чмъ я теперь рас- 
полагаю. 

— Что вы этимъ хотите сказать? прошептала едва сльшино 
Роза. 

— Разставаясь въ посл дн! разъ съ вами, я рЪшилъ унич- 
тожить вс воображаемыя преграды между нами. Я сказалъь 
себф, что если общество, въ которомъ я живу, не можеть 
стать вашимъ, то я сдЪлаю ваше своимъ, что чваннымъ ари- 
стократамъ я не дамъ случая отворачиваться отъ васъ, такъ 
какъ самъ отвернусь отъ нихъ. Я такъ и едЪлалъ. ВеЪ тЪ, кто 
отшатнулся за это отъ меня, отшатнулись бы и отъ ваеъ; они 
лишь доказали мнЪ, что вы были правы. Высокопоставленные 
покровители, знатные и вшятельные родственники, которые 
прежде любезно мн улыбались, стали теперь со мною хо- 
лодны. Зато въ одномъ живописнфйшемъ уголкЪ Ангми есть 
село, окруженное веселыми полями и привЪтливо кивающими 
. деревьями, и тамъ возлЪ бЪдной церкви,—моей собственной. 
Роза, я въ ней пасторомъ,—стоитъ скромный домикъ, и если 
только вы согласитесь назвать его своимъ, я стану имъ гор- 
диться въ тысячу разъ болфе, чфмъ всеми тфми преимуще- 
ствами, отъ которыхъ я отрекся. Вотъ каково, Роза, мое ны- 
нЪшнее зване и то общественное положен!е, какое я теперь 
вамъ предлагаю!. 

— Однако, прескучно дожидаться влюбленныхъ къ ужину! ®- 
воскликнулъ задремавиий было въ креслЪ м-ръ Гримвигъ. 
собрасывая съ лица носовой платокъ, которымъ прикрывалсея 
отъ мухъ. 

И правду сказать, ужинъ дЪфйствительно заставилъ себя 
ждать непозволительно долго. Ни мистрисеъ Мейли, ни Гарри, 
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ни Роза (они вошли вс вмфетЪ) не могли ничего привести 
въ свое оправдан!е. 

— А я ужъ сегодня серьезно собирался съесть евою голову, 
такъ какъ начиналъ уже думать, что больше ничего не да- 
дутъ, продолжалъ м-ръ Гримвигъ. Позвольте мнЪ, однако, по- 
здравить невЪету. 

М-ръ Гримвигъ туть жъь расцфловалъ покраснфвшую дЪ- 
вушку, и такъ какъ примЪръ заразителенъ, то ему поелЪдо- 
вали докторъ и м-ръ Броунло. Разсказывали, будто и Гарри 
Мейли первый попловалъ Розу въ соседней темной комнатф, 
но разв можно вЪфрить злымъ толкамъ: вфдь онъ былъ че- 
ловЪкъ молодой и къ тому же духовнаго зван1я! 

— Оливеръ, голубчикъ, гдф ты быль? спросила мистрисеъ 
Мейли. Отчего ты такъ грустенъ и лицо твое мокро отъ слезъ? 
Что: случилось? 

Наить мръ полонъ разочаровавй, какъ часто приходитея 
видЪть гибель надеждъ, самыхъ благородныхь и высокихъ 
надеждъ, которыя мы особенно леляли! 

БЪдный Дикъ умеръ. 


ГЛАВА Г. 
Послфдняя ночь Федина. 


Въ зал суда негдЪ было яблоку упасть. Начиная отъ рЪ- 
шетки, отдфляющей скамью подсудимыхъ, вплоть до самаго 
отдаленнаго уголка верхней галлереи, не было свободнаго 
вершка, откуда бы не смотр$ли еъ жаднымъ любопытством 
чьи нибудь глаза, и всЪ взоры были устремлены на одного 
челов$ка—на Феджина. 

Спереди и сзади отъ него, сверху и снизу, справа и слЪва, 
какъ бы окружало его звЪздное небо, евЪтящееся и сверкающее 
тысячью очей. 

Озаряемый блескомъ этихъ живыхъ огней, преступникъ 
отоялъ, опершись одной рукой на деревянныя перила, а дру- 
гую приложивъ къ уху и наклонивъ впередъ голову, чтобы 
лучше разслышать каждое слово председателя, обратившагося 
съ напутетвенной рЪчью къ присяжнымъ, которымъ онъ вру- 
чалъ судьбу подвудимаго: По временамъ Феджинъ пристально 
вглядывалея въ лица присяжныхъ, наблюдая, какое дЪйстве 
производила на нихъ какая нибудь мелочь, говорившая въ его 
пользу. Когда же обвинен!е съ ужасающей ясностью обруши- 
валось на него, онъ съ нфмой мольбой во взор обращался къ 
адвокату, чтобы тоть придумалъ вее таки какой нибудь до- 
водъ въ его защиту. 

Только въ этомъ и проявлялась внутренняя тревога Фед- 
жина; онъ сохраняль полную неподвижность во все время 
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судебнаго разбирательства, и даже въ тотъ моментъ, когда 
предсЪдатель умолкъ, онъ остался въ той же сосредоточенной 
`поз$ и съ т6мъ же напряженнымъ вниман1емъ глядфлъ передъ 
собою, какъ будто все еще продолжалъ слушать рЪчь пред- 
сЪдателя. 

Заставило его очнуться легкое движене въ судебной залЪ. 
Осмотр$вшись кругомъ, онъ увидфлъ, что присяжные засЪда- 
тели сошлись въ кружокъ для совЪщаня по поводу вердикта. 
Его взглядъ перебЪжалъ на публику. Онъ видфль, какъ сидЪв- 
пе въ галлерез подымались и черезъ головы сосфдей пыта- 
лись разглядЪть его лицо; иные направляли на него лорнеты, 
друге шептались, бросая на него взгляды полные отвращеня. 

ыли и таве, которые не обращали на него никакого внима- 
шя и только съ нетеривемъ слЪдили за присяжными, удив- 
ляясь, какъ они еще могутъ медлить еъ приговоромъ. Но ни 
на одномъ лицЪ, даже у женщинъ, которыхъ было въ залЪ не 
мало, не могъ прочесть Феджинъ ни мал5йшаго сочуветвя къ 
себЪ, ничего, кром желаня поскорфе услышать обвинитель- 
ный приговоръ. 

Едва онъ успифлъ окинуть блуждающимъ взглядомъ залу и 
все это замЪтить, какъ вдругъ опять настала мертвая тиитина. 
Онъ оглянулся и увидЪлъ, что присяжные обратились къ пред- 
сЪдателю суда. Те!... что это? Они просили только разръшеня 
удалиться для совЪщанйля. Онъ жадно воматривалея въ лица 
ихъ, когда они выходили изъ залы, стараясь угадать ихъ мыели, 
ихъ рЪшене, но онъ не усифлъ ничего прочесть на нихъ. 

Тюремщикъ дотронулся до его плеча. Онъ тотчасъ же по- 
слЪдовалъ за нимъ на другой конецъ загородки для подсуди- 
мыхъь и машинально опустился на скамью, которую указалъ 
ему тюремщикъ, самъ онъ ее не нашелъ бы. 

Глаза его опять устремились на галлерею. Тамъ, въ пуб- 
лик, была своя жизнь: одни закусывали, друте обмахивались 
носовыми платками, потому что оть тфеноты въ залЪ была 
нестерпимая жара. Одинъ молодой человфкъ срисовывалъ его 
лицо въ свою запиеную книжку. Феджинъ задалъ себЪ во- 
проеъ, выйдетъ ли онъ похожъ на этомь’ портрет, и когда 
художникъ сломалъ карандашть и принялся его чинить перо- 
чиннымъ ножичкомъ, онъ слВдилъ за его движешями съ та- 
кимъ же интересомъ, какъ всяк поетороннй зритель. = 

Когда его взглядъ перешелъ на судью, онъ точно такъ же 
заинтересовалея страннымъ покроемъ его костюма и сталъ 
размышлять, сколько можеть стоить такое платье и какъ его 
надфваютъ. Занимавпий одно изъ судейскихъ мФетъ какой-то 
толетый старикъ, за полчаса передъ тЪмъ вышедний изъ залы, 
теперь вернулся. Феджинъ р шилъ, что онъ, должно быть, ухо- 
дилт обЪдать, и принялся обсуждать про себя, гдЪ этотъ ста- 
рикъ обЪдалъ, и что ему подавали. 

И тавя беззаботныя мысли долго занимали его, пока на 
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глаза не попался какой-то новый предметъ, отвлекпий его вни- | 
ман!е. И вмЪет$ съ тЪмъ все это время его ни на минуту не 

оставляла угнетающая мысль о ззяющей у его ногъ могилЪ.. 
Мыель эта, однако, представлялась въ такой неопред$ленной, 
неясной форм, что онъ не могъ на ней сосредоточиться. Въ 
тЪ моменты; когда его начинала бить лихорадка при мыели о 
близкой смерти, онъ пересчитываль про себя желЪзные прутья 
торчавшей впереди рфшетки, и замфтивъ, что у одного была. 
сломана верхушка, начиналъ размышлять, починять ли её 
или оставягь въ такомъ видЪ. Или ему представлялись веЪ 
ужасы висфлицы и эшафота, и въ то же время его внимаше 
привлекалъ челов$къ, прыскавпий полъ водой для освЪжешя 
воздуха, апотомъонъ снова возвращалея къ прежнимъ мыелямъ. 

Наконец, раздалея возглаеъ, пригласивпий публику замол- 
чать. ВеЪ, затаивъ дыхане, устремили глаза на раекрывшуюся 
дверь. Присяжные, возвращаясь на свои мфета, прошли очень 
близко отъ Феджина. Однако, прочесть на ихъ лицахъ онъ не 
могъ ничего: они были точно каменныя. Опять наступила мерт- 
вая тишина—ни шороха, ни вздоха... „Виновенъ“! 

Оглушительное „ура“! потрясло здаве. Крикъ этотъ повто- 
рялея, усиливаясь съ каждымъ разомъ, точно раскаты разыг- 
равшагося грома:-на улиц народъ ликовалъ при в$сти, что 
преступникъ будетъ казненъ въ понедЪльникъ. 

Когда шумъ затихъ, Феджина спросили, не пожелаетъ ли 
онъ чего нибудь возразить относительно приговора. Онъ при- 
нялъ прежнюю позу внимательнаго слушателя и смотрЪлъ во 
всЪ глаза на судью, предложившаго ему этотъ вопросъ, но 
вопроеъ пришлось повторить дважды, чтобы онъ его понялъ. 
Онъ промолвилъ только, что онъ старый человзкъ... старый 
человЪкъ... старый человЪкъ... и енова умолкъ. 

Судья уже надЪлъь себЪ на голову черную шапочку, а осуж- 
денный все стоялъ въ той же поз и съ тёмъ же видомъ. Подъ 
впечатльнемъ срашной торжеетвенности минуты одна жен- 
щина на галлере$ невольно вскрикнула; Феджинъ быстро огля- 
нулся на нее, какъ бы сердясь на эту помФху, и сталъ еще вни- 
мательнфе прислушиваться иеще больше наклонился впередъ. 

ПослЪднее слово, обращенное къ осужденному предезда- 
телемъ, было торжественно и внушительно, приговоръ ужа- 
сенъ. Но онъ все продолжал стоять, какъ каменное изваян1е, 
не двигаясь, не шевелясь. Его осунувшееся лицо было накло- 
нено впередъ, нижняя челюсть отвисла, и широко раскрытые 
глаза были устремлены въ пространство. Тюремщикъ поло- 
жилъ руку ему на плечо и знакомъ пригласилъ посл$довать 
за собою. Феджинъ еъ минуту смотр$Ълъ на него беземыелен- 
нымъ взглядомъ, потомъ пошелъ за нимъ. 

Его повели черезъ вымощенный каменными плитами кор- 
ридоръ нижняго этажа, гдЪ друге арестанты ожидали своей 
очереди, а нзкоторые разговаривали со своими родетвенни- 
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ками, столпившимися передъ рЪнеткой,: выходившей во дворъ. 
Среди нихьъ не нашлось ни одного, который бы заговорилъ 
еъ нимъ. При его появлен!и арестанты отетупили назадъ, чтобъ 
тфенивииеся за рЬшеткой посЪфтители могли лучше раземо- 
тр$ть его. Его провожали ругательствами, проклятями, евиет- 
ками. Онъ погрозилъ имъ кулакомъ и хотфль послать пле- 
вокъ, но провожатые поспшили увести его черезь оевЪщен- 
ный тусклыми лампами мрачный корридоръ во внутрь тюрьмы. 
Тамъ его обыскали. У достов5ривигись, что при немъ нЪтЪ ни- 
какого оружия, и онъ не можетъ покуситься на свою жизнь, 
его отвели въ одну изъ камеръ, назначавшихея для осужден- 
ныхъ на смерть, и оставили тамъ въ одиночествЪ. 

Феджинъ опустился на каменную скамью противъ двери, 
служившую арестантамь для сидфнья и спанья и, закрывъ 
воспаленные глаза, попытался собраться съ мыслями. Поне- 
многу онъ началъь припоминать кое-что изъ того, что гово- 
рилъ судья, хотя во время его рфчи ему казалось, что онъ 
ничего не слышаль: Мало-по-мало слова вами собой стали 
размЪщаться въ нужномъ порядк$ и вспоминались дру!я, такъ 
что, спустя нЪзеколько времени, онъ вепомнилъ весь приговоръ 
почти отъ слова до слова: „висеть повъшаннымъ за шею, пока 
не посл$дуетъ смерть“, такъ закончилъ предеЪдатель... „ви- 
сеЪть повъшеннымъ за шею, пока не посл дуеть смерть“ 





Феджинъ опустился на каменную скамью противъ двери. 
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СтемнЪло. Ему начали припоминаться веЪ, кого онъ зналъ 
изъ тЬхъ,что кончили жизнь свою на эшафотЪ, иные даже по его 
милости... Ихъ образы такъ быстро чередовались передъ нимъ, 
что онъ не успфвалъ считать ихъ. Казнь нфкоторыхъ проиехо- 
дила на его глазахъ, и онъ не мало издфвалея надъ т5ми изъ 
нихъ, которые умирали съмолитвой науетахъ. Съкакимъстраш- 
нымъ грохотомъ падала доска висЪлицы, и какъ быстро здоро- 
вые, сильные люди превращались въ болтающуюся кучу тряпья! 

Н+%которые изъ :ихь, быть можеть, жили въ этомъ самомъ 
казематЪ, сидЪли на этомъ самомъ мЪетЪ. Туть было очень 
темно, — отчего это не несуть огня! Тюрьма была построена 
давнымъ-давно, вЪроятно, многе десятки людей провели въ 
этихъ стЪнахъ свои послЪдье часы. Его камера казалась скле- 
помъ, полнымъ мертвецами... ему чудились: мфшокъ, петля, 
связанныя руки...лица онъ узнавалъ даже подъ этимъ страш- 
нымъ покрываломъ... Огня, огня! 

Онъ избилъ себф руки, стучась въ толетыя двери и етфны 
камеры; наконецъ, къ нему вошли два человЪка: одинъ ве 
несь съ собой свЪчу и вставилъ ее во вдфланный въ ст$ну 
желЪзный подевЪчникъ, пругой явился съ тюфякомъ для 
спанья, такъ какъ отнын$ арестанта не должны были уже 
оставлять одного. 

Настала ночь, темная, ужаеная, безмолвная ночь... Люди, 
которыхъ томитъ безсонница, бываютъ рады слышать бой ба- 
шенныхъ чаеовъ, потому что онъ говорить имъ о жизни и 
приближен1и дня; осужденнаго этоть бой, напротивъ, приво- 
дилъ въ отчаян!е: въ каждомъ ударЪ для него глухо звучало 
одно зловЪщее слово: смерть! 

Что для него веселый шумъ и суета наступающаго утра, 
проникпиый даже въ его мрачную келью! Это былъ тотъ же 
погребальный звонъ, только въ другой форм, —насмфшливое 
напоминан1е о томъ, что должно скоро случиться! 

День прошелъ. Да, полно, день ли? Его и не было! Онъ 
окончился сейчасъ же, какъ наступилъ. И опять настала ночь, 
столь долгая и вмЪетв съ тфмъ столь короткая; долгая по ея 
ужасающему безмолв1ю, р по быстрот$, съ какою ле- 
т$ли часы. Феджинъ то бЪеновалея и богохульствовалъ, то 
вылъ и рваль на себЪ волосы. НЪкоторые его единов$рцы 
явились къ нему съ предложенемъ помолиться вм ст съ нимъ, 
онъ съ ругательетвомъ оттолкнулъ этихъ добрыхъ людей, а 
когда они изъ человфколюбля еще разъ попытались возобно- 
вить свое предложене, онъ прогналь ихъ. 

Наступила ночь субботы, осталось ему жить всего одни 
сутки. Не уси лъ онъ объ этомъ подумать, какъ занялея день,— 
настало воскресенье. 

Только къ вечеру этого послЪдняго ужаенаго дня съ уб- 
ственной ясностью представилось его измученной душ со- 
знаше полной безнадежности и безвыходноети его положення. 
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И прежде у него не было никакой ясной, опред$ленной на- 
дежды на помилован!е, но до этого въ его мозгу никакъ не 
укладывалась мысль, что онъ долженъ такъ скоро умереть и 
что это неизбЪжно. 

Онъ почти не разговаривалъ съ двумя приставленными къ 
‚нему сторожами, и они, съ своей стороны, мало обращали на 
него вниман!я. Онъ все время не смыкалъ глазъ и находился 
какъ бы въ полуснЪ. Теперь же онъ ежеминутно вскакивалъ 
и прерывието дыша, съ пылающимъ лицомъ принимался 0Ъ- 
гать по камерЪ въ припадкЪ такого страха и ярости, что даже 
привычные сторожа въ ужасЪ оть него еторонились. Теэзае- 
мый своей преступной совЪфетью, Феджинъ былъ такъ стра- 
шенъ, что никто изъ тюремщиковъ не р шался оставаться съ 
нимъ съ глазу на глазъ, и они караулили вдвоемъ. 

Наконецъ, онъ повалился на свое каменное ложе и сталъ 
думать о прошломъ. 

Въ день ареста онъ былъ раненъ камнями, которые швы- 
ряла въ него толпа, и голова его была перевязана. Рыжие 
клочья волосъ нависли на его мертвенно блЪдное лицо, выр- 
ванная м$фстами борода была всклокочена, глаза гор$ли, какъ 
угли, давно немытое лицо потрескалось отъ внутренняго жара. 

Восемь... девять... десять... Должно быть, это обманъ, вЪро- 
ятно, это придумали нарочно, въ насмфшку, чтобъ попугать 
его; неужели часы дЪйствительно летятъ такъ быетро? ГдЪ 
будетъ онъ, когда стр$лка обойдетьъ весь циферблатъ? Один- 
надцать! Новый часъ, какъ казалось ему, пробилъ прежде, чЪмъ 
усиЪльъ замереть бой предыдущаго. Въ восемь часовъ утра 
онъ будеть идти единственнымъ плакальщикомъ въ своей соб- 
ственной похоронной процесаи, а въ одиннадцать... 

Никогда еще страшныя ст$ны Ньюгета, скрывавиия столько 
горя и невыразимыхъ мукъ,—не только отъ глазъ людекихъ, 
но слишкомъ часто и слишкомъ долго отъ людекой мысли, — 
никогда еще он не были свидфтелями столь ужаенаго зрф- 
лища. Немноге случайные прохожие, которые замедляли евой 
шагъ передъ ст$нами тюрьмы и задавали себф вопросъ, что 
дДЪлаеть челов$къ, котораго завтра повЪфсятъ, еслибы его 
увидЪли, плохо спали бы въ эту ночь. 

Съ ранняго вечера и до самой полуночи маленьшя группы 
въ два-три человЪка являлись къ воротамъ тюрьмы и съ без- 
покойствомъ справлялись, не отмфнена ли казнь. Получивъ 
отрицательный отвфтъ, они спи$ шили сообщить пр1ятное извЪ- 
сте толпившемуся на улиц народу, указывали на дверь, че- 
резъ которую выведутъ преступника изъ тюрьмы, и на мЪето, 
тд будетъ воздвигнуть эшафотъ. Расходились неохотно, то 
и дЪло оглядываясь назадъ, рисуя мысленно сцену, которая 
должна завтра здеь произойти. Мало-по-малу улица опуетла, 
и въ течене часа, въ самую глухую пору ночи, оставалась 
безлюдной. 
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Площадь передъ тюрьмой была очищена, и веф проходы 
заграждены кр$икими, выкрашенными въ черную краску, ро- 
гатками, предназначенными сдерживать напоръ ожидавшейся 
толпы, когда у воротъ Ньюгета появился м-ръ Броунло съ 
Оливеромъ. Онъ предетавилъь подписанный шерифомъ про- 
пускъ, разр$шавиий свидан1е еъ осужденнымъ. 

Ихьъ немедленно впустили. 

— РазвЪ и мальчикъ пойдеть съ вами, сэръ? спросилъ ми- 
стера Броунло сторожъ, которому приказано было проводить 
ихъ.—Такое зр$лище не годится для дЪтей, сэръ. 

— Это правда, мой другъ, отв$чалъ м-ръ Броунло, — но 
дЪло, по которому я явился къ этому человЪку, касается именно 
этого мальчика, а такъ какъ онъ зналъ его въ разгаръ его 
преступной дЪятельности, въ пору удачъ, то ему не м5шаетъ 
взглянуть на него теперь, если даже это и причинить ему 
испугъ и огорчене. 

тотъ разговоръ велся въ стороыЪ, такъ что Оливеръ его 
не слышалъ. 

Сторожъ приподняль свою шляпу и, взглянувъ съ любо- 
пытетвомъ на Оливера, растворилъ передъ ними р$шетчатую 
дверь, находившуюся напротивъ той, въ которую они вошли. 

рачными, извилистыми переходами провелъ онъ ихЪъ въ 
ту часть тюрьмы, гдЪ помфщались камеры арестантовъ. Оста- 
новившись въ темномъ корридорЪ, гд$ двое рабочихъ въ глу- 
бокомъ молчанйи доканчивали как’я-то приготовленя, онъ 
сказалъ: 

— ЗдЪсь долженъ пройти осужденный. Если вы пройдете 
вотъ сюда, вы можете видЪть дверь, черезъь которую онъ 
вый детъ. 

`Онъ ввелъ ихъ въ выложенную каменными плитами кухню 
”ь мздными котлами, въ которыхъ готовилось кушанье за- 
ключеннымъ, и указалъ дверь. Въ ней было р шетчатое отвере- 
т1е, откуда слышались звуки людекихьъ голосовъ, стукъ мо- 
лотка и грохотъ бросаемыхъ досокъ. То сооружалея эшафоть. 

Отеюда, миновавъ нЪФеколько кр$икихъ воротъ, которыя 
отпирали имъ изнутри друте оремрини посЪзтители прошли 
во дворъ, поднялись по узкой лфсенкЪ и вотупили въ корри- 
доръ, на лЪвой сторон котораго виднфлея рядъ крфпкихЪ 
дверей. СдЪлавъ имъ знакъ остановиться, сторожъ постучаль 
связкой ключей въ одну дверь... Двое другихъ сторожей, съ 
которыми онъ шепотомъ переговорилъ, вышли въ корридоръ, 
потягиваясь, видимо, чрезвычайно обрадованные, что на время 
избавились отъ тяжелой обязанности, и пригласили посЪти- 
телей войти въ каземать. { 

Осужденный сидЪль на постели, качаясь изъ стороны въ 
сторону, похож скорЪе на пойманнаго звЪря. чЪмъ на че- 
ловЪка. Онъ, очевидно, былъ занятъ мыслями о прошломъ и 
не обратил вниман!я на вошедшихъ или же спуталъ ихъ съ, 
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другими. образами евоихъь видЪ и продолжалъ бормотать. 

— Чарли молодецъ, ловко обработалъ! Оливеръ тоже. не 

промахъ, ха-ха-ха! Онъ теперь настояпий джентльмен, насто- 
япрй.. уложите спать этого мальчишку!.. 

Тюремщикъ взялъ Оливера за руку и, шепнувъ, чтобъ онъ 
не боялея, молча смотрЪлъ на Феджина. 

„Уведите его спать! Слыпгите, что я говорю? Онъ быль при- 
чиной, да, главной причиной всего. Отоило брать деньги, 
чтобъ воспитать его для этого... Больтеру перерЪжь глотку, 
Биль! не трогай дЪвушку... РЪзани Больтеру глотку какъ 
можно глубже... чтобъ совсфмъ голову прочь! 

— Феджинъ! окликнулъ его тюремщикъ. 

— Я! отозвалея еврей, мгновенно принимая то выражен!е 
внимательнаго слушателя, съ какимъ былъ на судЪ. Я старый 
человЪкъ, милордъ, очень старый человЪкъ... 

— Поемотри-ка Феджинъ, продолжалъ тюремщикъ, прика- 
саясь рукой къ его груди и усаживая его на скамью, — по- 
смотри, вотъ господа пришли повидать тебя; кажетея, желають 
о чемъ-то спросить. Феджинъ, Феджинъ! да что ты, скотина 
безчувственная или челов къ? 

— Не долго мнЪф осталось имъ быть, отвЪтилъ еврей, при- 
поднимая голову, — на лиц его не осталось сел$да никакихЪь 
иныхъ челов$ческихъ чуветвъ, кромЪ страха и бъЪшеной зло- 
бы.—Бей ихъ на смерть! Убей всЪхъ!-Кто имъ даль право 
казнить меня? 

Въ это мгновене ему попались на глаза Оливеръ и м-ръ 
Броунло. Онъ отпрянулъ въ дальнй уголъ скамьи и спро- 
силъ, зачфмъ они здЪеь. 

— Сиди, проговорилъ тюремпуикъ, удерживая его на мфетЪ. 
Спрашивайте у него скорЪе, сэръ, что вы хотите знать; по- 
тому что онъ съ каждой минутой становится все хуже. 

— У васъ есть бумаги, лы рам вамъ для сохранен1я 
однимъ человЪкомъ, по имени Монкеомъ, —заговорилъ м-ръ 
Броунло, приближаясь къ Феджину. 

— Это все ложь, у меня ихъ нфтъ, у меня никакихъ бу- 
магь нЪтЪ. 

— Ради Бога, не лгите теперь на самомъ краю гроба, тор- 
жественно произнесъ м-ръ Броунло. Скажите мн, гдЪ эти бу- 
маги находятся. Вамъ извЪфетно, что Сайксъ погибъ, а Монксъ 
во всемъ признался, и для васъ не остается никакой надежды. 
ГдЪ бумаги? 

— Оливеръ, поди сюда. Я тебЪ шенну на ухо гдЪ онЪ,— 
проговорилъ Феджинъ, маня къ себЪ мальчика. 

— Я не боюсь его, тихо сказалъ Оливеръ, выпуская руку 
ма Броунло. 

— Бумаги спрятаны въ дырЪ надъ каминомъ въ комнатЪ 
верхняго этажа, что выходить на улицу; тамъ онЪ лежать въ 
холщевомъ мфшечкЪ, прошепталъ Феджинъ, притянувь маль- 
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чика къ себф. МнЪ надо поговорить съ тобою, миленькй, мнЪ 
необходимо поговорить съ тобой. 

— Хорошо, хорошо, сказалъ Оливеръ. Позвольте мн про- 
читать за васъ молитву... одну лишь молитву. О, пожалуйста, 
позвольте! Опуститесь на колфни и повторяйте молитву за 
мной, а потомъ мы будемъ разговаривать, сколько хотите. 

— Ступай туда, ступай туда! забормоталъ еврей, толкая 
его по направлен1ю къ двери и, точно въ бреду, озираясь по 
сторонамъ. Скажи, что я заснулъ, тебъь они повфрятъ; ты мо- 
жешь спасти меня, если возьмешь меня съ собою. Ну, скорЪй, 
секорЪй! 

— Боже! прости этому несчастному! заливаясь слезами во- 
скликнулъ Оливеръ. 

— Сюда, сюда, твердилъ Феджинъ, такъ мы скоро отеюда 
выберемся. Сначала выйдемъ въ эту дверь,—если я буду дро- 
жать и трястись, когда мы будемъ проходить мимо висфлицы, 
ты не обращай вниман1я, только прибавь шагу. Ну же, ско- 
рЪй, скор! 

— Вамъ нужно еще что-нибудь отъ него узнать? спросилъ 
мистера Броунло тюремщикъ. 

— Больше намъ не о чемъ его спрашивать, отвфчалъ тотъ. 
Еслибъ я имЪлЪъ. хоть малъйшую надежду заставить его опом- 
ниться, подумать о своемъ положении... 

— Ничего вы теперь не сдЪлаете, сэръ, отв$тилъ тюрем- 
шрикъ, покачавъ головой. Лучше его оставить. 

ее каземата отворилась, вернулись сторожа арестанта. 

— Торопиеь, торопись! кричалъь Феджинъ. Ступай поти- 
хоньку, но не медли же. СкорЪе, скорЪе! 

Сторожа схватили его, освободили Оливера изъ его рукъ 
и потащили его въ сторону. Старикъ отбивалея оть нихЪъ со 
всей силой, какую ему придало отчаяне, и испускалъ крики, 
слышные даже сквозь толетыя ст$ны тюрьмы и отдававийяся 
въ ушахъ посЪтителей, даже когда они вышли на дворъ. 

Они принуждены были пробыть въ тюрьмЪ еще около часу 
посл этой ужасной сцены, потому что съ Оливеромъ сдЪла- 
лось дурно, и онъ до такой степени ослабЪлъ, что не могъ 
держаться на ногахъ. 

Уже разевЪтало, когда они вышли. Огромная толпа народа 
уже собралась на площади, во воЪхъ окнахъ виднфлись люди, 
куривиие или игравице въ карты, чтобы какъ-нибудь убить 
время. Въ толиЪ толкались, перебранивались, шутили. Вею- 
ду было одушевлеве, все говорило о жизни... кромВ одного 
темнаго предмета, вокругъ котораго все было сосредоточено— 
чернаго эшафота, перекладинъ, веревки и прочихъ отврати- 
тельныхъ принадлежностей смертной казни, 
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Почти уже закончена исторля всЪхъ лицъ, о которыхъ шла 
р$чь въ этой повЪети.То немногое, что остается прибавить, 
можеть быть передано въ н$феколькахъ краткихъ словахъ. 

Спустя три м$сяца, Роза Флемингъ и Гарри Мейли были 
обвЪнчаны въ той скромной деревенской церкви, которая 
должна была стать мфетомъ будущей дфятельности молодого 
пастора, и съ того же дня молодая чета поселилась въ своемъ 
новомъ уютномъ гнфздышк%. 

Мистриссъ Мейли поселилась съ сыномъ и невфеткой и 
мирно провела остатокъ дней своихъ, наслаждаясь величай- 
шимъ счастьемъ, какое можеть быть удфломъ достойныхъ лю- 
дей въ старости: созерцанемъ счастья тЪхъ, кто былъ въ те- 
чен1е всей ея жизни предметомъ горячей привязанности, 
нфжнйптихь заботъ. 

ПослЪ того, какъ были приве сны въ ясность запутанныя 
денежныя дфла Монкса, оказалось, что если раздЪлить по- 
ровну остатки присвоеннаго имъ состоянля между нимъ и Оли- 
веромъ, то каждому изъ нихъ достанется болЪе трехъ тысячъ 
фунтовъ стерлинговъ (Состоян!е ихъ отца было гораздо боль- 
ше, но въ рукахъ Монкса и его матери пришло въ самый пла- 
чевный видЪъ). По отцовскому зав щаню Оливеръ должен 
былъ стать единственнымъ наслфдникомъ всего, но м-ръ Бро- 
унло, не желая лишать первенца своего друга возможности 
исправиться и загладить прошлые грЪхи, предложиль этотъ 
равный дЪлежъ, на который его маленьюыЙ питомецъ согла- 
сился съ удовольствемъ. 

Взявъ свою долю, Монксъ (онъ сохранилъ за собой это вы- 
мышленное имя) у$халъ въ далек уголокъ Новаго Свфта; 
тамъ онъ очень быстро спустилъ вс свои деньги и повелъ 
прежн!й образъ жизни. 

ВекорЪ онъ попалъ въ тюрьму за какое-то новое мошен- 
ничество, просидЪлъ долго въ заключении и умеръ отъ при- 
ступа своей прежней болфзни. Остальные главари воровской 
шайки Феджина тоже окончили дни свои вдали отъ родины. 

М-ръ Броунло усыновилъ Оливера и поселился съ нимъ и 
своей вфрной ключницей невдалекЪ оть пасторекаго дома, 
гдЪ жили его лучиие друзья. Такимъ образомъ исполнилось 
послЪднее, чего могло желать любящее и преданное сердце 
Оливера, и. маленьый кружокъ, еще т$енфе сплотившись, за- 
жилъ, наслаждаясь всфмъ тфмъ счастьемъ, какое только воз- 
можно въ нашемъ мрЪ превратностей. 

› Дэетойнфйний докторъ, векорЪ послф свадьбы молодыхъ 
людей, вернулся къ себЪ въ Чертси. Но ему не доставало те- 
перь общества его старыхъ друзей, и несмотря на свой ве- 
селый характеръ, онъ страшно захандрилъ и непрем$нно пре- 
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вратился бы въ желчнаго брюзгу, еслибъ былъ на это сносо- 
бенъ. Первые два-три м$Ъсяца онъ лишь поговаривалъ о томъ, 
что воздухъ Чертеи какъ будто сталъ ему вреденъ, а затфмъ, 
убЪдившись, что эта мфетность утратила для него всякую пре- 
лесть, передаль практику своему помощнику, а самъ посе- 
лился въ маленькомъ домикЪ, по сосЪдетву съ деревней, гдЪ 
его молодой другь быль насторомъ, и тотчасъ же сталь опять 
такимъ, какъь быль прежде. Онъ принялея садить цвЪты, воз- 
водить постройки, ловить рыбу, обработывать огородъ, со свой- 
ственнымъ ему страестнымъ увлечешемъ, какое вносилъ во все, 
чЪмъ занимался, и вскорЪ пр1обрзльъ въ околоткЪ репутацю 
непогр$шимаго авторитета во всемъ. 

Еще до своего пере$зда на новое. мветожительство, док- 
торъ Лоебернъ свель т5еную дружбу съ эксцентричнымъ ми- 

‚ стеромъ Гримвигомъ; тотъ едфлалея теперь его частым гос- 
темъ. ПруБзжая къ своему новому другу, м-ръ Гримвигь съ 
необыкновеннымъ усердемъ ухаживаеть за цвЪтами и ого- 
родомъ, плотничаеть, удитъь рыбу, внося во все свои особые 
пр1емы и вЪчно утверждаетъ, съ приправой своей любимой 
поговорки, что одинъ лишь онъ дфлаеть какъ надо, а веЪ 
остальные ровно ничего не смыелятъ. 

По воскресеньямъ м-ръ Гримвигь никогда не пропустить 
случая въ присутстыи молодаго пастора раскритиковать въ 
пухъ и прахъ его пропов$дь, посл чего подъ строжайшимъ 
секретомъ признается мистеру Лосберну, что на самомъ дЪлЪ 
проповЪдь была великолфина, но, по его мнфвйю, не сл5дуеть 
этого говорить при Гарри. 

М-ръ Броунло ужаено любитъ подразнить своего друга его 
неудачнымъ пророчествомъ по поводу Оливера и напомнить 
о томъ вечерЪ, когда они сидЪли вдвоемъ передъ часами, под- 
жидая возвращеня мальчика. Но мистеръ Гримвигь упорно 
возражаеть, что въ сущности онъ и тогда былъ правъ, дока- 
зывая это тЪмъ, что Оливеръ дЪйствительно тогда не вер- 
нулея. Эта шутка всегда приводить его въ отличное распо- 
ложене духа, и онъ долго хохочеть оть души. 

Ной Клейполь получилъ полное помилован!е за то, что вы- 
даль Феджина. Убфдившиеь вооч!ю, что избранное имъ ре- 
месло далеко не такъ безопаено, какъ онъ того желалъ, этоть 
способный юноша находился нфкоторое время въ затрудне- 
ни, какого рода занятя ему избрать, чтобъ они не были 
слишкомъ обременительны, но вполнЪ обезпечивали бы сред- 
ства къ жизни. По долгомъ размышлени онъ рЪФшилъ за- 
няться доносами и зажилъ припфваючи. Имъ принятъ такой 
планъ дЪйствй: по воскресеньямъ, въ то время, какъ въ церк- 
вахъ идетъь служба, онъ выходить на прогулку въ сопрово- 
жденм Шарлотты, одЪтой очень прилично и скромно. Передъ 
дверями какого нибудь сострадательнаго трактирщика его 
дамЪ влругъ дЪлается дурно, и чтобъ привести ее въ чув- 
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ство, Ной выпрашиваеть трехиенсовый стаканчикъ водки, а 
на сл$дуюний день приносить доносъ на незаконную про- 
дажу питей и получаеть въ свою пользу половину штрафа 
съ уличеннаго торговца. 

ногда, для разнообразия, м-ръ Клейполь падаеть въ обмо- 
рокъ самъ, но конецъ бываеть одинъ и тотъ же. 

М-ръ и м-еъ Бомбль, отршенные отъ своихъ должностей, 
узнали нужду, и мало-по-малу дошли до такой нищеты, что 
принуждены были поступить сами въ тотъ Домъ Призрфнйя, 
гдЪ когда-то полновластно распоряжались. М-ръ Бомбль съ 
горечью повторяетъ, что при такомъ унижен!и у него не хва- 
таетъ даже духа благодарить судьбу за то, что его разлу- 
чили съ женою. 

Что касается до Джильза и Бритльза, то они сохранили 
прежейя свои положення, неемотря на то, что первый совсфмъ 
оплЪшивфлъ, а „мальчикъ“ сталъ совсефмъ сЪдымъ. Обоимъ 
имъ служить мфетомъ ночлега пасторекй домъ, но ихъ за- 
боты распредЪлены поровну между обитателями его, мистеромъ 
Броунло, Оливеромъ и миетеромъ Лосберномъ, такъ что въ 
деревнЪ не могуть взять въ толкъ, у кого же собетвенно они 
состоять въ услужени. 

На Чарльза Бэтса преступлене Сайкса произвело такое 
страшное впечатлЪн!е, что онъ началъ размышлять, не лучше 
ли въ конц$-концовъ жизнь честная. Придя къ заключенйю, 
что на самомъ дЪлЪ оно такъ, Чарли поставилъ кресть на 
своемъ прошломъ и рЪшился загладить его.на какомъ-нибудь 
честномь поприщЪ. Счастливый нравъ и сознан!е, что онъ 
стремится къ доброй цЪли, помогли ему привести въ испол- 
нене свое нам$реше, хотя сперва не обошлось безъ борьбы 
и страданйй; онъ началъ съ должностей конюха и батрака 
на фермЪ и, послЪ цфлаго ряда мытарствъ, слыветь теперь 
самымъ веселымъ молодымъ скотоводомъ во всемъ Нортам- 
тонширф. 

Приближаясь къ концу своей работы, рука, начертавшая 
эти страницы, дрожить и слабЪетъ; является желан!е еще не- 
много продлить нить этого повЪетвованя. 

ХотБлось бы меЪф побыть еще немного съ тЪфми, съ кЪмъ 
я такъ долго былъ неразлученъ, и разд$лить ихъ счаст!, 
попытавшись описать его. 

Хот$лось бы мн показать вамъ Розу Мейли во всемъ рас- 
цвфт$ женской красоты м граши, озаряющую свой скромный 
жизненный путь кроткимъ, нфжнымъ свЪтомъ, согрзвающимь 
сердца всЪхъь, кто ей сопутетвуетъ. 

`Хотфлось бы мн%Ъ нарисовать жизнь и радости тфенаго 
кружка, друзей, собиравшагосяу веселаго огонькакаминавъзим- 
н1е вечера, и ихъ лфтн1я забавы. Хот$лось бы мнЪ слфдовать за 
Розой по полямъ въ душный полдень, слышать тихе пере- 
ливы ея нЪжнаго голоса во время прогулокъ въ лунные ве- 
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чера; хотфлось бы мнЪ быть свидЪтелемъ веЪхъ ея добрыхъ 
дЪлъ и милосердныхъ заботъь о ближнемъ, ея веселыхъ до- 
машнихъ хлопотъ, среди которыхъ она не знала утомления. 
Хот$лось бы мнЪ разсказать, какъ она и сынъ ея умершей 
сестры были счастливы взаимной любовью, какъ они прово- 
дили цфлые часы въ бесфдахъ о дорогихъ ихъ сердцу покой- 
никахъ. Хотфлось бы мнЪ увидЪть улыбаюнпийяся личики рЪ3з- 
вившихся вокругь нея малютокъ и услышать ихъ веселый 
лепетъ и звонюй смЪхъ, вызвать слезу сочуветя къ чужому 
горю на ихъ чистые голубые глазки. 

И много еще такихъ взглядовъ, улыбокъ, словъ, мыслей 
хотЪлось бы мнЪ передать... 

Говорить ли мн о томъ, какъ м-ръ Броунло изо дня въ 
день обогащалъ умъ своего пр1емнаго сына новыми позна- 
нями и какъ все боле и боле привязывалея къ нему; по 
мЪрЪ того, какъ развертывались прекрасные природные за- 
датки мальчика и пышно возростало все доброе, что было по- 
сЪяно воспитателемъ въ его душу, м-ръ Броунло постепенно 
открывалъ въ своемъ питомцф все новыя черты сходства съ 
другомъ своей молодости, пробуждавиия въ немъ печальныя 
и въ то же время сладостныя и умилительныя воспоминан!я 
о невозвратномъ прошломъ. 

Говорить ли мнЪ о томъ, что испытавъ столько невзгодъ 
эти двое сиротъ помнили запов$дь милосердая къ ближнему 
и взаимной любви, возсылали горячя мольбы къ Тому, кто 
былъ ихъ защитой и не далъ имъ погибнуть. Обо всемъ этомъ 
мн не надо упоминать; я уже говорилъ, что мои герои были 
вполн% счастливы, а истинное счастье немыелимо безъ крфикой 
взаимной привязанноети, безъ любви къ людямъ и безъ приз- 
нательности къ Тому, КЪмъ былъ данъ законъ милосердя и 
благость Котораго распространяется на все живущее. 

Близь алтаря старенькой деревенской церкви стоить б$лый 
мраморный памятникъ, на которомъ вырЪзано пока только 
одно слово: „Агнеса“. Въ могилЪ этой нФтъ гроба, и, Богь 
дасть, пройдеть много, много лфтъ, прежде чЪмъ на памят- 
ник появится еще чье-нибудь имя! 

Но если души усопшихъ возвращаются иногда на землю, 
и навфщаютъ мЪета, гдЪ ихъ продолжаютъ благоговЪйно чтить 
тЪ, кого они знали при жизни, то, вЪроятно, тфнь Агнесы не- 
р»дко витаетъ среди торжественнаго безмолв!я этого уголка. 
Я ув5ренъ въ этомъ, несмотря на тозчто м$ето это—церковь, 
а она была слабымъ заблудитимъ создашемъ. 


Объяснеше СловтЪ. 


Аборчгенъ—коренной жительстраны. 

Авторитетъ—почеть и уважеше, ко- 
торымъ пользуется то или иное лицо, 
мн%®не или учрежденте. 

Агон!— предсмертныя страдания. 

. Анномпанировать — сопровождать п%- 
ше игрой на музыкальномъ инстру- 
менть. 

Аллюръ— ходъ лошади. 

Анендотъ — небольшой разсказъ о лю- 
бопытномъ, замфчательномъ или несбы- 
точномъ происшествии. 


для выраженя удовольствия. 
Аргументъ —доводъ. доказательство. 
Ароматъ— прятный запахъ. 


Атмосфера — воздухъ, окружающий | 


землю: вообще окружающия условя, 
Безапеллященный — рЬшительный, не 
допускаюний обжалованя. 





Бинокль `— родъ ручной зрительной | 


трубки. 

Б!ограх!я — описан!е чьей либо жизни. 

Б!ограхъ— составитель бографии. 

Вердиктъ — рзшеше, приговоръ. 

Вистъ-- игра въ карты. 

Воланъ—назване одной игры. 

Гальваническая батарея— приборъ для 
добываня электричества. 

Гидравлика—учен!е о движени жид- 
костей, принаровленное къ практиче- 
скимъ цфлямъ. 

Гинея— золотая монета, около 93/4 р. 

Деликатно—вЪжливо, утонченно. 

Джентльменъ— общее назван! поря- 
дочнаго человЪка въ Англ!и. 

Джинъ- можжеловая водка. 

Д'алогъ — разговоръ, бесфда» двухъ 
ЛИЦ. 

Дьта — соблюдеше предписаннаго 
врачемъ образа жизни, сообразно роду 
болЪфзни. 

Доза— шуемъ лекарства, назначен- 
ный на одинъ разъ. 

Донкихотство — увлечене совершен- 
но безплодной, см$шной борьбой. 
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Дуэль—поединокъ. 

Дуэтъ — пБше или музыка, исполняе- 
мое двумя лицами. 

Жабо—накрахмаленные воротнички. 

Жаргонъ— мБетное нар че; условный 
языкъ мошенниковъ. 

Иллюстрировать — снабжать текотъ 
пояснительными рисунками. 

Инстанщя— послЪдова"ельныя ступе- 
ни власти, по которымъ въ извзетномь 
порядкЪ должны проходить дзла въ при- 


- | сутственныхъ мфотахъ. 
Аплодисменты — хлопан!е въ ладоши | 


Инстинктъ— низшая степень ума, про- 


| являющаяся въ животныхъ какъ бы сама 
собой передачей отъ предыдущихъ по- 


колЪнй. 


Иронический —насмф шливый. 
Истерика—нервная болЪзнь. 
Кабрюлетъ—двухколесный экипажу. 
Капризъ— причуда, прихоть. 
Капюшонъ— придатокь одежды, при- 


‚ способленный для покрываня головы. 





Каррикатура — выставлене въ ом 
нНомЪ вид». 

Кастаньеты — деревянныя 
мушки. 

Касторъ— шерстяная тканъ. 

Катастрофа — неожиданное несчаст- 
ное событе. 

Клеркъ—писець, секретарь. 

Клентъ — лицо, довърившее веден!о 
своего дла адвокату, нотарусу ит. и. 

Колоссальный — огромный, неполин- 
ей. 

Компленщя— т лосложене. 

Комплиментъ— любезность. 

КомфФортъ— удобство. 

Конвульси— судороги. 

Консилумъ— совъшане врачей о бо- 
ЛЪзни. 

Контрастъ— противоположность. 

Контуръ— наружный очеркъ. 

Конфисковать — отнять имущество 


погро- 


| ПО распоряженио власти. 


Коттэджъ — небольшой загородный 
ДомЪ. 
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Крикетъ—англская игра шарами. 

Крона—золотая монета. 

Ландшахтъ—видъ природы. 

Лордъ—титуль высшаго антлскаго 
{ворянства. 

Лорнетъ—складныя очки съ ручкой. 

Лэди—титуль знатной дамы. 

Манипулящя— различные ручные пр1- 
емы для достижен1я опредфленной ц$ли. 

Мансарда— комната на чердак». | 

Манускриптъ— рукопись. 

`Массивный— тяжеловъеный. 

Мастеръ— принятое въ Англи обра- 
щене къ молодому человЪку, соотвЪт- 
ствующее нашему сударь. 

Мелод!я— благозвуще. 

Мериносъ—тонкорунная овпа. 

Миля—мЪра длины. 

Мимнка— псредача чувствъ или мыс- 
лей посредствомъ тёюдвиженй. рый, 

Мин!атюрный — маленьюй. 

Мистеръ — принятое въ Англ!и обра- 
шене, соотв тотвуетъ нашему сударь. 

Мистриссъ— сударыня. 

Мотивъ— побужден!е, доводъ. 

Моцоиъ—упражнешя или движеня 
для поддержан!я здоровья. 

Операцщ!я— предпраяте, дЪйстве. 

Опумъ — сокь изъ незрфлыхь го- 
ловокъ мака. ; 

Оратерскй талантъ — искусство хо- 
рошо говорить. 

Орбита (тлазная)—полость, въ кото- 
рой лежитъ глазное яблоко. 

Оригинальный —своеобразный, само- 
стоятельный. 

Охищальный — правительственный, 
исходяний оть правительства. | 

Ошвартовать — укрфпить судно съ. 
носу и кормы канатами къ пристани. 

Пантомима — передача мысли тЪло- 
движенями. 

Папильотки — бумажки для завивки 
волосъ. 

Парапетъ— перила. 

Парламентъ—собраше избираемыхъ 
пародомъ представителей, обсуждаю- 
щее и издающее законы. 

Партикулярный— частный. 

Партнеръ—участникъ въ игр. 

Патетическни— со страстнымъ вооду- 
шевлешемъ. 

Патр!отъ— любяций свое отечество. 

Пауза—перерывъ, приостановка. 





Пащентъ--больной, пользуемый вра- 
чемъ. 

Паштетъ — назване одного изъ ку- 
шанй. 

Пенсъ - мБдная монета, около 4 к. 

Пергаментъ — киша, или особенное 
растительное вещество, приготовлен- 
ное для писашя. 

Персона—0соба, лицо. 

Перспентива—видъ, будущность. 

Поза— положенте тЪла. 

Полисменъ— городовой. 

Портикъ — открытая съ одной сто- 
роны галлерея съ крышей, поддержи- 
ваемой колоннами или арками. 

Прелюд!я — небольшая музыкальная 
пьеса, служащая какъ бы введенемъ 
къ другой. 

Престижъ— обаяше, очароване. 

Простращя— крайнее изнеможен!е. 

Протеже— находящийся подъ покро- 
вительтвомъ. 

ПрофФесс!я— родъ занят й. 

Профиль — боковой видъ лица, здан!я 
ит. д. 

Процедура — производство дЪла въ 
судебномъ мЪет%. 

Процессъ-— тяжба, способъ дЪйствя. 

Реверансъ-— поклонъ съ присфдашемъ. 

Репутащя—установившееся мнЪн!е о 
комъ или о чемъ-либо. 

Ридикюль—ручная сумка. 

Робберъ—н%околько сыгранныхъ кар- 
точныхъ парт, составляющихъ какъ 
бы особый отдЪфлъ. 

Гофрировна — отдЪлка какихъ либо 
частей костюма полосками, собранными 
въ. складки. 

Сервировка— уборка, стола. 

Симптомъ — признакъ. 

Скульптура—ваяше. 

Соверенъ— золотая монета ифнностью 
около 10 руб. 

Солидный— основательный, прочный. 

Соха—широшй диванъ. 

Сэръ — англйсй титуль, соотвЪт- 
ствуеть нашему господинъ, милостивый 
государь. 

Тактика—с10собъ, пуемъ дЪйствй. 

Таперъ—наемный музыкантъ. 

Телескопъ— зрительная труба для раз- 
сматриваня отдаленныхъ предметовъ. 

Теор!я —законы и положешя науки; 
объяснеше какого-либо явлешя. 


Тирада— длинная рЪч». 

Тога—верхная одежда. 

Фамиларность— вольное, простое об- 
хождене. ; 

Фантазя— мечта, воображене. 

Фартингъ — мелкая английская мо- 
нета. 


Фолантъ—книга большого формата. | 


Фунтъ стерлинговъ— золотая монета, 
на наши деньги около 10 руб. 

Хроникеры — сотрудники газеть, со- 
ставляюцие обзоры событШ за извфет- 
ный перодъ времени. 

Шерифъ —- въ Англи высшее долж- 
ностное лицо въ графотвЪ (соотв%т- 
ствуеть нашей губернии). 

Шиллиигъ— монета, на наши деньги 
около 50 коп. 

Эгоизмъ— себялюбе. 

Экзекущя — исполнеше приговора, 
наказан. 
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Экземпляръ— образецъ, образчикъ. 

Экспедищя — отправлен!е людей съ 
какою либо цфлью. 

Экстазъ — восторженное состояне, 
сильное возбужден я. 

Экстраординарный — необыкновен- 
ный, выходящий изъ ряда. 

Эль—крфикое англйское пиво. 

Энермя— сила воли, дЗйствя. 

Энтузазмъ — воодушевлен!е. 

Эсквайръ— низший дворянск!й титуль 
въ Англии; помвщикъ. 

Эесенщя—с ущность. 

Эстрада— возвышене. 

Эшафотъ — помость для казни пре- 
| ступниковъ. 

Юнга — мальчикъ, служанИй на ко- 
раблЪ. 

Юридическ!й — касающийся законовт, 
права. 
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ХЕУН. Роковыя послёдетвйя, т 


ХЕмИ. Б$гство Сайкса. 


. 


280 
. 286 


‚294 


314 


. 319 
22823 


ХЫХ. Монксъ им-ръ Броунло, наконец, вотрбчетются. 1 Ихь т беса, 
и напушившее её изв%ет!е. бет. у Е 


1, Погоня и бЪгство, 


381 _ 
. 387 


855 


а 


„ Глава ЗЫ. Объясняеть мномя тайны и повфслвуеть объ одномъ сва- Сет. 
Е товствф, при которомъ не заходило и И НИ Вы 

‘ни о контрактв. .. и ие : . 366 

Глава ШИ. Послфдняя ночь Е р ны ЗОВ 

Глава МИ. И послдняя. а о 26897 


‚ Объяснеше словъ.... Е Е ОЕ, УМ ой Ор с. 


р о Е 





